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Presentación

]ELl l<e(:t()r tií̂ rie: ííri :;us iTiíirios trri ime^/o TíLiriiíííX) cíe lfí̂ )ĉ cií̂  ĉ uc:, í:oíi (5$rte; 
írjcrrní)líir, Í!ii(:iíi seis 2Lfíc)s (ií: (5?dst(̂ ri(:ia, (:()iii/í:Tl:idía íisí, eii la díecíiíia díe líis 
!î A/ií;tas li()!i(iurefíaLS. ^̂Lp)aLr(íc<s just() (sii (sl <3ii() (S!i (quíí se C(5let)ríi!i (jk)s íííî ín(:ri(jkís 
ÍTTií3()t1:aiitíís í)ara <el ]3aís. ILa priíTiííra: eí (̂ Üiî ucrritŝ  ¡anî /ííinaLrií) díe laL riiu(̂ rt(5 díe 
]RL̂ í̂̂ ĉ:l ]-Ic:li()íi()!̂ 3 ]/, la sí̂ ^̂ unclst, (íl (Î ciarííritíi Ecriî /(írsaLri(3 (j.<e la ŷu(3n*a eirrhrc:
I-lc^níluins lEl S)ali/íKÍ()r, iniáí) (:ori()(:i(l2í cc)rii() «la ŷuí̂ rra díel íiLitl)ol».

Atendiendo estos imperativos de la historia nacional, la Revista recoge un 
trabajo de nuestro editor, con las mini biografías de algunos escritores hondureños 
que mantuvieron correspondencia con Rafael Heliodoro Valle, como complemento 
clííl lil3irc), cíclitaílí) t)()i* el 11-f/̂ Ll í, /7í?7iy(9ĵ !<a/

de la Dra. Ludmilla Valadez Valderrábano. Luego, 
en conmemoración de la Guerra, publicamos dos trabajos trascendentales, uno 
del destacado cronista polaco Ryszard Kapuscinski y otro de uno de los testigos y 
actores de este hecho histórico, el Lie. Jorge Bueso Arias. Ambos artículos serán 
de un extraordinario interés para los lectores. Paralelamente el IHAH publica el 
libro del General Walter López, otro importante actor en la guerra, «ó*Mrcúí̂ c/o /oj

S)(í̂ yui(líiTYi(íTit(í s(í ÍTic:lu]/(ííi clc)s (í:;tLKli()S s()l)ire lk)í; í̂ íTúrricíros tríil)aj()s díe 
icle:rrtiíicaci()íi cil)i(:a(:ic)n ele: Los priri(:ij3<̂ líís sitic)s aúrctucíc)l()̂ yic()s en ¡La <(̂ ()$;taL 
l̂ J()iiíe (J(S I-lí)TiduTias. f íric), díe los iiT/estî ŷ Kloí̂ ^̂ ; SlÍiírr(Sí\ Í̂ (íílírt l̂ í̂2̂2:ati; )7, el 
otilo, ele l()s aLr(̂ uc:c)l()̂ ^̂ )s (lííl (I!ru2̂ luíiiiŝ :. L̂ iiê ĉ) (J<e su lecrtuiR ¡se: ¡̂ oílná
tener una idea más completa de las diversas civilizaciones que poblaron nuestro 
iteirritoiric), en la (§}3()(:a p)rcícc)loTnl)ina, (l<e las (life;rc:ritíís rííla()ioii(5S, siofiiis tocl() 
comerciales y culturales, que se establecían entre estos pueblos. Estos sitios no 
ti(íiic:ri la inric)rrunicrritRli(fa(l ele (Î ()j3ííii, p)ere) si rie)s eh(:e:n iiiu(:li() ele la (:iiltijjra (f(5 
(̂ ê ieÎ es le)s liíiliitíuiorL (I!e)ri ííste)s tU/aiií:eís, (sl IlrL̂ L̂l l li¡a pr()(:ííelid() a iiie:luiir, e:rí e:l 
íii(h(:e (le:l {líiti-irrroiiií) (:ultiLuraúí ele: la iiae:ií)ii, íi estDs :;itÍK)S ajre¡ue:e)l()j3j(:()s, ¡laríi (̂ lac 
sean protegidos por la ley.

Hacemos entrega de la segunda aproximación a la arquitectura vernácula 
l-leirieluiia.:; c:e)ri la p)ul)li(:a(:i()n íf(3 un tral)aj() S()l3ire la Ĉ íisa Bues(), (jk: í^anta l̂ Losa 

<de Ĉ e)j3ííii, íil (̂ ue líí liííiiKis aLeljiiiita(i() un lieniiiosí) ¡3()(̂ iiia (iíí íustiiiiíUK) /̂lás(̂ u(í2:.
Incluimos, también, varios artículos de viajeros a Honduras. Interesantísima

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



/Lño 3̂ ,̂ 1, 2009

resulta la crónica de Jégor von Sivers que nos describe la vida en Trujillo y Omoa 
erri í:l íiilo 1{̂ (51. :;î yu(:íi (jíos tral):íj()s: tjno í;()l)!ie el lil̂ iio (ik: "V̂ êlls ()1T() ¡sí)l)!ie 
l̂ €:(lííri(:(3 IL/uriaLrdi, iiiá:; iLm iiiteii í̂;arite tral)í̂ j() ¡5()l)!re l¿í e:xjp)lot2L(:i()ri ilê ŷ l̂ ele: lî  
rnaíi(íríi ele (:í̂ í)l)a, e!̂  €íl Í̂ Jíe) Ilriío, p)or t)ante íi(: Los iri^ l̂eses, (díiurírrití: la (5]3()CíL 
c()l():iial.

IJírí :̂ )̂()rt(5 tr:isc(í!ieleííitíLl (:()iis;titu]/e: (sl tr¡al3íij() -cLs ]Ftol)(:rt î L̂ yuiíire: (ííi (qiue 
de:;cril?e: laí; iritiigas (entre l()s ¡séit)(litos lb)ritíini(:()Sí sní; (erril̂ ítjítelen̂ es (en <(̂ kentî o 
América, para ganarles a los norteamericanos en la ambición de ambos gobiernos 
de apoderarse de la Ruinas de Copan y trasladarlas a museos de sus países.

IsLo ¡3í)(lííiri fííltírr eLos trííl)íij()s fiirielíirníeritaLleís ipajra el (:e)ne)cirni(ent() (jke la 
liisLoriít (jke lî  iíieritiílíiíi !iae:i()íi2Ll (jke lrí()íi(lura:;, (:e)ri (jos (erif()(t\jes eliíke!ie!Tt(es í)(ere) 
concluyentes y que aportan valiosa información.

Hay, además, un artículo sobre el uso de la nueva tecnología informática 
para la localización de sitios arqueológicos y la administración del patrimonio 
(cultural.

Î Í!ialiTi(erit(e, (el 1[):\ ]Ê t̂ ra(̂ ^̂ (e (e()íníeritaL la ¡)(elí(etilít (i(e l[)()!T[s S)t()ii(e ¡sot)r(e la 
lFl()ii(juíns (jke 1̂ )5(), ]3(elí(eula (qû e s(e ít(jjtjnt<t en jLc)rTtta(l() (i(e p)ajra íiljyuti()s 
ejemplares de esta Revista y que indudablemente dis&utarán plenamente los ñeles 
lectores de Yaxkin.

8

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



Un Documenta! sobre !a Historia y Cuitura de Honduras
por Doris Stone.

c()!TTÍ(5ri2̂ os <díe la dé(:aíla! de 1S)Í̂ (), ^̂ aímn̂ l l̂ Laíírti, (5l tieí:or(laíl() í̂ ÍTKíastí̂  
hondureno, le entregó a Rene Pauck, francés-hondureño cultivador del buen cine, 
una película sobre la historia y cultura de Honduras en el siglo XX. Kafati compartió 
:;u t(:soiro (̂ ori l̂ ûil( )̂í̂ r:̂  (:st(S itrarrslfíriííra la j3(̂ lí(:ula! aúí jf()riimt() (le luni i/iíl(:o 

(ttuí lu(í̂ y() se itrírrisirrritiiríaL p!or <tl̂ iíial fi. lil())̂  (íri (lía, 1̂ 3̂irlc (:í)íi:;e:ri/a la í)(ílí(:(il:i, 
taíYil)i(̂ ri el ^̂ ^̂ ul( (̂ 0ín¡3írr1:(5 (íl íl()(:uiri(íntE!l í:ori el ¡)(i(íl)l() Íioridur!5Íi() (íri e:l

formato DVD que se distribuye en esta edición de nuestra revista Kzx/iA!. El haber 
rescatado este documental es un gran aporte al patrimonio cultural y documental 
(jkí iiueslLr() j^aís.

Varias razones explican esta añrmación. Primero, el documental 
ijn:̂  (íS]p<eí:ie (1(3 iinrtr()(lucci()ri <3̂ la liistoria (lí(3 I l()níluíim (lesd(3 la (:ol()íiia 

Ii2!stí3 lí3 (léCíUla (1(3 1̂ )!5(), lULn íq)()rt(3 (:asi sui j3̂ 3Ti(3ri:; (3ri :TU(3sitr() ]pí3Ís. í̂ k3̂ yrm(l(), (3l 
documental permite al público trasladarse a lugares y espacios de nuestros entornos 
patrimoniales mientras se ofrece un discurso sobre los orígenes y actualidad de los 
íiiuii(l()s rnl)ar!os irtirales (1(3 lFl()ii(lrirí3s (le (3sa (3j30(:aL llluríuite 3 8 rriiíiiitDs, e:l 
documental nos permite viajar a Copan Ruinas, Comayagua, Gracias, Intibucá- La 
Esperanza, Tela, Roatán, el Zamorano, San Pedro Sula y por supuesto, Tegucigalpa. 
Es más: presenciamos la Danza del Látigo, un Guancasco en Intibucá, el cultivo 
del tabaco en occidente, el cultivo de cafe, el cultivo de bananos, el procesamiento 
aceite de Palma Africana en San Alejo, danzas garífunas, embarques en el Puerto 
de Amapala, y una elegante ñesta bailable en el Chico Club en Tegucigalpa.

S)i (3SO liad -a  ]3(3(:(), ii()s aLS(3^yuran l̂ îucl: (3 liistoria(l()r(3s (̂ u(3 (3(ms;ultc) (3ii 
su TTi()íTi(3nt(), í3l (jk3(3(im(3Tita!l r(3̂ yisrtra la i/isi()ri a!ntr(){)()l()̂ yica! (1(3, riaLcia íii(3n()s c[rte, 
D()ris S)t()Ti(3 y cíe toda! riria! tr:3di(3Í()n ií3t(3l(3(3tual. II)c)ris S)t()ii(3 (1 fri(3 rin
personaje legendario en la historia de la arqueología de Honduras y Centroamérica, 
(3!i las déca(la!S (d(3 1!̂ 1̂(), 1!̂ )̂() 1!̂ Ŝ(). Ft<3Í̂ 3(3l l-í(3li(l()rio ^̂ îll(3, (3l ŷr:an liistori<3(l()r
humanista de Honduras, amigo también de Stone, en 1954 la comparó con Ephraim 
Squier, el embajador norteamericano que tanto contribuyó a difundir la riqueza 
arqueológica, geográñca e histórica de Honduras en el siglo XIX ante el público 
n()rt(3:3rn(3ri(:2!r!o. lÍLl (Io(3urn(3rital r(3̂ îslhra! toda! (iría! seirie: (1(3 i/ii/(3ri(3Ía!S díe S)t()n(3 (3n
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Ifauctdua /Lño 3̂ ,̂ 1, 2()09

!-í()íi(im'as, es]3(ícialriiíírit€: e:ri SLÍdííaLS, (:aseiríos (iel iiiteii()r, erri «tieiras (d<e
f)arí ¡lín/ar», fíirn()í;aL fras;e cíe í-íe;li()(i()r'o

Tmí:i() (íri !̂ Jtiei/a (]hrlíííiris en 1 :$Í€:ri(io liija cíe Ŝ í̂ riiuei iẐ errriujrraŷ , 
fíiri(iaíi()r <d<e la ( t̂ij/ariiííl IFlrnit (lio. e:ri I-lori(ivi!iaí;, tiiia d(í l̂ ŝ iíiiipcrrtírritíís ííTYijDi'esas 
l)aíiíirie;raLS en laL (Sj3()(:a írri 1-I()íiíiui'as :;e (:()rr/iirtií) ííii la ]priÎ í:î 3̂ 1̂ (3)(í)()!lladĉ rat 
(d(S íísa jñrutíí eri IsLS T̂ Liní̂ iicíis. 1̂^̂ tííriía sn ÍTii(:ial (íTi e:l ()(:í:i(ierit(í íi(í
la F^ortale2:¿í (le: (I)rn()<̂ .* II)urínit(í ¡su riiiie2̂, S)tí)!ie IñLie (d<el ensíiTií:liaLrriierit()
(leí p)í)íle:rí() <eí:()ri()rni(:() (le la¡s (3Tii]3r'e¡sats l3¡an<arie:r2(s ele sia j3¿í(lr(5, ít t¡al ĝ radc) (]iaeí, 
para comienzos de 1930, Zemurray compró a la antigua rival, la United Fruit Co., 
(Siiiĵ i'eísa con la (:ual, e:ri líí clécaelíi (le: 1 ¡se (lisp)utí) (íl :ae:(:es() :̂ l í)()(ler p)()lítico 
í̂ ue le p)e:rriiití:3n e:je:re:e:r los clos p)aLrti(jk)s tríKli(:ioT)ale:s (le: lFí()ii(lui'as, (sl IPaiHiele) 
Í.il)e:r2d ŷ el ?síacÍK)iial.̂  ISÍos s<eñala ur( relate) l)i()^ r̂:lñco (]u(: í t̂oiie «lle¡?() s( (:()n()(:err 

l()s ^̂ rujDOS in(líj3̂ r̂i2(s ¡a trai/í:s de Los Iri(li()s (¡ue: lal)()r¡3l)<̂ íi ()()ri lí̂  (:()ínj)aiiííí j^ero 
í̂ ue: ¿iúri rní^nteriíar) (:()íita(:t() ()()ri s;us {)(iel)l()s e:rí IsLS rri()iit:añíís....»^

íiii 1 S)3(), S)t()í)e s(̂  ̂ ^̂ ra(lu() (le: lRL:i(l(:liílle (Il()lle¡ye, en lo¡s reciritos dle 1<̂ 
Universidad de Harvard, donde sus asignaturas en arqueología complementaron su 
licenciatura en antropología en Radcliffe. En Harvard estudio con los más famosos 
catedráticos especialistas en arqueología de esa universidad, en particular Alíred 
Tozzer, y Sylvanus Morley. Morley a su vez gozaba de sendas investigaciones en 
<C(){)ari, tarnl)i(:r) ¡pirorrrox̂ î ) la !is¡stauraci()i) eíi (̂ (){)aí) as;uLrrii(l2( p)()r la líistitucií)!) 
íCaniej îe eri Ik) (l<éĉ (̂lâ  (le 1 lE:r) (:sa (:()y/untijjraL (:()ri()í)i() (̂ ju¡mn/() !3lbr()Tns\̂ il(,
el gran restaurador noruego que tanto bien hizo en Copan. Durante la década 
de 1920 también cultivo amistad con Dorothy Popepnoe, la intrépida arqueóloga 
rrc)rt<e<Aíii(:rica!ia (tuK: iriA/estî y() (:íi ILa (:()í;taL íi()irte, ŷ iiiujriera tríl^yi(:írrnente (sii 
I^ari(:etillí), Usía eri lllií îernl)!  ̂ 1

ll)(iríi!)te la clécí)(la (le 1*9!20 1 l()s (:je(:utii/(3¡5 dle l<̂ s Trlenci()̂ í̂̂ (l̂ ŝ
empresas bananeras, además de involucrarse en la política vernácula de Honduras, 
se ÍTiínis(:uŷ ero:i (:ri el íT)ercí̂ (lo (le e:xLtr;ae(:i()Ti (le iisstos; ajretue()l()j3̂ k:os e:rí Los 
alrededores de las plantaciones bananeras y sus aldeas, las mismas donde Stone y 
otros arqueólogos realizaban investigaciones, especialmente en las riberas de los

* Mario R. Argucia ^ PoZ/fícu; Zcwurray y /u Cuya/Mc/ Fru/y en
(Tegucigaipa: Editorial Universitaria, 1989).

Mario R.: (Tanaj.' y4/7a(o/nía &  (/aa E^oca, 7923-7P4<y, segunda edición (Tegucigalpa: Editorial
Guaymuras, 2008), pp. 221-267.
 ̂Joaquín Vargas Coto: «Doris and the Indians,» ̂ wenca.y, Vol. 5, No. 1 (1953), pp. 9-10.
Christina Luke: «Diplomáticos, vaqueros bananeros y arqueólogos en Honduras occidental: Historia del 

comercio de materiales precolombinos,» KzxAfa, Tegucigalpa, Año 32, Vol. XXÍl!, No (2007): 31 -69.
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Un Documental sobre la Historia y Cultura de Honduras por Doris Stone

río:; l ililí!, (̂ Imíiit̂ leícĉ n, 7\.ĝ náî  l-íiiTnn]/íi.̂  S¡t()iTí:, l lorí!(:e lPir()\\̂ S(5, «(í<s: la
(:orní)í!tTÍa friittírí!.... inrie í!(roriij)aiió (sii (:íidíi iiníi riii¡; sil inteiícrr (jkí
la República»... .^Aveces la acompañaba el ñituro presidente Juan Manuel Gálvez, 
írritiĵ UD íil)()̂ ^̂ !íl() íle líi Ĉ ii)/̂ !rn(íl Î iiuit (I!o. ^̂ e¡̂ iln JLí? cliaLrii) (iííl rtí̂ yiiiKsii (jkíl
(jeníírítl (̂ âíía¡5, el 1() ele f(̂ l)reiro ílíí 1 7, «iri¡??i5Sí!r()ii a .... [lL.a e:l seiíor
I\/lirii:;tr() (í(3 (Ijiû rira Jimii /̂Ííiniit:! ([jí!li/(52̂  lí! (l()(:t()ria l[)oiris S)t()níí, ítiiient:s 
(^ontiiiuítríiri ¡sii iriití! liíû iaL (liiiíijiitiiiro, íloiiile: i/ím a tí)q)lí)!m* iinoí; rTi()rití(:iil()s ]/ 
cire\^as (jkí l()Sí rníiŷ aLS.»̂

lFu(5 (íri lí! írritiísíilíi (le: l()s i/iíijí;s coia el l\/lirii:;tro (Ijí!li/t:2̂ c[iie;, emrtríí 1 Ŝ jll 
1938, Stone se desempeñó como una investigadora asociada del Middle American 
Research ínstitute (MARI) en la Universidad de Tulane, institución que su padre 
dotó, en 1924, con un magniñeo ñnanciamiento, una biblioteca y hasta restos 
arqueológicos para ñmdar un Departamento antecesor del MARI. Durante estos 
íifios (le lí! clé(:í!dí! (í(3 1!̂ !̂ (), S t̂one, íií)()]/íi(laL (íri ¡siis (:oTi()í:irnieíitos í)r()ljesi()iu!l(ís 

suí; ]pirii/ilê yií!(ios (:()ntíictí)s (3ii laLS í)lí!iití!(:i()nes l)íiníuierí!s (jk̂  lít I-iriit(̂ (l í^njít 
Co., realizó investigaciones pioneras en la arqueológica de la costa caribeña de 
Honduras, incluyendo los sitios hoy convertidos en parques arqueológicos, como 
I.x)s; iSíaLTítrijos, ê n líis <cer̂ :íinííis (jhsl Î íî ô (1(5 'lf(̂ j()í!, (Cirros e;rt ]p)ir()(:es() (lí<e (lis(5ñ(), 
(:()!TTK) "lfajrrim(:lí!, ert el /̂í!lle (1(5 (Î ()rrií!]/̂ !̂ yuí!.̂

lili 1 1, S)tO!i(5 p)ut)li(5()
(/̂ jTítu(5ol(3j3̂ ia (le lí! (Î ()stí! T̂ Jíiiite (Ii5 Ii[()n(luiras, e:(li(:i()ii ele líi I-Jriit(5(l IF'ruit (Iko. (5ii 
1943), donde agradeció al General Tiburcio Carias Andino, a Juan Manuel Gálvez, 
viejo amigo de viaje buscando restos arqueológicos, y a Walter Turmbull, Vice
presidente de la United Fruit Co. en Honduras. Durante esta década, ya traslada su 
residencia de Nueva Orleans a Costa Rica, Stone cultivó relaciones intelectuales 
importantes en Honduras, con personajes como Monseñor Federico Lunardi, 
Esteban Guardiola, Ángel Hernández, Jesús Aguilar Paz, Abraham Williams y 
Jesús Núnez Chinchilla, el primer hondureño que gozara de estudios superiores en 
antropología, y quien se convirtió en el primer Gerente del Instituto Hondureño de 
ŷ LntiropKilô yií! e IFIistoiía (IFL/̂ LÍil), ííl fiin(lí!rs€! en 1 Iin 1 S)t()ii(5 íq)()]/() una

 ̂Doris Stone: /a TVorfe /íoní/Mrai (San Pedro Su!a: Compañía Editora de Honduras,
1943), «Preámbulo)>.
 ̂Alexis Machuca, Vonciorío Pace/io (Tegucigalpa: Ediciones Guardabarranco, 2007), p. 108.
 ̂ Marilyn Bailey Ogilvie y Joy Dorothy Harvey (editoras): «Doris Stone Zemurray (1909-1994)», en 77!̂  

PiograpA/ca/ D/ct/ona^ i/: Jcieace.' Piane^ri/íg yrow /Aa
(London and New York: Routledge), pp. 1240-1241.
 ̂ Doris Stone, 77:e ^rcAeo/ogy a/̂  Ce^^a/ aa¿/ 5*aarAera //aaí7ara.y (Cambridge: Peabody Museum, 1957), 

Prólogo.
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Ifaúdkjbi /Lño 3̂ ,̂ rOo. 1, 2009

solicitud de asistencia ñnanciera hecha por Núñez Chinchilla ante la United Fruit 
í)arít í̂ orrtiiTUítr (5studi()s en ]̂ /íí̂ ?(ií:().̂

Posteriormente, Stone cultivó amplias relaciones en Honduras, aunque 
parece ser que su énfasis en investigaciones en Centroamérica fue en Costa Rica. 
!Siia €rrril)ítr̂ y(), :;Í€rrrip)r(s (5s;tu\̂ o i/in()til:tílít la lEs(:tuílít /̂ .gprí(:ola I^anarn(íricatta lÊl 
2̂ arri()íian(), fiitiífatlaL {)or su {)ítdr(5, ()í)Tttien2̂()st (leí lít dlécarla (f(í 1 Slíií). (I)ti<trid() :m 
{)a(ir(5 ]nrmri(:̂  (̂ it 1S)(S 1, S)t()n(í ste ti-aslatft) (fe ntiííi/o lSíti(í\:a (Jhrleítrís, a La niatisi()n 
uf)icada ena la /\.i/(3íii(fít í̂ t. (Illutrles, (l()ndíí se ltaf)ían iiistítlsufo {3ara i/ii/ij*, eia IS) 17. 
La estadía fue breve, puesto que la mansión fue donada a la Universidad de Tulane 
para que sirviera como residencia del Rector de esa universidad. Mientras tanto, 
la inñuencia de Stone en la arqueología de Honduras persistió. Ricardo Agurcia, 
el reconocido arqueólogo del mundo maya en Copán, siendo Gerente del IHAH 
(íri la décatlít ele; 1S)8(), líí iriri(li() tt*il)tit() a S)t()rie arríen el jŝ rerriií) al ctml (íll:t (leííii(:() sin 
i/iífa p)roifesi()nal.'^

Por todo lo expuesto, en el documental que ahora distribuimos en esta KzxAzA! 
los lectores encontrarán un verdadero tesoro que registra toda una aproximación 

la (:ultijnra lic)ridtt!ieiia la dlécaífa íl(í 1 î f̂lí tarril)i(íti (5tie()ttt]najráLr( te:?tt()s (leí 
estudio para escudriñar los discursos que la legendaria Doris Stone desplegó en 
su afáuri {)or í:orio(:er ILa ! l()tt(lui'as eíti (que su ¡anuiré iír/iirtit) (:aq)italeís íururrutle) 
riquezas.

 ̂Dario A. Euraque, «Antropóiogos, Arqueólogos, Imperialismo y la Mayanización de Honduras: 1890-1940,» 
en: Euraque, /ÍM/ór/cíM co/? e/ A!ac/o/:a/ en (San Pedro Sula:
Centro Editorial, 2004), p. 51.

Ricardo Agurcia. Fasquelle, «Snakes, Jaguars, and Outlaws: Some Comments on Central American 
Archeology,» en RejearcA aní/ R^ecnon.y /n /4rcAeo/ogy. /n //onor DorM . t̂one, E. Wyllys Andrews
V. (editor) (New Orleans: Tulane University, 1986): 1-7.
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Escritores hondureños faUecidos, retratados por Mario Castiüo^ 
que sostuvieron correspondencia con Rafaei Heiiodoro Vaiie

]E!n (5ste ¿Lfío (d(s s<5 (:tiíii]3le el :3iiii/(̂ rsaLri() ele líí íiiuíírlís
(d(5 F(̂ í̂lâ :l l-íeli()(i()!i3 ^̂ ^̂ ll(í (1 ̂ ^Sll-1 aLca(̂ (:i(Í2L ííri la (:iuílíid (1(3 /̂Í(3?(ií:(). (Î í)Ti

(leí ti*á]isit() (le tari iinsij?ri(3 int(3l(íctual ii()ii(lur(3ii(), (3I ¡y()l)i(3rii() (1(3 (3S(3 jpíiís, 
encabezado por el Presidente Adolfo Ruiz Mateos, postumamente por vez primera, 

(3ri !rec()ir()(:irrii(3rit() íî yra(l(3ciclo ir lan hrjc) írdíipitii/o (qu(3 t)riri(l() taritsis lu(:es ¡a. la 
Í!Ti/(3Stijyaci()ri Iriístríiica ele la ĵ íitiriaL ele: lÊ e:riit() lu¿ir(3:z, 1(3 irnj)u:;() la ()ori(l(̂ (3ora(:i()ii

f _
(1(3 la (Ijru2: (l(3l ^̂ L̂ ûilíi .̂ ĴZí(3(:aL, l<a irriáLS alta (̂ u(̂  ()t()î ga e:síi rui(:i()ri. 1̂1 Î :i3sid(3rit(̂  
liatiííi ¡5Í(1() su íiluriTjao erri la l̂ s(3U(ílíi l̂ Jíi(:i()riíil iP'rer̂ iaLratíirla (Î uíiri(l() el 3̂k3(:r(3t̂ 3rlc) 
de Relaciones Exteriores, Manuel Tello Barraud, le aclaró al Presidente que nunca 
S(3 liíiliía (3tor̂ yad() esíi (:ori(l(3(:()ra(3Í()!i íi fíill(3(:i(los, el l\/[íuiílatíirlo 1(3 r(3í;p)ori(li(5: 
«í̂ i(3rrî )r(3 Ira)̂  uriaL ]p]rirn(3ríi "v̂32:>>.

Rafael Heiiodoro Valle se destacó como poeta, historiador, narrador, 
í)(3rro(li:;taL, clip)l()riiíiti(:o aLC¡a(l(3rnic(). rerpiajrtií) :;us :afl3ri(3S (:r\3íidor(3S (1(3 
investigador entre su amada patria Honduras y el México que le acogió, siendo un 
adolescente, para brindarle una formación académica más ñrme y para ofrecerle 
un círculo de amistades intelectuales que potenciaron, indudablemente, sus 
grandiosas capacidades y vocaciones.

1̂1 lustitutí) lFÍ()íi(luí̂ 3Ílo (1(3 ŷ Lrrtroí)()l()ĵ í<̂  (3 lFli$;tori¿i, l)í̂ j() l̂  ̂(lii'e(3()i()n (l(3l 
I)ir. ll)írrí() íiuiiK^(j(3, ia(3 ¡DUíííle í)S(Sí3r (l(3s:aj)(3r(3Ít)i(líí (3í;taL ^yran(li()sa (3f(:m(írid(3 (1(3 
la historia cultural del país. Con tal motivo ha preparado innumerables festejos 
en honor a quien dio tanto honor a Honduras. Entre el conjunto de esos festejos 
¡se j3ul)li(:aL la iriterresí̂ rite «(jrMÍí? (3̂ ?/ (3̂? /í? (3̂?

elaborada por la Dra. Ludmilla Valadez Valderrábano, de 
la l lriii/ersid¡a(l f<ía(3Ío:iír¡ ĵ L(it()n()rna (lk3 Î l(3)(i()(). íEsrta ¡?uía rrmestiia, a( l(3̂ y()s 
estudiosos, los valiosos círculos intelectuales que rodearon a nuestro humanista y 
es una apreciable ayuda en el estudio de la vida y obra de Rafael Heiiodoro.

LudmiUa Valadez Valderrábano: (?M/¡a ¿/e/ arcA/w /a í/e Instituto
Hondureno de Antropología e Historia, Cuadernos de Antropología e Historia, 8, Tegucigalpa, 2009.
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Ifamidjnt /Lño 1, 2009

L.2L lista <d<e ]3er5()Tias <e i:istitu(:i(3ii(5s, corL laLS (:tial(ís IRLíiíl̂ el IFÍíílixxdLoiro 
Valle mantuvo una activa correspondencia, asciende al número de 2195, ciíra que 
ri()í; lial)la c:laLranierit(í dle IsL aLrrií)lilrud (i(íl (círculo (1(: intele(:tualíís r()(jkíal)a 
maestro. Como un complemento al amoroso trabajo que, sobre la correspondencia 
de Rafael Heliodoro Valle, ha realizado la Dra. Ludmilla Valadez Valderrábano, 
í)ui(í!io liacer lainna t)r(3i/(5 :;€̂ rril)laiû 2L íle (carla tainLC) íl(í (s:;os aúmî y()s einrtr:̂ riííl)l(í:; {)a!ia 
que los lectores sepan quien era quien en la vida de Rafael Heliodoro Valle.

F̂aúra la €:clicií)Ti (f<e <3s;t€: riííiiKsiro cl(í la ñ̂aL?dl(iíi, (jLa(fo q[ue rio seiría {)()$;il)le 
que quepan todos, me he limitado a los escritores hondureños que mantuvieron 
(:()rT'es{)í)it(jkíii(:iíi cou IRLaf̂ iííl I-Ieli()íl()!'o ^̂ âlle esí̂ û iní:lui(jk)¡5 e:n (:1 lil)!roA
«Retratos de escritores hondureños» que publiqué, con imágenes pintadas por 
Mario Castillo y con la colaboración de Oscar Acosta, un biógrafo e infatigable 
admirador del maestro Valle. Estos hondureños tienen además la particularidad de 
haber sido retratados para una colección de cincuenta lienzos que son propiedad 
de Oscar Acosta y que además suman las particularidades de haber sido sus amigos 
/  de IRLaíl̂ ííl I íe:li()íi()!'o /̂ííllíí íle e:stírr t()ílos f̂ l̂l(5(:ií̂ ():̂ . í-.os Tníííií:ií):iar(5!Tios ííri ííl 
í)rdíííi crorií)l()^?jco ílí: sins iia(:irniíínt()s.

LucHa Camero de Medina (1873 -  1964). Novelista, cuentista y académica. Una 
de las primeras narradoras hondureñas. Mantuvo correspondencia con RHV desde 
1 a !5 (:ííi1̂ a¡5.

IL̂ uís 2̂ !Úní̂ yíí (1 - 1 Î ()í:tíi, (liiannLa1rur̂ y(), f̂ l̂)í̂ list̂  ̂ acíí(líírni(:().
Premio Nacional de Literatura Ramón Rosa (1951). La correspondencia con RHV
OCÍ1ÍTTÍC) erntríí 1 S)1 (:í)íi rrii:;i\̂ aLS.

JuHán López Pineda (1882 -  1959). Periodista, ensayista, poeta, narrador, 
íli{)lí)íníitií:í) SLcaílííriiií̂ í). (:()iTres]3K)íideii(ria í:ori IRLí̂ r̂ /" f\iíí (sritiie 19*48 1̂ )5!),
c()!i ^̂1 í̂ aurtas.

'Sfan!i{3JTÍ() lL.amíia lEHííííCí) (11̂8<§ -- 1 S)1717). l̂ Jaí̂ ií) en Î uíírt(3 (Î í)í1:(5S f̂ l̂leí:ií) <en 
r(5{3Hí:î yalp)aL. <Gl()lat)()raílí)r (líí íliario «lEd ll)ía» (le; yr dí<e líi iisi/ista
MlEí?ítTH». (:()tTrest3()íiílííriciaL c(3n IRLl l̂ ^̂  fijeí erritríí 1S)̂ 18 (:()Ti 1 í̂ atrtí̂ s.

Mario Castillo, Oscar Acosta y Víctor Manuel Ramos: Fondo Editorial
UPNFM, Tegucigalpa, 2002.
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/?or A/iorfo CíM/f//o, JOjO/ŵro/! corrf̂ powí/awí'/a cow 
7?<̂ e/ /íe//oí/oro Hz//̂

CĴ !̂̂ !ô  ̂l[3̂ â !̂íi¡]r!r(í (1 - 1956¡). l̂ JíMiraLCÍor, rioi/ííli{;tíL, í)()€rt<̂  a(:íidérrrii(:(). ílr¿KÍuj()
del inglés al español. Sustituye a RHV en la embajada de Honduras en Washington, 
lu(í̂ y() (l<s un¡a iiitri^^a uJrdi(̂ :̂  }3(3ir el ílí: I loníluiras ííri (>c)ntira (líí l̂ LíiT\/̂  (rri la
que participa el mismo Izaguirre. Su correspondencia con RHV se realiza entre 
1 1 (:()n !̂ () rni:;ii/íis.

GuiHermo BustiHo Reina (1898 -  1964), Poeta y periodista. Recibió el Premio 
Nacional de Literatura Ramón Rosa (1962). Editó la Revista Continente junto con 
Arturo Martinez Galindo, en Nueva Orleans. La correspondencia con RHV se 
¡5Ítiá¡A (ínti'e 1*917 y 1 1!2 (:ar1Las.

]̂ /̂ ejjíâ  fSíiííto (1 l̂ JanraLcLor, (ss írntoi- ele i/írrios lil̂ iros ele
remembranzas. Residió en Buenos Aires en donde se desempeñó como Emb^ador 
de Honduras y donde también falleció. La profusa correspondencia de 266 cartas 
(:c)ri 1RJHT\/ se elesaiTre)lla (íntire 19!21

Paca Navas de Miraida ( 1900 -  1969). Narradora, periodista y poetisa. Mantuvo 
correspondencia con RHV, entre 1941 y 1952 y se conservan en el archivo epistolar 

(:ar1̂ 3̂ ;.

Jorge Fidei Durón (1902 -  1954). Jurista, novelista, periodista, ensayista narrador 
a(:íKl(̂ rni(:(). IP'ríírnií) l̂ Ja(̂ i()íií̂ l (1(5 lL,ití:ratuiia ]FLarn()Ti IFtosaL (1 ̂ )17̂ t) F(̂ 5(:t()r ele la

ILJriirv̂ r̂siílaíl lhJíici()nal ^̂ LUt()ii()rim ele; IrloriíluTiís. IF'ue fíiii(lador (li:i5í:t()r (1(5 la(
/̂ .caílerrriiaL l-l()nílur(5ila (1(5 laL I-̂ 5íî yu2L. !Sia (50íTresj3()ii(l(5n(:iaL (:ori í;e; iTiaíitui/() 
(5ritT(5 1S)117 ŷ 1 ŷ S(5 (:oris(5t̂ î3n 1()̂  ̂inisi\̂ as.

(C!(5!n(5!ildna( $)!j:ánr(5z: ( 1̂ (̂)(5 -- 1 Ŝ Ŝ l). l̂ (3etisaL aLCíul(5rnií:aL. F̂ r(5rni() l̂ Jaci()íisLl (1(5 
Literatura Ramón Rosa (1970). Clementina introdujo una poesía novedosa y 
audaz. Fue retratada por más de un centenar de pintores entre ellos Diego Rivera. 
Sha (5()TTre;sj)(5n(l(5ncia( C(3n ]RL11̂^̂ s(5 í̂ 5alÍ2̂ c) (5rrtr(5 1̂ )3() ]/ (5on 17 (5art::as.

Ramón Ernesto Cruz (1903 -  1985). Jurista, ensayista, historiador y académico. 
Fue Presidente de la República. La correspondencia con RHV la mantuvo entre 
l!̂ ^m l!̂ fi 1 (5ori tu total (1(5 fi cart:;aí;.

José Antonio Peraza (1904 -  1981). Médico y prosista. Ejerció como Ministro de 
Salud. Su obra la dedicó a José Martí y a Francisco Morazán. La correspondencia

15

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



Tfamtüun /Lño TQo. 1, 200!)

í:í)íi !̂ LHT\/' fíie: dur:)nt(í (:()Ti 1!) <c:)!lLa:$.

Marcos Carias Reyes (1903 -  1949). Narrador, ensayista, periodista, académico 
/  p)olíti(:(). lL,a cori'esí)()!i(jkí!ií)isL (:ori lRJHr\/̂  :5!̂  (caritas, tr-â nsí̂ unrií) (snlrre; 1 Sljl 7 ]/ 
1 írfí() ííri (¡uíí Í̂ )llííí:e: (Icarias l̂ Le:)̂ e;s.

Medardo Mejía (1907 -  1981). Poeta, historiador, ensayista, narrador, periodista, 
íxlitoir y aca(lí:mi(:(). lP]rerrii() l Ĵaci()n:rl (le IL̂ iteiraínnraL lPtarn()n lPL():;a (1S)171). 
(:on'esí30íi(i(ír)í:ia cori 1RJH[\/ aLCia(C(:i() eritric 1*937 1 Ŝ 1̂17, (:()n 1̂  ̂carl̂ ajs.

tío!;íí !̂ t. [̂̂ iísrtiro ( - -  1 Í̂ ()ííta, ílip)l())TTáti(:(), c:roni:;ta ŷ {)írri(0(dhst̂ r. lEl 
inteící)rr)l)i() (C]3Í$;tolar (:í)í) IRJHTS/ ibrauriscunrií) ê ntríí 1 IS)!) 1, í:()íi (caíl̂ a:;.

Aíejandro Rivera Hernández (1909 -1968). Prosista y jurista. Se destacó por 
sus c:r()í)i(:aLS. (C()nresí)()T)(jkír)CÍa í̂ JFlT\7 ()(curTTÍó (íritrie ŷ lí^5(), cc)r) 
misivas.

i4Jt(íj{t!rdír() "Ŝ aH:)íi:̂ ires ( IS) 1() - 1 Ŝ17()). F̂ e;irií)(ÍistaL ŷ t)()(:tí). lFia(5 (lií̂ c(:tí)r díel 
importante Diario «El Cronista». Mantuvo correspondencia con RHV entre 1935 

1̂ )!517, (:í)ri 2¡() (:aLrtí)s.

I\1[an)r(e! 1LJL̂T̂^̂ (1911 - l̂ !̂̂ t̂). Î í)írt2L, íirit()l()̂ ^̂ 3, t)arlaTYieiitírri(3;/ aKCíMl(írr)i(:o.
F̂ rí:rrii() l̂ Jacicrrial (jhc ]L.it(írí)trina lPLí)rn()n Î josír (1 S1̂ 5̂). /̂íí^ntui/() int(ír(:arnl)i() (l€: 
(Círrtíís con IRLlnl̂ / (̂ r)tr(5 (:on 2̂ (Cíul̂ rs.

IHtarfiâ íi î í̂iríídtíís ( lí) 11 -- 1 S)17̂1). Î ()íít:r, jiLurisuta (íriŝ ai/istí). Iiscril)i(S ¡sí)l)r(3 
temas jurídicos relacionados con el derecho internacional de la aeronáutica civil. 
Casado con la poetisa mexicana Margarita Paz Paredes, mantuvieron ambos 
(C()TTre;sj3()n(jkínciaL coia errrtríí 1 (:ori 1() )uisii/as.

!^!'amcisc() $):Í!)c!)(í2:]Ft(í)̂ es (1!̂  ̂11 - 1 ̂ 1̂7̂ )̂. F̂ eri()ílistaL]/ di{)l()iTTátioí). !Su iíiter(:¿rrTit)i() 
jpostítl (:on í̂ JH\7 (3(:urTri() e:r)tr(5 1()1171S):1(), con 1̂ misi\^as.

Juan Bautista Vaüadares Rodríguez (1911 -  1996). Historiador, diplomático, 
]3)iDSÍí;ta â ca(l(:rr)i()(). ([2()lal)or(3 c;c)r) 1RLI-T\/̂  ]pana la (X)rnp)il:u:i()n ele l:ts (d(e 
Ftarn()í) ]RL()sa se ríclíicieiri (C()n él, i/ía ccMrncí), erritnc 1935 1!̂ 517, )Ti(5íliaT)tí: !9!8
íiiisi\̂ aLS.
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Fjcr/forcy /?or Afono Coyf///o, jo^^ov/cro/! oorrej/70A:íf /̂?oío co^
Áq/oe/ //^//oí/oro

(̂ !:̂ ^̂ (̂ ô ]Ê :̂ !'!'e!ra (1̂ ) 1!2 -- 1 Ŝ17()). í (̂)etíi A/tírî yuarríiiíítat ]/ 2Lrit()l()̂ 2̂ 3. IJís¡̂ t)2í, ]pai*a 
ÍjirriaLir sus lit)í'os, este: riornt)r<g ĉ ue íís tiii se:tiíi()riiiii(). S)U riornt)r<s \^e:rda(lero <sira 
^̂ ¡̂Cístite: ./̂ JhstiiíLri. (Ijaric) (sl Î r(̂ iui() hQa(:i()rial (ie L̂ ite:rííturcí FLarri()ri ]PL()sa ( 
J^íautui/o (:()TTi5¡sí)()ri(ienciíi c(3!i fÍTTin3íi(i() su s<5ti(i()íiiin(), e:ritris 19̂ 46 

e:ori iiiisii/as; cc)n sti ii()riii)iie, e:ri 1 cena 81 (:ajrtíis.

Céteo MuhMo Soto (1912 -  1966). Poeta, ensayista, parlamentario y académico.. 
S)U (:(3inre:s]3()íiíie:ricia í̂ JFl"\/ fiae: inrrur/ ¡3iiafus:a, e:ntr<3 1 *9̂1:5 l!9f)̂ l, con 17(5
misivas.

Alejandro Castro hijo (1914 -1995). Narrador, periodista y editor. Premio 
l\[a(:i()ii<il (jhí í.ite:ratura F(i3rYTx5ia Ftosa ( l̂ Ŝ̂ fi). ¡Se iielacionc) iimeliarite:
correspondencia entre 1928 y 1947, con 21 misivas.

Víctor Cáceres Lara (1915 -  1993). Historiador, periodista, narrador, poeta, 
rriiíiistr() íica(d(§iTiico. íSu c(3nresj)()ia(le:ricia <c(3n IFLlil̂ /' s<5 $;itiía (̂ ritiis ]/ 1̂ )51, 

1̂1 inisi\̂ 3LS.

Jacobo Cárcamo (1016 -  1959). Poeta vanguardista que residió en México donde 
íiille:í:e. SuLS (5 canrtí̂ s 1̂LHT\/ (lírtarí eritiis 1!9̂ 1̂ .̂

EHseo Pérez Cadalso (1920 -  1999). Jurista, narrador, periodista, parlamentario y 
académico. Se relaciona con RHV mediante correspondencia epistolar entre 1945

1 Tiii:;r\fas.

tlotr̂ yí: IF-edíBiriíío ^̂ !r:̂ l/ieso (1!9̂ Ĵ) -- 1 S)f!3). Î D̂etEt dip)lorníitií:o. l̂ l̂ ll(3(:e ¡a terní)r{aíia 
(̂ ílad. I-.:a (:()iTres]a()ii(l(3n(:iaL cem iFLlrí'̂  ̂(3(:uíTre eritiis 1!̂ !) 1 1!̂ !) 7, (:ori (5 cairtaLS.

Jliííinüe ( 1 -  1S)17̂ )̂ e:s e:l seud(5íiÍ!TTO (le: "̂ í̂()t()r í^uj í̂ínií) (I!aLstail€:(laL.
Poeta, periodista, diplomático y académico. Su correspondencia con RHV se sitúa 
errtrís 1̂ ^̂ )l,()í)n f) Tiiisi\̂ aLS.
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La Guerra de! Fútbo!

Luis Suárez dijo que habría guerra, y yo siempre creía a pies juntiHas todo 
!o que él decía. Vivíamos juntos en Ciudad de México, y Luis me daba clases sobre 
América Latina. Me enseñaba lo que es y cómo comprenderla. Tenía un olfato 
especial para ver venir los acontecimientos. En su tiempo, predijo certeramente 
la caída de Goulart en Brasil, la de Bosch en la República Dominicana y la de 
Jiménez en Venezuela. Mucho antes del regreso de Perón, creía firmemente que 
el viejo caudillo volvería a ser presidente de Argentina, como también vaticinó la 
muerte inminente del dictador de Haití, Fran^ois Duvalier, cuando todo el mundo 
le auguraba muchos años de vida. Luis sabía moverse por las arenas movedizas 
de la política de este continente, en las que añcionados como yo cometíamos error 
tras error y acabábamos hundiéndonos sin remisión.

En esta ocasión, Luis expresó su opinión sobre la guerra que se nos 
avecinaba, después de doblar el periódico en el que acababa de leer una crónica 
deportiva, dedicada al partido de fútbol que habían jugado las selecciones 
nacionales de Honduras y El Salvador. Los dos equipos luchaban por clasiñcarse 
para el Mundial que, según lo anunciado, se celebraría en México en 1970.

El primer partido se jugó el domingo 8 de junio de 1969 en la capital de 
Honduras, Tegucigalpa.

Nadie en todo el mundo prestó la más mínima atención a este 
acontecimiento.

El equipo de El Salvador llegó a Tegucigalpa el sábado, y todos sus 
miembros pasaron la noche en blanco en el hotel. No pudieron dormir porque 
fueron víctima de una guerra psicológica que desencadenaron los hinchas 
hondureños. El hotel se vio rodeado por un hervidero de gente. La multitud arrojaba 
piedras contra los cristales y aporreaba láminas de hojalata y bidones vacíos. A 
cada momento estallaban con estruendo los petardos. Se disparaban en aullidos 
espantosos los cláxones de los coches que habían rodeado el hotel. Los hinchas 
silbaban, chillaban, proferían gritos llenos de hostilidad. El escándalo se prolongó 
durante toda la noche. Y todo para que los jugadores del equipo contrario, sin haber

tomado de ííM e/! Compilación de Óscar Acosta.
Federación de Organizaciones para el Desarrollo de Honduras, Tegucigalpa. 2009.
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Tfajxiüua /Loto 3̂ ,̂ 1, 200!)

j3()íiiíl() ()j(), rie:ri/i()sos (:íírisaíií)s, )̂í̂ rí̂ (̂̂ rí̂ r̂  íí! p)arti(jD. lÊn 
semejantes prácticas están a la orden del día, así que no sorprenden a nadie.

ŷ l̂ día sij3̂ îerit(í, lri()Tiíluríís visiií:ií) í̂ l (eí̂ uií)() (d(5 ]Eil !5̂ 1̂i/íKlor, rriuertx) <d(e 
suKsñí), ;)()r 1 íi 0.

(Î uí̂ níí() ííl ílííl¿írit(̂ í̂ 3 (ceritiro clel (x¡rii]po li()!i(lujrefi(), lRL()t)e!l:o (Taurdoria, 
rníítií) <eii el útltiiiio innirmtí) í:l jg(3l ele la i/ií:t()î ia, errí lEl Slíili/aelí)!', ULTiat rriuoluiclia (íe: 
diíí(:í()í:l)() í̂ ii(3s, 7\jrrie:lia lElolíifií)!;, (qiûe (5stííl)a \̂ ie:ri(í() el ]3iajrtid(3 ¡seritíiíía iñre:rite al 
televisor, se levantó de un salto y corrió hacia el escritorio, en uno de cuyos clones 
Sí) í)íuir(s ŷriírr(jLAl3:i ritiíí )̂i:;t()lî . srriciíl() (leí uri disp)aLro erri eil (:or:3:z()!i. «I lriíí j()i/en 

rio prudo s()p)()rt:H l;̂  l)urnill¡̂ í:ií)T) a la c[U€; Iñue s()!nííti(iŝ  su p)atriíi», p)ut)li(:í) aJí dí¡a 
:;î yriiííiit(̂  e:l íii¡3riío s¿íli/ad()]reño 1̂1 l Ĵaci()iiíil. T"r̂ :̂i:;ríiitidíc) en (dir(íírt() jptĉ r t(̂ !ííi/i:sií)n, 
al ííntiííiT() ele; T̂ ernííliíi ]:l()l:iñ()s a¡5Ísti() la (:2Lp)itíil erriterra. l̂n(::̂ t)(̂ 2̂â )a el (:(3irterje) 
fríní:l)r(5 la ce)mj3íiñí<̂  íí(? li()!i()!' dlel ejé;re:ito (jkí lÊl SlíilA/ííeí()i\ ]port¿ín(i() su estímdarte. 
IDetrá!) (d<el ílsndLre), í)ul)iíí!iLe) lat l)aeriel(:ra r)ííe:ie)nal, rriSLr(:lial)a el p)r(5s;i(ient(í ele 
la iisj)éil)li(:a â c(3!̂ l]p:̂ r̂ ^̂ ê e) íiíí s;us TTiiriistr()í;. Tfíras (̂1 ŷe)l)ie;rní) (jkísfilat)arL l()s e)rice 
jvíjy¿teie)r(ís díel e;e}uip)() (iíí líl í̂ al\/aeie)r, í̂ ueí es¡̂  rni:;rriít iiuañaíiaL lial)íâ r) i/r)e:lt() ^̂l p):rís 
a bordo de un avión especial, no sin que antes, en el aeropuerto de Tegucigalpa, les 
llenaran de vituperios, les escupieran en la cara, los ridiculizaran y vilipendiaran.

lirias seriiaria ele;s]3ijk:s se: cele:l)ral)a eniju  ̂(:arn]3() ele: fótl)()l ele: l)e:ll() ne)rr)l)n5, 
]F̂ lor íllianê a, íle la (::̂ p)ital saíli/a(l()r(3fía, Saia í$ali/a(i()r, el pâ rtiele) dle /̂iKíltai. lELSiLa 
\̂ e:z fríe: e:l e:(̂ uî 30 (jhe Irleineluras e:l ê ue jpíisc) lai iio(:lie: e:ri l)lance): luia rriultitiiel dle
hinchas encolerizados rompieron todos los cristales de las ventanas del hotel 
para, a continuación, arrojar al interior de las habitaciones toneladas de huevos 
p)()elrí(jk)s, ratas irmerrtas ;/ trap)()s íip)est()sos. I-̂ 3¡5 jû ^̂ iel()re:s fiie:r()n llei/ados íil 
estíielií) e:rí (laníos t)liiielados (le: la I lL)ii/isi()ri l\/í()t()rTLzaela ele ]E:1 Í̂ îl̂ /íieleir, 1() (̂ ue: leis 
sali/() (le: líi r/e:rî yaLnLz:a (le:l i/iiljgrD s(5(lie:nt() (le: siarî r̂e (quis $;e :aj)iiíat)aL a le) lar̂ ê) (le:l 
trayecto, enarbolando los retratos de la heroína nacional, Amelia Bolaños.

Las afueras del estadio estaban tomadas por el ejército. Alrededor del 
campo mismo, cordones de soldados del regimiento de élite de la Guardia Nacional 
blandían sus metralletas listas para disparar. Cuando sonó el himno nacional de 
Honduras, el estadio estalló en gritos, silbidos, abucheos e insultos, que no cesaron 
hasta la última nota. A continuación, en lugar de la bandera nacional de Honduras, 
que había sido quemada minutos antes para gran júbilo de los espectadores, locos 
de alegría, los anñtriones izaron en el asta un harapo sucio y hecho jirones. Resulta 
evidente que, dadas las circunstancias, los jugadores de Tegucigalpa no pudieron 
¡)(:risar eii el jue¡ (̂). í̂ k51o j3erisaf)ari en ¡si if)ari a salí!* de allí ()()ri i/i(fa. «f^íen()s rr̂ al 
que hemos perdido este partido», dijo con alivio el entrenador del equipo visitante.
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La Guerra de! Fútbol

í l̂ ^̂ ali/aKÍcnr g;aja() ]p()r íi ().
]I)iiie(:taTn(:Tite (d(el (:̂ !TTi]3() cíe el cíe I-lori(lt!ríís íiute ll(5i/<̂ íl()

al íier(){)u(:Tto t:r! lo!S rTii:;rri()s (:ariios t)lin(i:i(l():; lo lial)ííiTi ihríiííio. F̂ e:or ¡suerrtís 
corrieron sus hinchas, que, golpeados y pateados sin piedad, huían hacia la frontera. 
Dos personas resultaron muertas. Docenas tuvieron que ser hospitalizadas. Ciento 
cincuenta coches hondureños fueron incendiados. Pocas horas después, la frontera 
entre ambos países quedaba cerrada.

TT()(lo <e:;t() lo 1(3)̂ () ]Lyuis tííi (sl ]peirií)di(:() /  ílij(3 c¡ue lial)!TÍa jSiJKSLraL. lEri síus 
tiempos había sido un gran reportero y conocía a la perfección su terreno.

iÊn T̂ Líiitíriĉ í L^atiiia, (fíí(:ía, la íirorittíra (filtre e:l jñL!tl)()l lí! p)olíti(::̂  tíiri 
tenue que resulta casi imperceptible. Es larga la lista de los gobiernos que cayeron 
o fueron derrocados por los militare sólo porque la selección nacional había
p)eirdi(lo rtri pairti(l(). p)eirií)di(:()s llaíiiari ibríti(f()!i5:; ¡a la jpnatiria Los ju r̂:Klí)i^s 
del íícpiiíX) p)e;rd(3(lor. (Î uírridí) ]Elm:;il eii l̂ /í(3?(i(:() í:l (Î írrn]3(í()!i:̂ t() 1̂ /lriTidial, ijn 
amigo mío, exiliado político brasileño, estaba destrozado: «La derecha militar», 
(lij(3, «tiíííUí ase:^^ura(los ]30ir lo Tii(̂ ri()s (:Í!i(:() ain̂ os (le; ŷ()l)iíínTo siri (qiûs tiadití la 
importune.» En su camino hacia el título de campeón, Brasil ganó a Inglaterra. 
lEl (iiíuio Jhoriial dios í̂ t)()!ites, c[ue se p)ul)li(:¿! ein̂ Î Jío (1(5 lírrieriíx), (5?(p)lica la (:at!sa 
de la victoria en el artículo titulado «Jesús deñende a Brasil» con estas palabras: 
«Cada vez que el balón se acercaba a nuestra portería y parecía que nada podría 
S2!li/í!rn()s (J(5l ŷ()l, lesiÚLS l3íijí!l)a lui p)i(: (J(5 e;rrtr(5 lâ s Tiul)es cles{)(5(Iía laL ¡3(5l()ta 
fuera del campo.» El artículo se publicó acompañado de dibujos que ilustraban ese 
fÍ5!ií)íiier!() s()l)r(5nírtural.

1̂1 (̂ ue \̂ a ¡aJ (:í!rrií)() (le f(itl)()l )̂ue(le ]3(5rdíer l:a i/ida. TT()iriern()s; (5oinnK0 
(íjerrq)l() !m ]pa!rti(l() eíi el (qu[(5 ]̂ /l(5?(i(:() p)i(írd(5 c()n íTí)!' 1 aL l[)(5seí;p)(írado, !jn 
hincha mexicano exclama en tono sarcástico: «iViva México!» Instantes después 
muere masacrado por la multitud. No obstante, también hay veces en que esas 
fuertes emociones acumuladas se descargan de otra forma. Después del partido 
en (3l c[ue /̂í(5?(i(:() ?̂̂ ui() :a lEl(íl̂ yi(:̂ ! {)()r 1 aL (), l)()!nra!cliKD ele tarita! f̂ l̂icidíKl, ŷ LÛyustc) 
Mariaga, alcaide de la cárcel de Chilpancingo (estado de Guerrero), que alberga 
exclusivamente a presos condenados a cadena perpetua, recorre los pasillos pistola 
en !TUír!(), (jj¡s{):rra ael a!Ír(5 ]/, í̂l jgirit() (1(5 <<¡ \/ii/a ]̂ /í(5?d(:o!», ad)r(5 uiiíí a! una t()(la!s laLS 
(:(5l(la!S, (J(5ja!i(lo e;ia lil)(5rt;iaKl a( 1̂1̂^̂ cirirriiiiales {)(5liĵ iros()s. lÊl itril)!jní!l aúbs!U5li/(5 ¡a 
Mariaga, «porque, según se puede leer en la motivación de la sentencia, actuaba 
llevado por un arrebato de patriotismo».

—¿Crees que merece la pena ir a Honduras?— le pregunté a Luis, que en
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Ifauxidjn /Loto r̂ <). 1,

aquella época era redactor de Siempre, un semanario serio e influyente.
—(̂ i-eo c[U€: $;í — rri(í (:oritesrtc)—, sí̂ ^̂ tnio ítu(: jp¡a:;arÉL :̂ l̂ y(). laL íimiiííria 

:;î yuieTitíí atíínnicé (̂ n r(íjJUí:î yal]3a.
íiíi()í:}i(íc<eir tni ^̂ \̂ i()íl :;ot)rê /()l(S lít (:iuíÍ2Kl :aíTrc)jí) curra t)OTnl3a. ITodo 

ííl TTiuriíi() ííl e¡5tna(̂ ri(i() íi(íl est:dli(jk). IL̂âs (:oliiias q¡ue ro(i(:aurt la <cap)it̂ rl 
multiplicaron la violenta explosión del metal reventado, por lo que más tarde hubo 
(quiíírres s¡ostû /Í€:r()ri í̂ uíí s<e tintiai)̂ í íiíí todo crri l3()rrit)aLrd€:c). íil ]piáiii(:o se :n3()de:]rc) 
de la ciudad. La gente se refugiaba en los portales, los comerciantes cerraban sus 
tiendas. Los conductores abandonaban los coches en medio de la calle. Una mujer 
corría por la acera, gritando: «¡Mi hijo! ¡Mi hijol» De pronto enmudeció, y todo se 
sumió en el silencio. Un silencio tal que la ciudad parecía muerta. Al cabo de unos 
iristant(:s se: â pâ y() lat liiz, t()dat TTeĝ acíĵ í̂lp̂ a í r̂iedó sumiíiíi e:rL l:t rriáis profririíia 
os(:rrri(iad.

]Fíni ccurrierido aúí li()te:l, frrum{)í ritáis (sntité (SU iiii ihraliit̂ K̂ icrri, (C()l(t<jiié:
riíta li()jír (fe ¡puajie:! (̂ rt la iiiáí]uiria íie: escriltir inn<e puuse: it̂ rfacitair (̂1 t(í?et() cLe 
uri t(slk:̂ r̂arTia ¡lanr "\/a]rs()i/iíi. Ilguíít inrruclut ¡irisar, ¡tonque: s<iliííi (que: e:ra el trriiê í) 
corresponsal extranjero en Tegucigalpa y que podía ser el primero en transmitir al 
mundo la noticia del estallido de la guerra en América Central.

La habitación estaba tan oscura que no podía ver nada. Bajé a tientas a la 
recepción, donde me dejaron una vela. Volví al cuarto, encendí la vela y puse mi 
transistor. El locutor daba lectura al comunicado del gobierno de Honduras sobre 
(íl illicio (jk: lít ¡̂ rieirrít ccm íil ¡Sali/aclcrr. ll)es¡més t/iii(i l¡a iií)ti(:ia ele c¡ue <el (sj(ér(:it() 
salvadoreño había comenzado los ataques a Honduras a lo largo de toda la línea
(1(:1 fiiBítte.

Empecé a escribir:

TEGUCIGALPA (HONDURAS) PAP 14 DE JULIO VÍA TROPICAL RADIO 
RCA HOY A LAS SEIS DE LA TARDE EMPEZÓ LA GUERRA ENTRE 
EL SALVADOR Y HONDURAS LA AVIACIÓN DE EL SALVADOR 
BOMBARDEÓ CUATRO CIUDADES HONDURENAS STOP AL MISMO 
TIEMPO LAS TROPAS DE EL SALVADOR VIOLARON LA FRONTERA 
CON HONDURAS INTENTANDO PENETRAR EN EL INTERIOR DEL 
PAÍS STOP EN RESPUESTA AL ATAQUE DEL AGRESOR LA AVIACIÓN 
DE HONDURAS BOMBARDEÓ LOS MÁS IMPORTANTES CENTROS 
INDUSTRIA LES Y OBJETIVOS ESTRATÉGICOS DE EL SALVADOR 
Y LAS FUERZAS TERRESTRES EMPRENDIERON ACCIONES 
DEFENSIVAS.
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Í̂ Lys2̂aLrd ]̂ Lí̂ p)L̂s<cî í:̂ L̂i, c:uaLrt() (i(í Í2̂(¡uie;r(ia (jkíiisí̂ liaL, en el l l()t(̂ l l loriílLiríis; Ivliai/íi, 
(:o!i "̂ í̂í)t()r /̂Iariu(íl FLaíTi()s, :K:tu¿il Íef̂ í (le! la 1-Jrii(iíid Î Lil)li(:íi(:i()ri6:s <del 11-lĵ î-l, 
c(3!i Ltria íii;)!Jtíi(líí sui:za, l̂ Jatíiriiííl Irlill \̂jrl)()líí(ííi (jk̂ l (Tonŝ íjí) ]\/íuri(liíil (d<e la

l\/íil(())/ííri, (i(í IsL FLíí\/ií;tíí ŷ LrnííTihca í^atiim lR.aúl l̂ íílijDí̂  (Î ííli)(, t¿irnl)i(̂ íi 
TiiííTi(:i()ím(l()s íle Í2̂(]ui(̂ í'da íí íiíír<sclia.
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Ifaûtdui ̂ Lño V̂)!.)CXrV̂ ?Qo. 1, 200!)

iEiri í^(^uíí¡ Í!i:;tíiritíí ()í js^ritíir (jíe:5íiíí la (:all(5: ^ l a  liijz!)̂ ,̂ ttria, íl()s, rn:^s 
^/ííí:es, í)C)r) uriSL \^oz c¡3ílíí \^e:z inná¡s ap)reTiiiaíit(í TiííTi/iosaL, así (qiií: rii(í \ î ()̂ )l^{^^^do 
a íi¡3íi^yar lî  i/elsL. Í í̂í^ytií e!;cril)ie!iíi() tiííritíís, a (:i(5^yas; S(51o ele (:uar)d() (íri (:viari(l() 
ítlurril^TialDí  ̂ ííl t(5()lad() ílíí la rn¿íí)uiiiíi (:ori lí̂  llíirim (l(í eiria ceirillíi.

LA RADIO INFORMA QUE SE LIBRAN DUROS COMBATES EN TODO 
EL FRENTE Y QUE LAS TROPAS DE HONDURAS CAUSAN GRANDES 
BAJAS AL EJÉRCITO DE EL SALVADOR STOP EL GOBIERNO EXHORTA 
A LA NACIÓN A DEFENDER LA PATRIA EN PELIGRO Y APELA A LA 
ONU PARA QUE CONDENE LA AGRESIÓN.

]Elíijíí ííl i/(̂ stíl)eil() (:(3!i el tííl€̂ ^̂ rí̂ ína, al ]pr()í)i(̂ tario clel Iií)tí:l le
irô ûíí I)iisca:;í: at â l̂ ûiííT) !Ti<e íK:()TiTj):̂ iíase ¡a (l()!Treos. lial)ía ll(í̂ yaKÍo
<eí;(í riiisrní) (lía, cles(:()íK)(:̂ í̂  ]3()i' (:ornp)letD. lhJ(3 es (qia<e sê a (:iuílíííl

—:3j)(:rias (:uaLrt() ele rriillí^n ele liaLt)itarites—, pwsire) <está ¡situaela s()I)r(S
(:()liina:;, le) ê iaeí lme:eí ê êeí eiJi einrtrarrní)el() (J(3 (̂ íilleís ceMrr)p)li(:íieie). lÊl ]pire)¡)i(̂ taíie) 
e¡ue:ríí) í))/u(IarTn(5, {)eír() riD tê riísL aL iií̂ eliíí di:;p)()riil)le, )̂ () tê rií:) í):isa. y\J¡ fírml, llítrne) 
st leí í)()li(:ía. t<sní<a tieírii{)(). ŷ esí (̂ uê  llarne) ¡a l(3s I)()TiTJ)er()!;. 7\Jt (:aJb)C)
(le: ti!i !*ato llê yare)íi ti*e¡5, (:e)Ti í;us L̂T̂ilñĉ rT̂eís ele tr<al)<aj(), (:aLSC()í; Ii:ae:IiaLS iriê ltiiele):;. 
Nos saludamos a ciegas; no pude ver sus rostros. Les supliqué que me condujeran 
a Correos. «Conozco muy bien Honduras», mentí, «y sé que es un país que alberga 
!a lâ  ^̂ í̂ritê  inriáLS li()sp)italí)iia ele:l rriunele). íEste)]/ sê ^̂ ui'o elíí <c[ue: rúa rrieí rieí̂ yírriáu el 

lEs rriu)̂  iíiijpíDirtariteí e¡ue eíl jnrmriele) sê jaíi la \̂ e;relí)el ¡solat'e e}ui(̂ )a errri{)(̂ 2̂e) laL 
guerra, quién disparó primero, etc., y quiero asegurarles que lo que he escrito es la 
purísima verdad. Ahora lo primordial es el tiempo; debemos damos prisa».

Í̂ íilirrhos (J(sJ I)()t(íl. itrí)i/íís (J<e lí) (así̂ uiia r)()(:liíí s<ólo ]p)ud(í (Ii:;tin]B;uir la 
líiiíííí (J(C laL (:aLll(í. l̂ Qo sé p)or (¡LLe:, ;)(̂ rio IiaI)l:áI)<atTio¡s eia \̂ ()2: inrru)̂  laajía, suLSunraLriíIí). 
Contaba los pasos en un intento de memorízar el camino. Estaba a punto de llegar 
a rrii]í, c;uaLr)d() los I)()iiijbe]ros se ílíítijrvieirí)í) tiiio clíí ííll(3S llaju<ó (:oíi lc)S !)U(Jillí)Sí 

p)U(ín̂ a. l[)esde; <el ÍT)t<ejri()i\ tina ri()s ]pre:̂ yurit(ó (:()u iii¡5Íst(íT)(:iaL (;rii(sn(3:; 
éramos. Luego la puerta se abrió fugazmente, tan sólo un instante, para que desde 
jñLierrí) ii() ¡$€í /̂i<5se laL Irû . ŷ Llií̂ i-a ŷ a <s:;taI)aL (letitiro. I\/[e (lijí̂ í'CLrL í̂ ^̂ e e:;p)e;rara. ]Ên Ixxdo 
Iií()!i(JinraLS l)aíl)ía lutn solo ¿iĵ aíiaito (l(í t(̂ le)(, c[rî  ̂ <sŝ )s iTiLorri€:rit()s <estal)í) ()írut)í)d() 
por el presidente de la república. El presidente mantenía por télex un intercambio 
de impresiones con la emboada de Honduras en Washington, a la que le ordenaba 
solicitar ayuda militar al gobierno de Estados Unidos. La consulta se prolongó 
lo irid(ícil)l(5, ipLDircjue taLntr) €íl jp-ríísiderrite corri() el errLl)aLja(I(3!' iasíil)an riri lerrî ruíije
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irícr€íít)lííiiiííiit(5 salí)i(:a(i() (ií: flí)i'ituras, íiriKíTi la (:on€:?(i()íi :;e cortal)¿í at caída
rrl()í̂ leí̂ t().

}ia¡5t2L íiKídi:̂ ii()(:li(í ri() (:()iií;e;g;vií (:()rntirii(:ííTTiníe C(3in[ lL,aL rrií̂ c[uiii:í
ÍTiiĵ rirriic) el riíÍTn(ír(3 1T1L. lĵ l̂{̂ () l̂ T̂Ll̂  II)i tiri síílt() (le: aLle;g;ría. 1̂1
()p)e;r:Kl()r rrie p)r(í̂ ytirit():

— es tlíl ¡̂ cíís*?
—Islo es liíi ]3aís. íEs cLrLa (:iuíiíid. íEl ĵ iíís se ll:̂ r̂ í̂̂  í̂ ()l(3iida.
—í̂ ()l()iTdíi, Î ()l()íii:̂  -r€rp)iti() (Sii ijúa irit(3Tit() (d(S !'e(:()ri()(:e;rlí), ĵ í̂ rx) vi¡ (̂ ue el

Ti()rril)r̂  ̂rK) líí ei/()(:aLba iiaíisL.
í^re¡TUTit()

HOW RECEIVED MSG BIBI + + = :?
^^^3í'S() /̂ia (:()iite:;tc):

RECEIVED OK OK CREE FOR RYSIEK TKS TKS + + + !
7̂ Ll)m(:€: al ()í)(:ríi(i()i' íííiüsii/aíiiííritíí, (le:sí̂ :íiiíi()lí5 c îe : âli(:ra ele; la ^̂ uí̂ íTia 

sa!i(3 ]/ sali/(), ine (jd:sp)vise a i'ejB̂ resar al Iiotííl. ŷL]3íííi2LS ¡salí íí líi (:í̂ ll(í ]/ r(5()í)iTrí utî í 
\^eiriteria escasa de rriertixDS, iiKS (di (:u(̂ rita (í(í rne Ii2(l)ía ]p<e!ríii(i(). IE¡stí̂ l)a errii/iKíltx) 
(SU iJim ()s;ciari(ia(l totíil, (lísrisa, es]3(SsaL e írnjDíSíiístiulble, (:()!Tio ¡si tiim riíŝ rra rii(s 
(sijdsi'iera l()s; ()jos; iio p)()(iía "visir riâ díi (sri 2d)soIut(), ini í;ic¡ui(s:ia rriis ]3iro{)i()¡s l)íia:z()¡s, 
(s?(t(sri(lidos Imciíi ad(slcírit(s. lEl (:iel() íl(st)í:̂  de: lml)er¡se: (:ul)i(sil̂ o de íi(ji)(ss ip-ues tií̂ l)í:̂ íi 
clesaí)2(r(S(:i(i() Im; estrellas, ert riirî ytma í)ar1:e ¡se: i/e:ía( lu2r ad̂ t̂itia.

IE¡stal)a solo en rrie:eli() (d(s (nía e:iuílad erxLtrííñí̂  de¡scorií)(:iíií ,̂ e;u(s !i() p)í)elí<i 
"ver c¡ue j3íír(S(:ía tmt)e:r (̂ uíselado s(S{)ultíiíia Ibajo ti(S!TraL ILJii ¡sil(STií:i() (:aLr̂ y:Kl() (díe 
teíi¡si()Ti 1() (srii/oli/ÍR la ísiuíiad lial)ííi e:rirYiii(i(sc:idí) ()Oíii() ¡si 1;̂  Iiul)ier¡an
li(S(:}iÍ2:íKlo, iii tiria ¡sola "VD:z,. rrlíî t̂iii ¡soriidí) ll(ŝ ?̂ ít)2( (d(s rrirî yuim ¡32Lr1:(s. ([E2LriiÍ!ml)íi 
lm(:is( aílelarite, p)2(lí)aTi(i(), (:í)rno un ()i(ŝ y(), líist í)ar(S(d(S¡s, las caile:rí:a.¡s ele: de:sí̂ ¡yíie: las 
r(sja¡s ele: lo¡s (S¡s(:a¡p)aLr¿íte:s. ?ví(s p)e:rcíít(s íi(s í̂ u(s irnis ¡Díiísos !returnl)al)íiíi ¡sol)!!:: la í!(:e:r¿!, 
así ê ue: (srnj)ece: a( í!T!(lar ele ]piuntilla¡s ]/ cior! surno sî îl(). l[)e j)]roTito, iiii riiíuio (dic) 
en el "/a(:í(): lao lial)ía !rr!á¡s p)ar(S(i; (ie:l)ííi (d(S lml)er lleí̂ âde) :̂ 1 fiíiíil (díe la Timíi2:aLr!a. 
¿̂ I-Iadbrií! ¡saliílD uim ¡)líi2̂a(? ¿jO tal i/e2r se tratí!l)aL de:l IrLnal ele: tiri teiTap)lé:ri ]/ teriía 
ídel2!rit(S !i!i p)r(S(:i¡)icio'? Î îl])(s (sl ¡sue:lo (:()!i lc)S ¡)i(s¡s. ¡̂ L̂sf̂ !lt()ü IE¡stí!l)2! (sr! rrieelií) (díe 
uiia Ciadizaeia. (Ilrncé: ¡al c)tro lado ;/ )/ol)/í a {)e:̂ âLrnie al rriuiio. ÍF̂ sirdiídí), sin sal)(sr 
el()!)(jks í̂ u(SíÍ2!l)a (E()!re:os r!i cl()Tide: e¡stal)a e:l liote:l, síŝ ûí ¡ai/:aTi2raLr!clo. IE)e: r(s])(snt(s ()í 
un estruendo ensordecedor, sentí que perdía el equilibrio y me desplomé sobre la 
a(:era.

lrlal)í:a i/ol(:í!elo uri cul)() (d(s l):asiura de: l!()jal<ata.
lEn ¡aí̂ !a(sl trarn(), la c:all(S ídel)í(a ele l)aLjaLr erri ])(sri(li(srit(s, penretue (sl ()ul)() iiodó 

con estns¡)it() elurarite: (ari l)ue:ri r¡at(). lEn ese: rTi()iner!t() ()í ¡al)iTÍrs(s Tiiu(:IiaLS i/eí!t:ar!as,
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de (i()ride iiiíí llí̂ ^̂ súbaoi LLríC)s susiuorrDS ll(írios (iíí ternoir:
\ (̂)ces díe una í:iudíid c¡uíí í̂ tn̂ ria (qia<e :aí]U(̂ !la el rriuri(l() í;e c)lA/i(iai'a
(jk: ííll:̂ , (le:s(eal)¿í ¡suriiiiisí̂  ííri la ()s;curidad ]/ <3l ¡5ÍleTi(:i(), (quKS ¡síí cleríkíridía (de :;err 
íjk̂ seiirrLaLS(:íír:3íií3. rníídi(ia í̂ ue se íilííj<3l3a, /̂a(:í(), (:1 (jks l)asrura (:2Lll(̂  íil)aj(), :;e; 
aúbiríari rriáLS riiás i/erita:i<3s ŷ s;e r(í¡3(ítíaii lc)s susinros íi(í <<¡ Síllerií̂ ií)!, ¡silííTi(:i()! 
¡5iií)li<c:3iit(s:s tiri()s, íiULri()sos l̂ kír̂  ̂ iix) lial í̂a rriariííra ele (iet€íii(ír ¿il rii()!i:;tiiac)
íl(í li()j{3líita, í̂ u(í r()íiííl)a }3()r IsLS cleísitsiitaLS (:í3llíís corrio í:ril()í t̂ieci(l(), (:li()(:íirid() í:ori 
estrépito contra los adoquines, las farolas y los bordillos. Aterrorizado y empapado 
(íri ¡5ud()r, rrie; tíííiíli i$ol)r(3 la {3(:ê ra, jO(í̂ yíín(loiTn̂  ̂ a ella (:()íTTK) tiriat Ilenaía (̂ uíí 
eírrií)íí2:aLS(5íi ¡3 cliŝ yaoríinne. lrlal)ííi (:()rn(íti(jío tiri 2íí:t() (ie 1̂ raLÍí:i()ri (:()iitiraL IsL (:î í̂lí̂ (l. lÊl 
erie;rrii¡y() p)()(li:3 lial)€:r ()í(jíO el ]TLii(l() (lííl cul)() (le: l)íisuríi ŷ SLsi lo(:ííli:zar 1<3 <;itua(:i()íi de 
^̂ ê yu(:î ^̂ l̂j)a, (tu(5, e:íi serriieíjante oscinri(l¿L(l $;ileiií:i(), !i(3 li:3l)ía rriíirie:ríi (le íleteertar. 
l̂ kíiisé: í̂ u.(̂  loo rrie: (̂ ue(lí̂ l)íi nuls c¡ue: tiiia í̂ írliíla: liuiir, líû s;ajrrn€: (le: ítllí lo Tinls; le:j()s 
j30í;il)le. Î l<e líí̂ /aTite: ele: un síilt() e:cfo§ a (:()!re:r. )vl<e (l()lí:3 la cal)e:2:a (le:l)i(l() al ñĵ rlLe 
golpe que me había dado al caer sobre la acera. No obstante, seguí corriendo como 
un j3()ses() liasl:a cpjLe iLro¡3e:cé (:e)n <31̂2̂3 3/()li/í íi (:ae:r (Ik̂ l)ii3(:e$;. Ŝ e:rití <el sal)()r díe
lí3 san̂ yr<5 en IsL l)()(:¿i. l\/le: lê /arite: rrie :it)())/k: (̂ e):!!!̂  Liria {3íireíl. íil e:e:rc() ílí(5 los
rnu!*os se (:erral3íi :;()l)r(5 iiil, Liii ser in(le:í(3iLSO, a(:(3i*ríilaKÍ() ipoir ijna e:iu(líi(l <qijí<e rii 
si(¡Liieríi ¡)()(lííi 3/er\ 7̂ (¡?uce: la 3/iista e:ri (sspierra ele lai lLi2: ele: líis liriterinia:;, (:()ni/en(:i(l() 
de que me seguirían para darme caza. Atraparían al intruso que había infringido 
la última orden dada en esta guerra, orden que prohibía a todo el mundo salir a la 
calle durante la noche. Pero no ocurrió nada; todo estaba sumido en un silencio 
sepulcral y la más absoluta oscuridad. Seguí a tientas mi incierto camino, con los 
brazos extendidos, perdido en el laberinto de las calles, magullado, sangrando y 
con la camisa hecha jirones. Debía de llevar allí siglos enteros, seguramente había 
lleĵ ^̂ (lo ŷ a fiírsta lila (l(sl rriLLri(l(). II)e rííp)erite c;a]/<ó Lin aL¡yua(:er(), Liria \ î()lerita 
toirmerita l;]r()í)ical. IF̂cir Liri instarite ijn ray/D iluinriiri() la (:fu(la(l fíiritasrria. 1\/1(: i/i eia 
medio de unas calles que me eran completamente desconocidas, vi unos edificios 
viejos y míseros, una casa de madera, un farol, el empedrado. Todo desapareció en 
urna ffa(:(:ií)íi (le sê yuri(l(). !$c)l() se oía el rLii(lk) de la ÜLii/ia y/, (le (:Lmri(l() eri (:Lmii(l(), 
los bandazos del viento. Temblando de frío y empapado, permanecí inmóvil 
durante un rato, sacudido por escalofríos. Palpé el muro hasta encontrar la entrada 
(1(5 im jportal, (l()ii(jkí in(̂  irefíî yiíí del íi^yua(:ero. ^̂ L(:LiiTTLi(:aclo eritris el íiTurr() ŷ el ¡mortal, 
ÍTiteiit(5 (l()íTrriir, jp(5!*o rio 1() l()j3̂ r€:.

De madrugada me encontró allí una patrulla del ejército. —Estúpido 
insensato— me dijo un sargento con cara de sueño-, ¿dónde te metes en una noche 
(le ^̂ iJ(̂ iTríi?'
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Me contemplaban con miradas llenas de sospecha; querían llevarme a la 
(:oiTmii(iaTiciaL (lí: líi (:iu(laíl. IPĉ r siiíírlLe ll(5i/al)ít íííiciíTií̂  iiii (l()í:urnííTita(:ií)íip)ude: 
í:?(p)licarl(5S 1(3 cpiíí ital)ía p)aLSíi(l(). /̂Í(í <3(:orri]3afl¿tron ad iiotííl. II)rrraitt(í el í ârriiiií), 
(íl ¡5ar̂ ?̂ r̂it() rrhg clij() q[ue los (:oriil)at(ís rro liat)ían íi(íjado (1(5 lil̂ inirsíí clurant(í tocia 
la ii()cli(í, j3(̂ t\3 c:c)rrio (3l fr̂ n̂tí̂  e;stal3íí l(íjo:;, (íii lT(5̂ îJ(:î yíilí)ít iix) se t)()(líati (3Ír los 
disparos.

lI)€!S(jk5 laí innuañaTiaL, la ¡y(5ritíí cai/ad)aL ihriíi(:li€;ríts l(5i/írritat)a l)aLrricaílíts. 
í̂ at (:i(tdaKl :;e í)r35}3amai)ai ]3í̂ iR (el :;iti(). Î ats íiiuj(̂ t3es ]hí!3LCÍ:3íi at(:oí)ií) (l(e arliín(5r3t()s 
s(5llatl)atTi lia:; i/eíitairiaís c:c)ri tina:; (lie {)ait3(íl ai(lli(esrv(). 1L.3L ?̂̂ ertt(e (e(3irríai ]p(0Hr lia:; (̂ adl(:s 
Siiri ()rd(e!a lai ()()ii(:i(enio eia iLHn arrnl)i(3iit(e (ike ]3aini()() ŷ(eric;ratlÍ2:atd(). Ilirî ^̂ iílats (die 
estudiantes pintaban lemas con grandes caracteres en las paredes y en las vallas. 
ILJíi (:aLTĵ îrn(errt() dke í)0(̂ :;íat s(e i/()l(:() (:n lT(ê yri(:î ^̂ l̂]3at, (eri {)ocaís lioria:; stius rriritie-s :;e 
cubrieron con miles de inscripciones.

NI LO SUEÑEN CABEZAS DURAS.
JAMÁS CONQUISTARÁN NUESTRO HONDURAS

ILJ ()tiraLS (:orn() (és¡taLs:

¡EH, PAISANOS. SIN TEMOR
A DEGOLLAR AL AGRESORI

¡VENGAREMOS EL 3 A 0!

¡CUBRA LA INFAMIA A PORFIRIO RAMOS.
QUE SE ACUESTA CON UNA SALVADOREÑA!

QUIEN VEA A RAIMUNDO GRANADOS
AVISE A LA POLICÍA.
¡ES UN ESPÍA DE EL SALVADOR!

Los latinoamericanos, que ya de por sí están obsesionados con los espías, 
los servicios secretos, los complots y las conspiraciones, ahora, en circunstancias 
de ŷrierrria, (eri tc)clc) (el rritiíitlc) '̂ êííiii a (eoriii(l(eiit(e ele líí ítriiiita (eoltiiTina. /̂ti 
situación tampoco se presentaba color de rosa. A ambos lados del frente, la 
propaganda había desatado una campaña salv^e culpando a los comunistas de 
t()(Iíís las clcíSĵ n̂eiíis, yo era (el rini(e() (e()nres]3()í3:;aLl (eri 1̂  ̂::oriaL ¡)roc(ed(erit(e cl(e rin
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y)aís so(2Íali$;ta. í̂ míciarriie: :̂ llí l̂aLSt̂  ̂ <sl fiiiíil díe laL ^̂ uerriia., peirc) Siai)í:̂  que
j3()íiíari <e?(]3ul:;aorrn(í en (:tialc¡uiíír ín()íTiíírit().

í̂ ui 3̂ (I!oriie()s; e: iíii/it(í stl (){)(3raíior ijn¡a Iii est4ai)íí iiivi]/
asustado, porque, aunque su padre era hondureño de origen, su madre era ciudadana 
de El Salvador. Como mestizo, se encontraba entre los sospechosos. No sabía qué 
suerte iba a correr. Desde la mañana, la policía agrupaba a todos los salvadoreños 
en unos improvisados campos de concentración, estadios las más de las veces. En 
toda Latinoamérica, los estadios cumplen esta doble función: en tiempos de paz 
sin/eri í:c)rrK) t̂ írî siií) juíí̂ (̂), tiíírní)()s ele (Crisis s<e (:()íii/iíírt(5n <caíi3})()s ele 
concentración.

Se llamaba José Málaga. Bebíamos cerveza en un bar próximo a Correos. 
l̂ Jos eiriía lâ  íTii:;rria sitiaaericrri (leí irrs(5̂ ûrí(Ja(i íí iiií:e:rtiíjijnil)!ie, los (Jos e:siLál3¿írTi()s 
sul)i(i()s e;n el iiiisrrio (:aurre). le)S(5 telerf()nê aLba ¡a (̂ aelíi rri()rrie:rit() íí síu riiaíeJre, (]ueí se 
había encerrado en casa, y le decía: «Mamá, estoy bien, no han venido a buscarme, 
¡5î y() t!nJ):3jírriel().»

iiKí(ii()(ha ll(í̂ yaroii íruar(:rita (:()TTres]3(3nsales, rriis (:()l(̂ ŷaLS ele: /̂Íí5)ei()0. 
Fueron en avión hasta Guatemala, y allí alquilaron un autobús, pues el aeropuerto 
de Tegucigalpa permanecía ceiTado. Todos querían ir al frente. Para conseguir 
e$)t(í í)l)jíítÍA/(), nos (Jiirî yiín()s¡ ííl ¡3jaJí3í:io pre;si(J(5ii(:ial, lan e;cliíí(:i() fex), (J(5 íiacJmdaL 
S( t̂iíloín()íÍ€írnista p)intaíl() de SLZijJ í)íiill()ii, ¡sitimclc) eia {)lííno í í̂mtro ele l¡a 
ciudad. Ahora, el palacio aparecía rodeado de ametralladoras, ocultas tras sacos de 
arena. En la explanada había baterías antiaéreas. Hombres uniformados aparecían 
por doquier. En el interior del palacio los soldados dormían por los pasillos entre 
rn()rit()íiíís d(̂ ; airrriats. lEJ cles()r(J(̂ n ĵ̂ r̂ierrŝ lÍ2:s(do erra lí̂  riota dorniiiariteí de;l lû ^̂ rr.

Todas las guerras provocan un terrible desorden y no hacen sino malgastar 
\̂ i(jkís (2()saLS. l Â liuTiiaTiieisLd ll(ri/íi rriileís (J(r arios (J(r ^̂ nê niaLS :;irr err̂ l)ar̂ yí), ¡3ar<5í:eí 
que cada vez se empiece desde el principio, como si se tratase de la primera guerra 
(rn la t3Íst()rTÍa.

Jsfos r(5í:it)i() riri (:ap)it¿irr q[ue se ipires(rnt() corrio (rl p)()rt:r/():z clel erjé:rí:it(). 
Ĵ r(r̂ yuntír(l() {)()r lia situa(:i()n, (iij() í̂ ue: sus tr()¡3as ()t)t(rriíari i/i(:t()iia IhraLS i/i(:t()íTÍa ¡a 1(3 
lar̂ ô t()(l() (íl Irrerrite (̂qiae (rl (Tíierrniĵ )̂ srufiia ^̂ r¡3i/(rs ptéindidírs.

—I)e a(:uerr(J(3—(:oíi\/in() (lyr̂ rerri, ele: la —, ]3(rro iií)sotros í̂ uerr(ríYTí)s
\/errl().

En todas partes hacíamos hablar a los norteamericanos, pues aquélla era 
su zona de influencia y, como les hacían caso, podían conseguir muchas cosas. 
]E:1 (:ap)itíiri !3nuní:i() quLe saldri!aiTi(3¡5 lm(:isL (rl j[f(rrit(í :al clía s;î yrri(rnt(r, (:()n la íírii(:at 
cori(iií:i()rr (Je (:urn¡3li!r el r(Tí̂ uisit() íi(r tria(rr (jk3S f()t()j?i'aJfíaLS.
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Llegamos por carretera a un lugar donde vimos dos cañones de artillería y 
ŷnariílíís (:aritiíi¿KÍes (d(S íiiurii(:i()ti€:s :rrn()nt()iisKlas l3ííj() lan áLrl)()l. lE)elírrite t<siiíarn()s 

lat câ rr(ít(íra (qu<3 (:()íidu(:íí̂  lEl 7̂  ̂íirnl)()s laílos (l(íl í:arriiii() ¡se (í)(t€:riílííiri
tî ín-aí) ]3aritíín()sa:s ]/, tiraís líí jñrsLrijsL (i€: la (:i(̂ íi2L̂yas, la sí:l /̂a, i/erríi(í ]/ tiip)iíií̂ . l[)(í la 
frontera con El Salvador nos separaban ocho kilómetros.

í:íiij)íH3íido (:ri stiífor ()()íi la l)arl)a (:r(Sí:iílíí, €:1 (:í)!Tuuiíf<rrit(: e;stí̂ l)2t íil
ff(íntí: ífíí la (lííí í̂tisa ele la (̂ aurreterí̂  rK)s (drjo í̂ uê  rio {3()(líatTn()s e:()ritiiTuar. atllí 
empezaba el territorio de operaciones militares en el que ambos ejércitos libraban 
duros combates, luchando de tal manera que resultaba muy diñcil determinar 

a(:timl)a y c¡ué í:()ritr(3laf){í cadaí uno ele los (:()iitíííi(liííritíís. lÊri IsL e¡s]3(5ŜLnrat ele 
la selva no se veía nada. A menudo, destacamentos de bandos enemigos, errando 
perdidos entre la maleza, se percataban de su mutua presencia sólo en el momento 
<5!i c}ue; :;e ííiií:()ritraf)aTi (:ar:í a (:ar:̂ . Î ()í {3ñaelielei!n, los clc)S erjé;r(:it()s iasal)aLn¡(5l inií;rne) 
ti{?o (ií: ziíiil̂ oirrneí, ll<3i/íil)aLrí i(lé:riti(:as ¡annrras ]/ l̂ :̂ l)lí̂ )̂â r̂  IsL Tiiiísrria leiî û̂ L, SLSÍ e[ue, 
(̂ zurríelo trria pairrulla t(){)al)aL ccMn otr<̂ , rio í3í)(lííi sal)e;r si liíiliía (lácele) corL lc)s su)̂ ()Sí o
(:()íi (íl íínerrriiĵ í).

El comandante nos aconsejó que volviésemos a Tegucigalpa, pues en caso 
de intentar adentramos en la selva nos exponíamos a morir sin saber ni tan siquiera 
a manos de quién (como si eso tuviese alguna importancia, pensé). Pero entonces 
las cámaras de televisión insistieron en que tenían que seguir adelante y llegar a 
la primera línea de fuego para ñlmar a los soldados en acción, cómo disparaban y 
c<óimo rri()ríím. (lirê yíir Ŝ traul), íiíí líi elijo íqu(: tííriía e¡u(í í:()íis;ejâ jjhr (:1 ¡[irirníír 
]3laii() clel r()srtro ele riri ¡seilífaelei cfw[)rr(5ari(l() ¡su(i()i\ ]RL()(l()ljPo <(ranill(), ele líi <(̂ 1BS), 
pretendía captar la imagen de un oñeial moralmente derrotado que, sentado junto 
a un arbusto, llorara desconsolado porque habían muerto todos los hombres de 
su destacamento. El cámara francés quería conseguir un plano general en el que 
s(: i/i(3ín (sl ^̂ t̂ ê̂ ue; ele: tiri l)atall()ri fie)rideir(5il() aL erri() (fe lÊl í^ali/a(l()r o at la Í!r/íír:;aL. 
^̂ LljTuieri rnás p)r(5teTi(iía inoelarr la se(:u€íri(:icí (fe lum ¡solífatíio (:arr̂ ^̂ ui(le) a cru¡e¡stas e:l 
cuerpo de un amigo muerto. Los cámaras fueron secundados por los reporteros de 
lí̂  ra(li(). íiíiiiq[ue î LrriaKlo, de; lRLa(di() ]̂ /l(jníf(3, c[ue;rí¿í ŷrííl̂ ar (íl ^̂ (írriiíío íl(í uri ¡$()l(fa(lo 
fieiriílí) (fe rriLie:rt(5, ¡5Uí)licatri(f() a()̂ ri(fa ccrri iiri liilo ele 'V'Oiz carfíi 1/(̂ 2: rriárs (f(él)il, Ihastat 
que exhalara el último suspiro. Charles Meadwos, de Radio Canadá, deseaba 
lm(:e;rse cc)ri líi ele eiTi ¡5()l(fíí(f() rria(ldi(:i(̂ níf() la ^̂ uíín-a e;ri rri(íeli() de erri tirotíío 
Í!Tjfe;rriad. lSl()ataíle(í ]\/l()(:lii(fíi, (cle l̂ Ladi() (̂ u(̂ íia c)l)t(:Ti(ír el ^̂ iitc) (f(í ijn <ofi(:iííl
(̂ u(̂ , suj)<5!'phorii(én(f():;e la f)a(ra(liéiii(fíi cíe los (:aiñ(3!i(ss;, llí̂ )̂lí̂ í;e ()ori ¡su :;uí)(:rfĉ r 
través de un radioteléfono japonés.

Debido al fuerte estímulo de la competitivídad, que siempre se maniñesta
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ííri est()s í:as()s, (3ti()s í:orT'es )̂()!isales t¿trTiÍ3Í(2ii s<e rii():;traroia (j!ií;F)ue:s1:os
a ¡axiíílaíite. Si ;yia s<5 iiat)ííi ílí^cidiíií) IsL riort(2arnííric:3íi<3, ^̂ c()rYi()
liat)rian (iííjar de: Íiaceirl() sijs (:()lkí̂ âs (le líís íî yerricias (le: p)í̂ 2iisaL?
*¡as agencias norteamericanas, ¿cómo podían faltar la Reuter y la AFP? Puesto que 
il)a e:l í̂ 2j3()iileiro (le: IsL (̂ í:í)TiK) t3()íiía (̂ u(2díírí;e el ele la 1Ê1E1(I!? Í̂ lei/í̂ ele) {3()r un 
arr(2l)at() deíjp'aíLriotisrní), y sie:ri(lo (2I éiíii(:e) {)()la(:e) ííTittie a<tiaell:i ^̂ ê ríte:, ífê erielí u!ii!rríe 
al ĝ reqie) (tue: lial)ía ()t)tíí(l() ¡ai)!* e:Tn¡)r<sii(jkír la teíiiier âria iYiar(:tia. e¡ue:elar()ii l3aj() 
el áLrl)e)l !artue:ll()s ()ue: elije:re)Ti e:star (íTiF̂ íinaos díel /  l()s etue: íídueííirí (̂ u(2
los detalles no les interesaban porque se disponían a escribir tan sólo comentarios 
j2^írierale;s.

í îiiíilíTierite, laiKDs i/e:iíite: fiorril)r(SS enfil<aiu()s e:l <asf̂ Llto \/iac:íe) (S irituiífaeie) 
¡30!* e:l ¡5()1. 1E:1 iriesj2̂ 3 o, iTiíís l)i(2ri, la l()(:ura ele :a(̂ tie:lla íimr(:liíi cortsistía <sn c¡ue 
laL e:arr(2te:r:̂  3̂aŝ ^̂ 3í̂  ¡Di)!* 1() ¡alto ele ein te:rraj3l(§ia, íle: iiicxdío (teie: (̂ riariie):; laii l l̂auce) 
j3e:rfe(:t() ¡Diaria ¡3íiTf)í)s e:je:rcite)s, (3í:eilt()s en IsL seíl̂ /ít, ele laL etue ríos s<2¡3íir:al3arL eiti()s 
cien metros. Bastaba con que nos enviaran una sola ráfaga de ametralladora.

p)ri!a(:ií3i() t(3(jí(3 it)a l)i(2ri. ^̂ ûuí̂ ue: ¡3()(líatTi()s e)ír un iriteriso t:ir()te() ]/ l;as 
explosiones de los proyectiles de artillería, aquellos sonidos nos llegaban de una 
distancia bastante lejana todavía, de unos dos kilómetros. Para que no decayeran 
le)s ÉiriiíiK):;, !io (jksjíd)arY3()s (1(2 lml)lar, rie:ri/i(3:;aL í̂ ;̂itíKÍíiín(íTite (SL (l(2(:ir A/erelíKl, 
sin sentido). Hubo quien no paró de contar chistes. Y todo para dar la impresión 
de rLorrnaliílííd: l3(2te <̂(̂ îí lai rriáLS lai Tiieíi()s (¡tie (iri ĵ inurpLO (le: li()íTil)ires (:írrriÍTiaTi(l() 
tan tranquilos por una carretera. No obstante, después de recorrer un kilómetro, 
el íTii(2íl() (2ínj)e2:c) aL lia(:er tiiellíi (2íi ]ao¡s()tD0s. ^̂ k:rda(ler:i:T3eTite, iissultít iiinr/ 
desagradable la sensación que experimenta uno cuando camina consciente de que 
en cualquier momento le pueden meter un balazo. Las piernas se le vuelven como 
(le t)l()rn(3 y ŷ()tas (le su(l()r le (2tn¡3ap)aLn la ff(2Tite. ¡Sin (2inl)írrj2̂ 3, iia(lie î 2í:()Ti()ci() 
al)iertarnerite (ttie teriía iiiie(l(). Priiiier(3, íilĵ ijieTi p)r(3i3uso (̂ ue ii(3S íletui/i(:s(2iTiDS 
un rato para descansar. Nos convenía sentamos unos minutos para tomar aire. Al 
reanudar la marcha, dos empezaron a quedarse cada vez más rezagados, fingiendo 
haberse enzarzado en una conversión tan sumamente interesante que no lograban 
íTiaíiterier (2I iritTiK) ele l()s (lernáLS. II)es{)U(:s, ¿tl̂ n̂i(2Ti ^̂ io tiii ĝ rrit̂ o de áLrl)()l(2s (le 
extraordinario interés y quería contemplarlos con más detenimiento. Luego, otros 
dos declararon que tenían que regresar, porque se habían dejado olvidados los 
filtros de sus cámaras. Volvíamos a descansar en unas pausas cada vez más largas 
y frecuentes. Al ñnal quedábamos diez.

Mientras tanto, a nuestro alrededor no pasaba nada. Caminábamos por una 
carretera vacía hacia El Salvador, respirando un aire puro, cristalino y maravilloso.
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(:í)ritern¡3líírid() la í3ti(ísl:a <cLel s()l. lEíri r( í̂íli(iad, íijKS {3í]tKíl :;ol ííl ti()s t)riii(i(3 ¡¡a 
oportunidad de salir airosos de tan apurada situación, pues de pronto los cámaras 

tel<ei/isi()Ti s¡acar()íi :ms f()t()in€ítr(3:s íjkíclanraLroTi í̂ î e ]/a iio lial)ííi Itm ¡5tiílci(íiit(í 
para rodar. No había nada que hacer, ni planos generales, ni enfoque de detalles, ni 
rri()i/i!nieíit(), rii irirri()i/ili(fíiíf. .̂ (̂lerrriáLS, laL priinírra líruíSL de Iñuê gt̂  í t̂iedah)a íiúri rnti)̂  
lííjí)!;. !5e Inajría de íiritíss (le: la aLl(:arû áLSíí!iios.

]ELrri{)reTidiíiTí)s el cíírniíiD d(í i/uíílta. I^aj() í:l áLrl)ol junt() a los ílí)s (:ítfíories 
de artillería, nos esperaban aquellos que estaban enfermos del corazón, los que 
querían escribir comentarios generales, y los que habían regresado antes, unos 
por haberse enzarzado en una conversación de máximo interés y otros por haberse 
dejado olvidados los ñltros.

El comandante, empapado en sudor y con la barba crecida (se llamaba 
Policarpo Paz), nos proporcionó un camión militar, que nos llevó a Nacaome, en 
la retaguardia del frente, para que allí pasáramos la noche. Al llegar al pueblo, nos 
reunimos en una especie de consejo en el curso del cual se tomó la decisión de que 
los norteamericanos llamarían inmediatamente al presidente, pidiéndole que diera 
la orden de llevamos al frente, a la primera línea de fuego, al inñemo de la guerra, 
ia lít tieri-a roeiítdíi de

Por la mañana nos mandaron un avión que debía llevamos al otro extremo 
del ffíííitíí, ¡allí lil)ral)ari líos inriás (fuño:; (:()ínl)at(ís. I,¡a llui/i¿t (qu(g liat)ííí
cíiído íluraíitíí l:a ru)(:lie <c()rr/iilLi() l:a ¡aistaL íf(: (fesjaí̂ ^̂ ue (le:l ííerot)uert() rriilitíír ele 
IslaLCíi()íTie en lan t)SLr(l() l)írriizal. íil /̂iej() (fesca(:fiarra(l() 1E)(I!-21, ri(í̂ r̂o p)()r ííl fiollíii 
(fíí sus tijf)()s ele (5SCíit)eí, a]pare(:íat stiTii(ír̂ yi(ií) ííri e:l aLg¡iaa (:(3me) si (le: eiri fii(lro¿ii/i()ri 
se tratara. Tiroteado el día anterior por cazas salvadoreños, tenía el casco lleno 
(le: )̂()(̂ (le:te:s, tat)SKle)s coia tiri()s tal)lories ele !riaele:ra siri p)ulir. í̂ a s()laL /̂isiexri 
aquellas tablas aterrorizó a los que decían estar enfermos del corazón. Se quedaron 
en Nacaome para luego regresar a Tegucigalpa.

1L.OS (leírriáts sí i/()líírn()s ¡al ()ttio (í?(tnsm() (le:l ffisíite, a í̂ înta í̂ .o:;a d<e <(̂ ()í)íirL 
t()rriar vielo(:i(laLdl ¡aaraL íle:s]pê ya(r, e:l ¡ai/i()íi (le:s]3eclíaL tíiíit() jfuLejgo y tajit() lî aiiK) 

como lo hubiese hecho un cohete emprendiendo vi^e a la luna. En el aire, chirriaba 
y crujía mientras daba bandazos de un lado para otro como un borracho azotado 
por un fuerte viento de Otoño. Ora b^aba en picado, ora se disparaba hacia arriba 
en un lance a la desesperada, todo menos volar de un modo normal, en línea recta, 
íiri (íl Í!iteri()r del ¡ai/i()ri, (]U(: (:s1;jai)íi (lestiiiíiílo SL traunst)()rt<3r iniieiic(tricía¡5, Ti() lialxíaL 
ningún tipo de banco o butaca. Nos agarrábamos con todas nuestras fuerzas a 
una barra de hierro para no estrellamos contra los laterales. Las fuertes ráfagas 
de viento, que entraban por los anchos boquetes, parecían querer arrancamos la
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cabeza. Sólo los pilotos, dos muchachos jóvenes y despreocupados, nos sonreían 
a tia\/és (jkí l(3s rertr()\̂ is(3!ies la rriaor íií: íiii/errtiíios, c(jmo ¡si lmt)ie¡s(rri acâ biaxio (jkí 
iíT/ííritírr uii juí̂ ^̂ o estuj3(íriíi().

— 1̂ () rnás Í!Ti]p(3ila!ite— rrie ¡^rit!al)a SL (íri (:uííllo ^^^rit()rii() lRLoíirí{?iiííz, 
ele í̂ l̂ lEL, €¡n rtri i!itíírrt() íi(í l3<acers<s (3Ír SL ¡aííSiar (i(íl !*ugir (le: 1(3S rri()t()i^ís ííl iiurido 
(iel i/iíírito—  íís (}ue sijs^rri lfun(:ÍK)iiírriclo l()s iTi()t(3ii2s. ¡./^y, riií^dríí !iií¡a., cp3<5 sijs^rri 
íijn(:ií)iiarielo!

Eírí !Sarita l̂ Losa (jkí (1̂ 3j3íiri (un ;)ueblucli() s(3iTTn()lií̂ rito, ¡aii()r:a iî í)líít() (le 
rriilitaiiss), uri carni()ri ri()s ll(5̂ /() aJÍ (Cuartel, aLtríii/e¡s:atiíl() calle] ()ri(ís lle:rios (l(í honrre). 1̂1 
cuartel se encontraba en una antigua fortaleza española, rodeada por un muro gris 
e liincliaelo p)or la liurn(í(lad. (Î eiarido j3eii(rtr{aiTi(3S en <sl iriteri()i\ (2íi el {)ati() \ îíii()s a 
tres prisioneros heridos que estaban siendo sometidos a un interrogatorio.

— ¡Hablen! —rugía el oíícial encargado de interrogados—, ¡conñésenlo
t()(l()!

Debilitados por la pérdida de sangre, los prisioneros apenas si balbuceaban. 
lI)e¡srmdos (le¡ (:intur¡3 ¡pana airril38t, p)errnariecí¡an ele p)ie¡, viTi() <u()Ti urna lierida (ííi <5l 
\/i(íntii2, c)tr() (211 (2l l)ra2:() e:l t(írcer() (:(iri Lirias rriano elestirozaíia p)()r lia íii(2tr!alla. lEl 
(¡ue¡ teriía tina lieriíla (2n (2I /̂i(2Titr(2 ia(3 iâ n̂arit() íiiu(:li() ti(2ni¡3(); í̂ ritris ŷ(2rriiíl()s, S(2 
r(2t()rci(í conio si liií:ie:ríi lina l̂iiiaeta (le t)aile¡ ¡se cles{)l()tii() síiline (2I su(:lo. lL.os 
otros dos enmudecieron, contemplando a su compañero con miradas ausentes y 
aturdidas.

t írí (lílcial íi()s (:(ni(iuj() íintíí e¡l (:ornarKlant(2 (I12 líi j3 îanii(:i()íi. lEl (2up)itííri, 
pálido y demacrado por el cansancio, no sabía qué hacer con nosotros. Ordenó que 
se nos proporcionaran unas camisas militares. Mandó a su ordenanza que traerá 
cafe. El comandante temía que en cualquier momento pudieran aparecer unidades 
salvadoreñas. Santa Rosa estaba situada en el centro de la línea de ataque del 
enemigo, es decir, junto al camino que une el Atlántico con el Pacíñeo. El Salvador, 
situado en la costa del Pacíñeo, ambicionaba conquistar Honduras, bañada por el 
Atlántico. De conseguirlo, el pequeño El Salvador se habría convertido de repente 
(:ri Lina t)otencia (le (dos ()(:éaiix)s. lÊl cítrnin() rriás cc)rt() al î t̂líirrtit̂ C) (:()!i(lu(:ía 
precisamente por el lugar donde nos encontrábamos: pasaba por Ocotepeque, 
Santa Rosa de Copán, San Pedro Sula, y llegaba a Puerto Cortés. Las avanzadillas 
blindadas de El Salvador se habían adentrado ya bastantes kilómetros en territorio 
hondureño. Avanzaban siguiendo la orden: ¡Salir al Atlántico!, ¡salir a Europa!, 
¡ sañir al tiinriílí)!

Su radio repetía: «CUATRO GOLPES, MANO DURA, Y NI RASTRO 
DE HONDURAS.»
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]nnás p)í)t)í̂  ̂ S(5 íi(:í̂ !̂iíiíí̂  (:()!i tifíaLS íiií;ritíís. ]̂ '(3ir l:aí;
abiertas ventanas del cuartel se veía cómo oñciales de alta graduación mandaban 
al jñr(:rit(í íiuei/()í; (jjestíicarri€:rit()s. IPLííí̂ ltitíu; inrm)̂  j()̂ /(í!i(ís ^̂ í)̂ r̂(5(:í̂ T̂l. Ílcnríiiaíloí; en 
irre^^iilares fílíis. luirán lirios l̂ ûĉ â(:llos (i(í {leqû îía (ístiitura :iŝ p(Sí)to fiií̂ îl, 
rri()r<sn():;, iriíliiis t()íl()s (ílik):;, ¡sus r()srtroí; (ŝ íjureŝ ab̂ aún t<en:;i()ri ]/ rriieílíi íil tierii{)() 
que valor y determinación. Los oñciales les decían algo mientras señalaban con el 
brazo horizontes lejanos. Después aparecía un cura que rociaba con agua bendita 
a los {3í:l()toíies (qu(S ilDíui íi l:i riiu(n1:<e.

î Ll íTi(ídi()(lía y/ ííri iiri (:íirrii()íi (le^sculiierlo, fíiiriKis atl fr^ritíí. I ,(3S jp̂ ririî rro:; 
cuarenta kilómetros del vi^e transcurrieron en calma. Penetrábamos en unas 
tierras cada vez más montañosas, en unos cerros verdes, cubiertos por la tupida 
frondosidad de la selva tropical. En sus laderas aparecían chozas de barro 
abandonadas, algunas calcinadas. En un tramo vimos a los habitantes de toda 
uiM íilíl(íaL íuiílíindí), c:ori liatillxis atl li()inl)íi3, a lo laLr̂ ô íf(íl (:íiiiiiii(). lÊr̂  ()tr(3 lû ^̂ ir, 
un nutrido grupo de hombres vestidos con camisas blancas y tocados con anchos 
sombreros nos amenazaban agitando sus machetes y fusiles. Después, a lo lejos, 
inuy/ l(íj()s, ()ÍT!i()s ec(3s ele caií()íia2:os.

E)<e r(5j3erit€í, íilcajoLzainos iiii p)urit() erri el (:arTiiii() (l()iiíl(í iín¡)ííral)íi runa 
agitación febril. Llegábamos a un prado que penetraba como una cuña en la selva, 
un lugar al que traían a los heridos. Unos yacían sobre camillas y otros directamente 
sobre la hierba. Deambulaban entre ellos varios soldados y dos enfermeros; no 
había médico. A un lado, cuatro soldados cavaban un hoyo. Los heridos yacían 
sil(5íi(:iosos, ]pa(:iíírit€:s; se ri()s íiíit()ĵ íl)íi lo ]nnás exJhrau:urdiiiauri() esíí pâ :i(ííi(:iaL 
suya, esa capacidad sobrehumana para soportar el dolor, tan característica de los 
indios. Aquí, nadie gritaba ni pedía auxilio. Los soldados les daban de beber agua 
y los enfermeros, muy primitivos, les curaban las heridas lo mejor que sabían. No 
me cabía en la cabeza lo que vi a continuación. Uno de los enfermeros, bisturí en 
!Tmri(), il3a íl(: tiii fieriíio a otr() y/ les (í?(triaí:̂  las l)¿ílas cLel (:()tn() ¡se ¡sacian
las pepitas de una manzana. El otro vertía tintura de yodo sobre las heridas y las 
ta]pal)a ()ori ĵ asias.

En un momento dado, los soldados trajeron en un camión a un campesino 
herido. Era salvadoreño. La bala se le había incrustado en la rodilla. Le ordenaron 
tumbarse en la hierba. El campesino, descalzo, estaba pálido y ensangrentado. El 
enfermero removía el bisturí en el interior de su rodilla en un intento de encontrar 
1¡̂  l)ala. íil (:aLrrip)esiii() ŷiiTiiíjL

—(Ik̂ llíite:, j3()l)í\̂  íiiat)l()—líí dijí) el —, ia(3 ín()l(5srtés.
Ayudándose con los dedos, ñnalmente extrajo la bala. Roció la herida con
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(2l ]/()(!() í̂̂  i/í:rid() (le (:ual(;uier iimrierrcí.
—l-jÊ /ílritsrtíí suúbe ¡al (:arrii()ía—le ílij(3 laii s()líl<aíl() ílí: la (íS(:()lt¡a.—,

¡"^nrní)s!
íil ()aonrip)esiii() se p)uso ¡3Í(í aL (lur¡as ]3(íTiaLS s()l)r<5 l¡a liierl̂ ía se (sn(:arriiri(), 

coj<eari(l(), la¡a<:ia el <caini()ri. l<fc) (lij() ian¡a ]3alíit)ra, rii (Jia:;()!() jT(írriiílí) sali() (le su 
l3()(:a.

— ¡./̂ jnril)aL!—l(í ()rd(íric) el S()l(la(l().
l̂ J()s liaTi2:atrrK)s en aLynu(la (leí <c¡amjp<5siri(), ]p<eirc) (íl e¡̂ ()()lta laos r(í(:tiíi2:c) ()()Ti 

(iri (:ulata(2:c). l(la lao erra tin li()íYil)!'e l)(ieTi(). lÊríi un í;()l(líí(i() (l(e la {aiirrierrat líiKíat riel 
jñreíritíí, (íiaiñurecicLo (:(an l()s tiím/ios adter¡a(io:;. írl <cía!Ta]3(Ssin() S(5 !â^̂ í̂̂ rĉ (Con las 
TTiatií):; ¿í lí̂ s abitas l̂ atirats (le lat (:ar¡aL (lerl (:aLrrii()ii s(í (íTií:aLrarrn() ¡a la ¡alatíaHoirrníi. !̂ hu 
CTLier]3() s;e (l(ísp)l()rii() <;ol3r(5 (:11a (:()Ti (:stru(:ri(l(). Î :̂risé C[ue lml)í:a imuerrte). lP(5irc) uri()s 
instantes después su cabeza asomaba entre las tablas y un rostro gris, de expresión 
tííTisa a la /̂(:2̂ (̂ ue irî ^̂ :nua(, est)í:r<al)a :;uririí;() e:l :;i¡T(iieiite <a(:t() (lol (lestin().

—ll)(:ririi(: tui (:î yarrTÍll()—ríos p)i(li() rrri r()n()() Irilc) (le Ilrarní):; atl 
int(:rihoir (jíel í:arrii()n t()(lí)s los í:iĵ ^̂ r̂ *ill()S (qiue llei/ííl)arn():; (:n(:iíiia. lil (:arrrii()ri se 
¡3UJ5() (:ri rníirclia rnientiras (:1 riela f(:li:z; t(:nía tarit()s (:î yaríT Íll()s; (̂ u(: ¡podr ía ¡sartisíla(:er 
las arnsisLS ele ftrrirar (1(: ím ¡3U(:l)lo (:nt(:ro.

lEntr(:tarit()„ l()s (:nlienrrrerro:; art)licírl)arrr ¡Lrna ŷ()ta a ŷ()ta a trri í;()l(lar(l() c¡ue 
a¡y():TÍ:zal)a. l\/!(r(:lr()s¡ í:rrrlos()s í:()rit(:ínt)l¡al)air la ()p)(:ra(:i()ír. LJÍrrê s se s(:rrtarl)arri 
alrededor de la camilla en la que se estaba muriendo el herido, otros permanecían 
(le p)ier, ír¡)()]/ír(i()s :;()t)r(: siu:; liuLsilhes. lErl rTnLO]rÍl)(ríi(l() tí:ri(líía trrr()s i/eirit(: ¡3ri()s. lL.e 
lial)íírri ¡3l(:írri2:ando ()ru:e l)írlas. 5)i ír(t(r(:llírs í)íT(:e léalas se trut)i(:mír írl()ja(l() en rrrr 
cuerpo débil y viejo, el hombre habría dejado de existir en el acto. Pero las balas 
penetraron en un cuerpo joven, fuerte, recio, de modo que la muerte encontraba 
una tenaz resistencia. El herido yacía inconsciente, ya al otro lado de la existencia, 
y siu (:rril3írrj?() 1() (¡ue aiún le (]u(:ílírt)a díe A/i(l¡a lil̂ iial̂ a, ()l)stiiia(laL, su lÚLltiriur 
(l(:sest)(:ra(la l^atallír. 1̂1 ¡5()líla(l() est¡al)a clesrrvrílD ele (:iiitirra ¡3íTrit)aL, t()íl()s 
i/(:íírTr s(: terrsal)írri ¡sus íTTiús(:ul()s las ^̂ ()tírs (le ¡s(i(l()!' se clesli:íírl)ari ]p(3r s¡u 
moreno torso. Observando aquellos músculos tenía y los chorros de sudor todo el 
mundo podía comprobar con sus propios ojos la encarnizada lucha con que la vida 
desafiaba a la muerte. Todos seguían con angustioso interés aquel feroz combate, 
í)()r(̂ ULe (tuerí¿ííi s¡̂ l)(:r cuíirita fíi(:r:zíi lial)ía erri la \̂ iílíí cuíirití  ̂eri l¿í rriu(:rte. llodkDS 
(^uííriau sal)(:r fiaLSta íl()ii(l(: lat i/i(la (:r¡3 caj)a2: (le lu(:fiaLr (:()Titr'a la TTiu(:rt(:,si ctría 
vida joven que aún existía y se negaba a rendirse conseguiría ganarle el pulso a la 
!iiu(:íte.

—¿Tiene alguna posibilidad de sobrevivir?—preguntó uno de los
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SÍ)l(ÍíKLos.
—l̂ Jiiiĵ liriaL—iresí)í)ridic) (̂ rií̂ íriiiíííx), sost<eiiierido êr̂  lí) íiltí) ijiia !3()tíílla

(i(í su(rr().
TT()(i() (íl íTmii(i() s;e surni() eri tiri sil(3íi(:ií). €:rltr(5(:ort̂ í̂ií̂ , la

respiración de! herido recordaba la de un corredor de fondo después de una carrera
a^y()t̂ idí)ra.

—(̂ ^̂ kl̂ yvmo (le: ustecies lo (:ori()cíaL?— :3l (:al)o (le riri iialx) luuno ele
1()S S()l(l2td0S.

lEl <c()iî ()Ti (leí lieri(l() tiraJb!ajal)aL (:c)rt t()(laLS sus fíi(:r2:aLS, liastí^ (íl ¡3Uíit() (le 
(]ti(: s(̂  ()ííiíi sias hsl):TLle:$ lati(l()s.

—l̂ J<i(lie—le (̂ oritestc) c)tr(3 ¡s()l(la(l().
<el (:írrriiii() ¡seil)i¿in (:aLrrii()ri(:s, los rri()t()!i5:; rii^yííin. lurit() SLl l̂ (3S(̂ t̂ í:, 

(:uatro ¡s()l(líi(l()s <c:3i/al):rri uri li()]/D.
— ^̂ lEs de l()s riues1rr()s () es ijno (le: (:ll()s?'—p)re:̂ yurit() el :>()l(la(l() ¡$(:ntíí(l() 

juTit() íi la (:aLrríillí̂ .
—1̂ J() se sal)(í— le r( ŝp)on(li() el eiihsinrríero tiraos uiios iiist<rrit(ís de í;il(̂ íi(:i().
—!Es (le su rriaclrê —(jírjo riri() (le l()s sc)l(lí̂ (l()s c¡u(: p)e;irTiiíuie(:ííMl (le })ie ¿i rtii

l¿í(l().
—.̂ l̂ioríi ]/a es (le: IDios—<3̂ T̂eí̂ y() otro, ]32(sael() ein rat(). í̂ (̂  (̂ trití) lí̂  ŷc)rT<̂ 

la c()l̂ êl (írt el <cíifí()ri ele sri íiasil.
—El cuerpo del herido temblaba, víctima de violentas sacudidas. Bajo la 

brillante piel morena aún latían sus músculos.
—(̂ )ué frierte: (:s la i/i(líi—liablc) en torio ll(̂ n() (le aLS()íTTl)ie3 el s()lda(l() (tue: 

se apoyaba en su fusil—. Todavía sigue en él. Todavía sigue.
Los demás contemplaban al herido con una expresión de gravedad 

dibujada en sus rostros. El silencio lo envolvía todo. El moribundo respiraba cada 
iiiils (l(ísipa(:i(); ILa (:aúbe:za sí̂  l<e c<ala liíK̂ ia artráis. s()lílíi(l()s () :;e S(̂ ritíif)ari 

inmóviles o se arrebujaban los unes contra los otros, como si quisieran conservar 
un ]rest() (j(̂ l (:¿il()r ()fiií(:i(l() )̂()r rin fij(:̂ ô ai ¡3unt() (Ik: íí?(tin̂ yuiii5(: (:ri iii(̂ (li() (jks luai 
campo helado. Al ñnal, aunque esta situación aún se prolongó durante un buen 
ríit(), íiljjuiííri lial)l():

—7̂ Lfi()ra sí í̂ u(̂  )̂ a s(̂  lia i(lo. i/i(la (}ue le (qij[(̂ dat)at lo fia albari(l()iia(lo.
Contemplándolo, sobrecogidos, permanecieron un rato más junto al 

muerto, pero al ver que allí ya no iba a pasar nada, se dispersaron, cada uno por su 
líi(lo.

Nosotros seguimos nuestro camino, que ahora bordeaba un cerro cubierto 
de vegetación. Después de atravesar un pueblo abandonado, San Francisco,
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í:riíiÍ{3iTi(3s sii3Uí)sc) (Cíir!iÍTi(), (3ri:mdo rrkáLS (:uTi/as. ŷL¡ salii* íie ti!ia
cíe erííats, nos /̂iiT3()s <eni/nííítos (iíí íisj)eritc: (sri {)leTio cao!s <d(s: ía ŷiierr:̂ . S)()í(iíicíc)s 
clis]pi3T¡3Ti(lo (:c)rii<eíKÍ() íiíí ciri lacíc) p)aLra c)tr(), (sl :aÍTie ^̂ trí̂ l/es:̂ ĉ o ¡3or (sl ¡silí)iíi() (jk: 
las balas, ametralladoras apostadas a ambos lados del camino escupiendo largas 
ráfagas de fuego. El conductor frenó en seco, y en ese preciso instante, justo delante 
de nosotros, estalló una granada. Al cabo de un segundo oímos un nuevo silbido 
y una nueva explosión. Después otra y otra. ¡Santo cielo!, pensé, esto es el ñn. La 
plataforma de nuestro camión quedó vacía en un abrir y cerrar de ojos, como si un 
ciclón nos hubiera barrido de allí. Huimos en desbandada, los unos por encima de 
los otros, para alcanzar la tierra lo más rápido posible, para rodar hacia una cuneta 
o hacia cualquier otro sitio, con tal de desaparecer. Mientras corría vi por el rabillo
del ojo cómo el grueso operador de la televisión francesa, conmocionado, iba 
ele rm la(jk) ĵ ítríi ertrx) ririat ferfxril l)éisqu(Síla ele su cíÍTiiíiraL. î kl̂ Juierri le; p̂ritk): <<¡î Ll 
sue:lc)!>>, sé)lo a(quí:llat ríe) las (í:ep)losioníís ele las ŷrar̂ acLas rri ííl ti^3e;ueteo
de las ametralladoras, lo devolvió a la realidad; el operador se desplomó sobre la 
tierra, cayendo como un muerto.

Salí disparado hacia donde me parecía que el ruido no era tan intenso, corrí 
entre los arbustos y la maleza como alma que se lleva el diablo, en un desesperado 
intento de alejarme lo más posible de aquella curva, en la que habíamos caído en 
medio del fragor de una batalla campal; corrí montaña abajo por la tierra desnuda 
de la pendiente, tropezando mil veces sobre el barro resbaladizo, soñando con 
alcanzar el bosque, la tupida selva. Caía, me levantaba y volvía a correr, hasta que 
oí (íl e:stíirnp)ido (le: tiri tii\3t̂ 5() (que e:stall() (jLelírrrte: (le rriis :iaLri(:es; l¡a$; l)adats
silbaban entre las ramas y rugía el fuego que lanzaban las ametralladoras. Me 
ti!ré al suel() l)()ca albí̂ j(), p)eĝ ájKlorne laL tieriiA liasta (:()ri (:1 íiltitiií) ¿it()rii() (le rrií 
cu(:rq)().

Cuando controlé los nervios y me calmé lo suñciente para abrir los ojos, 
vi un pedazo de tierra por el que caminaban las hormigas.

Caminaban disciplinadas una tras otra por sus múltiples senderos. No era 
el mejor momento para observar insectos, pero la sola imagen de unas hormigas 
c{3rTiiíiando tana traíl(^uilas, ]La visi()íi (Ikí ¡jn timiiílc) (lilk̂ r(í!ite, (le ()tra !reítli(líKl, !iie 
devolvió la capacidad de razonar. Pensé que si conseguía dominar el miedo lo 
bastante para ser capaz de taparme por algún tiempo los oídos y dedicarme tan 
sólo a la observación de las hormigas en Si! afanosa peregrinación, empezaría 
a raLCÍ(3nírlÍ2̂ a!* lí3S (:()sas ()()ri lun rriíniín() dí<e rij3̂ )r. F̂ ejg¡3(l() a lat tierra (̂ ritrê  los 
!T3n3t()riiaies, trie tap)é l()s ()í(l()s c(3n toda lat ftierz:a (̂ tte (qviedai)a (?n innis <d<e(l()s 
observé a las hormigas.
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isJo ŝ é (:uíÍTítí) ti(íTiî )() {)íírTinan(:cí ííllí, (:()ri iisLri:̂  ]p(5j2̂ (̂̂ aL a la ti(:rT*a, jp̂ siio 
(:tmTiíl() lei/arit(í la cííl)e2̂a, \rl íiritíí tiiis ()jos (íl inostrD (1(5 ijii :;ol(laíl().

Quedé como paralizado. Lo que más me aterraba era caer en manos de los 
salvadoreños, que no habrían vacilado ni un segundo en matarme. El salvadoreño 
era tiri e;jérrí:it(3 cru(5l, (:(5̂ yíííi() ¡Di)!* su jfartuiílíiíl, (}ri(5 eri la l()í:ura (1(5 l:í ?̂n(5íTra íiasilíilDíi 
a todo aquel que caía en sus manos. Alimentado por la propaganda hondureña, ésa 
(5!-a ¿íl Tii(5íi()s rrii (:()n̂ /icí:i(3n. (̂ )ui;zíi lial)ilaLn i-esí^etaílí) i/ida (1(5 rrri iijoirtí5aLrneric(Aii() 
o un inglés, aunque no necesariamente. El día anterior habíamos visto en Nacaome
el cuerpo de un misionero norteamericano masacrado por los salvadoreños.

1̂1 í;ol(líid() (5$;t2d)a tan :$()!rpr(5ri(li(lo corn() /o. î ĵrríísrtr:íri(l()í;(5 la !5(5l̂ /íí, 
rri(5 \̂ i() (5ri (5l iiltinrio irriorn(5nto. !5e <i(:orn()(l(3 (5l caLS(5(), íí(l()íTaad(3 (5()n li()jas 
hierba. Tenía un rostro oscuro, ajado y demacrado. En la mano apretaba un viejo 
máuser.

—¿Quién eres?—me preguntó.
— til, (̂ ué: e;jér(:it() í)(5rt(5n(5(5(5s'?
—Honduras—decidió responderme, porque ya se había dado cuenta de 

(̂ u(5 ]/() (5ra allí ijjn erxrtraílo (̂ ia(5 íio lu(:lû )̂:̂  rii (5ori riíios rii (5()n otix3s.
— ¡Irloníiuras! ¡íile:rrrmri() (]U(5rl(ljo!
Lleno de alegría, saqué un papel del bolsillo. Era un salvoconducto ñrmado 

por el comandante en jefe del ejército hondureño, el coronel Ramírez Ortega, 
diirî yi(l() a l̂ ŝ (iriidíi(i(5s (l(5SlLac¿ída(S (na (5l ]ff(5rit(5 írutori:zíiri(l()ín(5 a í)(5rTTH3n(5ce]r 
en los territorios donde se desarrollaban las operaciones de guerra. Todos los 
miembros de nuestro grupo de periodistas habíamos recibido uno en Tegucigalpa, 
antes de salir para el frente.

1̂(5 (fij(5 ;af s()l(líKlo (̂ (1(5 (jk5l)ía ll(5̂ âLr (5()!Tao fíie;ra S)anta IPLosia ele allí íi 
Tegucigalpa para enviar un telegrama a Varsovia. Él se mostró muy contento, 
pues al hacerse una acertada composición de lugar vio que, esgrimiendo la orden 
del comandante en jefe del ejército (el escrito obligaba a todos los subordinados a 
prestarme ayuda), podría valerse de mi para retirarse a la retaguardia.

—l!̂ 5íTi()s j(int()s, S(5ñ()!̂ —iia(5 elijo— lÊl s(5ñor elir:̂  (ĈJK5 rrie !TianíÍ() 
acompañarle.

Era un recluta, un campesino pobre al que habían llamado a ñlas hacía 
una semana, que desconocía el ejército y al que la guerra le importaba poco; sólo 
{)!i5t(5rKlía( s()l)r(5\̂ ii/i:\

En derredor nuestro estallaban los proyectiles, silbaban las balas, 
disparaban los cañones, traqueteaban las ametralladoras; a lo lejos se oían gritos y 
(5l ()l()r li(iTn() )̂()ll/()r̂  ̂iín]3:̂ 5j?ii:il)a (5l ai!i5.
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¡3 la (quí(2 ¡3íírí(2TKícía íiii solílado s(í díirij í̂a a rasitr¿í$ (íritr(í 
los ri3íitorT'aj<es Íla(:ia la (:irna (jkí la íii()iitafia laL sí l̂ierido <dí<e Liria (:iin/íi, 
tiat)íarri():; í̂ aiírií) ílíí llíín() í̂ n ííl inñerrií) íie líi {̂ laíírTra y driiixie liatiííi (]iieíiad() riueísihrí) 
í:arrii(3n. ]E)<5s;íiíí e:l lû ^̂ ir eri el j/íi(:íarní):; ¡3ê 2̂ i(l()s ci la tieiira se /̂(íííin las; ¡suíílíis 
d<s ^^oma, ^̂ ria<ss;as acarmlaíiíis, las; l)()tíis; (d<e la c:orn{)aÍTÍíi a!Tastríiri(l()s;e, suelas 
<que s<e <de¡sli:zal)ari ]3oir la tii(:rl3íi, (jíes;í)U(3s se (^ueíial)an inrric)3/il<5s;, luíí̂ J() \o[ili/ían ¡a 
d<es;li:zars;e, uri(), íi()s;, uri(), (i()s;; un()s; rnííti-os iia(:iíi íid(ílarite (líí riuíí3/() un p)2ir()i3. lÊl 
s;olíiíiíl() ine (lio uri ŷ()l¡)ecit() (íTi (íl hiornl̂ i-o rii(í (lirjo:

—S)(̂ fí()r, ¡rriijre (:u¿írití)s; :zíií)íít()s;!
Clavó la vista en las botas de los soldados de la compañía que se arrastraban, 

íírit()iTnó los (3j¡C)S, irefl(í)(i()narid() (:í)n ^̂ r¡3i/(̂ (lad :i(:er̂ a( de ad̂ ô (̂ u(̂  l(í p)íi5()(:uj)at)íi 
finailrnííntíí, iiíil)l() (:()n uníi ll(ína de;síi2 (̂)n:

—TT()(líi nii fsLrriilia íin(ia deísCíil/̂ íi.
Empezamos a arrastramos por la selva.
líl ti]rot€:o íiriiairi() pior Lin()s; iiis;taTit(3s, e:l s;olílíi(l() s(̂  (lertû /(), caonsaílí). 

I\4e dlij() í)ori jíiílí̂ airite c[u(̂  lo (3s;p)erraLra mientras (̂1 i/()l̂ /ííi Ims-ta el luĵ îr íií)n(l(í 
acababa de producirse el último combate de su compañía. Los vivos seguramente 
ya se habrían alejado de allí, me dijo, pues tenían la orden de perseguir al enemigo 
ljLas;ta( la ritis;rriít jñr()rit(̂ ra, y' íírr el (:¿rrrií?() ele l)írtítllír s(jl<o (̂ ti(xiaLrí¿tír los rT̂ Ĵ(̂ í1̂ os, 
c¡Lie; ]/{3 lao riíícesital^an z:n)írtos. lÉl iiría htasta :a(]uel luj í̂tr, ílííscal2̂ aría a ítl̂ yuii()s 
muertos, escondería las botas entre los arbustos y señalaría el escondrijo. Cuando 
teirrnirmrír la ^̂ uerri'a lo lic(^n(:iaran, r̂ ^̂ îresaría /  (:al2:aría ¡a tóela í;u fsrrriiliír. 
había calculado que por un par de botas militares le darían tres pares de zapatos de 
riiil(), (íl (iría ¡3aelr(̂  (Ikí iiuííi/e criíatuiia:;.

1̂(31̂ urí rri()TYiíírit() {)(3risé (qu;e sê  lualaííi 3/ue:lt() 1()(̂ (), ŷ l̂ í̂ sta ll(í̂ yuéi ía ílíxrírlíí 
(̂ aa(̂  Ic) t()!Tnal)ía l3<aj() rrai riiariílí) ]/ epae; ílí̂ l)íarn()í; síí̂ ^uir aLrríastríáíael()íaos í;irí p̂ errelerr 
iLua rriiíiute). Fierro (̂1 ¡s()líl<aele) iie) irrie ¡ai-eí̂ tí) l¡a ]nriáL¡s rriíriiiiaa ¡aterií̂ ííán. (I)l)sesionaíie) 
cearí l()s z:a{)íat()s, aunsiíalaía lleí̂ âr a la líiií̂ SL ele fíaeíĝ e) {)2Lría r(̂ (:e)̂ êr su taeatíii, t(3(l¡a uaia 
fortuna desperdigada entre la hierba, y esconderlo antes de que lo sepultaran bajo 
tierra. Para él, sólo ahora la guerra empezaba a cobrar sentido, ya tenía un objetivo.

salaíía 1(3 (qijje ê u€̂ r̂ :a ;y lo (}uê  (l(3l3Íía Inat̂ err. l̂ \3ir rrii í3íart(̂  ̂ tenía Ika ceí1̂ :̂z<a (líí (̂ ue 
r(o ri(3S i/í3li/(ííí:amos :a (íía(:e)T3tí'air íieumaL rinás si erri íae;tie:l rruarriírrito (sl s(í rruarclaialaa 
ele ítllí. IP̂Dir taíiíla (1(̂1 rriu!a(l(3 e¡uerí:a e;u(̂ elarrriíí ¡Sí3l(3 e;rL irie:eli(3 ele âí̂ uí̂ l inr(32̂e) (Ikí 
selva. Ignoraba quién lo controlaba, desconocía las posiciones de los ejércitos, 
y títría{3(3(:(3 sí̂ t3Íí̂  (3̂â l̂ (̂ iia la; íiKíj(3!' eli!3gtí:i(3ri (̂ âe íl(íl3Ía te)íiaar. 1̂J(3 Itarŷ  riíaela t3(íe)r 
e¡ueí i/(̂ íi$ê  ¡S(3l(3 eia tiriía ê xrtríaña ŷ írri lan p)íaís í3xrtríail(3. ./\.¡sí <que, elí̂ e:ieliíl(3 a
11(3 ¡serp̂aLTíamK̂ (Iks (̂ 1, síí̂ ûí íal í;e)l(líaele3, í;ie:rnp)r(̂  <a iraLStraLS, (íti eliiise:í:i(3íi :al (3íam¡3í3 (1(̂
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t)íit2LÍla. Î Jk̂ j?aTn()s; ¿í ini lû ^̂ ír erri (3l (qiae se ¡ai)!*ía tiri ]p(5í̂ uíífío (:lar() (sii TTiíí(ii() (d<sl 
es]3(ísoir (ie; IsL s(íl /̂a (i(:s(d<3 íií)iiíi(í p)udiin()s \̂ er, a tii3i/(3s d<e los troíi(:()s ]/ las ratims, 
el (le;s()l<iíl()r ¡)ais!aj<s (de: cles]3!Ji5S ele tirra l)íitall¿í. lE l jñrerriteí se l i í í l ) Í 2( elesíi()l)la(l() (sri 
(l()s Í1k3íi(:()s, Los p)ro]/(íctil(ís e:stal)ííri í̂ l (Dihre) lad() (jhe La rii()iit:AÍla (̂ u(í :;e l(̂ i/aritíLl)aL 
3( íieK̂ slhra i:̂ ê t̂ iíír(d̂ ,̂ riiiísriti'a:; (qiae aL iieií̂ slrra ídíír(̂ (:LiaL ¡se (3Ía e:l (̂ strij€íri(i() ele las 
ajnrielLrallaíl()i'a¡s, ê^̂(3 si t)ierri í)ar(5cí¿í llí̂ ^̂ aer (jk̂ (lííl)íij() (jkí la tií̂ iiraL, íiel)ía (leí ]pr()(í(íel€;r 
clel (l(ís:Filí̂ (l(í̂ o. ./̂ Jite iieieístra \/ista íií)ar(í(:i() ijjn TTioiiteírí) ííl)ariel()im(lo (5!i rrieelií) (de 
uTi e:arrií)(3 s(5!Tilbra(el() (1(5 (:¿í(lííi/er(5:s.

L̂ e (lije ¡al í;e)l(la(l() ê ue: )̂ () iio (diairía uri í)as() TTiíis}. (̂ )Lt(í lii(:i(5se le) (̂ u(5 l)ííl)ía 
/̂(íriiele) SL Liac(5i\ !ií) ¡siri texrnar líís precau(íi()ries jaara ríe) í)erel(írse, ]/ (qu(5 i/()l\̂ ieíra 1() 

más pronto posible. Me dejó su fusil y se lanzó tras su objetivo a grandes zancadas. 
?sío Lo i/i íil(r¡aLrs(5, sé)l() {)(íris¡al)a (tue rie)s (l(íscul)rTjríam eLs; rm iii()riierit() ( t̂ro, e¡ue 
alj?ui(5Ti SíLlelriíi (d(5 ii5]aent(í (leí eíntii5 los !Tiat()!Tales Lan:zari(l() laníi ^̂ iianaela. (Ikon laL 
(íaúbeizíí liunelielíí em la tieín-a, uia¡a tieínn liúriieíelaL (teieí e)lía( a p)()(lri(do a liuriií), seíntí 
níiuseas. ()jaLlá( ri() (íaei¡?̂ iiTa(3¡s (5n ririaL tirarn{)a, {3(5í)¡sat)a, í)jialá (í()nsî yírrn()í; :alcíín2̂ar 
un rriurielí) iiriás tirajucpiile). iÊsite SK)l(líi(l() rriíe)..., eíl ¡sí (]ia(5 (5St¿i c()nteííito pK)r ñri. 1L.()S 
riul):aíTr()Tieís (̂ ueí seí ce:rIlíâ  ̂ ¡se)!)!!̂  $ru (:al)eí2:a li¡an (d(5¡sap)aLreí(íi(l() ¡auiia e¡ueí (5l rriíiíiái 
¡)ueí(la (íaeírleí ídeíl (íieíl(). lEíl lia ?̂/ína(l() ¡m ¡?iJK5inra; :a ¡sri atleleía (íerri riri ¡saco
de ;z:aj)at()í;, 1() i/a(íiará eín rneí(li() d(5 la clio:ííí, l()¡s TiiÍTí)¡s L)¿íilaíián (d(5 a(leí̂ r̂i!a.

111 ¡s()l(la(l() traj(o ¡m L)()tíia lo e¡s(í()n(li(á eírrtr̂ 5 l()¡s arrd)ia¡st()¡s. Sleí eírrjû y() 
la( (íatrat eíTTi]3a{)̂ ĉ̂3L (leí ¡srt(l()i- r(5C()nri() (:()ii la i/i¡sta( i/auri:as i/eí(íes <el luĵ r̂r p)ajra¡ ri() 
olvidado. Echamos a andar. Lloviznaba, y la niebla envolvía los claros del bosque. 
No seguíamos una dirección ñja, nos limitábamos a mantenemos lo más alejados 
posible del teatro de operaciones. Debíamos de encontramos a poca distancia de 
(Î îateíTn̂ l̂̂ .̂ L.Lri {)()c() !ii!á¡s leíjo¡s e¡stí̂ )̂a /̂!(5?(i(:(). rindís 2(11:1, Ii¡st2((lo$; t,lrii(l()¡s. í̂ k5íio 
para nosotros, en aquel momento, todos esos países pertenecían a otro planeta, 
un planeta lejano cuyos habitantes vivían su propia vida y pensaban en asuntos 
totalmente diferentes. Tal vez ni siquiera sabían que aquí teníamos una guerra. No 

ĵ rKín-a q[ue s(í t)U(í(l:( trunsrriitii' a (dist:(n(íi:(. IJÍriaL j3(ír¡s()íi:( se ¡5Í(írit:( a¡ 1:( rr)(ísa 
¡;(í p)()n(í at (í()ín(ír itan itr:(ri(tuila rnií̂ iitirâ  ̂ /̂(5 l:i t(íl(íi/i:;i()n: (5ii la l:c)rl3(íllÍ!iK)¡;
(l(í ti(5Tir:( s:̂ lt:̂ n ¡DOir l()s :dr(5S —cort(í—, ¡se p)()Ti(í (ín rriíírclm l¡a ()irû y:( (l(í viii t:̂ n(̂ u(í 
—(í()rt(5—, l()s ¡s()l(l:i(l()s (í:(en :it):(tiílk)s se r(5tia(5!i:(ín cíe (1()1(3!\ el (ís]3(5íít:í(l()r 
]por(e rii:(l:í cai-a rri:)l(licíí íijjri()sc) ĵ oircpicí, }3(ín(li(ínt(í ele 1¡̂  ;):rrit:(ll:̂ , Lc( ¡)U(5St() 
demasiada sal en la sopa. La guerra vista a distancia y hábilmente manipulada en 
UT):( rncísa (d(5 rn()íit:íj(5 r̂ o es iinás (}C((í uri (íS]p(5Ct:l(:(il(). lEIri 1:( r(5:(lid:ud, (íl ¡s()l(f:((l() rií) 
i/(í rii:ls aLllái clcí 1:( p)uiit:( (d(5 ¡su T):(ri:z, ti(íT)(í lo¡s ()jo¡s í:r(L)i(í!l:os (d(5 p)C)lA/() (5 inur)(i:((i() 
d(5 ¡sud()r, (h¡st):(r:i:((:i(5̂ ^̂ ís se :3Jir:(sitr:( í)()!-1:( tiííTTrat cíC)rn() un t()í)o. If, ¡s()t)i'e t()(i().
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tiííTiíí rriiíííi(). JÊl ¡5()líiad() íi(ístac:3íi() <2íi <sl jñrííritíí (ís rrm)̂  p)aLrco ¡3alat)ras; ¡si :se ¡(i 
pregunta, a menudo no contesta, encogiéndose de hombros por toda respuesta. Por 
rê îa ^̂ í̂ rierral, ¡3asa iiarnt)n5;/ estíi rriu(̂ r1;o cié ¡stuífíí), î îû iia cerrar! steirát iít :sî ytii(íritíí 
orden y qué ocurrirá dentro de una hora. La guerra crea una situación en la que uno 
(:í)rt\/i\/íí ¡3íínnnaneíit(írn€rrrtíí (:ori la rriuíírt(̂  ̂ lÊs crriaL (í)({)erien(:iaL :si€:rnp)r<s (̂ uí̂ (la 
profundamente grabada en la memoria. Más tarde, confórme avanzan los años, el 
hombre recurre con una frecuencia cada vez mayor a sus vivencias de la guerra, 
como si con el paso del tiempo se le multiplicaran los recuerdos, como si hubiera 
pasado toda su vida en una trinchera.

Mientras atravesábamos sigilosamente el bosque pregunté al soldado 
í)()r (]ué: (̂1 :;us (:()rrT̂ 3ítt!Í(:rtâ $ liael3al)ari ()()!3tra lEl í̂ ^̂ ll/aíior. !'e¡sí)()níli() (¡ue 
r̂ o 1(3 sítt)ía, (quíí <e!ian astirit()s (f(íl ¡y()l)ieriTK). 1̂(3 prr(í̂ yunt(í (:()!TiK3 p)()ílía lri()liar siti 
sal3(̂ r en riorril)r(2 (jhs (qu-é (:arusa clerriianaíílDít í;u saíî yr<5. ]Pt(íprLtso ()ue; i/ii/iííníií) (̂ ri <el 
campo más le valla no hacer preguntas. El que pregunta despierta sospechas del 
¡alk̂ alcle ílíí l¡a ítl(jkíaL. <el :tl(:alde !i(3 (lucia (3ri rrtírrrdar ¡al (:̂ r̂¡os() a r(2í̂ lÍ2̂ ar
trabajos de la comunidad. Al prestar esos servicios, el campesino se ve abocado a 
descuidar su terruño y a su familia, y pasa más hambre que nunca, que ya es decir. 
La miseria que los azota todos los días ya es suficiente. Hay que vivir de modo que 
el nombre de uno nunca llegue a los oídos de las autoridades, del poder. En cuanto 
(3]/íí tm íi()nil)iie, (2I p)oder 1() ¡aj)uitta erri síí̂ ûitlít, ííl lt()rtil)í35 1(3 ll<5̂ /̂ t, rirta \^ez 
id(íntifi<c¿t(l(3, 11(3 (Ikejani (l(í terierr pmililííTnas. Î (3S asurit(3s (l(íl í̂ (3l3Í(írii(3 r(íl3â san l¡a 
capacidad de la mente de un campesino, pues los gobernantes tienen conciencia, 
al¡?(3 ()tie al (:arnp)esiii(3 jarrtáts l(í (latráL iia(ii(í.

/̂ Ll :in(3(:liecer, (carriitiítriclc) {3(3r el l)()s<qu<s c:i(la 1/(̂ 2: iiuis (ír̂ yui(l(3s, p)onqucí 
lialiííirí aniaiiiíiclí) )̂ a Los <e(:()s cLel (3(3iiil3íite, llê âtnaos !̂ kinta TTerresa, tuia íildíía ele 
barro y paja. Acampaba allí un batallón de infantería, diezmado en las luchas que 
había librado durante todo el día. Agotados y conmocionados por las vivencias del 
f!3snt(í, 1(3S s(3ldados (̂ ntiis las (:li(32̂ ats. ll(3i/i;znírrKl(); t(3d(3S (¡staliari
su(:i()s cul)i(írt(3s ele l)aLrr(3.

L o s  s o ld a d o s  d e l p u e s to  d e  g u a r d ia  q u e  h a b ía m o s  e n c o n tr a d o  a l e n t r a r
<eii lat ítl(i(ía ii(3S (:ori(lujer(3ii auile (¡1 (3(3riian(larite (f(sl l3atítll(3ii. T^ras e;ns(íñaLrle e l 
s a lv o c o n d u c to  d e l j e f e  d e l e jé rc i to  le  p e d í  q u e  m e  f a c i l i ta r a  e l v ia je  a  T e g u c ig a lp a . 
lEl l3u<sri l3()ml3r(í p)uso ít rn i (lisposi(:i(3íi uri C(3(:lie, n o  siri ¡adi/ertiirrrie (quhe t(íri(lría  c¡tte¡ 
e s p e r a r  h a s ta  la  m a ñ a n a  s ig u ie n te ,  p o rq u e  m e  r e s u l ta r ía  im p o s ib le  v ia ja r  d e  n o c h e  y  
s in  lu c e s  p o r  a q u e l lo s  c a m in o s  d e  m o n ta ñ a ,  c o n v e r t id o s  e n  u n  b a r r iz a l ,  q u e  p a s a b a n  
eritiis abruí3t()s l)a rran (:o s . lEl (:(3mari(farit(í estal3¿t s(írita(lo  <eu ririSL (:l3(32^a i/!30Ía 
escu(:fiíil)a  l^t ra(li(3. lEil l(3(:ut(3r claJba le(:tttru , rin() tiras (3tiro, íi 1(3S (:()rnuni(:ad()S clel

4 0

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



frente. Después oímos la noticia de que una serie de países de ambos hemisferios 
habían expresado su deseo de comenzar negociaciones con el propósito de poner ñn 
a la guerra entre Honduras y El Salvado. Ya se habían pronunciado sobre la guerra 
países de Latinoamérica y algunos de Europa y Asia. Se esperaba una inminente 
toma de posición por parte de África. Asimismo se esperaba un comunicado sobre 
la postura de Australia y el resto de Oceanía. Llamaba la atención el silencio que 
guardaban China y Canadá. El silencio de Canadá se explicaba por el hecho de 
que Ottawa tenía en el frente a un corresponsal, Charles Meadows, y no quería 
que una declaración oñcial le complicara la vida o le diñcultara la realización de 
su comprometida y peligrosa misión.

A continuación, el locutor leyó una noticia procedente de Cabo Kennedy 
informando del lanzamiento del cohete Apolo XI. Tres astronautas, Armstrong, 
Aldrin y Collins se dirigían hacia la luna. El hombre alcanza las estrellas, descubre 
mundos nuevos, planea en la inñnitud de la galaxia. Las felicitaciones llegan a 
Houston de todos los rincones de la tierra, informaba el locutor, la humanidad 
entera celebra el triunfo de la razón y el pensamiento.

Mi soldado, exhausto después del largo y arduo día, dormitaba en un 
rincón de la estancia. Lo desperté de madrugada para anunciarle nuestra partida. El 
chofer del batallón, vencido por el agotamiento y el sueño, nos llevó a Tegucigalpa 
en un jeep. Para no perder tiempo, fuimos directos a Correos. Allí, en una máquina 
prestada, escribí un telegrama que más tarde se publicó en los periódicos polacos. 
José Málaga lo envió en seguida, sin hacerme esperar tumo y sin que pasara por 
la censura militar (de todos modos, el telegrama estaba escrito en polaco).

Mis compañeros regresaban del frente. Cada cual por su lado, porque 
todos se habían perdido en aquella curva donde habíamos caído en medio del 
fuego de la artillería. Enrique Amado, de Radio Mundo, había topado con una 
patrulla salvadoreña compuesta por tres hombres de la Guardia Rural. Se trata 
de un cuerpo de gendarmería privada al servicio de los grandes latifundistas de 
El Salvador, reclutado entre delincuentes y criminales, tipos muy peligrosos. Le 
ordenaron ponerse en la posición de quien va a ser fusilado. Enrique hizo todo lo 
posible por ganar tiempo: primero rezó un buen rato y después les pidió permiso 
para satisfacer una necesidad ñsiológica. Sus verdugos disfrutaban viendo a un 
hombre aterrado de miedo. Después de divertirse un rato, volvieron a ordenarle 
que se pusiera ñrme para que pudieran fusilarlo. Pero en ese preciso instante, 
entre los matorrales, se oyó el tableteo de una ráfaga de ametralladora y uno de 
los soldados de la patrulla se desplomó sobre el suelo. Los otros dos fueron hechos 
prisioneros.
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La guerra del fútbol duró cien horas. El balance: seis mil muertos, veinte 
mil heridos. Alrededor de cincuenta mil personas perdieron sus casas y sus tierras. 
Muchas aldeas fueron arrasadas.

Las hostilidades cesaron gracias a la intervención de los países de América 
Latina si bien la frontera entre Honduras y El Salvador sigue siendo, hasta la 
fecha, escenario de muchas escaramuzas armadas en el curso de las cuales mueren 
personas y las aldeas se convierten en cenizas.

La verdadera causa de la guerra del fútbol radicaba en lo siguiente: El 
Salvador, el país más pequeño de América Central, tiene la densidad de población 
más alta de todo el continente americano (más de 160 personas por kilómetro 
cuadrado). La gente se agolpa en un espacio tremendamente reducido, máxime 
cuando la inmensa mayoría de la tierra está en manos de catorce poderosos clanes 
de terratenientes. Incluso se dice que «El Salvador es la propiedad particular de 
catorce familias». Mil latifundistas poseen exactamente diez veces más extensión 
de tierra que la que poseen cien mil campesinos juntos. Dos tercio de la población 
rural no tienen ni un acre. En unas migraciones que se han prolongado durante 
años, una buena parte de este campesinado ha emigrado a Honduras, donde había 
grandes extensiones de tierras sin dueño. Honduras (112.000 kilómetros cuadrados) 
es casi seis veces mayor que El Salvador, al tiempo que tiene una población dos 
veces menor (alrededor de dos millones y medio de habitantes). Se trataba de una 
emigración bajo cuerda, ilegal, pero tolerada por el gobierno de Honduras durante 
años.

Los campesinos de El Salvador se establecían en Honduras, fundaban sus 
aldeas y llevaban una vida algo mejor que la que dejaban atrás. Su número alcanzó 
unos trescientos mil.

En los años sesenta se manifestaron los primeros síntomas de malestar 
entre los campesinos hondureños, que reclamaban tierras en propiedad. El 
gobierno proclamó un decreto de reforma agraria. Al ser un gobierno al servicio 
de la oligarquía terrateniente y ejecutor de la voluntad de Estados Unidos, el 
decreto no preveía ni la fragmentación de los latifundios ni el reparto de las tierras 
pertenecientes al trust americano United Fruit, que posee grandes plantaciones 
bananeras en el territorio de Honduras. El gobierno pretendía entregar a los 
campesinos hondureños las tierras ocupadas por los campesinos de El Salvador. 
Eso signiñcaba que trescientos mil emigrantes salvadoreños debían regresar a 
su país, donde no tenían nada. A su vez, el también oligárquico gobierno de El 
Salvador se negó a recibirlos, llevado del temor de una revuelta campesina.

El gobierno de Honduras insistía y el gobierno de El Salvador se negaba.
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La Guerra del Fútbol

Í í̂is r(5laí:i()n(^s ííritns los (lí)s í)aíses s(í \^ol /̂i(5i\:)ri íiiur/ ttírisas. 7̂  ̂ Eiriil)()s líitit):; 
la jñroriteri ,̂ l()s ]peiri()íli(:()s llííi/íil3ari SL tiriSL (:arnj3¿iñíi díe ()cli(), (^altirmiias 
ÍTisLilt()s;. I^dutu¿irn(íiit(S s<e tíK:li2il)¿iri (1(5 mmis, (5íian()s, l)()!T2L()?i()s, síídi(:(^ ;̂, síil)2iriílij!aí;, 
agresores, ladrones, etc. Organizaban pogromos e incendiaban comercios.

]Êri estíis í:iiicu!istírrií:iaLS líís ju^^ar a las s(5l(5(:ci()íies íiaci()nírl(ís deí fútl)()l 
(le I-íon(ium¡$ y' lÊl 5)al\/a(l()í\ 1:1 ]pajrti(l() (l(5(:isi\̂ () s(5 e;ri t(5irrí5rio ritíutml, í:n 
)̂ í(5?(i(:o (j3̂ An() lEl í^íil\/ador ¡3(31!̂  íi 2). I-.c(S liiní l̂ias d(51-l()n(lum:; jñne;r()íi a(:()rn()(iíid()s 
(5n Lin la(l() (l(5l estsidi();/ lí)s (Ití lEl í̂ ¿il̂ /a(l()r em e:l ()]3ij(5í;t(), se:nt2irid()se em rri(5di() 
(:i!i(:() íiiil p)()li(:í¿is íTK5)(i(:írrios aLríiiad()s con irní)()nent(5s t)()iT*SLS.

1:1 jñLitt)()l aLynLi(i() a erriaLr(l(5cer íitííi rrisis lk)s áLriirn()s (le ĉ hKr\/inis;m() ele 
histeria seudopatriótica, tan necesarios para desencadenar la guerra y fortalecer 
así el poder de las oligarquías en los dos países.

lEl S)ali/¿i(l()r fílíí €íl t)rirrier() (5íi atíi(:ar. l[l5iTÍa ijn er¡é;rcit() rriuelit) lUiás íiJK5irte 
(:()íitíil)íi (:()!! uim i/i(:t()!riaL í̂ í(:il.

jgljeirra t(5íTrriiíi() (5ii u.n iriij)ass(5. ]L.a S(5 manturvo intíK:tíí. lÊs inriaL
linoritííra tnu^íiílíi 21 ojo e:ri in(5di(3 (1(5 líi S(5l̂ /a, eri uri t(5!*r(ín() rriontail()so ĉ ue r(5(:larnan 
íirnl)()í) t)Eiíses.

Parte de los emigrantes regresaron a El Salvador, mientras que otros 
:;i¡̂ U(5ri A/î /i(5íi(l() (5íi I:l()ri(luira:;.

]L.()s cl()s ^^ot)ieiTios estíil)íiri satisí^5(:li()s (le líi ^̂ ĵ(5iTíi, ]poir(¡u(5 dluríirit(5 
\̂ aLri()s (lías I-lori(lui*as iÊl Ŝ al\/:̂ (̂ D!' luit)íari ()cuj)íiíl() lais t)iirrie;ríis t)l<i!iíis (1(5 IsL 
prensa mundial y habían atraído el interés de la opinión pública internacional. 
Los pequeños países del Tercer Mundo tienen la posibilidad de despertar un vivo 
ÍTiter(5S s;c)lo (:tiariíl() ¡s(í (jk5()iíi(5íi (ienrajmajr sarî t̂̂ :̂. I^s rttia tílst(5 \^e:rífítíl, ]3(5iro aLSÍ
es.

1969

Tomado del libro «La guerra del fútbol y otros reportajes», Ryzard Kapuscinski, 
Editorial Anagrama, Barcelona, 1992
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f  atFnííiíí ihkiramtíítraL, ([Í!ratcíats :̂  ![)¡()s¡. ! o t ( )  íiíí ^^^íctor !\/!íín!j^?! !RL:ífn()s.

eii (̂ uí̂  p)or í̂̂  zoníí en ¡a!)) ¡¡ de ¡a en;)íír!sik)n ¿td !̂ L̂̂L!H[,
€ncat)e:za(i:̂  p̂ or <e! !E)!\ ][)íí!̂ ío L̂̂ l]̂ í̂ í̂ n̂í. l̂ ^̂ as¡p:̂ ]raní, (I)!:̂ !ic!i().

!̂ ()to (jh?  ̂íct()!̂  /̂!a!iu(&! f(a!iios.
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Lo que vi y io que viví en ia Guerra con E! Saivador en 1969

lííerr <el liÍ3i*o íísc!rit() ¡por (sl (Tc)r():iííi ]Ê li/Í!' Ŝ ieiiraL d̂E]L,
I ílsnD(D!b ĝ rsLri (Î orisi]p)iríií:i()Ti cíe!

(Iy()Í3Í(̂ iTnLO S)ítlA/íKÍ()r(5Íi() p)ajraL 1.a (Iiû îTa (Í(í 1 S)(SS)>>, en sia ¡Díí̂ yirm 1 s¡e clice;
ULna (:()Tiii:;i()ri iiitíí̂ ^míií̂  p)C)r e;l (Î ()rnití̂  Î íX3 ][)eílsnsa (1(5 S)¿Lrita í(D¡sa( (cLe
<(̂ ()j3ííri, 11(5¡J() (5l (ie; juli(3 (le: (Î uartísl (jhs í[)c()t(5]3(5C[Uíí §ms TTiieiiTÍ)!ios :;e;
errrtr(5A/istaLr()ii (:()ri ííl (I!c)n)ii€:l

II)iĉ hLa(̂ ()íYii:;i()íi irití:̂ r̂¿ít)íirn()s (íl Î i(:. /\jrtuno ŷL. lRL()t)!(5s, e;l(j(5!i(5ral 
(en este caso, «DEM» quiere decir «De montaña», porque era General de nuestras 
íl̂ n̂ ()sâ s r(5\^olu(:iori(ís díe jp]riíi(:ip)i()s del sî yl() p)asa(lí)) íiLuml)(5njo l:larni(:a( l\/lillí̂ , erl 
P.M. Vicente Enamorado, el Lie. Guillermo Cáceres Pineda y este servidor.

lllix̂ íí el (Üor()iT(5l lELlA/ii* !̂ i(5iTraL er( su lil)iro (¡tie los rrii(5rnl)r'os (1(5 la (I)orni:;i():i 
(̂ Li(írí¿iín()s í:ori()cer (1(5 líi :)itrm(:i()n (5ri líí î Líltiíiria lEl jpoi* los tiltiiiaos iíiño]rrn(5s 
(̂ u(5 ¡se r(5(:il)í:̂ ii (1(5 (5()iTe(5ritríK:i()!i(5s ele: troí)íis clel la(i() ¡s2íli/ador(5Íio.- î L̂ r̂(5¡Ta, (](j(5 
íí ]3(5sajr (1(5 las; (5?Lí)li(5a(:i()íi(5s (tu(5 ri()s (li(5ii3n los rriî írnl̂ i-os (jk5 laL Î líiriíi ]̂ /í:i)̂ ()r clel 
Teatro de Operaciones, decidimos ir a la zona de la aduana «aunque van prevenidos 
de la peligrosidad del sitio», dice él.- Eso es cierto, Íbamos prevenidos de posibles 
peligros, como se verá más adelante, cuando ese día fuimos al Poy.

Î ia la p)¿î îrm 171 clel rriis;rn() lilbiro, (lic(5 (5l (I!c)ro!T(5l iÊ li/iir >̂i(5nra « ...lÊ ri (5l 
1̂1a(5stc) (1(5 /̂ííiíi(lo (l(5l l[(5íit̂ :), erL (5l (Î uíírt(5l cíe (I)(50t(5̂ )(5ĉ u(5, se est¡3l)íi tjeirrniíiíinílo 
la r(5urii()!Tí cc)ri los (Î ()Tnaíi(líiiit(5S (1(5 lJírii(lí̂ (l(5S lírs Î lí̂ rias ĵ /tíí̂ ôiieis, (5uan(l() el 
rui(lk) (1(5 lan ín/i()ii írp)aLr(5iit(5íTi(5nt(5 ¡sad\̂ aclor(5!lo, se Císeuelia (5ir (5l esí)a(5Í()
y íi los ;)()(50s rrririut(3s; ¡s(5 (5scueluui i/arios (5stalli(l()s (1(5 t)Oínl)as (5Ti cliii5(5(5Í()íi a( 
Sinuapa...».- Aunque las bombas no produjeron daños, sí causaron gran alarma 
(5ritii5 laL {)C)l)líK5Í():i (que ff(5ii(5ticam(5rit(5 est;al)aíi :̂ )̂í̂ nd()IÛ n(̂ () ¡$us í5asín;.- IL̂os c¡u(5 
se van, dice él, «son los desplazados de guerra que están viviendo la angustia y el 
t(5rri()r (1(5 aĉ r̂ (5ll:̂  sitiaíK5Íóii l)(5li(5S(».-It" ite:irrni]aa (5l {̂ íínradí) (li(5Í(5n(l(): «l̂ líiíí (Dorrii:;i():i 
(̂ u(5 lml)ía ll(5̂ ^̂ iílí) (1(5 S)írrita l̂ Lc)Sia (1(5 (Î (){)íiri, (50Tio(5(5r —si(̂ ciií5r;̂  (5íi í)írrt(5" (5ri
sitio la amenaza salvadoreña, también salió huyendo».- Esto último no es cierto.

lÊri A/ista (1(5 epre t()(l()s los rrii(5ml)ii3s (1(5 la (Î oíiii:;i()ii (qu(5 (5se (jíía ĵ Liirnos 
Ocotepeque, hoy están muertos, excepto este servidor, y para limpiar de mancha 
¡̂ ci rii(5ín()iria;/ ííelírríir (q(jK5 !io sííliinos li(ji/(5níl() })ain (lar a c()nc)(5(5r 1() (̂ ^̂(5 i/í i/ii/í 
durante esa guerra, he decidido poner por escrito esas experiencias.

tomado de Revista poHtica de Honduras, Año X, No. 45, juÜo- septiembre de 2008; Editoria! Iberoamericana, 
Tegucigalpa. 2008.
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iPí3ra (2rTip)ezar, (̂ ui(ír() íieí:or(iaLr (̂ ue SL íiiies cLel rries íie: jiaiiÍK) <d(S 1*9(5!̂ , (sl 
(̂ k)íisej(3 (l43íitr{3l (lí:l í í̂irtiíi() â rTte los riJín()res d<e ijnm p)osü)l(í i!ii/asi()íi
nuestro país por parte de las fuerzas armadas salvadoreñas y considerando que yo 
tial)í:3 terii(jk) ríílír(:i()n(:s (le: arrnistaid (:o!3 el (Il(:riííral ([):;ŵ alíl() y ĵrííllaní), --¡a
c¡uieri iTD liíil)ía \̂ ue:lt() a i/(ír (í(s:;p)u(̂ s del ^̂ í)lj3<e (d(S <e:;t:iíl() íi(:l oírttalaiie de 1 
c¡ue, (ííical)e2̂ad() ]por (§1, lâ s F̂ irerrims; ./ ĵrrnaíias clieran arl ŷ()l3Í<eirri() <del II)!\ lRj3orrií)n 
\/íll(^da /̂Í()mlíís— r(3{)it(), ííl <(̂ ()ris(̂ j() (Î r̂itr<al lEje(:titii/() mí: llarnc) aL b̂̂ r̂ltí̂  t^Dsa dí<e 
<(̂ ()¡3íín ¡3íma ¡Deílinnae q[ue rrie I0raslíi(iírra ¡a [(:̂ yu(:î TaLtp)a p)ara itratar (:()n (sl (Iierieral 
Í̂ ()]3e2̂  7̂ Lrell<ari() ¡s()l)re IsL sitia:3í:ií)n tensa c¡ue í;e jaal]a:3l)a íííitiie l()s ^̂ ol)ienTD$; (le 
!-í()ridur<as y de lEíl Í^ali/íidor.

Se me dijo que el Consejo Central Ejecutivo deseaba que yo fuera a visitar 
al Presidente López Arellano para manifestarle que nuestro Partido estaba listo y 
en disposición de ayudar a defender de cualquier manera al país, no al gobierno, si 
se llegare a efectuar una invasión a nuestro territorio.- Se me advirtió que hiciera 
énfasis en eso: No lo hacíamos por el gobierno, lo hacíamos por Honduras.

î LSÍ jñLte í̂ uí: rros rí:uriÍTY3()s (3()n (I)$rwal(f() (iiií: ¡acrierdo c¡ue lli:i/al)aL (lo:; 
í)uros, ririí) ¡̂ írrír í:l (3tT€) p)2Lra( rrií, í̂ uí: at íiml)()s inos ĵ iaí;ta o rií)s g¡iuLStal):i fijíia¡ai 
puros) y le hice saber el mensaje que por mi medio le enviaba el Consejo Central 
Iij(̂ í:utî /í) (leí F̂ aLrti(i() Î il̂ erail.

Cuando empezamos a analizar la situación y a discutir lo que se podía venir, 
¡3U(le ri()tarr, (̂ ue (le p)SLrte (leí l̂ *̂esi(ferite Î ()]3e2: ŷ Lrellaní) iio lia(l)ía l)rieria( i/()lr]'ntíiíl 
de liaLtrlarrc()ri los sítl3/íí(i()í̂ í̂los.- ]Êri (jn rri()merit() inrre clij(): «....aíllí inrie llatrriaL ¡301* 
teléfono ese enano», --reñriéndose al General Fidel Sánchez Hernández, en aquel 
entonces Presidente de El Salvador— pero yo no quiero contestarle».- «El está 
sieri(l() í3i'esi()na(l() í)íir<3 (t(i(: ri()s iiii/:3(laLrí /  si i30 lo Ihace p)iiederi daLrle \^uelta(».- "̂1:) 
le dije más o menos lo siguiente: «Mirá Oswaldo, hay que evitar que nos invadan, 
c()!Tt(ÉstaLle a I î(iel, lial)l:3 (:ori í:l, í3()ii¡?̂ rrise íí(:uer(l() eri (^ualí t̂iier (liflsi-eiicií̂  (̂ ue 
pueda existir, pero hay que evitar que estalle la violencia entre estos dos países que 
han sido los más cercanos entre sí en Centroamérica».- Oswaldo me dijo: «Aquí no 
quieren a los salvadoreños, y el pueblo no los mira con buenos ojos».- Le contesté: 
«islo :;iemí)í̂ ^̂  es ĵ sí, ()si^/alíl(), ¡itiede (̂ ^̂ e ¡en í̂ l̂ ûrios {)()()()s í:aLS()s teiî ^̂ ís rímc)n, 
pero aquí hay muchos salvadoreños que son muy apreciados y sus hijos nacidos 

s()!i tau fioridu!i5Íl()í; ()()Tii() itÚL () (C(3!Ti(3 )̂ ()».- Illa el ()urs() <dke laL (:()iii/(̂ r̂ ;aLCÍC)r( 
le pregunté: «Oswaldo, si derrocan al Presidente Sánchez Hernández, ¿quiénes 
llê ârí̂ aíi ¡al p)()(fer: 1̂43$; laal(:()iaes () l:as {)ad()rTms?, ((lerior!TÍ!iaí:i()íies qpic; (:ri ^̂ í̂ uel 
rrioriaerito S(: iLLS¿tl)ítri).- It" riae dírj(): <<I.jos lml(:í)Ties, l()í; (̂ ue irriáLS (lesean la ŷrieri'a 
con I-l()ri(lur¡as».- le ()()ntest(:: «Î ()!-1() TiTÍ¡5Tn(), ()s\ /̂ítl(l(), IhLar/ (tue ajrrê ylíir esto
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pacíñcamente, procura hablar con Fidel y terminen ese conñicto.- Hay que evitar 
que las estaciones de radio sigan encendiendo los ánimos de los dos pueblos, sobre 
todo del pueblo salvadoreño».- Pero no pude convencerle que dialogaran.

Tengo presente que en esos días había en Tegucigalpa úna huelga de 
profesores y cuando vi que Oswaldo insistía en su posición, le manifesté que, por 
lo menos, arreglara lo de la huelga, porque si íbamos a tener problemas de afuera 
por lo menos que tuviéramos tranquilidad en el frente interno.- Pudimos haber 
seguido platicando, pero llegó el Arzobispo de Tegucigalpa, Monseñor Santos, a 
ver al Presidente, para tratar no sé que asunto y tuve que retirarme.

Esa misma noche informé al Consejo Central Ejecutivo de nuestro Partido 
de la plática con el General López y de cómo veía yo la situación, pero que yo, 
personalmente, a pesar de lo que se decía, no creía que se iba a llegar al extremo 
de que se rompieran las hostilidades entre los dos países.

Cumplida esa misión y que todos quedamos preocupados y pensativos, 
decidí regresar a Santa Rosa para donde emprendí viaje el sábado 12 de julio vía 
aérea, dejando a mi señora, Mercedes Callejas de Bueso, allí en la capital.

En ese tiempo habían dos rutas aéreas de Tegucigalpa a Santa Rosa: una 
era por Maréala -  La Esperanza -  Erandique y Gracias hasta llegar a Santa Rosa, 
y la otra era volando de Tegucigalpa - San Pedro Sula -  Santa Bárbara hasta 
Santa Rosa.- En mi viaje opté por venirme por San Pedro Sula.- Al aterrizar en 
San Pedro Sula, como yo era amigo de varios pilotos de la SAHSA, uno de ellos, 
Hiram Fiados, me manifestó que el día anterior al viajar a Ocotepeque, como para 
aterrizar en Ocotepeque tenía que sobrevolar una pequeña porción del territorio 
salvadoreño, le habían disparado los militares de aquel país, que afortunadamente 
no habían ocasionado daños al avión, pero sí me mostró que en un alerón de la 
cola del avión habían muestras de uno o dos proyectiles que habían alcanzado esa 
parte metálica, pero como venían en ángulo abierto habían rebotado, pero había 
quedado la seña de que habían pegado.

Al llegar a Santa Rosa, al día siguiente 13, atendiendo las excitativas 
del Gobierno, entre los habitantes de Santa Rosa organizamos un Comité Cívico 
Pro Defensa, del cual formamos parte todos los que integramos la Comisión que 
después fuimos a Ocotepeque y a la que en su libro el Coronel Elvir Sierra se 
reñere.

Reunidos en la Alcaldía de Santa Rosa ese domingo 13 de julio, se 
acordó integrar una Comisión para que el día siguiente fuéramos a Ocotepeque 
a enteramos de cómo andaba la situación y llevarles algunos abastecimientos y 
provisiones a nuestras tropas .
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í̂ ^̂ risoriaLÍrTiíírite:, ri() cr(íííi (¡ue: el (Ij()l)iííiTnLO ;/ erjérr(:it() Sííl̂ /íííií)n5Íi()S 
coriiíítieraii (sl gprarvoe e;rr(3ir (le: iiii/íidir rimísrtro ¡3aís; (:ríííí̂  ¡s()l() (sira l)ul!a (jk̂ las 
radioemisoras y manera de protestar por algunas diferencias que habían existido 
ííritr<5 ííínl)os ŷ()l)i(írT3í(3¡s.

<(̂ iiírriclo ííji l\/linisrtro ílí: íE(:í)ri()rnííi del (Iy()l)i(:rTio (leí ll)r. "̂ /íll̂ í̂lsL I\/[c)rales, 
había sido un gran impulsador de la integración económica de Centroamérica, con 
miras a una posible integración política, (¡como pequé de demasiado optimista!) 
ele (̂ stos 5 ¡Díiíses íl(í (:(:ritr(3ííméíríca p)or cou¡$î yui(írit(̂ , ri() iin̂  ̂ iriiâ yÍTiad)aL e¡ue riri 
(̂ iol)ie:riK) ele riri ¡país li(:rTii¡3U() (:e)ri (̂1 epie iiŝ î̂ n̂tê mírrite: l3ííl)íarn()s ac( l̂ern(l() la 
iíit(í̂ yríK:i()n (l(í laL (í(:onornííi elíí est()s ¡3:ií$;es, (lií̂ m tui j^aso tau (̂ stúp)iíl() (:()m() (íl (l(í 
iiT̂ /adiiTaos p)r()i/()(:ar uiiSL j^n(írT*ala íii!3(3rt<s (jkí rnu(:fíaLS ;)(:rí;e)riaLS.

15sc) í;í, (:()n e)casi()n ele e¡ue: rrii suíí̂ r̂íi, (loiia fuírriita lEloriilla (1(̂  (Î allerjaLS, 
sus ni( t̂í)s e ¡lijos íl(í elofíat rní(3S, /̂Ííiriuerl ^̂ ^̂ iiarií:io e Ís:al)(íl, d(̂ s<eal)írri

i/(̂ riir p)aLsar l̂ J{̂ \̂ iílííei (2ii 1 <c(3!i iiuíísiüraL í^^milia âquLÍ (̂ n Í^antíi l̂ Le)sna, )̂ o le
sugerí que viajara por tierra vía El Salvador y que yo personalmente iría a traerlos 
2L ^̂ :3li/a(l()r.- ¡así íía<s.- í̂ e:re) ¡al p)asar laL ¡aíluariSL elel í̂ o)̂ , riotéí í:í(:rt¡a (:()n(lucta 
rricílcríaíla aLrití;)íátí(:ía (1(5 los (5rn¡al(5íael()s luacria los fiíariílaii-eños, ¡at!'asíárid()n()í; ]/ 
oca.si(3ia:án(l()Ti()s; lar̂ âs (5Sp)ers(Sr- I l̂e rri()l(5stc) tíant() (5$;ta íactituxl, ¡au(5SitC) (̂ uê  íarit(5s 
iaal)í:a sixlo elif(m5nt(5, e}aie 1(5S (lije SL 1(3¡5 fíarií:i()ia:aiios (5riií)l(5íaelos s<ali/íaílo!i5!iDí; 
e;u(5 si rio fiJK̂i'a ipore¡u(5 tí̂ níía (̂ u(í ii* a tríaer ¡a rni jfaorriilia a í̂ kan Slali/:ador„ ê â(í (l(í allí 
mismo me regresaba a Santa Rosa, que a San Salvador sólo íbamos a gastar parte 
de nuestro dinero.- Quedé muy extrañado de esa conducta.

Pero volviendo a la situación de amenaza de invasión en 1969, el lunes 
1 í:()íno a es() (del riu í̂lio clísL, ¡salíinniDS lm(:i:i (I)í:ot(̂ )̂(5í̂ r̂ (5 (5!i inrri (̂ ariio l̂ n̂(l r()i/(5r 
los miembros de la Comisión anteriormente indicada, pero antes en la mañana le 
escribí una carta a Mercy, mi señora, a Tegucigalpa, diciéndole que yo creía que 
íi() lial)ííí ]3(5lijgiro aLl̂ yuíK) (1(5 (tu(5 l()s sali/a(l()i'eilos rioí; iri\ â(li(5rau í̂ u(5 ri() 1(5 tiici(5ria 
(52̂50 a 1() (que la(s r2((Íi()(5tTiis()ras ¡pKSiricíílicí):; (l(5í:íari, ¡3(5ío rií) 1(5 dlije íqu(5 (5Ti iLrnaLS 
horas salíamos para la frontera.- Esa carta la mandé con algún pasajero que ese día 
i/()lal)a (le Ŝ aritíi lR.os<i a Tr(5̂ yuoî 3̂ ílj3̂ í.

Me acuerdo que el General Bamica Milla llevaba en una c^a de cartón 
ŷnm(l(5 riláis ele (1()S rriil [)UTDS.- ([̂ (i2tn(lo 1(5 p)rê ^unt2uri()s c;uéí l()s ll(53/ííl)a, ríos 

dijo: «es para que los muchachos fumen en la noche y espanten los zancudos».- 
Me imagino que él recordaba la época cuando andaba en las revoluciones nuestras 
que así deben haberse defendido de esos insectos los soldados de ambos bandos.

Salimos, pues, para Ocotepeque.- Debemos haber llegado entre 2 y 3 de la 
taLr(le.- IímK5(lÍ2ítíirii(5rite ri()s r(5uni!ii(3s (5()Ti (5l (IjoroTi(5l ŷ Lli/írraíl() ll)uf)()!i ¡sri p)laTia(
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TTm)̂ or ]/ (í!l()s rK)s ¡3tisie;r()íi :̂ 1 tarití) (jkí (:c)Tní) e¡stat)a !a situaci()Ti.- :icue;ríi() í̂ uí̂  
ii()S (iij(3 <qine los síil /̂adí)r(3ii()s tííriísrri ííiíírt(5S (:()!i(:€íritriaci()ries ele tr();)as en (Î ital̂ í 
--(:iti(lael (:íír(:íííi2í líi ]/ liíistSL uri <<()l3u¡5 1 e;ue: é:l (:reía
c[ue eirá irimiriííriteí lí̂  iiii/íísióia.- ISÍos (:í)íit() (̂ ije (íl lef(í ele: las tr(){3as s:ili/íKlor(íílas 
ííríí (íl (Î oroiTííl Î l¡anue;l (le; Jíestís (̂ uiê  ̂ i3j)í)(lal)aLn «Iil ]E)ial)l()» ;/ (quKS
t()(l() Í!iíli(:at)a (quKS (iíí uri rii()ni(írit() a eitrx) iKDS irr/aelirían.

1̂ (3 se^yuía ¡siii ê rê er (quis ese) í)e)(iía sî ê̂ eleír.- /̂ JHí estal)<iri, ê ritr̂ s ()tr\)¡$, (s;l 
Tl̂ íiieriteí IFraLrele IRLaerriinŝ z /̂Íatlieí\\  ̂ e:l teíriiê riteí V\/Ílírr(Kle) Í̂ îíie:liez, Jhosê  ^̂ Lt)ur(5)/, ê l 
(̂ a¡)it̂ íii l()sé ̂ L̂l)(l(3rieí̂ ô IBuese), des;)ue)s (3eírie:ral r(S(:ieíriterneíiiteí í îlleí(:ido, Oticos 
militares jóvenes.

Me acuerdo que allí estaban presentes algunos reporteros de Diario La 
Prensa de San Pedro Sula y nos tomaron fotografías a los miembros de la comisión 
¡urit() e:()ri eíl (Ücirorieíl ^̂ Lli/íiríido ]/ oticis c)fí(:iíil(ís.

Al día siguiente, cuando ya se habían roto las hostilidades, aparecieron 
eísas fe)t:ogprafías ;)ul)li(:<ielas <en eíl IDiíirio ]L.a í̂ r-entsa, de ILa (:ual ŷ o te:rî y() urm eri rrii 
oñeina como recuerdo de esa fecha.

Como yo no creía realmente que hubiera una amenaza de invasión, después 
(ie 1¡3L r€:urii()íi, les ¡suĵ ^̂ rí SL lí):; (:omj3:iííííros (̂ u(̂  :frié;rarri():; íil F̂ oŷ  l̂aríi vieir ()()rri() 
<nidal)íi la ¡5itijíi(:i()ri jpoir íill:i.- 1̂1 t(3íiieiite Í̂ îíi(:fiííz ríos (lij() «i/aŷ <iri (:()ri í)ui(laíií) 
í)()r(qu(5 li()]/ ííri la riiaríaria c¡u(í )zo il)a {)()!* e¡5íi dir)S(:í:i()ri riie ílisp)arraLrori íiel la(jk) (le 
El Salvador».- Le dije: «Posiblemente reconocieron que el carro suyo era militar.- 
No creo que a nosotros nos disparen».- Y así, pues, debidamente advertidos de la 
peligrosidad del viaje, —como dice el Coronel Elvir Sierra— decidimos ir al Poy.

Me acuerdo que empezamos a ver gente —hombres, mujeres y niños— 
C()n fmitoí; (l(í i'op̂ a ŷ «tíuiíitíís;» €rri la <cal)í)2:a, tal ccmnc) í;e: i/oía en las {)(ílí(:ulíis 
íiíiriílíí ;aj)íir(5()(íri íl€:s]3l!a:zíKÍos (le: ^̂ uerrî , en ririíi () clos ()cajsi()riíís (le;tu\rirri()s í̂ l 
carro y les preguntamos a las personas que iban huyendo que porqué se iban hacia 
(̂ )cot:e]3(̂ (̂ u(:.- ILJiio ele í:ll()s ríos clij() «̂ )()r)qu(S clemtro ele;l líielo (1() 1-Í()riíluríis i/iriiKis 
anoche unos soldados que no son hondureños y se dice que hoy van a invadir».

Tengo presente que sólo dos personas de nuestro grupo llevaban armas: 
el P.M. Vicente Enamorado, que era de estatura pequeña, que llevaba un revólver 
cíililirís 38, (:()ri (cafííín lar̂ y(), c¡ue; !kí ha(:ííim()s la t)rí)riiíi cími l<e íi
la rodilla, (sl (Ijímeral ]Elíiriii(:a í̂ u€̂  ll(̂ i/at)¿i iiria riiíítrnll( t̂a Trii()rii{)son, c;orrio líis 
llamaban.- Pero yo, siempre sin creer que nos invadirían, les hacia la broma que 
si encontrábamos soldados salvadoreños, ellos, que eran los únicos que llevaban 
armas, tenían que defendemos y que cuando por defendemos cayeran, nosotros 
torriarííirrios las aurnras ŷ síí̂ ûiriíUTioí; ]p<el(s:irid().- (Î larro toífo (ssto (̂ riA en tiroriia.
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p)()rí̂ !Jí: sin (:rííe:r (¡ue nos ini/íKiiríí̂ íi.
llí̂ ŷar a tjn()s (5() Timtix):; <3íití:s íiíí !La î Lduaria <dkíl !̂ ()]/, lan Itî âr quíe 

{;i(írnj3i'e Íi:3t)í{3 e:stíi(i() iiiury (:on(:ti:Trid() (le l/(̂ l̂í(:̂ î (3s íiíí ]3(̂ !is()Tms, A/Í!n(3s to(jío 
ÍÍI13 sol<e(iíí(i.- Í̂ ()lí) s<e riiiiialDíí tm ctos uri p)(írr(3, p)or i() cual <el
cíUTHO (írit()in:€:s sí lies (Íij(í EL riiis í:()iii]3<3ííeros: <<íiTinnjrrLrrirn...eí;to )̂ a rio riie ^;usta, 

r(̂ ŷ!'esííTn()íi(3S>> ]/ sirL ll(í̂ 2̂Lr aúí iiKSí'o ítî ẑ ir cter! IPcLŷ íiina(3S la \rLL(:lt:3 tiaí̂ isL
(I)í:()tíí¡3í:(̂ u(í.

(I^uaridí) íl)arn():; ]piasaríd() p)or erl (l(Sí;\^í() c[ue (:()ii(luce aL 1:3 /^.nti^^ua 
(D(:í)te¡3íí(¡u(3, le s  ctijíí: «lrl()!Tilbre, l ia c e  rriuí:li() ti€rrn;)() í)i3íí !io at laL «"^^iííjaL» (a s í  
líí llariiíLíi EL lEL (3í)()tep)e:c^u€:) /̂ELrn(3:; Eíllíl» ]/ (ie(:iíiÍ!Tios iir aL i/i:;itELTla.

(̂ )ui(2ii3 EL(̂ uí riiELíiijfestEii'les q¡LL€: (:uELTi(l() l)ELjELl)ELrT3()s te!nrp)rELri() ele 1:3 taLríle 
EL (I)(:ot(íí)eí̂ ue:, ]p(3ir l:3s (:uestaLS (:ei\::3!3:3s EL (li(:liEL í:ÍL3(lELíi l3ELl)í:3Ti3()S ííí3(:()t3tii3Ldc) Ljn 
tr:3(:t(jir l)ull(jk):z(3r tr:3l):3j:3T3(lí) en 1:3 CiajTertê rEL, así c¡LLe: (:Lj:3Ti(l() íl)ELíTi()s llê ÊLride) a 
la ipajr ele: lEL î ?l(2siaL ele 1-̂ 3 "̂/iL̂jEL tirLa ruitLe; ele: p)()li/() (qu<e se: lei/ELTitELl)EL íle:l ()tire) 
lELelc) (le ()c(3t(̂ j3e:í̂ L3e:, iiai ire:ac(:i()n íiieritELl fuLe: (̂L3(̂  ̂ e:;e) :$e: íle:l)ÍEL :3 iuLna {)ELlELelaL (le 
ti(̂ íTra e[LLe el tr:3ct()r Í3ELl)ÍEL tir:3(i() ELl :3l)isrri(), {)()r lo e;vLe: le: elije EL iiii:; (:()ínj)ELfLe:ro:;, 
haciendo todavía broma: «Miren, ya nos están bombardeando los salvadoreños», 
p)eir() e:ri e:so \ irn()s EL (los !in3cli:3(:li()s j(l\̂ e:rie:s (:()iTrien(l() (̂ i3 (:()TLtn3 de la (liiiec(:i()L3 
e:ri (̂ ue íl):3Tn()s e:rL rrii (̂ELTiiC) ri()s; j3ELr:3ín():; ihss; p)rê r̂LrLtELrri():;: «(̂ )ue: ¡)ELs:3'?.- IhJos 
contestaron: «Están bombardeando Ocotepeque».- Me acuerdo que dije: «Que 
hijos de tantas» y salimos del carro.- Cerca de la iglesia hay unas grandes peñas 
que arrastró el Rio Marchala y corrí a subirme a una de ellas para tratar de ver hacia 
Ocotepeque y averigua con qué clase de avión nos estaban bombardeando.- Los 
demás compañeros se fueron a la iglesia y desde allá me decía el General Bamica 
«véngase Jorgito (que así me decía él), que allí corre peligro».- Yo les contestaba: 
«Quiero ver con qué clase de aviones nos están bombardeando.- Creo que es un 
DC-3 y creo que anda una avioneta con él».- El avión DC-3 hacía círculos; cuando 
pasaba sobre Ocotepeque dejaba caer proyectiles de morteros (como después 
rrLe ÍTillo!rrriELr()t3 <el (̂ :3{)it:3i3 ^̂ î)der3(:̂ (̂) lElLjeso (:1 I te. IFlrELrLk: IRLELrriíim̂) ()L3ELrL(l() 
eso sucedía oíamos disparos de fusiles y ametralladoras que le hacían nuestros 
soldados desde tierra.-

^̂Ll fiíi se virLC) (:1 (lierierELl lElELrni(:EL :3 sul)iirse :3 lEL ¡DeiiEL (i(:sd(̂  (f()!3(fe 
est:3l)EL, (:ri el rri()iT3eíit() (ííi (̂ uc el ELi/i()!3t()m:3l)EL ELltuna errn)r(̂ ti(ií:3 i/ÍEije (le 
regreso hacia El Salvador.- Me acuerdo que el General quiso dispararle y le dije : 

j3̂ íí3(:r:3l, i/EL rriu]̂  ELlt(), L3() (jhe:;p)er(li(:ie rrn3ni(:i()!3 ()L3e 1:3 {)()(leín()s; in̂ scesitELr rníis 
adelante».- En broma le decía después de que le había dicho: «Si dispara, con esa 
l)L3eriEL p)UTit(:rí:3 (qL3(̂ iuLSte(l tieri(:, i/EL EL (len*it)ELr (:se :3i/i()Ti ncLS i/:3 :3 (::L(:r eri(:irnEL
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ap)lasrtaLríi()s; a t()(jk)í;>>.
Habiendo observado todo esto, salimos inmediatamente para Ocotepeque.- 

ll5!TjB̂3 {)ire¡s(:ritíí c¡ue entríiii(i() SL (I)cot(íí)(í(¡uíí i/iiiios c¡uíí íly&ri í;aLlieri(l() $;()l(ia(l():5 
!iti(ísrtr()s (:()!! t()ílLilla íirij()l(̂ s (Sii lâ s riia!i()s ¡5til)i(̂ ri(l()í;e Los (:aLrrii()íi(̂ s í)ítr¡a ir 
¡5Uj)U(5Staríií:íite al jñrííritíí ílíí t):rtí̂ lla, ¡3()]rc¡ue al !norrie:rit() (l(sl írt¿t(;î e uiia l)U€íriít p)íir1Le 
díí (íll()s¡ est:il)íi (:í̂ íiííri(l() íííi (D(:í)tíí̂ )(̂ (¡ue.

IhJos jñLiiíTTK)s irLrriíídiírtcírneritíí ¡a visir ííl (Ton̂ rnsl ^̂ Lli/írraílD y' li2Ll)líiín(3:; 
sobre lo sucedido.- Le pregunté: «Coronel, usted tiene el «dossier» del Coronel 
Velásquez, «El Diablo?» porque como uno había leído historias y visto películas 
¡s()l)!*e la :;(í̂ t̂iíiíia ^̂ lusíTraL imuridial, saLt)e; c¡ue; a lc)S (3fí(:ial(ís eia <el lñr(srit(s (1(: l)írt2Lll̂ a les 
Tiia!i(i¿iíi un d()ssi<5í' díí l()s Jishes; díí IsLS fíiíír:zas ííTi(íriiijS¡¡as piarra hrnrrnarsíí uitít i(i(Sít (l(í 
(:()íTTD íí(:tvi¿ir:3n.- ]̂ /le dij(3: «1SÍ(), íí rni ii() iins lian rnari(la(l() ]L.e jp̂ ríí̂ ûíitííTiK):;:

(:riĵ í̂iron la Íiroritííra líis tr^j^as de iiTJfarnterriíí»̂ .̂- l̂ J()s clij(): <<1S1(), ti() liítíi 
cruzado».- Me acuerdo que les dije: «que clase de militares son esos salvadoreños 
que no están aprovechando el elemento sorpresa», porque, de nuevo, leyendo 
liií;t()iT¡as i/iííii(l() {3í:líí:tilas de La ¡Síí̂ ûíiíia js;ia<s!T2L, tras; el lborríl)ard(S() i/írri líis lbr()¡3í̂ s 
de infantería atacando.- Les dije: «Esos militares salvadoreños no sirven.- Esos no 
!1D!5 i/ari ¿í \̂ (írií:er>>.

El Capitán Abdenego Bueso y el Teniente Ramírez nos fueron a mostrar 
<eii Las (:sLll(ís aLl̂ t̂iiK):; í)íí(]vieil()s crÉití̂ rí̂ s de t)orTil3as; ele rn()!-te:r() (tiKS elê s(jte <el arvi():i 
lial)ííí:i tiríLíie) ilí̂ (:ií̂  (Ilcoteíí)íí(tei(í.- Î )icli() sííEL (1<5 )̂̂ ŝc), la ĵ iraún rieil)e (ríe p)()lh/o e;eiê  
liíil)ííi \/ist() iñúte <de curia t)e)rnl)a ílkí!)()() lil)!*as í̂ u<s liatiííUi larmaele) (jLŝ ;eie: ê l ai/i()ii (:(3n 
tari rriíila p)unt(siríaL cpie; liat)ííi í:2ií(l(3 íi uii Lril()ineitr() dkí (3(:e)tíí̂ )e:(̂ uê .

f)e allí íírn]3íí2ram()s ai íliscutii* la :;itijíiei(̂ ia.- (I!c)rri() ]/o rriais c) riiê iiDS liaitiía
(ístu(liaíl() t(̂ ()iT¡a inilitíir, leí elij(í al (I!ore)rieíl: «l '̂or 1(3 (qiúie u¡5te(l iTi<5 eiic(3, ]poir lí) lejos 
de su línea de comunicación y de abastecimiento de nuestras bases, me parece que 
ust(í(l i/a ¡a t(̂ rie:r (qiae iretir:3irseí íi lias ailtuiias ]/ ric) Irrartair (jks (ierfí̂ iiíi(ír lai p)lariici(3 í][ijne 
liíi)7 e:ritr(5 (I)(:oteq)e:(̂ ue 1E:1 IPcr̂ r. F̂exr Lo ê ue: icsteel iirû  (h(:e, eíll()s ti(3íie;ri iinás ŷ(írit(í 
y rri(íj()r ¡anrrianierití) (]U(S ii()soti^os, ]3u<es í3()r Lo etue: se ¡se: fiari i/(5íiido joirepiaurairiílí) 
para invadimos».

Ŝ ê yuiinos lia(:i(:ri(l() ê eirnerit̂ irios rrie íie:ueír(f() (qu<e <eii La í̂ iae:r:zía (jkí 
Seguridad Pública (FUSEP) en Ocotepeque tenían radio, por lo cual con el Coronel 
/̂ Ll3/:ar!a(jo eitiios C)ficÍ!al(5s laos; ti-asl:aelaun()s; lua(:ia íillíá.- Î (3í- el raielií) (jk̂ lai l̂ lLJ!5íil̂  
eTYij3(í2:() ai í)íí(lir ÍTiforrnaií:i()íi ele: lo etueí liail)í<a {aasnado e;ri tóele) el {):aís.-ŷ csí inos elirnxas 
cuenta de que aviones salvadoreños habían tratado de bombardear la base aérea de 
lT()!a(:e)TitÍ!i, ;)(ír<o cou lo irrial piLot()s e;ueí (íraii, ii() liailaíaiTi ailcarczaicLo lai lb¡ase.- l̂ íailaíairi 
bombardeado Choluteca, también Juticalpa y creo que Catacamas y que habían
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aLrríetral!a(i() í ĵosa , puerro erri rrirî ŷ íii íiat)íaíi causaíií) (ií̂ fíí)s íijíeites rii 
i/í(:ti!iias.- líí ÍTií̂ 3irrríar()íi ¿í! (IlcMTDíiííl î L!i/araíi(), ]/ t()(i()s ííscui:!3í̂ rri()s, ¿te 
preparativos que estaban haciendo nuestras Fuerzas Armadas para defendemos.

L̂ as í)íí(:iíiíLs (iel (I!oroíi(̂ l ^̂ Lti/:rríííií) €íst¡af)ari (:(̂ r(:í̂  (d(5 la i-lLJÍbJELÍ̂  ¿ísí í;uíí 
regresamos comentando to que había pasado, pero más tranquilos por el poco daño 
que nos habían hecho y que su infantería no había aprovechado el factor sorpresa 
y cruzado de inmediato la frontera, pero sí comentábamos que seguramente al día 
siguiente las fuerzas salvadoreñas nos atacarían.

a (íS(3 (le: las 8 (le: la !3()(:lie aiáia s<eĵ níaTii()s (I)(:otep)e<qu<e, 
e:stan(l() t)ierí infcrriimdos /  (:()riscieíites <qu<s !io lial)ísL p)aLs:3d() (:os:̂ , 
(d<e(:idini()s re:ĝ res¡3r a !Santa lRLos:3, ipteno rio Imi/eriílo (:orrto (lice: e:l (IJoroíiel !E:li/ir 
Sierra en su libro, sino que allí estuvimos como tres horas después del bombardeo 
comentando e informándonos de lo sucedido en el resto del país, dando ánimos y 
escuchando instrucciones (cuando podíamos) etc..- Ya cuando decidimos venimos 
y e:stiáf)írrrios a ]3untí) (d(5 sul)Í!mos :tl (:aLrr(), eírít oscurr), llê é̂) tjn s()lí̂ í̂ d() (le 
í)írrte (leí (Î ()r(3ii(̂ l 7̂ 1̂i/arí3(l() <3 {)r(ĝ Tuntí3rTTi(5 (qu(5 :;i ¡3()(líarn()s tnaer <c(3n ri()sc)tros a 
Íbaritíi l̂ Losi3 <3 su liij(), (I)íiu3r, (le tirios 17 añ(3S (̂ ue: ardí e:stal):3 í:()ri é:l .- 1() (qui2 le
contestamos que con mucho gusto lo haríamos.

^̂ tsí e:m¡)íx̂ ii(liii3(3:; (sl \ntaje ele iiejgiieso (líê ()cot(S]3ec[ue: ]3<3r{3 í̂ îrita l ĵosíi.- 
<(̂ i3í3rid() íl)íini()s sul)ieri(l() la (Atiesta clel 1̂ 3̂irtill(), q̂Lie cirec) (̂ iie (ísrtá at i3n()s !,()()() 
inetros (le: ailtura s()l)r(S ê l nii/e:l (leí rriair, rio se (ssciicliíilia esta(:i()ri (le: ra(li() Í3l¡yi3nai 
íii ele lEl $3̂ 3li/íielc)r rii (le lrl()ri(luras.- iÊ ra iLm silen(:i() (:orri{)le:t().- Î eir 1() innásnK), 
l()̂ yr!3íii()s siiit()nÍ2:air itria e:staci()n (le (I!osta l̂ Lica ĉ une e:stal)a (jLan(l() 1:3 ri()ti(:ia (le:l 
ataque aéreo salvadoreño a nuestro país.- Me acuerdo que decían: «en estos 
momentos 200 aviones hondureños están calentando motores para ir a bombardear 
en la madmgada a San Salvador».- El General Bamica me preguntó: «Jorgito, 
^̂ st:ii3 (:ie:rt() e:so'?».- Î e: (:orite:ste:: «(jeneii3l, cire<o ()ue $;i t(sn(lr(̂ ni()s titieis 2t()
aviones en condiciones de operar será mucho, pero eso que nosotros estamos 
escuchando, posiblemente, también, lo estén escuchando los salvadoreños y está 
bien que empiecen a sufrir por los bombardeos que seguramente le vamos a hacer 
mañana.- Yo lo siento, pero está bien que eso les pase. Ellos se lo buscaron».

Me causó admiración que en varios lugares que atravesamos ya se habían 
organizado varios pelotones de defensa y nos pedían bram os e identiñeamos para 
ver quiénes éramos y dejamos pasar.- En una estación gasolinera en La Labor, 
Ocotepeque, habían varios hombres, uno de ellos con un riñe 22 custodiándola.- 
Le dijimos: «Miren, este combustible guárdenlo y sólo vendan pequeñas 
cantidades a aquellos carros que lo necesiten.- Guarden lo demás porque nuestras
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íiuK3r;zas ¡amiíKlas lo {)uedhe!i o(:ti;)ar íiiSLfIajaa».- ríos <d(stû /ie:r()ri í:ri erl (ie:si/í() 
¡Saia !\/ííir(:():;, eti (íl (Ití í.vi(:ê rTia, lL.a ( t̂i(:u]/a^?na.- lÊri urio (l(í e;s(3s lû ^̂ ír<3S ri()s

c[U(í Ŝ arití̂  ]̂ L()s:A estí l̂)a llíiriias (íl lhK3Sí)ital ¡se: iiat)ííi í^vieriiíido, Ix) 
cijíil íiosotTOS s¡al)ííiTTios iiK) (sm (:iert() ¡3()r lial)e:r l̂ sniíií) ii()ti(:ias íi tr:̂ i/é:s (le: líi 
ríí(li() ííii (̂ )(:()te:p)e:c¡ue:.- ctiariílD íl)2LrTi()s ll(5j3̂ t̂i(i() p)ti€:rite: :;ol)r(̂  el 1RLÍ() Inlî ytiilx)
{)ara t()íYiar la (:ijes1:a qine llei/a aL ^̂ arita lRL()s¡â  ina<e íK:ueríi() í̂ tie: erri e:l {)vierite: lial)ía 

riúiiKíî D ele ]3e!is():m:;, tali/e2̂ utias 2K)(), ]/ ca]asa(l()s ĉ orrií) i/etiíaiii(3¡s, 1(3S elijís ¡a¡ 
rriis (:()rn;)aiie:r(3¡s: «"̂ /aLrrLOS si ii()s íierjan ĵ asíajr siíi íítiras()s».- S)a(}ti(̂  Iki c:ai)íí2̂a 
p)()r la i/íííitaíia (jk̂ l cairo e:rnj)íí(:é: íi ĵ ?*itar «allí i/ieiieii„ aJhí i/iíííieííi».-tal 
di(:e: la IBililiíi, c[ue: :se: íiliiieireiíi eri (dios las íî ûas (leí l̂ liair lRLoj(3, íisí t(3(jLa 
gente se tiró hacia los lados de la carretera y pudimos pasar rápidamente.

(IiJíiiiílt) íl)arn()s l3¡ajaíiíl() liaciaL el {lueiite: íle:l IRjío lili^yuito, tmtiííirrros 
en(:oritr:3íl() :il¡Jim()s (:arni()iies con itropiíis <qiae i/(5íiíaíi (le Í3̂3ii l̂ ^̂ dro Ŝ ula (̂ ue iiiati 
tiíií:iíi el la(l() (le (3íX)tet)ec¡ue.- (̂ i*eo q¡ine les (Icí í̂aii «ILjos TTiĵ ires».

llê ^̂ ir at S)aritíi IPLosíi jñLLÍnio:; :i laL Î l[ririií:i{)íili(jLa(l cl()ii(le <e:stal)a reuriido 
el (I!oriiil:<é (I!íi/i(:().- <(Ik)innto iiíil)ííniios riotaelí) ítue Ŝ antíi IRjosna <e:;tal)a aL osí̂ uiiaLS, 
les p)rê yuntaiii()s; <<¿,Î )̂iiqiné Iraun L3t)â yado la¡s lu(:es/?».- Isíos dlrjeroíi: «(Drdeiies (le: 
Tegucigalpa por el peligro de que vengan a bombardeamos».- Les dije: «Debemos 
enc(5ii(ler líis lu(:es.- ILjos p)il()t()s salA/a(ioreii()s s()ii tari riial()s, (quL(3 si i/ieíi(:rí a 
l)ornl)ar(leaLrn()s ele ii()í:li(: s<5 ^̂ laii ¡a (ísrtrerllaLr (Sti est()s Císiros q[ue ríos ro(l^ari.- l\/[áis 
peligro corremos nosotros de accidentamos por la oscuridad».- Y así, pues, desde 
el 15 de julio Santa Rosa se iluminaba todas las noches durante la guerra.

II)est)U(ís (de los (:()riieritari()s y ()p)iíii()iies (qu<5 t()(l()s lia(:íaLrrios ]/ 
e?(p)res:íl)aín()s, -calila iiri() se fiie íi íloiinnir íi su í:aLs:i, ¡lero (qij(̂ (larrios en iria(lruj?ar 
para estar atentos para lo que podría pasar y ver qué podíamos hacer.

Por mi parte, yo tomé la decisión de que mantendríamos abierto el Banco 
ele (I)cci(lent(í, (le:cisi()ii c[ue irte L3j)()]/ada t)()r iTuesILno (::ij(:ro, <eii <entoii(:es, 
lP.l\d. lFti(:aLr(i() (Drellítria FL., l()s 7 la !8 <sinj3l(5íKlos iiiiás c[ue teriía el Flanco.- IDurarite 
l()s ílíiís (le la aLt)rííiTYi()s; rLC)riimlíTierit(̂  :iteri(líaLrn()s (:1 í)úl)li(:() con t()díL
ri()rinali(la(l.

lÊl clía iiiartL^ ;̂ lí) )^o iire aLC<ei-C!3l)íí <coii ÍTiecuencisL íil (:uart<5l rriilitiar a 
la Î l̂ Ĵ llEF̂  jp¡ana indfoirrriarrne (1(: Ic) p)odría esta r }3asian(l() en  (íl fr^^rití:.- /^jsí
(:rnp)eza!n()s; aL terierr ri()ti(:iaLS ele laLS aLCCÍ()ri(ís rriilitL^iiss (tue: se e:sl^3l)ari ll(ei/ariel() ai 
cabo en los d iferen tes fren tes, así: E m p ezam o s a rec ib ir no tic ias  de los com bates 
en O co tepeque y de la d erro ta  de nuestras fuerzas arm adas en aquel lugar, a pesar 
de líi resist(^n(:Í3L e^tie lial)ía(ri preseritaele).- IPor íiie(li() (le la ra(li() (le la Î lLJÍllEF̂  rie)s 
dábam os cuen ta  de ello.
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íil (I)orTiit(5 p)r(o IhJacioíií̂ l íi(í Ŝ arlt̂  ̂ rK)s rrií̂ riíí:Tiíarii():; eii
reunión constante y solicitábamos ayuda a la población de víveres y abastecimiento 
{)ara líis friíír:zas aoTrnaílasr- ./\i/u(la (̂ uíí tnu;/ ]pirorit() (íTn]3(í2:() a ll(í̂ ?̂ ír.

a íísc) ele laLS 17 íie la n()(:lie: íle:l (lía íimil ês 1 ele: julio, <estariíl() \/arios 
de nosotros reunidos frente al Centro de Salud, que queda frente al parque Central 
de Santa Rosa, y ya teniendo la certeza de que nuestras fuerzas armadas venían 
en iietiraelít (jk̂ (l)e:()tííí)(íí̂ uíí (liscuti(íriílo la ŝ itû ê:i()n, se jpajré) iJún :ieite)lbu[s iñrerrite 
a nosotros, en el cual venían varios hombres de San Pedro Sula, entre ellos, me 
acuerdo, el señor Enrique Vitanza, que vestía ropa y botas de cazador y con rifle en 
mano.- Se pararon frente al grupo nuestro para preguntar algo pero no me acuerdo 
sobre qué.- Les preguntamos para dónde iban y nos contestaron que iban para 
el frente de batalla.- Entonces les preguntamos: «Y ustedes saben donde queda 
el frente de batalla, porque las noticias que hemos tenido es que puede estar en 
Ocotepeque, el Portillo, en La Labor, no sabemos por dónde».-Ellos preguntaron 
c[Lií̂  (l()níl(í (̂ u(íí̂ â )̂ r̂̂  í:sos fû ^̂ tms.- Î k)ir lo í:rial :̂ 1 c[LLe rio t(:r̂ í̂ T̂l !ii sic)rii€:ra uu 
mapa, fui al local del Banco de Occidente que estaba a media cuadra del lugar 
donde nos encontrábamos a sacar una copia del mapa de Honduras que el Banco 
rê ^̂ tlít y" c¡ue: lo t(ínía d(̂ l)ííjo íi(íl i/i(lirio ílííl escirit():*ic), y síí los di ]3ar:̂  í̂ u(5 (:on (íl ste 
^yriiaran.

(I^uanílo tml)ía aLriiaiK̂ íMÍo (̂1 aut()l)ii:; se les lial)ía (fad() líts di!ií(:(:i()ri ipííTa 
salir hacia Ocotepeque, de la oñeina de Telégrafos, que queda a unos 50 metros de 
donde estábamos, salió un telegrañsta dando palmadas y gritando «No se vayan, 
no se vayan, ya se tomaron Sensenti», sembrando la alarma entre todos los que 
allí ri()s (írií:()ritiiálb!aiTnhOS.- l\/l€: ifuti a líi ofí(:iria díel ilelegpraLfiistíí y' 1(5 ]príí̂ ûTit(5 c[ue 
cómo sabía que se habían tomado Sensenti.- Me contestó que el telegrañsta de allá 
le había comunicado que habían entrado unos soldados a la ciudad.- Le pedí al 
telegrañsta que a su vez se dirigiera al de Sensenti y le pidiera que averiguara si eran 
:;olílaíl()s li()Ti(luiisño o s<ili/adí)r(5!To:; l()s cpie: €íl lial)ía A/i:;t() (5n ¡Sensê riti.- (Î (3nt(5St() 
(̂ ^̂(5 íi() í)()ílía arveri^^uar, ]3íír(3 (qu(5 arllí lial)íart (íritríMÍo ŷ ê l ŷSL sí: if)ít.- f()(jo (5srto 
por clave «Morse».- Le pedí al telegrañsta de Santa Rosa que le dijera que por 
favor se quedara para que nos diera la infbrrnación cierta.- Y siempre por clave 
morse contestó que él no tenía alma de mártir y que ya se iba.- Recordando que en 
las antiguas revoluciones decían que cuando el telegrañsta salía huyendo era señal 

las fíiíír:Zíts (5iu5rnij3̂ ŝ s(5 lml)íari t()!im(l() la jilí^a o (íst̂ 3f)ítri ]3()í t()!iiár¡5í5laL y 
éste —el telegrañsta— al salir huyendo se llevaba el «aparato» de transmisión, le 
(hj(5 al t(íl(í̂ f̂ítfiista í̂ r̂ €: le: dijí^rn p)()r lo íi3(5ri()í; s(5 itrarjerrít el a¡)aLrat().- líts
4 horas de esto, me dijeron que el telegrañsta de Sensenti había pasado por Santa
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iRLos¡a ]pam líí citidad de; F̂ l()ii(j.a, í̂ (]uí €íTi e;l ri()rt(5 (jkíl lE)írí)aLrt2irn(3rit() (l(í Ĉ (){)¿rri.
Como a las 9 de la noche decidí ir al Cuartel de nuestras Fuerzas Armadas, 

aquí en Santa Rosa, pregunté por mi conductor, a quien cariñosamente le llamamos 
«el <(^aritante», ino 1() \̂ irrK)s ;)()r rrin̂ yiin lí̂ d(), ¡3(31* 1() (Cual iturvis; )̂ o (̂ ue (:()ri(lu(:ir 
el (:anro.- l()s ílí)s (lías siap̂ e c¡ue; liat)ííí ido SL (lar {3 (Î (íil)íi ]pcrr(}rie ad ()ii- (̂ ue; 
el telegrañsta gritaba que se habían tomado Sensenti, decidió alejarse de Santa 
Rosa).- Me fui, pues, al Cuartel donde había quedado una pequeña guarnición y 
allí me dijeron que deñnitivamente las fuerzas nuestras habían sido derrotadas y 
que el Coronel Alvarado Dubón venía hacia Santa Rosa con parte de la tropa.- 
1̂ 3̂!T ra(li() i/(íriííí (^ornunicímíle) j3()!* (l()íi(le i/erriííí.- ŷ l̂ ĉ fi(:ií̂ l í]UL(5 estal)aL SL (:ar̂ y() ílkíl 
Cuartel le pedí que por favor se dirigiera a todas las guarniciones de la zona militar 
que mandaran todos los refuerzos posibles para Santa Rosa para ver qué podíamos 
!ia(:e;r y)ara ()rj2̂ n̂Í2:ar la (lííf̂ n̂sía d<e 1¡̂  í:iu(l2KÍ, câ $() í̂ u(̂  fia(̂ l̂̂  rie;cesari().

]̂ /li :;ori3iiesa fij(í (̂ ue (:orn() las 4 () f¡ li()r<ís t()(l() lo <qû  ̂ intos ll(í̂ (̂) firer()n 
tjn()s 2L5 fK)rnl3î ís aJÍ riiari(l() ílííl f(̂ Tiierit(: Tr()nuis ^̂ J5̂ ^̂ 1̂í̂ d(), (in()s aLrrna(l()s c(3n iriflís 

lEso ersL todk) 1() ĉ ue l3al)ía (qu[(5(lí̂ (i() eia (íl S)ur clel lE)eí)artaíiierrt() ele íb̂ Îltí̂  
]Elíirl)írra eri l()s í)uel)l()s; ele la r(í̂ yi()n (l(íl ri()il̂ e díte Ĉ()]3íÍTi.

]\/le (tu(:elé (:ri (sl (:uart(íl í)lírtíí^u(í el ()ficíal q[ue e;st:3f)a íillí rriáLS o 
m enos tratando de darles ánim o de que la  retirada nuestra de O cotepeque casi 
e;rat í)l)lijy¿L(lat p)()r las (:()níiií:i()íies en e¡ue riuesihraLS fia(5rizíis atrinaelas !3al)íaíi t(íriiíl() 
í^uíí (:()ml)atir, peiro (}ue; (íS(3 rro (]U(rrí¡  ̂ (j^^cir e¡ue 1()S s<3li/U(l()refí()s )^a ri()s lial)Í2Lri 
i/(ííici(l().- ¡Salí rm rri()inerit() (leíl (:uaLrt(íl {̂ í̂riersLl í)ara iiat)laLr (:()n l()s riiieíiil)i^3S íl(:l 
C om ité C ívico Pro D efensa N acional que estaban en reunión perm anente en el 
ed iñeio  de la A lcald ía M unicipal y cuando regresé, que debe haber sido com o las 
12 de la noche, m e inform aron que habían llegado los prim eros soldados nuestros 
í^ue l3i3Í)iun ]3(5líííKlo (311 ()(:ot<e]3íí(tue.- L.es ¡)r(3j?unt(5 (i()n(le e;stal)íiri rrie; (lijííron 
que tres de ellos estaban acostados descansando sobre unos sacos de m aíz que ya 
habían em pezado a llegar destinados para abastecer a nuestras tropas.- Estaban 
íK:ost:KÍ()s teriííiri los í:as(:()s í)ues1:os anúuri (3(3n lii(:rl3as rírrnas (tu(: le¡s ]3()iien 
para cam uflagearse.- Cuando el oñeia l los despertó, ellos creyeron que yo era un 
oñcia l.- Se pararon en posición «ñrm e»  e hicieron el saludo m ilitar, pero pude ver 
que estaban tem blando del nerviosism o y fatiga del com bate.- Inm ediatam ente 
pedí que les dieran algún alim ento caliente porque no habían alm orzado ni cenado 

(]ue los {3t(íníli(íran (jí(s la inríejĉ r jFcnrrna ¡3o:;il)le.- )̂ () lml)í¿L (:ín]3(̂ 2:â jío SL t()niar
decisiones.

Allí me quedé e íbamos recibiendo noticias hasta que llegó el Coronel 
;̂ Lli/írraíi() (:í)ín() la uria o (ios d<e Iki rnafííuia.- ( îmriílí) )̂ () (íntr̂  ̂2L \ êrl() su C)fí(:iím
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iTiíí ecli() l()s t)ra2:()S caí;i llí)r¡3íi(ií) rrií: (dijo: «IhJo A/ij(5li/() a j3(íl(̂ aLr (i()ritra LrrLa 
superioridad numérica como la que nos echaron los salvadoreños».- Seguidamente 
rn(í (lij(3: (̂lEl (Î ()íK)íiííl HDinríís ./̂ jriaLS í̂ u(í(l() eri 151 !̂ ()iiLill() (:í)Ti ítl̂ t̂iria p)ara i/err 
¡5 Í allí {)arít!i ííl ai/íiTice; de los sal̂ /ador(5ÍTí)s».- !b(3 rriiral):̂  (̂ u(í estalla t)iírri :iñeí:taíio 
muy impresionado y como allí se encontraban varios oñciales yo traté de calmarlo 
y le dije que lo que teníamos que hacer era preparamos para defendemos y cortar el 
avance de los salvadoreños.- El se acostó a descansar en un catre.- Yo me quedé y 
!Ti<5 (ií (̂ tieritít c¡u(í riiíeiit!*as tant() ííl 7\Llt() 1\/Íímd() ?^lilitar riti(ístr() lml)ía d(:cidí(i() í̂ ia(5 
la Guardia Presidencial se movilizaría, creo que decían de Maréala a Santa Rosa al 
íhíi sî ^uieiitís.- í5so rn(̂  (:adrn() rntK)li() iníatutrs(líii(ííit(2 iii(̂  (:(̂ rcíi (1(31(3S radi()s 
oí)(3ra(loires ¡̂ ¡ara (3Stíar Ibieiri iriíljirrnatio.- (Torrií) ít eso cl(3 líts 3 (le la iiaadírti¡?̂ i(l(a ()(a(3 
]/a as(3]s:uirar()ii (̂ u(3 ]/a t(3Tiía!i to(d(3 ai*r(í̂ ylía(l() ¡aara (̂ (a(3 al (lía sî yuietit(3 se rriOA/iliizai'a 
la ĝ LiaLrília p)r(3si(l(3ri(:iírl, (l(3(:i(lí iirrn(3 a (l(3scaiií;ar.

(Î ttítTt(l() p)a(S!al3¡a lrr(3rite a lia I\̂ [urii(:it)ali(lia(l (lí)nd(: a.Lm estalaítri reunidos 
algunos miembros del Comité Cívico Pro Defensa me detuve y les dije: «Váyanse 
a descansar que mañana necesitaremos tener todas nuestras energías frescas».- 
Alguien me dijo: «Usted siempre optimista. Licenciado, quien sabe si mañana no 
s(3 t()rn(3n S)ímt:a IRjosia 1(3S :sítl\̂ 2Kl()r(3ÍTX)s>>.- ]L.(3 dij(3: «1̂ J() iK̂ mlb-re, ri() la<a)̂  t:al(3S- !5¡s()í; 
no son militares de la calidad de los alemanes o de los americanos en sus avances.- 
lELSOS ii() /̂ari a ll(3̂ yítr íKl(3Tii:ls /a i/ieri(3 la ^̂ uajrdia ¡Tiresitlkínt̂ iítl, a(sí ĉ ae i/:lrTi()ttos at 
íl(ísc:ausar, pc)r(̂ ije li())/, í)u(3(l(3 SíSir uri dí̂ t (íifí()il».- If (lítndo (3l er¡e;rri{)l(), ]/o lo tti(3(3.

FL(3cué̂ r(l(3se (]U(3 S)arita F(x3sa( e¡5títt)a( ilurrtitmdat.- 1(1̂ (:rí la í)ti(3r1̂  ̂ (1(3 rrii 
(:asiaL, rrie ítlx̂ atrrzc) (3l lL,i(:. l\/!íiíi(i(3l (jk3 J. rr̂ í (lijo: <<Jorjy(3, (li(:eri (̂ u(3 r(os
(l(3TT'C)taLr()íi (3!i (I)(:()t(3p)(3c¡u(3, (̂ u(3 (:r(3(3S A/os, ¿.cpie: (l(3l)(3rn()s itiaĉ s C) :i()*?».- Í5í;tari(l() 
f)lati(3arí(lo (30U élL, i/iii() ¡a p)r(3̂ ytiiitít:Tnne lo Tiii:;rri() inrú tí(3, (lort Jíttli() î ŷ̂ ala !3ties(), 
]/ 1(3S (lij(3: îlÊs c:ie;rt() q[ue ti()s liarri <dk3!'r()ta(lí) (3íi <G)(3()t(3{)(3()ti(3.- ?víañaTia( i/i(3Ti(3 lia 
ŷttaLr(liít ]pr(3sid(3íi(3Íad e¡5t()]/ s(3¡ytiro (̂ tie los i/am()s ia (l(3t(3rier.- ^̂ i (3ll()s (3r(3(3Ti

que nos van a derrotar, están locos.- Enrique, mi hermano, no está aquí, está en 
Estados Unidos, y su señora, sus hijos e hijas están aquí y prácticamente yo soy 
el responsable de su seguridad.- Si temiera que los salvadoreños llegarían a Santa 
Rosa los despacharía.- También está aquí mi madre y también la despacharía.- Yo 
cr(30 (̂ u(3 ri() liít)̂  tíil(3S ¡ai/íirices, ¿tsí cpi(í (3()tiseir\̂ errios la (3ítltna ¡):rra (̂ t̂ (3 tt() ít 
venir el pánico a nuestra población».- Creo que después de nuestra conversación 
(̂ u(3(laLr()̂  ̂ tr:rric¡uil()s (3ll()s nc) í;aLli(3r()Tt liti)/̂ 3nd() ele Í̂ í̂ nta lijosa, c:c)rri() ertros 
tiiu(:lios lo lti()i(3r()íi.

lhJatUraliTi(3nt(3, rmo !i() p)odía( (l()iTnnir trítíi(̂ uil(3 ítnt(3S (d(3 la s(3Ís (1(3 la 
mañana ya estaba nuevamente levantado.- Abrimos las oñeinas del Banco para

56

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



Lo MM w ^ roM E / w / PdP

(lar (íl :̂ s]p(̂ (:t() íie TiorTTH3li(l:3íi, )̂e:r() ]/a s<e ¡iat)í:̂  r(Ŝ ?̂ KÍo la íi()ti(:iíí íle: c¡ue lml)íarn()s 
siílo (jkíiTrot:iíl()s; rriuclií  ̂ alajrrnítda cli(:i€rriíl() ]/a i/€íriíaíi 1()¡5
:;aLli/2L(l():̂ síi(3s a Ŝ ímta F(<osa ;/ liijl3(3 ^̂ ílí̂  (jhe rritJtiiíis í)í̂ rs()ims; l)a(:iíi la

íil (cLía nnié:r(:ol(ís ftti ^̂l l̂ í()í;p)ital (jk̂  (D(:ci(l(íritíí A/err í;i estaLl)aL ŷâ
listD ]p<3î  !is(:il)ir a ]posil)líís lierriílos c¡tiíí í)ti(lieraíi /̂(íriiíTiDS íiííl fr̂ r̂ite ílí: l̂ ataLlla.- 
Todo estaba listo.- Era admirable como el personal del Hospital había preparado 
todc) [)aLraL laL (SíTier̂ ê;inK:i:i.- <Ĝ ()Tiííííso c¡ue ciaarido r(5̂ yr(̂ S!ai)a, la <callíí ¡3iincij3<tl (jkí 
Santa Rosa, o sea la Avenida Centenario, estaba solitaria.- Frente al parque alguna 
gente tomaba el bus y por más que les hablaba tratando de convencerles que no se 
fueran, muchos decidieron marcharse.

Poco después de las 9 de la mañana fui al cuartel y me informaron que 
]/a i/eriían IsLS tr()¡3íts cié la ^̂ tiarílisL ]3iie$;icleia(:i¿Ll, {)()r lo crual rrie fiii í3l <caTnp)() (leí 
aviación a esperarlas.- Ya los oñciales militares y miembros del Comité habían 
arreglado en tener camiones para transportar la tropa hacia el írente.- Los primeros 
aviones que se avistaron eran aviones militares que sobrevolaban el campo a gran 
altura y que estaban protegiendo los aviones de transporte que traían las tropas 
que venían de Maréala y los aviones con cargamento, que como todos eran muy 
lentos, podían ser presa fácil de aviones de combate salvadoreños.-Vimos, pues, 
lltí̂ â̂ r l()s ¡â /i()nes líis tr(3j3íís.- lÊ stanílc) ŷ o ()l)s<eî vi3riíÍo 1() í^ue ]3íisal)a (:()rno S(S 
organizaban nuestras tropas en formación, se me acercó una persona con unifórme 

(:aLS(:o rriilitar i/í (¡ue ei*a (sl Illr. í̂ 3̂m()ri (I!ust()di() c[ue /̂eTiía c(3niK) :Tüédico <d(S la 
tropa y con quien nos saludamos y tuvimos una corta conversación.-

Volví al Banco y vi que había mucha gente retirando sus ahorros.- Por 
t)rÍ!Tiííra ]/ tínica (̂1 I^kuico (le: (I)(:ci(jk3iite, liÍ2̂() tis(D díe la llacultad í̂ ue: le: (laúb:a 
el l̂ jejjlíirrierrrto (le: Î )erpósit()s (le .̂ îioiiros, díe e:?(î îr rtn p)re-íiA/iso (le 1 () ílí<ts p)()r 
cualquier retiro de fondos.- Yo les decía a los clientes : «Yo sé que están alarmados, 
pero no tengan miedo.- Que si todos retiraban los fondos, el Banco cerraría (era 
(sl iíni(:o l)aLn̂ :o e:ri la î () lial)íaL IB:an(:o (Iksíitiial), así (̂ ue (:()in{3ii5ri(lam c[ULe lo
más que les podemos dar son unos Dos Mil o Tres Mil Lempiras para sus gastos 
urgentes.- Todos comprendían y aceptaban.

líi lle^^ada (jks TTiíis tr(){)as, (:s<e (fía riii(:rc()les ]3íAS<ó ijn in(:i(lerrte 
(lesaf()rimnLaíl(): lÊri (:1 (Î viaLrtel (le í̂ aritaL lRL()sa, (:sl:¡3Í)a (:ri (:1 p)ort(Í!i tiri j(sep) (:c)ri tiri 
cañón sin retroceso montado en él con un ángulo aproximado de unos 45 grados.- 
Detrás de dicho cañón estaba un muchacho muy fornido y fuerte recostado en él y 
que era el artillero, como decían.- Naturalmente, había mucha gente allí.-Alguien, 
de ítlj^uíia íimriera j¿íl() (̂1 (lis]pan3íl()r ŷ (]ui:̂ íi (:1 cíifi()ri e:stíil)aL sirL se^ îiro, cíe tal
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íimTi€rr<3 s;e íiií;p)aLrí).- llíirní^rí^(^^  ̂ le {31 iTTiacliaí:li() (íri (íl ]3(í(:li() Ic) tir(3 
\^aLri()s TTKíti'os í3tr:3S.- ll(2 ^/íi(lo díe iruneíliatí) al l í̂()í;p)ití3l díe (I)(:í:idíírit(í ílí)íiíjkí 
fí3ll(5(:i(^L- lEl ]piro)^(í(:til aLtrír/íísc) tD(io S^arita JPL()s;a fLic: í3 (:( r̂cí3 <d<el luj^^ir
que llam am os m ato rra l donde hoy  está  el In stitu to  «A lvaro  C on treras» .- A l o ir  la 
^^ r̂rite est()s clc)s e¡5tiij<síi(Ios, clij(írori, ]/a ríos (ístíin I)()Tiil):3r(Ieí3rido l()s sali/ad()refios 

litil)() Í11Í3S jñuĝ a d<e ¡p(2rí;oriaLS.
]F̂ er() {3IIÍ t)ude i/(̂ r la (Ii:;cip)lÍTia (1(5 !i(3(5s1Lr()s ¡solílítdos êr̂  (5I (I^uírrtel.- 

est{3l)a eia (5I c()!-r(ídor d(5l y)iirrie;r t)is() cijíiriílí) se (Ii:;p)aLr() (5I (:afi()ii, í̂ u(5 lii;:() t(̂ rril)l{3r 
el (:(3i'r(:(I()r (l(í rriad(íra clel ¡5(í̂ r̂in(I() ¡3Ís;o, irirn(ííiiat{3n3e!it(5 c)í a tiri ofi(:ial (i(:cir: 
«(ToTnj)aiií<3 (I!, íi íl3nrriar>>.- r{3p)iíl{3ríierit(5 í;e Íi3]jrr!ar()íi, ¿3 {)(5sa!r (líí la í:oriíi3:;i()íi.- 
Î (3(5̂ yo S(5 aí)latr() (5I Í!ií:iíl(írit(5.

15s(5 íjtí{3 ¡S()larri( r̂3t(í s(5 ihratc) (1(5 la ll(5^yada (1(5 !iu(5srtrí3s itroí)as díe la (jiuaorxlia 
í^r(5si(l(5ricií3l, (1(5 (ístaor í)(5n(li(5íit(5S (1(5 laLS rioti(5Í:3s; clel jñr(5r3t(5.- F̂ (5r() {3 riií s(5 rn(5 lia(5Ía 
ex traño  que los sa lvado reños una  vez  to m ad a  O co tepeque , no h ub ieran  avanzado  
hac ia  el in te rio r del pa ís .- D espués sup im os que se d ed icaron  a ce leb ra r el triunfo , 
{3 toni{3n5(5 f()t()j3^*afií3s :3 s<3(̂ u(5í3r l:3s casí3s ri(5̂ y()(5Í()s (díe (I)(50t(5{)(5ctu(5.- l̂ ŝirc) 
p erd ie ro n  un d ía, que d io  lugar a nuestras  fuerzas a p rep a ra rse  en  los lugares de 
El P o rtillo  y  en  las M ataras  en  donde  todos sabem os fueron  derro tad as las tropas 
sa lvado reñas que qu isie ron  av an zar de O co tep eq u e  hac ia  el in te rio r de nuestro
t){3ÍS.- lÊ SO fÍ3(5 (5l ju(5l/(5S 16.

I l̂e t){3r(5(5(5 (que ¡3:3113 (5I 17 (3 ¡)í3r:3 el 18, (5l ./\Jíto ]\/í:3r3(l() cl(5 1:3S í̂ u(5riz:3S 
Armadas envió al Coronel Palma Calvez para hacerse cargo de la reorganización 
(1(5 lí3s Î u(5r:z:3S ./\jrr:3:3(las cíe esta. r(5̂ yi()i3 (1(5 lí3 (l(5fl5!3Sí3 íl(5l ¡):3Ís ¡)()r (5st(5 l:3d(3.- (Î ori
el (̂ jor()íi(5l F̂aLlrn:3 (Ii:3l3/(52̂  )̂ o li:3l3Í:3 siclc) rriu]/ ajrrri¡y() <3 Im33/(5S (díe s;u S()l3irii3(), (5I rn:3)/oir
R oberto  C a lv ez  B am es.- A sí que yo m e sen tía  m as tran q u ilo  sab iendo  del triun fo
cl(5 riu(5$;tr:3s fíi(5r:z:3S a.irrn:3(l:3s (5ri 1:3$; l\/latt:3r:3S (5Ti (5 I suir (1(51 ¡):3Íí; cíe IsL ¡)ires(5n(5Í:3
del C o ronel P a lm a C a lv ez  y  de o tros o ñ c ia le s  en  San ta  R osa  p ara  h ace rse  cargo  
cíe 1:3 (l(5f^5:isa; (d(5 :3(5áL.- (Ic)ri él (liíícrutiiTios 3/:3íias 3/(5(5e:s cl()n(l(5 ¡)odí:3nios, cc)rri()
(5()Í3(3C(5(1()!' (¡33(5 (5313 1̂̂ ) (j.(5 1:3 1T(5̂ Í̂(311, (5()l(3C:3ir 1Í33(5:3S (1(5 (l(5fÍ5!3S:3.- y\.C¡CÚ (¡UÍ(5!'C) ]/0 
rn(5í3(5Í()!i:3!' :3l¡ (̂): ( 5 1 1 3  :3(ljT3Ír:3l)l(5 cc^rrK) riu(5s;tr:3 ¡)()f)l:3(5Í(3i3 se i/()lc:3l):3 C(3ir3 :3)̂ 33(1:3S 
para  nuestras  fuerzas arm adas: m aíz , frijo les, ticucos o tam ales de v ia je  —com o
1(5S (lic(5r3 en (3tr() l:3(lo— (5:3ni(5 s:3l:3(l:3, (¡t3(5SOs, 1() c¡u(5 ¡)()(lí:333 (lar.- ILa; 7̂ Ll(::3l(lí:3
M un ic ipa l y  el C uarte l e s tab an  llenos de eso s ab astec im ien to s .- A llí d em o stró  el 
p u eb lo  h o n d u reñ o  que estáb am o s u n id o s p a ra  d e fe n d em o s de  esa  in ju s tiñ c a d a
ií3i/:3si()n.

D os o tres d ías d esp u és del co m b ate  en  L as M ataras , e stan d o  u n a  n oche
(5!3 el (I^u:3Tlel (1(5 S):3nt:3 lRLc)s:3, ll(5̂ /:31'ĉ r̂  tiriDí; (díc)s () itr(5s ip'risi()r3(5íi0's :s:3l3/:3(lc)!refíc)s
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í̂ \i(í 1(3!; ll(5i/:̂ t)íiri â :(3¡5taíi()s e;r̂  e;s:ai; (:arriitíis íiíí ?iieTTr() teníati !(3S íi(ídí)s
)̂ul̂ ^̂ r̂(ss (lííl j3Í(s íiTimíTraKÍos ínic(3 cíe íiietal ííTi iLa ]p;airte {)()ste:rioi* díí la (::̂ TTm.- $¡e 

riiiiialaa (qtae luacííi i/arias li()ras l(3í; t(5!iíari íiTiiaLrríKl()s {)orí̂ û í ¡sê !i()tal)an l()s 
íl(̂ d()s {3Lilj3̂ ir(3S rrioríiíi()s e inflííTiiííílos, ]pc)r 1() iririie(liatíarn(mtíí (lij(5 l()s 
s()ltaíiaíi, p)e!rLSíiraTi í̂ ri los í)rií;i()íi€:ros íitiê stiios (quí̂  {)Oílrí:aii (íŝ Lajr e:n ;)í)(iíír (íe 
las tr();)2LS s¿íl̂ /ííd()r<síi:as».- lÊl II)r. lRLo(l()Hio ][rrterriaíi(), (le íacueríl() ]/ (dijo c[ue
hasta podían perder los dedos.- Pidió que les llevaran algo de comer, manifestando 
que lml)í¿í C[ue (írn¡3íí2:aLr (i¿irid()líís j30(:()í; (jie lííclie:, jpeiro (:(3]iTK0 tí̂ riíari clos () tr(5S 
dísrs cíe rio (:omcír, tecnia (que ir ^̂ r̂ icluaLlrncrritc: íi(da{)tííriclosíe c:l (̂ ;̂tc)rri2î yc) ¡a r̂ ^̂ îl̂ ii* 
alirn( r̂ití)s.

lE¡so íiiíí siir\̂ i() 3Ll chai :;î yuient(̂  (̂ uíiriílo rros íî /i$;aron c;ucí (Sia la 
teriíari citixas cíc)s prisic)níír(3í; ¡sad\/a(lc)r(̂ íl(3:; ;/ (:uíirici() Los Ifriirrií):; a i/í:r Icist tííriian 
í)in (:íiniisa.- ILJiao ele c:ll(3í; temía ]3(3ir cíl (ístcirriâ ^̂ ) (:íisi s¡in piieíl ]ae¡̂ îíla íi líi (:c)luinjaa 
vertebral, por lo que inmediatamente dimos órdenes de que les empezaran a dar 
de comer y acordándome de lo que el Dr. Interiano había recomendado la noche 
anterior, mandamos a traer leche y que les empezaran a dar poco a poco.- Cuando 
les preguntamos cómo habían sido capturados, nos dijeron que ellos venían con 
ĥ s l;r()í)as ĉ ucí <3i/aíi2:al)airi ¡5()liire Ŝ anta Fto¡̂ a, ]3(íi'o íquíí (̂ ii 1-̂ is 1\/Íatírr:is l:ií; líro{)íis 
hondureñas los habían agarrado a tiros con granadas de mano y a morterazos que 
lialiían causaclx) f)íírii(:() crritre sujs 1br()]3a:; (qiae ¡salieroia (^ciriricíncic)cilios; i/iciíxjia 
un agujero con cierta profundidad y allí se tiraron.- Nos contaron que estuvieron 
íillí esc:on(li(jk)s rriíis cío dios elidís ric) síilían ]pc)r<qiici sc)l(3 ciíari ]3a:;â r ¡a s;()l(iíiíl()s 
hondureños.- Les preguntamos que cómo sabían que eran soldados hondureños 
los que pasaban, y nos dijeron que porque los soldados nuestros (los hondureños) 
usíil)ari irrllkis lar̂ ^̂ ŝ ĉ uci ¡al ciaLrniriíir, les t()]3!al3aíi laLS (:aclciras cilios; caían (5s;os 
ŷoljacis, riiiciiitras cquKi los ¡sal̂ /aclorciilos traígan riflcis rriáLS cioílos cqia(5 al ciíarnimar irac) 

(iíausíalaían ircticlo.
lEn tc)clo estci ticirn¡)C) ŷc) riuiicia iiKS c¡uitcí la cicrrlaata Ika Imciíía ]3íuia ciar 

la sensación de tranquilidad.- Estaba consciente que mucha gente observaba mi 
(ionclucitíicc)rrio )̂ o p)asala:a rnucilac) ticirrijaca cin cil ciusLrtcil, ¡ao!* e¡50 riuiiciía rrici (̂ uit̂ ^̂ )a 
la c:c)rl)¿rtía rii tíarri;)c)c:o p)C)rtala:a anrrnías iTiíis l)iciri ]kis (jkiciía c¡uci si ŷc) ¡5U{aiciría (que 
la (:c)s:a íaracialaa tíari riiíal, ]/a (̂ staLríía ciri tinj(5 (jki (:arn]a() auríníaclo, â sí (5s; (̂ uci tciíiĵ âri 
conñanza.

I:! cha 18 \̂ iniciiicm ¿i ^̂ acritía ]RLos;aL cil /̂Ííaŷ car (Ijíal̂ /ci/: ]Elíariic:s el (Î ap)itíari 
Síaji î /íaj-tíí!, íarralacas acrriiĵ âs; rriícas, ía veir (acáriaxa estíal)<a tc)clc) ]/, riaturaliTi(̂ :atci, rrie 
preguntaron como miraba yo las cosas.- Les informé que las tropas nuestras habían 
cíeirrcatíaclc) <a lías trí)p)ías síal\/íacior(̂ iiías em Sâ n jPLíaí̂ acíl clci lías /̂Ííatíarías ŷ Icis suq̂ cirí (q[ine

39

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



YMkin Año 34, Vol. XXV, No. 1, 2009

fuéramos aHá.- Sugerencia que fue aceptada, así que salimos para aquel lugar.
l\/li€íritiuí; tarit() lml)íari llk̂ ĵ iido i/arios rn(̂ íii(:()s ele Siar̂  Í̂ ííílíx) Ŝ ulat p)3Lra 

ííŷ udar ¡3 tratar a !3tu:sitrí)s ]3o:;il)l(3s lierrixlo:;, (íntî s ()tno:s, inne ¡3(:ue;rd() (sl Î hr. Juan 
Ramón Collart, mi hermano, el Dr. Luis Bueso Arias, el Dr. Arturo Bueso Chinchilla, 
í:l ll)r. IFlorííritiíií) ia!U3¡5 (J(: (:ll()s fiier()Ti ít (̂ uctî /aí̂ uaL ()tn:)s <3 lL.a í̂ :3l)or /  a ^̂ í̂ ílta 
Lucía.- Salimos, pues, con el Mayor Calvez Bames y el Capitán San Martín para 
San ]Ftafl3̂ :l (Je; las ^/Íatírras.- l.J:i()s (los kLÍlí)Tiiet:\3S ítriteís ele lle^ âr :̂ l l^otitillí) i/(íTiía 
un camión en dirección contraria.- Oimos unos disparos fuera de la carretera y me 
p)rê l̂J!3tai'oi3 (̂ u(í (¡tií: seiría es().- f̂() les clije: «ŷ Ll̂ yui(ín í]ue ítrielít pKxr :aiií p)er(li(lo». 
]ELll()s inn̂e clijerori: «Kf() s(ír:3 c[ue {3íi(lari sali/a(lor(5ñ(3s; (dis]3ers()s ¡̂ O!* íilií».- 
esos C) ;fíier()!3 (̂ arprttiraílos; <o ste jñLieroti liu]/eTi(l()».- IPeino :aJ riiííílií) nriiriutí) i/eriía 
blando otro camión y nos hacían señales como que nos devolviéramos.- Tanto el 
Mayor Calvez Bames como el Capitán San Martín dijeron que regresáramos, que 
algo estaba pasando.- Recuerdo que el Mayor Calvez Bames me dijo: «A mí me 
pueden capturar por cualquier cosa, pero no por tonto, mejor regresémonos».- Nos 
r(5{̂ iresírrn()s SL Siaritít L̂ ijcía íl():ule lial)ííiri e¡$tíil)le(:i(l() lun ]pij(5Sto rii(íílic() esml^aíi 
atendiendo a dos soldados salvadoreños heridos, a uno lo estaban interrogando.- 
Los médicos pedían que antes de interrogarles les dejaran atenderlos en su curación 

des{)U(5S p)()(lían liítceirlí).- fJno ele (:ll()í; f¿̂ ll(2(:i() jñue (í!3t<enra(l() al (3tir() lí̂ (̂ o deí la 
(:aiTretera (le Siítritít ]L.ti(:ííi (:1 ()trc), rrie irriarg;in(), (̂ u(:íl() ¡Diiest).

í̂ u(5 (^u(íría (sl (:()íi(luct()!- <dí<el ¡seí̂ ûnílo í:arrii()íi, (íru prre^yuntaimos síi 
lial)íítrn()s i/ist() bajajr <3l ¡Dirirrierr (:arrii()ii, ŷ a (2ste s;e lml)ía itrai(l() j3<uite (le liaí; 
rnuíiicio!3(2í; (̂ u(í riocesitaJ)an riruíSJtras ibr(){)<ts erri 1E:1 í̂ ()iltill().- IPt)!* ()i(íí1̂ 3 (̂ u(: ijn<o 
(3 (Jí<3S (les]3u<és l()s lieriTuauDS El:3l)íin (1(5 la (Î ()!isítru(:t()ria ]Ê al)úíi 1(5 íKlaprtar()ii tm 
tractor unas planchas de hierro y le montaron una ametralladora y lo tenían como 
una especie de tanque en El Portillo a las órdenes del Capitán Arias.

Regresamos a Santa Rosa sin haber llegado a San Rafael de las Mataras.- 
A1 día siguiente empezaron a llegar delegados militares de la OEA para vigilar 
la situación y enterarse de la situación y más adelante ver que se cumpliera con 
el (:()ri\/(5rii() ele ]3a2:.- Iiiitre (:ll()s i/(mí<t (5l (loroíiel rii(:írrâ yíi(:ris(5 !I)i()íiií;io F̂TU(f() 
Vilchez, padre de Doña Sandra de Medina, esposa del apreciado Abogado Raúl 
]̂ /í(̂ (lÍ!U3 ]RL(í)̂ es, i/e()in() (i(̂  ac¡uí (f(5 Ŝ arita lRjOs:3.

l̂ Jo s(5 !5i ftie (íl i/i(:nu5:; () sítl)a(i() (q[iue \̂ inietio]a l()s; ()fici<3les ílê  lít 
necesitaban ir al lugar donde estaban nuestras tropas.- Muchas de las personas que 
t(ííiía!3 (̂ íUT-o erri Ŝ ítrita l̂ L()Sia s(: li:3l)íítn i(fo.- \̂.sí (:[ue tiat)íaíi í)oc()s i/(5l3Í(:ril(3:;, (rritiie 
ellos estaba el mío y también el del Ing. Horacio Humberto Medina, historiador, 
que con frecuencia escribía en Diario el Tiempo y que recientemente falleció.- Así
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que cuando ios señores de la OEA decidieron ir al frente utilizamos los dos carros, 
el de Horacio Humberto y el mío, ambos conducidos por sus propios propietarios.- 
Primero salí yo y horas después salió Horacio Humberto.

Llegamos al desvío hacia San Marcos y no sé por decisión de quien 
decidimos ir a dicha comunidad.- Un oñcial hondureño que estaba en el desvío nos 
informó que San Marcos la habían tomado los salvadoreños, pero los Coroneles 
de la OEA decían que no creían, porque de ello no habían sido informados, por lo 
cual decidieron ir a averiguar.

Como mi hermano Rodolfo se quedó esperándonos allí, por lo que por 
cualquier cosa dejé mi identidad y todos mis documentos con él para ir a San 
Marcos, porque yo sí creía que estaba tomada.- Pasando por San Francisco del 
Valle, llamado también «Chucuyuco», un oñcial de la OEA insistía en que San 
Marcos no estaba tomada.- De repente, vimos venir dos soldados, bajos de estatura 
por cierto, con unos riñes talvez más grandes que ellos, con una señora que venía 
adelante y me acuerdo que le dije al oñcial de la OEA: «¿Y esos, qué son?».- 
Yo sabía que no eran soldados hondureños.- Al tenerlos cerca, vieron los de la 
OEA que eran soldados salvadoreños.- (Posiblemente reclutados recientemente 
porque no tenían la apariencia de militares entrenados). Les preguntamos que para 
dónde iban, nos dijeron que para San Francisco del Valle porque la señora que 
les acompañaba iba a regalarles unos quesos.- Yo les dije a los oñciales que les 
pidieran que se vinieran con nosotros.- Por cualquier peligro, hice que uno de ellos 
se sentara en el centro del «tomó» del carro, viendo hacia la carretera.- Llegamos a 
un retén salvadoreño y un oñcial de la OEA, preguntó donde estaban los oñciales.- 
Le dijeron que en San Marcos en una casa de las señoritas Figueroa.

Quien estaba al mando de las tropas salvadoreñas en San Marcos era el 
Mayor Seguí, los oñciales de la OEA entraron a platicar con él.- Yo me quedó 
afuera sentado en la acera como cualquier conductor tratando de averiguar y 
conseguir cualquier información posible para pasarla a nuestras tropas.- Estando 
allí pasó al otro lado de la calle el señor Enrique (Quique) Rodezno y cuando 
me vió de un lado a otro de la calle me gritó: «Adiós Licenciado».- Yo contesté 
muy seco: «Adiós, señor».- Llevaba un libro en las manos, creo que una Biblia 
y creo que iba para la iglesia que estaba a media cuadra.- Yo ya había observado 
que los salvadoreños habían colocado una ametralladora en el boquete que hay 
sobre la puerta principal de la iglesia.- A su regreso de la iglesia ya no me saludó.- 
Momentos después llegó un muchacho como de unos 14 años de parte de don 
Quique a ver qué necesitaba.- Le dije: «Dígale que estoy de incógnito, que no me 
identiñque».
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ŷLl r<3tD ¡saúíierrDii ios; ()íi(:ikíl(5S la (:1 /̂ía]/()r Í̂ ííí?uí.- íístte d(e(:íí3 c;ue
tííriístri laii ¡5()l(ia(l() ^̂ e;ri(i() por(^̂ ie :í uLn (:oTTi{)afi€:r() se le lial)ííi (ii:;p)araKlo <el fiisil 
]/ le lml)ííí ()ca¡5Í():m(lí) iLma lieriíla en tinsL (1(5 sus (verjas.- I\de p)r(5¡yujital)ari (qu(5 si 
]/í) ]3(3(lía ll(5i/arl() íl()tid(í (5St:iai)í̂ ri las trí)p)aLS sa1;vnílor(5fías (5íi lL,a I-.ial3()r.- ílij(5 SLl 
Mayor Seguí: «Mire, señalando en la dirección de la carretera, allá sólo hay tropas 
hondureñas; lo que podemos hacer y bajo la protección de estos señores oficiales de 
la OEA, es llevarlo al Hospital de Santa Rosa para que lo traten y garantizamos que 
va a ser tratado como todo soldado se lo merece».- Acuérdense que yo aparentaba 
ser conductor de la OEA, aunque nunca me puse esa insignia.- No sabían que era 
hondureño, por lo que me permitían, hasta cierto punto, escuchar lo que hablaban.- 
En eso estaban discutiendo qué hacer, cuando llegó un enfermero que venía con la 
tropa salvadoreña, diciendo que ya no había necesidad, que en el centro de salud 
de San Marcos habían encontrado unas agujas, con las cuales podrían costurar la 
herida y las mostraba.- Me acuerdo que eran una agujas pequeñas y curvas.- Así 
que ya no hubo necesidad de que el herido se viniera con nosotros.

lÊ staíiíio s(5!lt̂ d̂í) eia la ak5(5ra ele Iki (:all(5, vi (qu(5 ll(5̂ yí) LLn ííi/i()!i IjKI-3 
salvadoreño del cual se lanzó un paracaidista con un bulto grande frente a él y creo 
que cayó en lo que era el campo de aviación de San Marcos.- Más tarde oí decir 
al Mayor Seguí que él no necesitaba mejorar sus comunicaciones, que lo que él 
necesitaba eran municiones y que para qué le habían enviado a un radio operador, 
que era el paracaidista que había visto caer.- También tomé nota que sólo miraba 
(5Í1 t()(l() Í$aíi /̂íar(:()s dos cíínTÍ()íi(5s.

Al salir del desvío de San Marcos allí estaba ya el carro de Horacio y en los 
dos carros nos fuimos para Santa Lucía.- Llevé en mi carro al Coronel Al varado y 
a un Coronel americano que era miembro de la Comisión de la OEA.- Los demás 
ofi(:i:3l(5s íl(í la s(í fiier()n (5ri (5l (:<3n̂ o (̂ ^̂(5 (:í)nílu(:ía l-íora(:i() lrIunif)(5í1:or- l\/[i 
carro iba adelante y el de Horacio seguía.- En todo el trayecto de la carretera sólo 
síí rriirial)íin un()s ]p(5!Tros unst cpi(í otra ]3k5r¡5()íi2(.

l̂ Joí) ac(5rcaíii()s ¡a la (Dirilla clê  la lioníl()iiada cpue clî /i(jk5 aL ¡SajaiLa Î ucísL 
del Itî ^̂ rr llariiaíií) í l̂anD ]L.aLr̂ y().- (I!orri() (lije, il)írri corLrrii¡y() (sl (I!c)r()Tiel ^̂ Lli/aríMf() 

tiri c)fi(:ial clel ejé;rcit() aurn̂ íricaiK).- ]E)(5í;d(í ¡allí p)U(hmos \̂ e;r í.la:i() ]L.ar̂ y() (1(5
lerjos \̂ iíii():; rui()s; ¡s()l(fad():; (5uan(l() ¡síí 1(5 jp̂ r̂ í̂ ûntí) (5l (I!c)r()ii(5l ^̂ kli/íaraílD si eiraua
li()!3(jijjre!los (3 í;aLl\̂ aKÍor(5ñ()s, (lijo ct̂ i(5 iio s<al)í¡a cpie: 1() rri(5jor e¡ira (¡u(5 jfiiérraíiK):: 
a investigar.- El Coronel Alvarado iba conmigo y con un oñeial norteamericano 
eri rni (5¡anrc).- l)rieíia( :me¡rt(5 (]ia(5 (5tmri(i() ¡al (jíajr leí i/u(5lt¡a (5l (5a:Tro (5ori(luci(f() ]30ir 
Horacio Humberto quedó adelante del mío.- Llano Largo, como su nombre lo 
indica, tiene una carretera de tierra en una recta bien larga.- En el extremo más
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a!t() iiat)ía iiriaL ¡)U€írt2L íi(í tiinicaLS.- l^J()sotr()s íl3arii()s conno virios 100 riiíítri^s ¿itrios 
(iel í:a r̂r() íie !ríí)ra(:io Iiíurnt)(írlo íl()n(l(í itiairi lí)s oiLros (iñcialíís díe la ]Êri esv)
i/iiTios í^ue eii (:asi t()ílas las casaos í^ue (5stal)íiíi a la ()!-illa (le la carr(ít(íríi, iqu(5 teriíari 
j3()st(ís o tirc)ri(:()íies eri l()s ( (̂iinrííílí îres, iquie (letras (Ik̂  (licli()s p)()í;t(ís liatllíiii sc)l(la(l():; 
íl(í la ^^uar(lia íia(:i()íi¿il a¡3ost^i(l()s, fíícilrnííTite re(:ori()(:i(l()s pior l<a:; ;)()lai!ias p)()r (sl 
uíiiHoTíiie (qu(5 iLisalaan.- e¡5tííl)2irn()s (̂ n ríie(li(3 ele (íll():;, lasí (^u(í inrne(liatarneiit(5 
tenía que regresar no fuera que nos capturaran  al C oronel A lvarado.- Paré el carro 

1(: dij(í al (Üc)r()n(:l, (tu(í itisi e;ri rn(í(li() (leí ()fi(:ial dkí la ]/o ()()íno (:on(lu(:t()i':
«(Coroíiel, liúriílaLse (5ti (:1 aisient() Iko rriás ]posil)le c¡uít(:s(5 la jgoirríi».- i^viJíK^uíí trie 
lml)íaTi (lad() uiia l)an(lera (le la t()(líii/Í2i rií) la lual)ía usa(l().- l)aj(^ ílel (:airro 
y \̂ í vina piaLrííjsi (le vin serl()r y viriai ¡s(ífíora )^a (1(: (:(lad (tu(í ri()s rriiralaaíi (li^sde riria 
in(í(liai t)ii(:rt¡a ele vma (casta si orillas (le la (:aLirr(̂ t(íra finí (l()ii(l(í í̂ ll()s; ta {)í̂ (lirl<e:; 
qu(? irne peirrriitií^ran (:e)rtar vin¿i (:afia piara p)()rieir Ita l^ariíleirív.- tallos; íiie; (:()rit<rrori 
(pu(̂  lua()ía viíisLS tr<cs; () (:uírtr3 ri()(:ii(^s liívl í̂íuv p)(̂ l(̂ ív(l() itr()p)as li()ri(liairefiaLS, (pu<c em su 
casa había caído un m ortero, com o efectivam ente estaban las tejas rotas.- Q ue 
(CTifiretrrte dle Ita (:atsa ele (íll()s lial)ía riiuícvitei iLrn steil(líKl() laonelur(ííi() i/im os epviei 
estaban los casquillos regados por los d isparos que había hecho nuestro  soldado, 
tras uriSL p)i(̂ (ljra epue liíífiíta p)U(^sto, Tii(C frnaj^jhno epue: p)ar:v (leifkíindersí^.- H)a a ( t̂iti-atr a 
cortar la caña, cuando desde el carro el C oronel A lvarado m e llam aba: «V éngase, 
L icenciado, véngase, regrese rápido».- Y  vi que venían dos soldados de la guardia 
!m(:i()riíil a irii tiinte iráLpii(l() erri la p)()s;i(:i()!i (le p)()!rtaLr ívinmas.- ll)ije p)a!ia rrii: «ĵ vŷ , 
li()ŷ  s;i /̂ívn cívpitijjrar al (Ikniporie:! ./ .̂rvajra(l()>>.- ./̂ .sí <cpue sa(pu(  ̂ l:v l)ím(l(:ra (̂ n <que s(3 
l(íía: (1) (í?(t(íri(li<C!V(l(3la jñrerit(í tA inní fini Etl (^rK^ueritim (l(í eillos; les p)re^yunt(í: 
<<(̂ )viié:ii (̂ s (íl jejfe (l(í inst(^d(:s».- ]̂ /l(̂  (lijtsireirí: «JÊ l T[(írii(^nte S)()laiio.- <<C)()iid(c est¿î  ̂
p)r(í^yurit(5.- It" íiiíí ¡sííiííilafian ]/ c ĉirrio a 1 ()() rrieti^ns <e¡5tal)a (íl ():fí(:iaLl \^i(3n(l()nos (C(3n 
anteojos de larga vista.- Les dije: «Vayan a decirle al Teniente que estos oñciales 
(1(: la ()li/idíajrori uriív (^sirnarta ívll:á íil)ívj(), (̂ u(̂  l:a ^/ariiDí; ir a t i iKEirque ]por ñai/oir 
1(: (liĵ îTi (íso a iiu(:siLr()s (:orrip)aiií^ros (̂ u(3 y/íV p)asajr()n, (pu(̂  ]/a i/()l^/(smos».- (̂ komnci y'o 
\rí (pvi(í (:ll()s ijn¡5istííin (::i iir al (Círrirv), l( ŝ clij(: (:n toino :aivt()iritíirio: <:<̂ /(̂ Tipyíiíi, i/arn()s; SL 
veir al Tr(ííii(̂ rit(c 5)()l:víi() «.- (Ilorri() ]/o ll(̂ /̂ívl)ív Ita l)¿rri(l(ír:a ele la (pui:z¿i ¡30!̂  (íso 
rn(í ()l)(í(lecie;ron.- ll(ípyíir al jñr(írit(í ílkcl l[(̂ ni(̂ Tit(C S)()l:aíi(), l(í (lije cpie; l()s i/ií^j()s 
descuidíi(l()í; coroíK^lí^st (l(í la íiaf)í:aíi c)li/ida(l() viria (:¿irriíir¡a ŷ (qû c t(írií<rrnos 
(pu(í ir ta íüraeirla, (pu(̂  l(í dijí^rian ¡a Iĉ s (:oíiip)ail(^í\as (̂ u(̂  ]/!a r(3jJires¿il)írrnos.- 7̂ v(:erp)t() rini 
r^m()íiíírni(3íito ŷ  inrie luaeiír el ( í̂anio (:()ia la( l)an(lk:ra ele l:a ([)]ELŷL (lkc$;p)l(:pya(lív
frente a m í, m e fui m uy despacio, m e subí al vehículo con m ucha tranquilidad, 
arranqué despacio, pero cuando ya vi que habíam os salido de la m irada de ellos le 
dije al Coronel: «A hora sí C oronel, vám onos».- Y bajam os al desvío de la carretera
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hacia San Marcos.- En ese desvío estaban algunas de nuestras tropas.
IPcHT Í() (qu(5 líos liat)í:t {)as<MÍ(), :;í (jí(e(:iíii jiíiiií̂ r la lianíl€:r:t (iíí la (I)1EL/̂  en (íl 

carro írrití̂ s (le rê t̂iesítr a iL̂ larrí) IL̂ arĵ í), :isí (3s (¡tre rriarrtlíí :t (:()tlLajr una i/íuia ftrert(í 
estíur(i() {)()iri(ínílola (̂ ri (íl c;arr(), irn ¡síilíiacic) tiu(ísibro í̂ ue e:stítl)ít (le (Cí̂ ritirielít (:ri 

el clesi/í(), 111(3 sill)() íiie liacíat sefrsLs ]iara (̂ t̂ €̂ íir(3ra i/í (̂ iie alreíleílor (le trtms !20 
ji(3rsoíias (}tie e¡stírt)ari (líí (3ste lír(l() ele líi (̂ írrirertera, la estítliírri (:ru:zari(l() ¡a ^̂ t̂tírs 
rÉip)i(larn(ííit(:.- ]Ê1 ¡5olílít(lo iiite (Irjci: «I\/íir(3 lo q¡ue i/i(3íi(3 adlí».- íiii (sse rri()rn(írrt() ;/a 
]/o ¡5()1() arr(lírl)aL corL el (I!or()iiel írriiericíui(), rírií̂ rriliro ele laL rni:;ie)rr de la (Dl:L/\., le) 
e;ue \̂ irii()s; (}ue i/eriía era uri (:aLrrii()n ()()ri (los s;()l(lítele)s sítli/a(lor(3fí()s ele la ^̂ tiarelia 
iiaci()rial erri l()í; {leíscíirites ele la círtiirm, (los rriíis anrilia, (:e)n un() (i d(i!5 <<(:liítriecos» 
-ceirno 1(3:; íli()(̂ [i a l(i:; í̂ uía:;-- i/e:;tielo:; ê eiri ro]pa rru(íi/a( ele (:íte}tii (a sat)(̂ r si lialiia 

:;i(l() roliaelít (1(3 atl̂ yuíia tií̂ riela Ihkiiielureífíít (1(3 S¡ar̂  1̂ /Íírr(3():; (i ele (Il()l()liM:aO (3ti la 
cítliiim, (3011 el (:li()jPer, lune) () (los ĝ eiardia:;.- (Iltr:ui(l() vi ê ue :;(3 lialiíarr elet(3rii(lk) le 
dije atl :;e)lelítelo <<luí̂ ^̂ tlí3s s(3iías (1(3 epie :;e: i/(3tî yari»:- Irlo tii(3 :te:ere}U(3 erri iiii (̂ â riio 
hacia el camión, se bajó uno de los guardias, muy apuesto, por cierto, con bigote 
ñno, en la posición de portar armas, se acercó donde nosotros (recuérdese que ya 
tenía en el carro la bandera de la OEA) y al preguntarle yo que «Qué deseaba», 
me dijo que quería permiso para pasar a La Labor a comunicarse con las tropas 
salvadoreñas.- (Por lo visto los oñciales salvadoreños seguían con la idea errónea 
de que La Labor estaba tomada por las tropas salvadoreñas).- Muy tranquilamente 
le contesté, señalando hacia mi izquierda, hacia atrás y hacia mi derecha que las 
tropas que están aquí son hondureñas, las que están atrás también son hondureñas, 
1() rrráLS e[ue ]/o phoeiía iiSK̂ er (3:; {)a:;ajr :;u SK)li(3Í1UKl ítl (3fí(3ial lTO!Kjhjur(3fí() (:[ue e:;t4)l)a 
ítl rriítníjo el(3 (3llít:; (jíe ê tt(3 «u:;t(3el(3S p)i(ií3íi ]3(3iTnis(3 ĵ aru ¡3ítsa]r I-.;a I.̂ tl)()!'M̂.- 
í(sí (li i/tieltí) al (3anr() iii(3 fti(3 li:t(:ia( (Í()ii(l(3 liítl)íít ei(3ja(lo aút (I!(3ir()n(3l ./\JlvaLrael(), 
ê ui(3!3 (3ti (3:;e inorrierito (3:;títt)a r(3(3():;tít(l() (3ti (3l talud (le iLm cc)rt(3 (1(3 lít cíuirertera.- í̂ e 
dije: «Coronel Alvarado, unos soldados salvadoreños piden permiso para pasar 
a La Labor».- El me contestó sorprendido: «Cómo?».- Yo dije: «Ya cumplí con 
lo prometido y ahora hay que capturarlos».- El Coronel Alvarado todavía no 
e:r(3Íít, p)ere) (:eiítnel() i/i(5 (̂ t̂ (3 le i:i:;i:;tí, 1(3 (jlrje: <<ŷL]3ttJ'eiríS(3, luty (]ia(3 (3íq)tnraLrl():;,
(3ti ¡SaLTL I\/[ar(:e):; s;c)l() t(3tiíítit cLos i/(3iií(3ul(3s, a¡5Í c[tte í;i 1(3:; (3a¡3lujrarn():; (3s¡e (:arrii()!̂  
les quitamos el 30% de las unidades de transporte con que cuentan», por lo que él 
dio la orden, asi: «Mayor Zepeda, vaya inmediatamente».- El Mayor Zepeda salió 
corriendo, y como al minuto oímos disparos de ametralladora y fusil.

Cuando nosotros tomamos camino para Llano Largo de regreso ya nos 
dijeron que habían capturado a varios de los salvadoreños, que se les habían 
escaí)ael() ele):; () t]re¡s, p)ero (̂ u(3 taLrril)i(3ti iiítl)íaii c¡a]plruLr<tele) e;l e3arrii()n ¡al (:u:tl ŷ a
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inai)íaíi (̂ TTH3(í2:aLCÍo l()s sa!̂ /íidí)r(5ii()$; (lâ rlí̂  /̂iJíílta jpaí-a r(5ĵ îeí;ar a Ŝ ari /̂lar(:()í;.- 
]Ê rit()Tií:e;s,, con €:1 ()íi(:ia! íirn(írTk:aíi() y' ]/íi <c(3n IsL t)íiri(i€:ríí <cíe IsL íi()s :fíiiríi()s
liíK:iat Í l̂íiní) iL̂aur̂ Ĉ).- (lerjanrori (íritíiar ?iastíi (lí)riíl€í estatua /̂!(ídraíi()>>,
{)líiticaLrKÍo coin los ()ñ(:iíilíís (ie la (DlEĵ  ̂ rros lml)í:íri jDiiSí̂ íícliíií), t()(l() \^estiíi() (jkí 
ííCjTi'o: (:aini¡5a, í)aritaíl(:ii, (íl s()iiilbire;ro, Imstat IsL A/aiiiíi dííl rna(:li(ít(í (¡uê  t(íriííí í̂ ol̂ âíílí) 
írrijjzandí) ¡sti ]3íí(:li(), Ti(í̂ r̂a.- (I!o]rrK) t(íriía ()jos íi2̂ ulíís r(:d()n(l()í;, ()()rn() <de 
(lal)a Liriíi iiiijDi-eisiííTi í:()Tii() íle íísos lhKgclil(:eír()s c) liií)t()íii;za(loríís.- e;st¡ai)íi í)()rTi() 
(:li()íle!' UTií)s 5 íiiíítiío:̂  (jhs í̂ l, ri() sé lo (qia(5 lial)laLrían (:()Ti 1()<; ofi(:ial(ís, ¡üxsí'o saLlirn()s 
(1(: r(5ĵ ires() ¡Dain Ŝ aritíi í ĵosa.- (Î tiari(i() p)aLsarn()s í3()r el (jí<esi/í(), (qia<e tial)(ír :;iílk) 
uiia Ibora (:le¡5í)U(3s (jkí la (:aj3tijjraL (i<sl (:aLrrii()ii, l()s í;ol(iaíl()s riu(:sitr()s; 1(DS
^ytiardiíís ]/ s()líiados sali/adorefi()s (quns \/(íriíaLri en (íl (:aLriii()n ŷ (¡ue lial)íari (:arf)tuín(jk), 
cori l(is Tiian()s íiínás; (jkí ¡sus (:ueí]p(:)s íHTi!ajTaKl()s (líí l(3¡s ílííd()s ¡siri (:aLriiií;at
y/ ¡sin l3()t:n;.- (I!rí:o í̂ uíí €:Tian <enlnre; Liri()s () !).- 1-IrK) (le lk)s ¡sol(lad()$; ¡sal\/aKÍ()r(̂ ii()¡s, 
a;)aLreiiteTn(íTitíí uri r(í(:l\ita, cc)rrio de: 18! :3ñ()í;, el p)()l)r<ŝ  e¡st:il)aL llorariílí) ]/ llaTnatriílí) a 
¡su rriíirnll, {)()í' lo c¡ue ŷ o leí dije: «I\/liríí, seírititts (li(:li()so c¡ueí lias ¡si(l() carprturíiílí) ¡DO!* 
nuestras tropas ante estos Coroneles de la OEA que son testigos de tu captura.- No 
teí i/íi íi ;)asajr TiaidaL, t]raric[uili:zíiteí, jpiremtí) t<siTnnÍTiaríi la jŝ ĵ enra {)()(jjrá¡s A/()!h/ei' aL tii 
j3aís».- í̂ LSÍ reí̂ yr(3¡saurrios a Ŝ auita l̂ Losa (i<s Ĉ ()j3íiri.

lE:s(3¡s (litis (jíe¡st)U(̂ s ele la irn/asi()íi (leí las fiieír:ztis ¡saili/tielíiiieinLa-í;, eírai iiri 
constante ir y venir de aviones a Santa Rosa.- Yo iba al aeropuerto con frecuencia 
y en uno de esos días que fui al aeropuerto, encontré al Lie. Manuel Camero, actual 
Director de Diario Tiempo, quien me preguntó si era cierto que yo había ido a San 
Marcos que estaba tomada por las tropas salvadoreñas y que si había ido también 
a Llano Largo y que si era cierto que casi habían capturado al Coronel Alvarado, 
í̂ uíí ¡si (íríi (íi(írt(3 c[ue litiliía estti(l() lial)ltiTi(l() (:(in C)fi(:iíil(ís ¡Síili/a(l()r̂ iio¡s ¡si liatiía 
est îílo <c(írcti (leí <(Ili(íl(í ]\/Ieclrari(), ŷ le (lij(S: c¡ue ¡sí.- Î líe jp̂ rê ûntí) cpie; ¡si liíiliítiri 
li(ícli() aúí̂ yo p)íira (:íip)tujnajrni(í. Î (í (lijíí (tuo ii(), ]/() a¡3ar<5í:ía (í(irn() (ííniductoi -de ]ki

]ELrit()íi(:(ís, (̂ ui:̂ :̂ , tiraLric¡uili:za(l() {)0!r 1() (qiJKS le clijeí, (l(í(íi(li() iir íi (I)c()t(íí)(í(;u(í 
con íl(íl(í̂ ya(l()s (l(í la p)(íro (íori iLaii riitilti ¡su(írtí̂  (;ue tillti 1() (̂ â itijinaupori las
fiKírí̂ as síil̂ /a(l()r<sñ¿is ŷ í)as<ó el !*e¡st() (l(í Iti ŷrî írTU eii Ŝaun ^^al\/a(i()r.- í̂ sto sí (¡u(í 1() 
síírití rriu(íli(), ¡sol)r(5 t(3(do sí ini r(ílat() 1(5 litil)íti íiniiTia(l() íi (íl ai ir íi (Dí:()t(í{)(í(;ue.

Uno o dos días después, los Coroneles de la OEA decidieron ir otra vez a 
!S¡an ]\/lar(í()s ŷ (l(ís]pu(5¡s ai Í̂ laiíi() IL̂aLr̂ yí).- "̂ "a en e¡st(í i/iaij(í si ŷai {)()riíai lai liairiíl(írti (1(5 
la (5ti (5l cauro, ¡̂ erío al llíí̂ yair ai í̂ laiTi() lL.air̂ y() liail)íai iiri (5(5rcí) (1(5 ;)ií5(lra.- F̂airai 
ll(5¡yair ai íl()íiíl(5 (ísí̂ af)ai (5l <fIlTííl(í /̂!(5(lram(), t(5íiíai (̂ u(í (ler¡aurs(5 (5l /̂(5lií(íul() íia(5iia (1(5 lai
parte cercada y caminar a pie. En ese momento ya no me dejaron entrar a mi, sólo 
(íritrauíon l(0(¡s ()ficiail(5S d(5 lai {)()r lo (q(JK5 !ii(5 í̂ u(5(l(í s(5Titai(l() íli(5rai (l(5l (íaurrx).
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!Estíiriíi() )/D sí^ntaíio i/ííTiíari ()ílK:iales sal /̂í^(^()r(s í̂()s, p)or cierrt(), de 
ell()s ]3elÍ!T()j().- ÍĴ nLO el (jí(3(:Í2L í̂ l ()tirc) c¡ue c[uerííí ;At<í(:ar lí̂ s; 1rrop)as ?K)ridureíias, c[ue 
erra la ( í̂Hiretera  ̂p)or lL,a -1() írual erríL (:ierrlo-- p)er() í^tie erl !ií;tíLdí)
/̂Ía /̂í)!* () 7̂ Llt() /̂[í r̂ í̂^o Ti() 1() de ĵatl)íi.- (^riariclí) se acerrcaoron a rrii, errri¡)(í2:aLr()ii tial)lar 

en irij ĵkís í:r(5)/ííri(i() c¡ue into ííritenclía, ¡peno ijno ele: erll()$; ser^^uía iiasií;ti(^n(i() en 
:^ta(:2Lr (:()!taLr la i/Í!a (jí<s la cairretera ¡A riu(ístras filipinas aorrTiaíias.- tí)Tiial)íí
eler todí) eíll() ¡3íira y)2tsiái'sííl()s SL iim^s¡tr()s ofi(:Í!ales.

lErl íiíí  ̂ íintí^íioir () irríteos tial)Í2íri ll(í^yado Ik):; p)erri()(ii(:()s ritie:st:ros aL í̂ aritaL 
lijosa, (l()níi(í (lial^aíi 1:̂  rioti(:ia (d(3 (qû e iiu(ístr()í; p)il()t()s lml)íaíri (jí(Sinril)íiel() í:n (íl Sltrr 
íií)S o ILreís ín/i()n€ís ¡sali/adoreil()s; q[ue (Sii ^̂ (̂ ue:l Iñrerrite: iiaíl)íarYi(){5 (ierterriirir) e:l ¡ai/arice 
(jkí las tr()¡3í^s (d<e di(:li() ]país.

ll)ertríís (le;l (:ert() (jhs p)ie:dra (qia(̂  â riters riiírrici()rié:, ê st̂ î)í̂ n 4 () f) (:(íTitÍ!ielas 
de lats í:rí){)aLS s í ^ l l / ^ K l o r e i ío s ^ coinrro c¡u€̂  si íijera ijn cles(:uid(), (d(sj(§ <c:ier jñLierraL 
del carro todas las copias de los periódicos para que ellos las recogieran y leyeran 
lo que había pasado.- A dem ás, m e acerqué a dichos centinelas y, hablándoles con 
acento chapín, les dije m ás o m enos lo siguiente: «Estos hondureños son jod idos, 
«ust(3», (iií^erí <qiae l)aL¡aLr()íi rrrios íii/i()Ti€ís clertu\^ierr()n e:l iai/aní^er (d(e las trí)¡3as 
sali/íí(ior(íñas <eii el $;ur erri erl í^()!ltillo aepii erri ()(:()t(5{)ee¡ue:».

(Î r(5(3 í^ue e;s(5 íiííi ti ()tiro, ptor uíiaL ri otin rí^eiri, rne t()(>c) í̂ tMídaurinís íií)nnrúr 
en Lucerna.- Las tropas nuestras estaban allí al mando del Coronel Miguel Angel 
(Jar(:í̂  ̂ íí í îjiíín le (l(3(:ííí c¡ue ensL tíicil í̂ u(í riueslhraL Íri(ír:zíí ííérr(íaL ;atíi(:ara a las tr()]3̂ ís 
(jkíl ( l̂iíílí: /̂í(í(lTnn() p)or\quL(5 est(3Í)írri (íri \jn (:¿tllej()n ¡siri ¡saliílsL.- «(ülarr)», iire <díqo, 
«pero ya están en las negociaciones para restablecer la paz».- Me acuerdo que el 
(Î or()Tiel (Ijíir(:ía, í̂ uíí t()íla\ Í̂2L i/ii/í:, rii(í (lijo <cuand() est<ai)íi clurmieníií) sot)r(í laiiK):; 
síK̂ os (jkí !TTítÍ2: : »]L.icen(:i¿ido, lasted ri() ti(íTiíí ]3()i\qu[(§ testarr â puí ccn nos()tiios».- lL.e 
(:orrt€:st(Ŝ  «(I!or()n€:l, <c()!isicler() ípu(í (5S rrii (i(él)er (Í€rs(5() lmí:erl(); rrc) (rrí:a c[ue la 
est()]/ ¡32LS!áníi() iiial>>.

Creo que dos días después de que había estado en San M arcos, tres altos 
oñ(:ií^les, t()(i()s (^rrroiiíílíís (le: ()íiy^L, íie(:iclie:r()ii ir ŝkíri ^/íatr(:()s, {)()!* 1() (:vml,
creío (pLie fiier e:l (I^or()!i(íl <(j!ali/(í2:, rrie p)iíli() ípuíí si p)()(lría p)r(ísitai' (sl (canio c)
ll(í\^tirl()s.- ŷ LCC(í(lí a llíí\^arl()s ŷ  (jh5l)í:Tiios lml)€rr saLliíi() :aljs;o tarríiíí íie ¡Sianí̂ A lRL()sna, 
Í3()r(qia(5 í:()rn() a es() (le: lâ s ]3.iTiL iinú (:<anro L.an(l lRL()i/err (ím;)€:2:c) a fíillaniKí, {)err(3 
logram os que el m otor volviera a funcionar.- Pero al estar exactam ente bajando 
ad {)U(íTitíí (^ue (:TiuLZ{a la (]U(él)r<aílíí (̂ [UKS estai arriteís (le: llê âur :a Ŝ arri IF^rarriciscí), (lej<ó 
de fri!i(:i()Tia(r (:()Tn¡3letarrierite ]por iinás (](ie ti^ataiiiios, ti() ;m(lini()s fia^cer epue: e:l 
m otor arrancara.- Em pezó a llover no tan fuerte, pero si era llovizna continua que 
iTTK)jal)aL, (̂ n lan íii()iiierit() (qu(í (íscaiíiií)(), lan (rfíciaíl (le: la (I)1E./̂  (l(5í:i(liíii()s ir
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a San Marcos para pedir que vinieran a auxiliamos.- Habríamos caminado unos 
^̂ ()() () ^̂ ()() rii€rtr()s como (ísí:iai)a li()A/iíírhdo í)S(:tiro /  p)or (:1 ]3(:iî r̂() (d(5 las 
tropas salvadoreñas nos confundieran con tropas hondureñas, decidinios regresar 
al carro.- Allí dormimos los tres oñciales y este servidor, medio mojados y para 
protegemos del frió, cubriéndonos con periódicos.

Cuando amaneció, dos coroneles de la OEA decidieron ir a San Marcos 
a buscar ayuda para componer el carro.- Recuérdese que estábamos entre las dos 
líneas de combate: adelante las salvadoreñas y atrás las hondureñas. Como a la 
media hora llegó un sargento o teniente de la guardia nacional de Nicaragua, 
í̂ ue: (:c)rrio ;)aLrtíí íiíí lít inaisi()íi la <[)l̂  /\. hal3ÍítTi llí̂ ^̂ aLcto at Î liarx̂ osr- 15ira tiri 
muchacho alto, fornido, trigueño y ojos verdes, en un jeep, quien desde que trató 
de ííricetKlíír rrii (lij(): :̂Es la l3()l)iíi¿í la q[U[<e está iiiala.- ii()soihros, eia IsL 
j^uartlia riaci()ii í̂l, si(̂ rny)r(í in̂DS ltac<en t( r̂ier lum l3()l)iiia (jkí rí̂ p)uest(3 í̂ ĉ uí 
una».- Efectivamente se la cambió al carro e inmediatamente encendió el motor 
y likí̂ yamos liítsta ^/íarí:os^ ISlo â :uíír(f() cu¡ánt() tiíírnp)o estu\/ir:ios íillí.- 
l̂ ()r (:iíírto cuantlt) íl)arrios ll(í̂ yancLo ¡a !5an I^lan:()s (:()rno aL las (S () 17 (ií: lâ  rímfLaun̂ ,̂ 
iba saliendo el Chele Medrano para Llano Largo montado en una muía o macho 
disjñraLz¡aíl() (1(5 (:arnp)esÍ!TO (5()ri ¡5ornl)r(5r() (1(5 jpítjaL (5()n ijim t(3:illa( â lrt5(le:clor (1(5 la 
cara.- Iba con otro guardia, también vestido de campesino.- Me imagino que iban 
para Llano Largo, y por cualquier cuestión que le pudiera encontrar las tropas 
hondureñas iba disfrazado de campesino.- Todo esto yo le informé a los oficiales 
nuestros.

íiri l:̂  (:asíi (1(5 líis S^efforitíís í^ij?u(5roít, íl()íiíl(5 (5sí̂ 3l)a li()S]p(5(la(lo (5l I^íí3i/()r 
Seguí y otros oñciales salvadoreños, dieron de desayunar a los oñciales de la OEA
(511 (5l (5()iii(5dor, ]/a í̂ u(5 iio liíil)íaLrrios lai (:e;rm(l() la ii()(5lie íint(5ri()!\- :rní t̂ 3íiil)i(5ri 
rii(5 ílií5r()ri (lí5s:3i/un(), t)(5r() (5()rii() (5rR a]p¡3r(5íital)a s(5r (5(m(luotor, !Ti(5 lo (ii(5ron (5ri 
la cocina.- Dicho sea de paso, después que entramos a San Marcos, cuando ya lo 
habían entregado los salvadoreños, las sirvientas de las señoritas Figueroa nos 
dijeron que los salvadoreños se habían llevado muchas cosas de la casa, «hasta la 
lora se llevaron», nos dijeron.

Cuando regresé de San Marcos después de pasar todo eso, naturalmente 
!Ti(5 s(5ritía (5aris:Kf() (5()!i tocia la tensi(íii ri(5n/iosa í̂ u(5 ]ĥ 3Í)íírrn()s ¡lasíiílc).- l̂ líe 
a(5U(5rdc) (q(j(5 :il¡̂ uií5ri !ii(5 (dijo c¡u(5 si (^uer^a iir llej3H(5Íj3̂ tlt)a, (ii5Cu(ír(f(5S(5 (qu(5 inni 
señora estaba allá) que iba una avioneta para la Capital, a lo cual accedí.- En dicha 
avioneta viajé con el Coronel Elvir Sierra, (autor del libro que ha dado motivo para 
este escrito) e iba piloteando nuestro periodista Jonathan Roussel.

lE:;tu\7(5 trrí (fía ^̂ llíi (5Tt Il5j3̂ j<5Í̂ yaLlp)a ítl (díít si¡̂ ui(5íit(5 iii(5 iiif̂ Dirrnaron (̂ u(5
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jparíi 1RL()SH3, ()̂ o ]3at)íâ  e:xpre:sí̂ cio r(íĝ r(íŝ 3r
ipirorití))., ¡ai;í Lo íil Íi(íii(:()p)tí:r(3,, p)í)r r: (̂)Ti, ¡ateinri2̂ () <ein L/!:3p)ii!a(:a
o <Ĝí)!x)lhK:aL lainto (leí 1(3¡5 <cer(:a (l<e lat iñr()Tit(íra, :;ot)rí: uLr̂ í:eriio c¡u(í iiat)íari
ííí)!aíiíído la cop)aL d  3̂(3Sí̂ u(̂  dê  r()l)lkí Imilla srido (:cMrtaíl(), ]p(í!io lial)í:3 (e!Ti]p<e:zíKlo ¿í 
cirec(ír los r€:t()íl():; ííl l3(̂ sí̂ Ĵíí iniei/() e¡5t:3l)í̂  íin3s; () Tiiíí!i()s at uri riií̂ tiio ele ¡altuora, 

(i()íiíle <3t€rrii:z() <el li(2li(:()p)ter() iiaturalii^riteí (:stíil)a lÍ!TTj)i().- \̂ () íñai el eiltiriiK) 
e!3 salir clel li(íli(:()p)ter() ]/ cî arielo il̂ a saliíírielo la t)olsa iĵ í̂ uierríiíí (le <3tn3̂  ele riii 
]3<3Titail()ri :;e tiie (sn̂ yariĉ lic) erri clel iielií:c)p)t€:ro ]/ scí inne rí)rn]3Í(:L- ll)e; r(Sj)(íritc: 
salicrr()ri i/íirÍK)s s()lílíí(lc)s sali/acl()r(íiíc)s c]ue €:sl:!ai)írri íî âz¡aj)íidc)s en c:l ríítoiic) (d(sl 
l)()sq̂ m5, (:û rridc) \ îerc)n (quíí (írari c)fí()iales (le; la iio ciijííroíi íiaclsL l<ss (lije:: 
«I-Jst<e(jk:s, coino s()líia(lc)s, (jí(5l)eri (Iĉ  terrier c: ?iil() ]3í3TH (̂ oslruraor j^ara í̂ ucí riic: 
¡ajTCí̂ yleíi (íl p)aLrital()!3»r- lEfcícrtî /ariKíiitíí (jíe cíll(3s l()s tecnia así Lo lii;z().- (̂ u(g
trii/cí cíl (le (]tre tni sc)ldíícl() ŝarl̂ /aLílí̂ ireinío IsL lii(:i(2!'a de satsiLrc: íne (̂ íT̂ t̂urairaL rrii 
p)arital()!3.

Ii!i (3se viarjcí ele r(í̂ yT<eí;o, roo rrií: íií:eieíi\:Lo cíii eruíil (líí 1()S p)uel)los ]polrê ue
<3t(̂ iTÍ2̂ arn()í; (ín viajrie)s l(3s i/(5(:iii(3s iir)s llí̂ i/niiDin i/er el atltíir de laL î l̂íssia

iial)ííí sidc) ]pre)í̂ 3iií3ele) í)C)r los ¡5e)líiaele)s sali/<3ele)r(S!l():;.
Y hablando de iglesias, el 16 ó 17, el Padre Fausto Milla estaba celebrando 

rriisa en laL Ij3̂ í<e:;iaí, erreíC) (l(í (Ilerlíiê aL, etueí ¡sicíínĵ ire lial)íí  ̂sieic) r(̂ (:e)n()(:ieiâ  e:orn() 
{)írrí(5 (jkí iiu(:s1hro t(3iTrit()ric) ((:e)Tii() cíí^^ctii/atiiíííite lo (ís) (:uírrielo llcí̂ ârori ijnos 
:;e)l(iaele)s !sali/2ode)r(5Íí()s; SL la î yl(ísiaL p)r:áerti(:aLrneínt(í lo fc)r2:arí)í3 a sali!* ele la ij3̂hesia 
]/a irse t3atr!3 satlii* ¡3 p)icí ]3iaira e;l int(íric)r elel cle:p)ajrt:rrn(:rito ele; lL.e:rrí{)Í!i3L-.(̂ uííTiílo 
!3():;e)tî os ri()s elitiios í̂ ticírita ele ese), leí í)eíelÍ!nnos ¿íl !̂ ^̂ ê I'e í^aeisto e;eieí \̂ ií3jan3 ae 
Hŝ n̂eíit̂ aLlF̂ a p)ajra c¡ue elieírat t(estirne)T)i() eleí le) ê eieí eíl lml)íí3 ¡)aLS¡3eie) eieí le) tiial ê uíí 
lial)íarri trartaocle) a la ¡)e)l)laeíie)i) eieíl leiĵ r̂r.

ííí) Los elías eíti c[ue s;e iial)íaen susĵ eínelielo lí3s Lie)stiliei:)deís, ]3eír() arérri lao 
se habían retirado las tropas salvadoreñas de nuestro territorio, viajé una o dos 
i/(5e:eís íTU3S Imeiat La reí̂ yieSri ele; Î laitie) IL̂aLrjye) ejLe Ŝaeri 1̂ /Íí3r(:e)s ]/ ail í̂ e)!iLille).- !̂ r̂  
uno de esos vi^es, acompañado de un fotógrafo de una revista norteamericana, 
íbamos a Llano Largo para ver dónde habían tenido lugar una de las refriegas o 
escaramuzas, nos informaron que cerca habían enterrado un soldado hondureño, 
e:!iee) ê êeí eirá ein íiar̂ reírite) clcí l¡as itroĵ as ef(e IP̂ edre), clcí los llariiaeíos; TTiĵ r̂e:;.- 
Vimos que había sido enterrado superñcialmente; los cerdos lo habían escarbado 
y se miraban los huesos de un antebrazo y se miraba que estos animales le habían 
comido parte de la carne.- El reportero americano tomó fotografías y cuando le 
pregunté porqué tomaba fotografías de una cosa tan fea y nada agradable, él me 
dijo que era para un Museo de la Guerra, para que las generaciones futuras vieran
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lí) c:ruei)/ (i()l()i\:)S() (̂ u(í iissultííii t()(jíLS !a¡s jgiJKSiiraLS.
íiiTlre e! 16))/ 117 (írTií)íí2:aLroii a (:()!i(:eritra!'se (íri !a IEs(:uela «Jíe¡síís Í̂ :aníí̂ í̂is 

/̂íernt)r(5íl()» Los sali/íid()r(ífíos (̂ uíí '̂esi(̂ íí̂ rl <eii Írí()íiduríis c[ue {)()r rriotii/()í; (jkí 
seguridad los habían detenido.- Y allí se venía otro drama, porque además de ayudar 
e¡]0 laL (líííííTisa )/ silijaei()íi lrl()iiílujras, :il̂ yun()s íle: ri()sol:r()s ríos ¡3r'e(3(:uj):ít)arri()s 
ele líi su(írt(5 ele l̂(̂ uí:ll()s síili/¿iel()r(5ñ()s; (quis erari ine)(:í:rit€:s ele: todo 1() e¡ue lialiía 
pasado y muchos de ellos estaban casados con hondureños u hondureñas y tenían 
hijos nacidos en Honduras.- Representantes de la Iglesia Católica, de las Fuerzas 
/̂ LTiiTRíIais :ilj^un()s i/(̂ (:iii()s ele í̂ kant̂ i ]Fto:;a ii()s (5íi(:ar̂ y:irrie)s ele: (que: ¡se: 1(3S elie:ríi 
alimentación y facilidades mientras permanecían detenidos y concentrados en 
!̂ arit<i IRjosa.

Me acuerdo que estando una vez en el Parque Central, venía un camión 
desde Villanueva, Cortés, con detenidos salvadoreños para que nosotros los 
concentráramos en Santa Rosa en el lugar que para ellos se había establecido en la 
Escuela Jesús Banegas Membreño, en la parte baja de Santa Rosa.- Yo me molesté 
riiu(:li() (:u¿ui(l() ]rrrir(̂  ¿r(̂ u(3l í)írrioríuiTíi <dLe :r(;rr€:lla ¡au]B̂ a¡stiíKlírcĉ nj íl()l()r')/ 
que ya teníamos bastantes personas concentradas en dicha Escuela.- Cuando le 
F)rê yuíitíí :rl (:()ii(lu(:t()r clel (:arni()ii í̂ ui(éri lo¡s !Tumílírl)a, rri€: (lijo q[ue eiraj ílori Jluaún 
López, Alcalde Municipal de San Pedro Sula.- Le dije que se regresara y le dijera 
íT Jírram c[rre )/aL ri()sotr()S ri() t(3íiíaíYios (rup̂ o irr]uí(pue (:r(síír (qu[(5 :rljTuiK)s; (le: e:ll()s 
debían dejarlos ir con sus familias.- Como me dijeron que no tenían dinero para 
¡3a§̂ ar el (:()!ul)uí;til)le p)ara sru r<5ĵ ire:;(), les di ]L.l ()().()() ]3arn í]ue: p)udier<Mi (í(:Iiarle íil 
carni(3iii\íj?ire:;araL.

Antes de irse el camión, se bajó uno de los guardianes civiles hondureños 
)/ ¡se: iiie â :er(:() rrie elijo: «Ljíceiieiaíle), usteel lá(e(:Ii() lana l̂ ueriâ  cosít; s<e 
iíimp̂ iria lk3 íl()l()T̂ 3so epue e:rsL ¡pai-a ii()sotros i/er 2L la¡s esp)()sâ s ê Iíij()s (le e¡5t()s 
hombres, amigos todos nuestros, llorando cuando los traíamos y se van a alegrar 
que los tienen cerca y los pueden ir a visitar».

Y hablando de estos salvadoreños que vivían en Honduras, tengo presente 
<qia(e tiri rn(ie:Î â :lio (le urK)s 1̂  ̂o 1!) :aji()s, ĉ ripyÍTiírri() (le: <01¡aiK:liit(), liijko (l(í (líi p)aLdre: 
salvadoreño, pero madre hondureña, que estaban concentrados en Santa Rosa, me 
(lij(3: d̂̂ i(:ein̂ :iíMl(), ]/() ]me:í íLípuí (íTi ILÍonelums )/ e:l ijni(:() liiiiine) <qu(S ]/o S(: -círritaLr 
es el Iíirriri() rLaci()iial <d<e lrl()ri(luras, p)()r(p!jé: iios saLCjaii"?».- í̂ e: (lij(3: «T?ú <eiies t:ííi 
hondureño como yo y como lo es tu madre, desgraciadamente él y ella quieren que 
tú y los demás hijos los acompañen y tienen que irse a El Salvador.- Tú tienes que 
acatar las decisiones de tus padres.- Créeme que a mi me duele que tú y tu familia 
se vayan, pero desgraciadamente por la invasión de las tropas salvadoreñas, se
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/Lño2^4,'Vc)!. 1, 2CK)9

ha llegado a estas situaciones extremas».- Así, yo miraba con mucho dolor cómo 
í̂ rrriilií̂ s li()íiílrirefias ccm íiij()s liotiílirreiios íie ])írr€rjas :iii)ü:ís li()Tiíitireiios ti 
liondtií^íiias í)()ri sali/stíiorííiíos () s: l̂l/adoreñ^^s tí í̂iíari <q[iUKe sali!r ílel ¡poir (:sos 
(̂ i/íírit()s tari d()lo]ros(3S.

Yo estaba presente cuando se ñrmó el acta donde la OEA les traspasaba 
a las autoridades hondurenas el control de Ocotepeque, ya que antes los militares 
salvadoreños la habían entregado a los representantes de la OEA dicho control.- 
Cuando se discutía el acta, de los que yo me acuerdo que estaban, eran los Abogados 
Pedro Pineda Madrid y César Batres y no me acuerdo quiénes eran los militares.- 
Tengo presente que cuando se discutían los términos, uno de los representantes de 
líi (üc)rnisií)ii l-lí)íi(iuj'einLa iiisistííí eri se ríiírriijPe¡5tíMiA (íri el :̂ í:t̂  ̂ 1(){; rií:̂ (̂)(:i():;
y casas de Ocotepeque habían sido saqueadas por las tropas salvadoreñas o por 
ciudadanos salvadoreños que habían llegado a la ciudad protegidos por las tuerzas 
salvadoreñas y que éstos se habían aprovechado para robarse muchos bienes de 
los negocios y de las familias de Ocotepeque, cuyos propietarios y miembros que 
habían sido obligados a huir.- Me acuerdo que los oficiales de la OEA decían que 
las tropas salvadoreñas, al entregar la ciudad, habían manifestado que el saqueo 
1(3 liad)íaíi r(:íili:Zííd() ¡3(ír5(3n:ií; (del rriisrrií) (I)(:()t(í]3(í(̂ u(5 las iñLK̂r̂ :̂̂ s ajrrriaífas 
salvadoreñas o ciudadanos salvadoreños no habían tenido participación alguna 
en el saqueo; que por eso ellos no querían que se incluyera esa parte en el acta - 
"î o les rri8Lriiñest(3 liasta lum jp(3co alte;r:̂ d(), ([Lii:z:i, coirrK) eiraLri <cle líí̂  rrii:;ína 
cofradía de los militares no querían poner esa parte en el acta, responsabilizando 
al ejército salvadoreño por la robancina.- Pero aún suponiendo, les dije, que 
personas hondureñas de Ocotepeque eran las que habían saqueado, la plaza estaba 
l3¡3jo (:í)ritrol -díe (íllos í:í)íi solo lainLO (3 cl()s íií:;p)ar(3s c[U(í iml3Í€ir:tri li(í(:li() aJÍ :̂ i!*e 
cualquier turba se hubiera retirado; que insistíamos todos los de la Comisión, en 
que se pusiera que los militares salvadoreños eran responsables del saqueo, como 
Cí'eo q[ue â sí ¡s(3 í)(iso (ííi (íl a()ta.

Tengo algo confuso en mis recuerdos, pero sí tengo presente que cuando 
recibimos la plaza de Ocotepeque yo me traje unos periódicos de El Salvador creo 

(íraTi (de líA IP'iríírisa erl IDiatiio IL̂ írtijio <del 1 f) díí juli(3 de aípiííl :rfí()
y en las dos ediciones decían mas o menos lo siguiente: «Nuestras gloriosas tropas 
estarán almorzando mañana en Choluteca y Santa Rosa».- ¡Cuán equivocados
(eí;tâ 3̂ í̂l (̂ ti inis; â [)r(3í:iacií3n(5:;!.

Pasados todos estos eventos y pasada la guerra, me encontré con el General 
Oswaldo López Arellano en una ñesta, creo que en el local del Club de Leones de 
Tegucigalpa, y cuando me vió me abrazó y me dijo: «Jorge, ya me contaron todo
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Lo que vi y !o que viví en !a Guerra con E! Salvador en 1969

i() tíí íi iiuííslrrais aLrinaílíiSr- ¡nní rri(í ?iut)i€rra jS¡u¡5tíido
estar a! ñ*ente de hatada, pero naturalmente no podía hacerlo».- Le contesté: 
<<(ÜlaLro, tij[ eires F̂ r<ssiíl(nití: (i(: la lRL(íp)ril)lica (Ijomaníiaiitíí (jkí las l^uíírzas 7\jrrnaílas 

tíínías c¡ue est îr íií̂ uí eia la (:íip)itíil».- rrie ip̂ rê ŷiirití) c¡uíí s;i ]/o (¡u(íriki íilĵ )̂.-1..<5 
(:()iit(5:;té; í̂ uí: rio, (̂ uíí ŷ o lo lial)ííi li(S(:ii() sirnpil í̂rníííitíí ]pc)ríqu(̂  (:()iisid(íral)íi un (l(5l)(ír 
hacerlo.- Entonces me preguntó que si todavía me gustaba la cacería, y le dije que 
sí, jpor 1() cuíil (lías (desainéis irrie rníuiíií) r(S{3̂ il:ir un fíisil csililiire , q[ue rriuí:lií) líí 
¿î yr:3ílííí:í, ŷ (¡u(í t()ílíii/ía tíín̂ í̂) (íri rrii ¡)()(líír.

\ (̂)li/ieíiíl() íi l()s p)e;ri()(ii(:()s sali/aílor(5ñ()s, lais í^u(ír:ías ^̂ LTiTiaílas ele 
nuestro país unos tres o cuatro meses después de que habían sucedidos todos estos 
eventos, me dieron un pergamino en reconocimiento —decía—a lo que había 
liie(:lio (lurantíí íís(3:; elísLS (d(S la ^̂ uí̂ rm.

ccnnsi(jk:ríil)a lao 1() iii(íí̂ (̂:ííi, ]3(5iio (1(̂  t()(l<is iiumeríis 1() íî yiu(l(ící 
mucho y lo guardé en un librero junto con los periódicos que antes menciono.-
^̂ íi steiiom, (̂ uíí lao l(í ŷus1:!al3a tí̂ rierr {)ap)ele!S \/i(ej()S, i/i(^ndo :û ue:ll()s ¡3(íri(S(h(:os
s:3l /̂ador(ífí()s c¡ue (:s1̂ 3Í)ari rruíelio suciíis pioretuíí ]/o los liatiía iisí:ô îd() (jkíl su(̂ l(), 
los botó, pero dentro de ellos también iba el pergamino que las Fuerzas Armadas 
concedieron y que todavía no había mandado a ponerle marco.

llluríintíí la caniĵ afiaL (̂ ri la crual ]/í) fiii (:<iriíli(l¿ito la IP'reísjkjk̂ níria (ie la 
í̂ jej3iíl)li(:a l̂or el Î sirtiílí) I îl)(íral, iiiu(:tios naci()iuilisrtas, l3íij() l3íij(), iin̂  ̂ ¡arrusíilaím 
de que como yo había empujado la integración de los países centroamericanos -y  
que todavía creo en ella— que si yo salía electo iba a entregarle parte del territorio 
nuestro a los salvadoreños, cosa, por supuesto, que jamás hubiera hecho.- Cuando 
traté de publicar fotocopia del pergamino que las Fuerzas Armadas me había dado, 
y no lo encontré, le pedí a las Fuerzas Armadas que me dieran una constancia de que 
iHíS 1(3 Í3al3Ííiri {)(ír() iio ( t̂iisiercrri liacerlo al<sj3̂ irido (̂ uê  ŷ o lo í̂ iĵ r̂iíi {)írríi
ñinKes p)olíti(:()s, íiurií^ue rrie clijíír()n «ííri í:l lil)iio de ¿ictas (:()iista q[ue s€; líí ot()r̂ ^̂ )».- 
./̂ sí ri() í)tide: ijsarl() jpíira cles /̂iirtuar laLS íumsíiciories quLe Síí iiuí lml)ía ÍhKe(:lio.- 
Talvez si le hubiera hablado al General Oswaldo López Arellano éste hubiera dado 
instrucciones que se me diera la constancia, pero no quise molestarlo.

íi!i síritesis, íísto es sd̂ ô (le lí) (̂ ije y/x) !ii<s :K:uerrdo ¡3iiede c¡Lie est(: íil̂ y() 
desordenado.- Téngase presente que sucedió hace 39 años y desafortunadamente 
y/(3 tí)!ii(: riotat rri fiice î ;3UTit€:s (jhs 1(3 (̂ u(3 íillí suc( (̂fía.- !5i <en ¡alĵ uriíi feclia iiiíí lie 
confundido y he olvidado mencionar algunas personas que colaboraron también 
<eii la (fííf̂ írisíi (le: estíi ¡3íirt(í (fe lrí(3iiílur:is, les ]3Íd(3 (liscijlj3íis y íichá(]ueris(5l(3 1(3S 
88 años de edad a que Dios y la ciencia médica me han permitido llegar.
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Sitios arqueoiógicos en ia Costa Norte de Honduras

lÊt ]Pirĉ ŷ 5(:to cíe ía Q̂oirte (1P<(̂ ]SÍ) s(í <eílkí\̂ () c:̂ )̂o <eíi ttn j3íírTk)(io
íie (:uatro íii(ís<es crri la firiítliílacl íl(í clcrteirrniriaLr ¡si la ccMstíi (:aril)(íríaL cle¡
Honduras presenta sitios arqueológicos ubicados en el período preclásico (ca. 1500 
A.C. - 200 D.C.). Los resultados presentados aquí complementan los hallazgos 
de reconocimientos previos en la región (Healy 1974, 1978; Proyecto Raleigh 
n.d.; Stone 1941). Otros trabajos recientes sobre el noreste de Honduras han sido
publicados por Begley (2004) and Cuddy (2007).

El Proyecto de la Costa Norte (aprobado en 1985 por el Instituto Hondureño 
de Antropología e Historia bajo la Gerencia del Lie. Ricardo Agurcia Fasquelle) 
fue ejecutado para tratar de localizar posibles asentamientos de ocupación durante 
el período preclásico en determinadas áreas de la costa de los departamentos de 
Colón y Atlántida. Un objetivo segundario era el de localizar y registrar, dentro 
de las áreas de investigación, sitios precolombinos de otros períodos que aún no 
habían sidos reportados ó registrados. El primer objetivo no se pudo alcanzar— 
ningún sitio de edad preclásico íue identiñeado dentro de las áreas reconocidas. 
¡Sin (5íYil)írr̂ yo, se lí)̂ r̂() iií{yistrar tin t()t̂ il cíe 17 iiucrv̂ os ¡siti()s ]pire(:()l()tnl)iíios 
perteneciendo a los períodos del clásico y posclásico (ca. 200-1500 D.C.).

Las investigaciones de campo empezaron el 22 de enero y fueron 
clausurados el 25 de abril de 1986. La sede del proyecto se estableció primero 
ein í.a i^ l̂íúíitiíia, (iesílíí cíl 1() (íkí (̂ iiííro liastíí (sl ¡21 cíe lE)c:l ííkí
febrero hasta el 30 de abril el proyecto permaneció en Trujillo, Colón. El proyecto 
estaba conformado con un personal de cuatro investigadores: Robert J. Sharer 
(University of Pennsylvania Museum), David W. Sedat (University of Pennsylvania 
Museum), Ildefonso Orellana (Instituto Hondureño de Antropología e Historia), y 
Alessandro Pezzati (University of Pennsylvania). El reconocimiento fue ñnanciado 
por la University of Pennsylvania Museum y una beca para la investigación del 
(2(3iTTjnitteíí fc)r I ĵeseaii:li ajnxl Ii?q3l()ínti()n cíe la ^̂ l̂ ti()tiaLÍ (j(5í)̂ yrííp)liic í̂ ()c:ietŷ
\̂ /asliiíi¡yt()Ti I).(2.

73

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



Yaxkin Año 34, Voi. XXV¡ No. 1, 2009

L̂!rí̂ âs (dte ÍTíi/ííst¡{y:̂ ci()!̂

1-̂ 3 íiê  estu(ii() se ílerfííiií) corrií) laLS p)orei()ries íiíí Los Î Lejpaji:í3m(íTití)s 
de î t̂lííritiílaL siíuíídos (ííitr(5 (sl rii /̂el (le! rriatr iR (:uri/:3 (le íle rri
(jñrarrjaLS 1 ]/ e! íiort(3 (!(:! i/í3ll(í cíel lPLi() (:er(:íi (jk: líí cost̂ 3 (iñrarLja
3). Especíñcamente investigamos tres áreas:

Franja 1: Desde La Ceiba, Atlántida, hasta 40 kms hacia el este de la
i/(5(:iíiílí3d de lEl̂ ílhale, Ĉ ()l():i.

!̂ iiajTj;3 ll)í:s(jí(5 [irLrjill(), (2()l():i, liasta 1() !<jnas !ĥ3(:iâ  el oeste ílíí la
vecindad de Santa Fe, y 15 kms hacia el este de la vecindad del 
(̂ eíTTO I^as ]L.orrias.

Î !nnj{3 ]ÊÍ íiiar̂ ^̂ n̂ ri()Tl̂ 5 (iel i/all(í del ]PLix) ^̂ L̂ ûáLn, íi€̂ s(l(5 la i/(5(:ií3(laKl
del Cerro Las Lomas hasta 25 kms de la localidad de La Brea, 
(les(ie la rn()iitaría liSLSlüa (íl (:arriiiK).

Metodología

Nuestra metodología de investigación íue guiada por mapas a escala de 
1:50,000 (del Instituto Geográñco Nacional del Ministerio de Comunicaciones 
y Obras Públicas) para deñnir las áreas más propensas para asentamientos 
preclásicos (como riberas de lagunas costeras, esteros, terrazas de rió, etc.):

Franja 1: 26 áreas de investigación (22 de enero - 21 de febrero)
Franja 2: 6 áreas de investigación (22 de febrero - 25 de abril)
Franja 3: 9 áreas de investigación (22 de febrero - 25 de abril)

Estas áreas se registraron a pie y en vehículo por medio de dos grupos 
de dos investigadores buscando cualquier evidencia precolombina (montículos, 
concentraciones de cerámica, etc.). También se utilizó informantes locales para 
conocer de hallazgos anteriores o condiciones particulares de las localidades en 
investigación. Los materiales culturales encontrados en la superñcie eran usados 
para establecer la cronología. En todo caso se registraron los sitios encontrados 
según la nomenclatura vigente del IHAH que incluye un código departamental, por 
(íj(írrit)l() IrltlTsf pMSura :;iti()s; arít3i(íol()̂ yií:os en  (Ilolí)!i, Irlĵ T̂ ]3ar:3 í;iti()s en y^Ltlíííitiíj^í, 
s(í̂ ûi(l() t)()r riúrnerro (le: s(ni(s, :3íl(:máLS (1(5 tiii riorril)r(5 íi (̂ âdLa :;iti() (:(3nlk3irrrie 
a la l()(:adiíiaci. iPana trria l()caliz!a(:i()ri rriás (5)(acta í3 (:a(laL s;iti(), se trtilÍ2̂ aroíi lajs
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Sidos arqueológicos en la Costa Norte de Honduras

(:oor(l(5iiadats cíe los íÎ :̂ )̂as ele 1 :f)0,()()() II, I, II, III,
3063 III, y 3063 IV),

]3()¡̂ ()s (i<e :;oTid(ío jñLier()n (sj(5(:uta(I()s (sn clos sritios ]p)rer\/Í2irn€:rit(̂  
reconocidos para determinar si materiales preclásicos pudiesen hallarse debajo 
(jkí Ikí !suj)(írfici€: () (I<5 rriate;ria!( ŝ (:ultuLrsLlc:s rriais r<5(:ientt̂ s. II)()s t)():̂ ()s (1 2! rii) s(̂
localizaron sobre concentraciones superñciales de desperdicios de cerámica en el 
$;iti(3 (jñrarija 3), í)íír(:a (jíe las (:u€r\̂ íts (ic: (Ilu]/am(5l (:c)rit(ííii(5ii(Io (:c:ríírrii(:íi
clel t̂ i'ecliá.sií̂ í) rriíídiíUK) (I-I(íal)/, 1 SI 7̂1̂). ()lhro ]pc)z:o (./7:5 1.!) rri) Iftiíí ítl)i(í:itc) (:tír(:a
de tiníi (:()iT̂ :(̂ iit!raLCÍC)ri ílíí ti(íst()í; ¡$uj)ííi'fíí:ialíís crri t̂ l siti() I-KIl̂ J-11' (jñrarijít !2), (:(:r(:¿i 
Santa Fe y la costa norte. En estos dos sitios se estableció que las concentraciones 
de material cultural se extendía únicamente unos 30 cms debajo de la superñcie, y 
no se encontraron evidencias del período preclásico u otros niveles culturales mas
íil)íij().

Resultados de !a investigación

ILJii totíil ele 117 riuíí̂ /()s; $;iti(3S ]p)re(:ol()inlL)iri()§¡ IiJLeir()n id(ítiti:fí(:aclos 
registrados en formularios del Instituto Hondureño de Antropología e Historia 

r(:sultaíl() (jí(S esta in̂ /(3stî yíi(:i()iu 1 () ílííntirc) (le lEríit\jít 1, 3 í:ri jñrítrijít 12̂ /  1̂ (ín 
franja 3 (Tabla 1). Once de estos sitios poseen relativamente seguras evidencias 
ele (:r(3nolô í̂íi (lbasíKl()S (sri (:ol(̂ (̂ c:ioníís (Ik̂ ímj)(̂ r1fi(:Í€í) ¡)tiííílíííi síír Íl5(:liaíl()s (Sii 
<el (:líisic() (12) <o ]pos(:líisi(̂ o (!̂ )̂. ¡Skeis siti()s rte) ]30S(3eii intirî yuTias erviíl(3íieia:; (jíe 
cronología. Con el propósito de clariñcar el estado de los sitios registrados para 
Atlántida y Colón incluimos una lista de todos los sitios reconocidos en estos dos 
departamentos (Tabla 2).

Franja 1: corresponde a una área que nunca ha sido intensivamente 
reconocida, aunque fue reportada por primera vez hace 70 años por Doris Stone 
(1941). Anterior al Proyecto de la Costa Norte se habían registrados cinco sitios en 
esta región, pero tres de ellos (HAT-1 al 3) aparentemente son de la era histórica. 
Los dos restantes (HCN-103 Balfate y HCN-104 Bambú) son del posclásico, pero 
la previamente anotada información sobre estos sitios era incompleta ó equivocada 
(nuevos formularios de registro han sido llenados para estos sitios). El arreglo de 
distribución de sitios dentro de este área (frarqa 1) tiene muchas correspondencias 
con (sl íírrê l̂() íiííl íu;errtarrii(í!Tt:o cl(í lio)̂  clíí̂ , ]pairti(:ulanrrieritíí e;rL l()()í̂ lÍ2:¿̂ ci()ii 
espaciamiento. La ocupación en esta área costera parece haber empezado en el 
período clásico, pero la mayoría de la ocupación precolombina que se reconoce 
pertenece al posclásico.
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^̂ raílj:̂ s 3 (:oTT'e:sj)()!i(Í€:ri p)rííi/iaíiiíírití: !̂ 5(:()Ti()í:iíiíís p)or Pi<eal)/,
rriâ s (jk̂ ail()s;, (:tjariíi() :>e i(jk̂ ritificaLT()íi 2̂  ̂siti(3s (iFíê il)̂  1 S¡uriií̂ Tiíi()se 

los resultados obtenidos por Healy con los 7 sitios adicionales localizados por este 
proyecto, se puede concluir que la ocupación precolombina en el área de Trujillo- 
Î âjo î L̂ yriati <eira riiíis (í)(t(̂ Tisa ]pirol)â l)l€rrn(íritíí inrías ĝ rítriclíí el p)()s;clási(:() que
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Sidos arqueológicos en ia Cosía Norte de Honduras

íEsite es unn jŝ rup)() (dLe rrioritíeijlk)¡5 (d<e tiííiTraL l(3(:a!i;zaíl() (sn la
jfírica «lE/1 IPeirút», irLrriíxliíitííTii(ííit(5 al Ti()ilte íl(̂  la (̂ aiTrertê ríí ]L.aL (IE(íil)ai-Jftitia]3a 
(l (̂)j:̂  Í̂ l̂ (5jll[I: eíií îrria tniíi t)aLja tí̂ riiaiza s()l)r(5 t:l llítrit) c()ste;ro.
íEl :;iti(3 (]\/líip)2i 1) (:()!isisite <díe lUdi rriorití(:t̂ lx) 2ip)aLr(:Tití:r!i(írití: e:ri t)u(íriíi
(:oridici()ii (]ELSl:ru(:tura 1), a]pir()?(ií!ia(iííríi(írit€:l iii (le; íiltt), ]/ 1 f¡() inn sil rKxrlt̂ .̂ unria 
¡)líitarf()iTrria íilíir̂ ^̂ iíia iiial ¡Di-eserri/ada (ií: 1 iii íltí !3lto (lÊ sihructLiriâ  2) <qiae liít ¡sid() 
cortada a lo largo del borde occidental por la carretera de la ñnca. Vestigios de dos 
l)arjos rriOTití(:ul()í; (:()iii(:()s riial cíefirii(i()s, íinil3()s l)iíííi íirít(i()s (jEEstrutrtuins El ;/ 1̂), 
fijí:r()!i (jhstíí(:ta(l()s eii uia (:arnj)() viri()s; 1̂0 aL f!0 rii íil iix̂ nilestíí (líí la lEíitiijíCtiJuraL 1. lEl 
:Í!*ea (:()ii()í:i(ia (ií̂ l s;iti(3 í:iil)r(S a]pir()?(ÍTTiaíiíirn(ínt(̂  1()()() iirtZ. I\firi ;̂ijn tiesíto ti t)!:!!:) 
artefacto fueron encontrados en la superñcie. La edad del sitio es indeterminada, 
pero probablemente corresponde al posclásico.

Jluííiita lL̂ esm(jhr:í (]HL/̂ E! 5¡)
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Iñajdkibi Auño 3̂ ,̂ PQo. 1, 2!()0!9

S)iíuad() (3íi()iíTm (jkí ijina tírriiaLza ¡5ot)r<s <sl llíiri() (:í)ste;r(), (s:;te :)iti(3 (!\/[¿íp)at 1̂) 
(:()íisist(5 (Sil rri()rití(:ul()s cíe; ticírira ¡3Íataí<)íTnrLas (:c)Ti í)í)!id(ss cíe; ^yuijíiri'os ^̂ riaiicicís 

a !2!S(5!̂ n: lL.a te;rT*a;zíi e;s c:c)rtaíÍ2í p)C)r la (̂ ûe;í)raíí:̂  luaria I.̂ íííricíra ĉ ue;
jflu)̂ e; at lo lacr̂ ?̂ ) (jkíí Iborcle; s<s]3t<eiatjric)ristí 0€c:icíe;ritaLl (ie;l :;iti(3. í:l í;iti() (:c)!ií;iste en 
dos plataformas rectangulares bajas (Estructuras 1 y 2), alineadas de norte a sur, y 
deñnidas por un solo curso de guijarros grandes alrededor de sus perímetros (cada 
tirm ^̂ j:nox:in̂ í̂ cií̂ íl̂ e;̂ ltíí (). 7!5 rrí cíe; ¿ílto). (I!i:i(:c) iiaorctíĉ tilc):; cíe; ti(snra ot)íc)íî ^̂ )s riial 
(f(3ñrrícíc)$; (Iis;tTia<ctiuíríís <sntire; ().5 ]/ 1 tía cíe; adte), (e:;tíiri $;itu:̂ (íos e;n utri c:arri;i() 
a¡)!a:)xirníicÍ2LTiie;íite; 100 rri íil í;ur de lE;st;ruc;tui'as 1 (Î rií̂ tr'o !Taorrtíc;ul()S cíe; tiisnraL 
rriíis p)e;c]ue;íl():; (lEístnactinras 11; ii(3 tra:zíicí():; e;ti <sf riiajaa) íinerc)ii e;íi(:o!al:iríicíc)s e;ri 
uriat te;:!!̂ :̂ :! iii¿is l)írja cíe; la (̂ )ue;í)racía Juaria I-̂ í̂iricír¡a ¡al norte; ele; íistruerturas 1 ]/ 
!2. 1:1 :áre;ít (̂ eaiiociela cíe;l s;iti() c;ut)re; utic)s ()()() laiiZ. ILJiaa riaue;sitra cíe (:e;r<áíni(:íi 
(le; jñríî yrne;rit()s; cíe; í)l3¡5Ícíi:aria ¡3!m;Liritstnie;rite; efe; lari f)2LSunre;rc) Iñute r(5(;c)le;c;tacíc)s en IsL 
superficie de la cuesta de la terraza superior inmediatamente al norte de Estructuras 
1 y 2. e;cíítcí cíe;l s;iti(3, í)asad:a e;ri e;sita rriue;sl:ra, e;s í (̂)sclá[si(:a.

Eí Corazón (HAT-6)

N
Mag

1 1
a

HAT-6
EL CORAZON

O 20ynL  * <

78

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



Sidos arqueológicos en la Costa Norte de Honduras

]Êslte s;iti(3 e¡$t¿í s;itua(l() tííi la jfíri(:a «El (I!oTH2:í)Ti« (1-íoja II:
eii (íl lla:i() alLi\/iítl íl(íl Î Li() Î í̂ í)al()t(5(:2i, loiis ail ()(̂ ste; clel (:au(:€í

del rió (la Quebrada El Corazón está situada aproximadamente a .5 km al oeste del 
:;iti(3). lEl íiu3j)a del ^̂ riĵ po j3iriri(:i]3al (Itíl siti() trajeado est(s (:()n$;isíte; <eii (3iic(ŝ  l)i(íri 
íltífíiiidas ¡)l:ít̂ iIloirTníis cleí ti(STTra (:()na2:()n(ís (Ití ]rií)i(3 (l̂ /t¿i]3a IL.a í̂ líitíiíloirrníi 
in:̂ s ¿iltíi, íiistiidclULra 1, <ss tiri rriorití(:ul(3 :3j3i*(rx:ÍTii¿i(iíirTitírit(í 1̂.̂ ) irn cíe; aúítc) ]/
Im entílelo (líifíaclai s:̂ (̂ ut:í̂ cl()r<5s;. tJri íin:(3 ele :;eis í̂ lí̂ r<2̂ (̂l:̂ s ;)lataforrims iinís 
l̂ iajíis (̂ ê;rie;raliii(5nt(5 tíriti-e 1 ]/ l.!5 iii (d<5 2ilt()) scí e;)ctitín(jkí (Icíl Ti()ii:lest(̂  cíe; Iistruiclruríi 
1 al sudeste (Estructuras 2-7). Tres plataformas semejantes (Estructuras 8-10; la 
última es más pequeña que las otras), alineadas del norte al sur, están situadas en 
el ê ctnsmc) ele este íir(:(3. "̂ /eriritcí Tiitítrc)s al (3<ssttí lia)̂  un í)tí(tucíílo iiioritícult) (:c)Tii(:(), 
IE¡5tTiuhctruríi 11, ¡D̂sí-o lisi íiiclo clíifíado ]:hor ¡síKtuê sicfortss;. iÊsite ^̂ injpo ]3]riiici{3al (:ul)!*e 
una área de aproximadamente 22,500 m2, pero el sitio entero es más extenso—hay 
;̂ruj3():; iiKDntículos iiikis )̂ĉ (̂ utíT̂ ()s (̂ utí inio 2ip)ar(5(:€;ri el rriaí)̂ t. finitos ŷiTJipwos 

estián s;itua(l()s ciíi()s ^̂ ()() lia al ri()il̂ e c;ri 1(3:; ()2irn¡3(3:; ciiat):; inri ad sur d(sl g¡ruj3() 
principal. Un poco sorprendentemente ningún tiesto u otro despojo cultural fue 
observado en los terraplenes de las estructuras o en la superñcie del sitio. La edad 
del sitio, entonces, es indeterminada, pero un período de ocupación Posclásica es 
p)rol3al3l(3.

lL.as F̂ iíídiríi:;

]I: dkei sihti() !*k&dir(íj()ia (d<e!ri(:ít())

Este sitio es un taller de líticas antiguo, situado en la playa, aproxim adam ente
12) :̂rri ail c)e;st(3 <d<e í^aTnlio (Ilr(3(íl̂  (íritns: ciri cíe ]3(3(Ir(3j(3ncís ad riii/ííl (jol rriaur
co!itc;rní)()ríííic;c) (jHoj;a Î í̂ lSúlII: :117S)̂ I(3()). lÊl :;iti(3 (:oíisist(3 eint clcis ]p(ícirej(míís ele
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ITajíiúja /Lño 1, 200!9

ŷrí̂ riit() TTi()(iiíi(::id()s ipoir rriíi!tií)lk̂ s rantiras cíe nií)líír (sn las :su;)€íríi(:ií:s ¡5tip)errií)r(ís 
(designados Pedrejones A y B), y un pedrejón fracturado compuesto de un mineral 
íftirx), ]/ (d(5 jy!ianí)S finos (ífi()íil;¡aL?) (qiĵ  (sri ¡̂ íitî yii(ída(f {)riede lml)€rr í;iclo
<el í)rijgeri dle líi iimterrií̂  pMrirníi ]p:3íia l()s íiTlk̂ íi3et()s (fíí t)i(ídra riií)liílít (lPt̂ (irej()Ti 
(1̂1. Elasíiíf() <en el tariiafío /  la jPorrria (1(: las rianums, (íl :;iti() ¡3¡arie(:€! li; l̂)er ¡siíií) 
tis¡arlo :aritî yuaLmeiTtíí ]3ítra ILa rriarmjfak:tijriâ  d<e fiâ clias ele {)iíídraL. t̂ l ]P(e(jrej()ri 
c[Uí̂  tií í̂ie unos !)() rírriurias, iTii<de <A{)!'ô LÍrTiaíf:̂ rnííTit(í inri (estíí-()(3s;te, 1 .SI !ii íi()!rte- 
sur, .1̂ ]nri íle: ítllx) (l̂ ljgiJHra 1). lELl f̂ (í(itkíj(5ia ÍB, tiíííie :;()!() itreís rantn*a:;, inaide 
a^pro?(iiiiaífarnííritíí 1.17 rri est<5-oestíí, 1.11 rti ]nk:)rt(í-:;ur, ().3 iii (1(S alt(). 1:11 Î k̂ (Í!iej(3n <C 
rriidí; â pir(y?(Í!Tmíiírrne:rit€í 1 p)or !ii ]p(3!r 1 rrt. ele: alite) (p)are:ialínííritíí f)aje) e:l riii/(íl ele:l 
íig;rta). tsfirî yúii ílíísrpwcrje) (TLiltuiral fi^ ()l)se:ri/aíi() erri lí̂  i/(̂ e:ÍTiíiaíl ífel sitie); la íí(fael (leí 
:;iti(), ent()ii(:es, (3S iriele:te:rrnÍT)aela.

Antigua! Lis Lis (HAT-8)

Este sitio aparece como una concentración extensa de despojos culturales 
lo(:ali:7íKle) (3Ti el l3!aj() llí)íi() (C()ste:r(), aLp)r())(iiTUi(iírrneríte: 11 le:i)í; ()e:st(í elel IRLié) 
1̂ 3̂j)al()t(íca /  1.5 lerri ;al ííuefoesteí ele ÍBalaeLo l is IL/is (He ĵa 12S)61ini: f)171̂ 1̂̂1S)). íil 
deposito superñcial consiste en una densa pero poco profunda (profundidad 
máxima observada: 20 cm) acumulación de tiestos y conchas, con cantidades 
!Ti(íri()res (le <olb¡si(lií̂ T̂â , ¡arl()l)(í (quksinaele), /  fiiâ yT!TeíTit()s (leí {)i(í(lra rri()lida, t()(l()s 
iíi(li(:ati\ (̂)s cLe !a()til/i(l:̂ (l (l()!ii(íírtic!a aíitij?uíí. Iil d(5})()site) e;s (íortíule) ]3()r <el carnirie) 
a Salado Lis Lis y además dañado por actividades agrícolas modernas. Ningún 
montículo u otro vestigio de arquitectura antigua fueron observados. Sin embargo, 
el área está cubierta de matorral y este pudiera esconder pequeñas plataformas. 
Los límites exactos del depósito de superñcie no fueron determinados, pero se 
extiende aproximadamente 100 m a lo largo de la carretera, y aproximadamente 
25 m al oeste y 50 m al este de esta carretera. El tamaño presupuesto del sitio es 
aproximadamente 7,500 m2. La evaluación de la muestra de cerámica rescatada 
del depósito de superñcie indica el posclásico como la edad del sitio.

Corínto (HAT-9)

Este pequeño sitio está situado entre el asentamiento contemporáneo de 
(I!orÍTito (íil(rja :1S1̂ 1̂ 15()), aLp )r())(i:T iíi(laLrrie :n te  ().f) Ikjnn ad :n rr  díel !̂ lKíl)l() <dí<e
Sambo Creek, entre los Ríos Cuyamel (al oeste) y Sambo Creek (al este). Los restos 
observados son limitados a un pequeño montículo de tierra (aproximadamente 1
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Sidos arqueológicos en la Costa Norte de Honduras

inri; ().:5  rri (jíe ailtt)), lunri (ieí)()sit() cíe ííespiojí):; í̂ ulíijurailtís, ¡por <díos
(511 la ]3ir(){)ie(laíl <díe (I!anrl()s ^̂ Lll)ei1tc) (jíar(:í:i. lEl tsirinifit) clel siti()

(i(íl)íij() (le 1;A s;u¡3eílficií:) (ss iritltrtíííTnniriaidt); 1¡̂  ¡â t̂irvniclaiíl rriotierinia p)U(̂ (iíí lial)(ír 
d(5SHhriiid() (cualí̂ uierr iresíx) :KÍi(:i()íial ¡5up)e;ríi(:ial cíe aLrcjuittícturai. ]L.a (̂ (iací <dLe lai 
ocupación es Posclásica, basado en la muestra de cerámica recolectada.

ÍRtí() IRlaitníirín: (ÍHl7̂ LT-l())

1

N
Mag n

HAT- 1 0

R! 0 RAMÍREZ
() 2()!11* * ^
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^Lño 3̂ ,̂ r^k). l ,  2()09

LJhn g;ru;)o díí rrK)rití(:ul(3:; cié tiíínrâ  a !a d€í la (ísitá e:l
ll{AíK) (:()ster() a]p]ro?LÍ!Tia(iaíYi(̂ rite ^̂ ()() jnn s'l (l(íl PLí(3 íí!i la pr();)ieíiad
(j(5 lat IñírLca «(jlíHíiadita» (Hí()jat íEl §íiti() ()̂ !<̂ j3a 4̂) (:()!i:;iste erri
(jíos ^̂ ríííiíles; í)líitaî 3irrnaLS ^̂ l̂ r̂j2̂ í̂̂ í̂ s oriííritíííiíís (ií̂  estíí ai ()(íste (Eístriiírtmia:; 1 ;/ 
2!), (:iri(;() rrî )rití(:til():; inaás {)ííí̂ Li(ífíos (ÜLSljruírtLiras 1.a {ilatallDirrria í;̂ t̂ i:̂ d̂ ^
iiiiás atl ri()rt(5, lELSlLructuríí 1, es aiproxiiimílíirníírit(: .<8 rn (líí :̂ lt(3 /  ri() tâ ri ^̂ ratiílí: 
ó l3Í<sn (le;fÍ!ii(j:̂  corric) la lELStiructuríi 2, ap)r()?(Í!iii3xlíiíii(̂ ritíí !2 rii ele <̂lí(3 c¡u(í (sstát 
l(3(:ííli:zada Lirií)s 50 rii :̂ 1 ?5Lir. ínTn(̂ (ii¿it¿íTn(̂ Tite ail siLur (1(̂  estíos (los p)líLtatf()!'rriaiS 
ILres rri()rití(:ul()s ĵ íí(̂ L̂ (̂ fí()S rriíii ciejfirii(l()s, í:a(la Liiií) aprro?(iíimílíirii(írite ().!) rri (del 
alt() (lELSiLructuríís 21-̂ )). í^a lELStructuriA (5, ijja rrioritíí:ul() (Ikí (l()s íiî /()líís, (:()iiTK) (jk̂ ().{̂  
na (lí̂  ;alto inau)̂  (laflííílí) ríícierit(írn(̂ !ití̂  pwor sa(¡u(̂ íi(lí)r(̂ ;̂, (̂ ^̂tá̂ íiíaiioxiiriiadariKííit̂  ̂
a 1 ()() 11TÍ íil sm* (le íistiTJCtuLra 2!, ]/ 1 ̂ 1() iia riiíls 2(1 ¡sur se liall:  ̂ la li¡stiij(clrur2( 7„ tiri 
¡3e(̂ (a(̂ íl() rrK)r̂ tí(:ul(3 (:()ni(:() ¡solíirníínt(3 (lê  0.21 tii (Ikí 2(lt(). lEíl á(r(̂ a (:()ri()í:iílíi (lííl :siti(3 
(:uk)rí̂  uiáis c) tTK̂ní):̂  2̂ 1̂,()()() rri2¿. el :;iti() estal)a (̂ ii riri í:arn¡3() ele jpastí)
(:uarid() fue iias{)(í(:ci()Ti¿(íl(i, rrru)̂  ]3í)(:()s (jk̂ sp)()j()s (:ull:ura(líís jfueroii ()l)¡seri/2(d():; íín 
la superñcie. Tres tiestos fueron recolectados y identiñeados, indicando una edad 
j3irol)2tl)l(̂  (Itíl ]p(̂ iríod() jaos(:!ítsi(:o.

Granadita (HAT-11)

NMac

HAT-11
GRANADíTA

() 2(0mL  ̂ *

r̂ la({):̂  i5
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Sidos arqueológicos en la Costa Norte de Honduras

ILJri íiitit) ]̂ (̂ (̂ u(ífío a]piro)(iiTiíi(iíirn€:rit€: Icrii al sitir (jk̂ l Î Í̂ ^̂ IT-1()
(1RLÍ() l̂ LaLrriír(í2:), <e:; ]3(3sil)l€írn(íritíí tm sattílittí (d(s: ese í;iti(), tíirnl)i(5Ti <es;táL (íri l:i jfírica 
«(Ijraiiíidit¿i« (I-lc )jíi LJna jptít̂ utífía inteirrriittírite eí;táL
adyacente al lado oeste del sitio y el Río Ramírez fluye unos 200 m. al este. El sitio 
(jínnaclitíi (:oTisist(í tín (jk)s rri()rití(:ul()s (le titíiira (!̂ liaj)a fi). 1̂1 rrionticult) (ísrtá 
s;itu¿i(l() lirias íil iioirte (lÊ sIrruírtui-a 1) (ss tmíi í)lataíioirrn2i ¿ilsirĵ îílR ¡aj)i'()?LÍriiíi(líiriT(ínt(̂  
(le 2 rn (j.<e íilt() (xriísntatlo (le est(: a (lestt .̂ Esihru(:turíi es un rn()ntí(:ulo cir(:ulíir 
in¡ás; j3(í(̂ u(rfí() (:()rn() ririris iii (le siltx), estíí :;itu<r(l() aLpr()̂ (iiim(líirii(írite lĵ () rri íil 
suir. (I)ti*as p)lataíÍ3!Trias Ibajas í)U(í(l(:ri (5?(istir art iioiite :rl est<s, ¡3ero e¡5to lao p)U(l()

s;er (:()rilirrna(l() a causa de la (l(ínsa i/ê y(rtaci()ri (tu(í (:ul3i*e <el siti(). iÊl áiresi (:()n()cid̂ i 
díel íiitií) (ís -cLe {̂ ,()()() l̂ Jin̂ îín (les]3()j() ()ultuml supierñiciíil jñae <en(:oritríKl(), ;)()r 
1() ti3nt() la (̂ íla(l (leí sitio es intleterrninaKla, pier() ijna Ifeclisi (sn <sl p)()sclíisico e¡$ 
p)r()l)2il)le.

Rió Maria (HAT-12)

N
Mag

HAT-12 

RtO MARÍA
o 20ínt__)__<

)---- r ) - ------- ]\̂ [si[)Sl (i
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/Lnto 3̂ ,̂ 1, 200Í)

]ELSí:e sitií) <e¡s ijn c;orri{)lírj() SL jñ[)riim cte <<1LJ« díe ;2*7 í)lataílo!rrrias íi(í tieiiraL 
ccMTí í:ora2:orie!S cíe $;it\mdí) (ííií:ÍTiia (jkí ijtna tííri'â za (jpnr()!3at)l(:rn(:rít€: riii/ííIíKla 

a¡yr:A!iíia(iaO atp)r()?(Í!Tî (̂jíLrTi(írrte: ^̂ ()() ín al (ísite díe!t FLi() /̂lí̂ riíí, 1 l(iii ¡al ¡sur (Iksl íinnair 
(l í̂oja Iil :;iti() (l̂ /íap)aL (S) (:orisist(5 erri airia s¡e!ric¡ (le [)lataíí)íTnntas
iie(:tíirî ûlar(ís t)aja:; (l^$;tna(:tu!ns i/ari<aíiíl() (lí: ().!) ¡a. 3 rri (le íílt(), (̂[UKS e;st¡áTi 
aurr(í̂ ylíKlas alríSíledor de; ihrê s lados íl(í una jal:a2̂a ceritral ((:í)rn() urios ^̂ ()() !n rií)Tl;(5-sur 
y 70 m este-oeste), abierta al sur. El tamaño total de este complejo arquitectónico es 
(l(íaLprô (irinaílíirne;rite;̂ !̂,()()()riiú̂ . l-,aTníi)^or{)aTl^5dkíla^sesrtructuiiaí;eia(sl(:orn{)lej() 
estílri ti:iid¡as ¡)()!- í)l:at:aílo]rrn2(s l)ar¡as e¡5ti'eclm§¡. IFlai/ cios e:ritra(las íidi(:i()!ialeís at 
la ;)líma, ijna (Sii el laLclo íioirte; (aitrâ  e:ri (sl lado este. I)os ¡alatalloirrnas íilíírĵ ^̂ ílas 
{)¿rral(íl¡aí; (lÊ strruíytuiia:; !25 !26), orientaelíís (Íe;l intoirtíí ¡al smjr, jPorrnaii ûr̂  aq)ar(írit(í
juego de pelota en la parte norte de la plaza. Una única pequeña plataforma de dos 
niveles (Estructura 27) está situada en el centro de la plaza, y un montículo aislado 
]/ rrraú! í)iî :;e:ri/íid() (jELsrtruí̂ tui-a 1) <estái al ¡stir ele la {)la2̂aL. ^̂ Llĵ urias (5$;tnj[CtujraLS lha!i 
sido saqueadas y casi destruidas por actividades recientes. El Presente propietario 
reblarte) lial)íat (l€;st]rui(l() (:ori TTiaL(;uÍ!iari¡̂  l¡n; tr(5S {)l¡3tíiíloirrrias iin̂ áí; ^̂ r¡3n(l(ís 
(lELSlrrijertinn:; 1, !2, 17) p̂ârâ  l)al¡^stro, ]p(eiro (¡ue; ri() (5!i(:()íitirc) íiaKlsL (l̂ n̂trc) e¡5t̂ ŝ tr(2s
estructuras.

Una muestra de cerámica fue recolectada de un esparcimiento superficial 
localizado en los campos arados al nordeste del complejo arquitectónico. Algunos 
tiestos erosionados fueron recobrados también de un corte del camino antiguo 
q[Lre (í)(í)()!ie tiri ¡s(í̂ T̂ii(nit() ele 1¡3L pc)rti()ii ¡5Uíl()este (jkí lat tí^nniza c[U€; ¡siirve (:()Tii() 
f)aLsa(m(írit() (l(3l s;iti(). I)os rrioritíí:ul()s; 3̂(í(̂ l̂(:fíos e¡5táiri $;itUíídí)s a]pir(y?(Í!n¡3ílarri(:rit€; 
1̂() Til íil smr de lÊ struí̂ tum 1, cortíiíl()s p)or la ríii:;rníi c¡3nre;te;ra(. ^̂ Ll̂ ;un()s rriorití(:ulo:; 
adicionales fueron observados en los campos al sur de esta carretera, pero la densa 
^̂ ŝ̂ ^̂ t̂acicrri eri est¡̂  ¿ir̂ sa fiÍ2̂o iíYij30sil)l(í un¿í iíl(íritiñicaci()!i ]30s;itii/íi. lL.a (í /̂altmci()ri 
de TniieslrraL superficial (le; (:e;ráLrrii(:a]/ d(íl (listiritii/() rii()d(̂ l() ar(̂ uit(ŝ :t()!ii(:() iíi(li(:aL 
uria fincha (sri (íl p)e;rí()(l() (Illíisic() ]3írra e;l sitix).

lH[aĉ €̂ ní̂ ^̂  ,y<B¡ri(:íi

Este es un sitio sin restos arquitectónicos situado en el angosto llano costero 
al est(í (le; 'IlruLjillx), ¡íp)r()?(Í!Ti¡3ílírrrierrte a 250 rri (1(; la ĵ lâ â̂  (:()rní) íi ijn()s íii 
al sudoeste del estero de la Laguna Guaimoreto, inmediatamente al nordeste de 
la nueva carretera Trujillo-Puerto Castilla (Hoja 3063 IV: 151623). Es probable 
(̂ ue; e;ste ¡5iti() (ss trri ]3írrt(̂  (I(íl :;iti() Ie;ri(:() (le;scTÍto p)or S)t()iie; (1 ̂ ^̂ 11:̂ 11̂ ). 1:3 :;iti() 
Hacienda Jericó consiste en un grande montículo de basura que puede ser en parte
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ílíttural, tiria ít(l)̂ aLCtíritíí (:()TiceníTa(:i()ii suj)ííríici¿tl díe (i(ís]p(3j(3s (¡ue
juntos cubren una área de aproximadamente 10,000 m2. Los materiales rescatados 
del rriorití(:ul() (l(sl íltíl atlretltídor s()ii (íri l:t rim]/()r ]pai*te titístos (jLe cerrEtrnit̂ ít 
(:()TicliaLS. í̂ l S)iti(3 Ihm ¡sitio íuntlt) (̂ s rriti]/ j3tíi1̂ url)ít(lo {)()!* IsL at̂ yri(:ul1ujra rri()(l(̂ rTî .̂ 
¡La etlíKl (lísl íiitit) jñLte cleterrTiiiimtlít a la errct I^ )̂sclási(:a, l)ats<Klít (íri tíl <eí;tuíli() (Ikí los 
ti(ís;t()s ¡stn̂ tíilficistltís.

Los Cocos (HCN-96)

IJÍri s;iti(3 (Ití !iio]atí(rLil()s; llarníttlt) í, )̂s tístáL situ^tíio eî  l<t t(Sinra2:a (Ití
un TTÍo injrríecli:itírriitííit(s íUTÍl)a ele; l¡a p)lani(:i(í aLlu\̂ i¿tl elel í(io ŷ L̂ yuítn, eri la ()!ríllíi 
oestt: íleíl IRLit) <(̂ li2t;)â yüit;̂ , ¡ajDirô Lirnaelírrntírittí 1.̂  ̂ Ikjrri ítl ¡sm̂ -sndesteí (1(̂ 1 :;iti(3

(:()rn() tirios lerris; (sn la rriiísrníi íline(:(:i()n ele (Î ui/̂ imtíl 
(IFleijíi 111: (Ilonsitltíríiiiele) ê tie ĝ rairi piarte; ele;l :;iti() e;srtá (:ul)ie;rtíi ¡Doir
/̂e;pyeta(:i()ri (lerrisa, lijie iriipiKisilile tinú̂ aLr un iimpisi ei (lertê riTiiiTíir <el t¡amafíe) (enterro 

corriposi(:i()n (le;l lû yar. ][)()s rrieintíê uleis p̂ ranele;s, iju(3 <c()íi (ŝ /itlerricia ele v̂isstipyieis 
de fachadas de piedras, y tres montículos bajos fueron localizados entre una área 
de aproximadamente 50,000 m2, pero hay indicaciones de que el sitio se extiende 
imls íillíi (1(S estsi ííiisa. l.lri (̂ ariipit) íiel)̂ ac<entê  liiiip)i(3 ele v̂ ^̂ ^̂ t̂aciciri p)re)p)()r(:i()!i() 
¡al)uii(larite;s tie;s1:os suí]3(5r1fie;iales. L.21 l̂ s(:tia (1(̂ 1 :;iti() liasitílíi ê n <estaL (:()le;(:ciciri (le; 
cerámica es posclásico.

íi¡ste; íije; ¿ip)are;rite;me;rite; e;l íiitit) (l(í ijn talle;r (l(e líti(:as <e:stíi :;ituael() 
aipire)xinia(lariie;nt(; i25() rri. ¡al suir (1(̂1 ([Î T̂Te) lL.a Î ^̂ !iit:a en lai (tirina <de tiria pie;(pue;Tia 
(:e)lin:a íilíirp̂ âelíi c¡ue; (la ¡al í̂ Jío ŷ tiinarille) irim(;(liíitíune;rite; <al star* e;c)rri() tintas 15!() iii 
al oeste de la nueva carretera Trujillo-Corocito (Hoja 3063 IV: 271536). El sitio 
consiste en un esparcimiento superñcial de fragmentos usados de una piedra «tipo 
jade« de color verde o gris, saqueado por una serie de pozos que cubre una pequeña 
láiiea de aipiroitiiinadamt r̂itt; ^̂ ,()()() rrt2!. I lri Iffíî yrYit̂ ritt) rritatltílado-tlt t̂^oratlo ele tan 
int̂ errisario ele (:(;r:árnica íiaâ  i-ecolt̂ t̂ taelei (It; lai supieirfitait̂  (lt;l íiitita. ILJina íljJijjnillía (le; 
(:t;r:árni(:a y íilpptaiaas (:tat;ritas ttalitalíams ftaerrtara ()lase;ri/íaelais t;n la pioŝ esitán (le; tiri Itacal 
t̂ tat; (le;clare) (qu<e ftaerreiii (^n(;oriti'a(los t̂ ia t̂ l íiitita. ILJiaa lfe;cha Î âsc;láisica t̂ s intlitasida 
p)()r el jñrap̂ me;rit() (le;l iiict̂ nsiajrit) (It; (:e;ríárnica.
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Rió Negro (HCN-98)

Figura 2: Pedrejón B (izquierda); Pedrejón C (derecho)

Un sitio insólito fue localizado en el cauce del Río Negro aproximadamente 
^̂ .:5 loTOíS ílíí la l)()(:a (Í(íl irío a la lÊ îliía (líí T?mjill() corno 1 iciia tlío ¡anril̂ a (1(̂ 1 
llaiTD írlrr/iia.l riel irí() (lrí()ja 1"\/: 1 /̂ jC[uí el (:íru(:(í (jíel 1RLÍ() l̂ Jê r̂'C) ííst
r()(:()s;o llu)̂ €í e;ri uiia §;eriíí (jk̂ irátp)i(lD¡5 í)(í(¡uííÍTX)s (̂ ritire: ro(:as. lEl siti() (:()ri:;ií;te: e:ri 
tires (jkí (sstos ]3íídrí̂ j()iiíís rri()(lilica(l()s pirir íu:tii/i(lad liurriariaL, p)riii(:i]3írlíníírit(í í)C)ri 
depresiones circulares en forma de «cúpulas invertidas» (Figura 2). El Pedrejón 

ííl rriá̂ s rí() ajrril̂ a, irnicle íip)r()?(iiTiír(lírrri€:rite ]p(3r l.!3 rri ]/ 1 inn (l(í ¿rito- 
está decorado en su superficie superior con cúpulas poco profundas alineadas y 
(:()nííctaLCÍa¡5 jpKDir raiiums;. lEl Î €ííirej()ii lÊ, como rrii()s El rri íil)írjo <d<e í̂ (ídr(íjí)ri 
rrriíiíí aLpr()?(iiimíiarnííntí: 1̂ p)or iTi 1 rir (fe ¿íltí), ]/ (ísiLá cut)ierrt(), ííri su su]3<sí'fi(:Í€í 
superior, por unos 40 cúpulas profundas (promedio de 10 cm de hondo), algunas 
(:()nectaLclas ¡por rírriums. íEl í í̂ídrejí^n <(̂ , coimo 1 rri (jks í̂ (ídr€rjóii El, rriide 
arpr())(iiTiírífírimíritíí 6 ]3()í El in 1.E2 iia (jks alt(), ê stá (jkí(:()ríKf() c()ri aliii(5arni(ínt():5 ele 
cúpulas, la mayoría de poca profundidad y pequeñas (promedio de 2 cm de hondo 

1̂ í:rri (leí (liíirneíti'o) (̂ ueí coirreíri SL lo lírr̂ y() d(5 un lido c¡u(í f()iTnna (sd (sje (l(íl pieídreíjóti, 
ccrrrK) tímTf)i(§rr j3(3ir lírs ()!rHl2LS ele la riiiísrna. (EEú;)ulírs eiri;)()(:() iTurs ^̂ rariíiíís roíleíari 
la l)íTse.

Aunque las cúpulas encontradas en el sitio de Río Negro pudieron haber 
servido para alguna labor utilitaria (usando una operación rotativa desgastante), 
<el ainr(í̂ yl() ]/ (íS]paircirriieírit() (Iks l:a<; (rú̂ )ul̂ ŝ en el Î k̂ ílixíjkóia (̂  ¡m̂yierreí í]!JKS (sste; luj2̂ r̂ 
fue un focó de actividad ritual o religioso. Algunos pedrejones con decoraciones 
similares se han identiñeado en distintas regiones de Mesoamérica, comenzando
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Sitios arqueoiógicos en ia Costa Norte de Honduras

p)or lo !TiKgTi()s en <el l̂ ^̂ selíísict) iTKSíliíirio, p)erro líi í îltíi de clesj3()j()s í:ulturiales u oitra 
(í\r¡clen(:i:i cLe !K:tii/i(iad InjíTiariai t:ri (sl ¡sitit) elejáis lít (í(lad (jkí lPLi() e!i tina

San Esteban (HCN-99)

I,lri siti() siia 2Lrí;viit(3c:tnraL situíida <eii(:irníi (d<e viri cle^pósití) íiltii/ial aurrilDíi 
del ll:iri() ¡alui/iíil (d(sl F(Jk) íi lo líir̂ ?̂ ) cLe la orilla (jkíl FLí() díe llliri-os <en la
c()o;)€:raiti\^a (:(3íit(írn¡)()rííriea (le ¡S¡an ]Eístal)ari (Iilc ĵa III: 1 1 5 1 sitio 
consiste de un denso y extenso esparcimiento superñcial de tiestos, los cuales en 
su íTi:i] (̂)iía s(3n ()llas (le (loina(s ;̂ti(:as ^yríiii(l(ís rrisiterriíilíís (:ultunal(5S íi(li(:i()iml(ís. 
T̂J() se ()l3seir\/() iiiíli(:i()s díe rri()ntí(:ul()s ()tiios ]rest()s 2Lrí̂ uit(5(:t()Tii(:()s, íiuiií^utí 
el íiitio est^í rriu)  ̂ (jiaña(lo por laLS ¡3etii/ÍKla(l(;s rri()(lerTias. 1̂1 tíuimíio t:rit(ír() (le;l 
es{)2ir(:ijnient() ¡sup)erll(:i:il rio lia<e (leterríii!iíi(l(), el (::iu(:e (le un irií) se(:() íid)̂ aLC<eiTtíí 
tarnI)i(̂ Ti lia (̂ auisatlk) (:()risi(leral)l(í (lírfí() stl :;iti(3. I-̂ 3S tiestos !'ec()l<3(:tíi(l()s iri(li(:írri 
tina o(ru]pa(:i()íi (Itíl p)erí()(lo (51stsic().

Puerto Rico (HCN-100)

Este sitio pequeño fue hallado adentro de una cueva, una de las numerosas 
(:a\^errias ;/ fisuras ]3<s(]uefias <en la es(:arp)a (le tiiia ()()lina (le ]3Íeílra <cali:ía 
ap)ro?(Í!Tnadírrrierrte 5()0 iii <il <este (leí <is<sntaiiTÍerit() (1(5 Î uerlx) Î Jico (I"l(̂ jat 11:

íil siti() (5S (iri es{)arciínierit() ¡srip̂ erficial (le tiesijos (5íi la iinnás ŷran(l(5 (l(í 
estas cuevas, que incluye algunos restos alrededor de la entrada y un depósito más 
(lenso (5ri (jnít (1(5 las ]p(5(tu(5fíaLS (5íírnaras itití^riias (corri() tiíi()sl0 rri (1(5 líi (5ritra(líi). 
Este último ha sido perturbado por algunos pozos de saqueo, exponiendo tiestos 
de vasijas elaboradamente decoradas. Unos locales reportaron haber encontrado 
más cerámica en la entrada de una fisura adyacente, pero nada fue encontrado por 
nuestro reconocimiento. La muestra de cerámica recolectada en el sitio indica que 
la actividad pertenece al período posclásico.

Coroza! A!to (HCN-101)

Un taller de líticas situado en el cauce de la Quebrada Corozal Alto, como 
!2.:5 kjrns ]rí() íiniba (leí est(5r() ]/ ííp)r()?(iriií((laL]rne!it(5 al (l(5l sitio
(fl(51\f-l 1̂ ), (5n lan ;)untí) (l()Tiíle la qia(5l)iiaílíi ti(5rie carillas rriuy (5SCíír]3a(laLS ]/ flui/(5 
!'áj3Í(líiíTi(5rite (lrí()ja I: <f̂ ()nsist(5 (5n (líos ¡3(5(lr(5j()íi(5s con rriúlti¡3l(5s
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ranuras desgastadas en sus superñcies superiores (Figura 3), probablemente usados 
{3aríi la irmuriFaírtura (jkí luadiats (3 :;irnilíir(5s iiistrumíínt()s ele ĵ î ííira. í^ste :íitií) (ís 
rnu)̂  s(smííjíirit€: al í;iti() I-.ias I îíídras, lHL/̂ lT-17. Iil F*edre;j()ri./̂  miíií: ap)ro?(iriia(iameríte 
1 por 1 Til ().!) ría (d(S :ilt() (:ori riiíis <o riKírios urna (jíoceria de jfa.cet̂ ŝ dhs TYi()l(ír l̂ ají̂ s 
¡3arítlelaLS ír̂ )r())(Í!Ti¡3<lírrrií:rrte 4() (:rn (l(í laLr̂ y(). Iil l̂ ^̂ drej()íi 1̂  innide 1 {)í)r ().(S rii 0.5 
rri íl(í 2̂1t() (:()!! t̂ res rariuin:; íííiĵ 3̂Stos. 1SÍ() $;e (5íi(:()Titi'ó crtra í:i/i(i(íTi(:iíi íL(:tÍA/i(iaíi 
liuíimrm ííri (íl íir(̂ a, lo tírrití) la íííiircl íi(íl siitio (ís Í!i(l(5t(5iTrriiria(lsL.

El Proyecto de la Costa Norte buscó determinar las condiciones objetivas de 
la localización de sitios arqueológicos en la costa norte a través de reconocimientos 
arqueológicos. Al mismo tiempo, los resultados demuestraron la diñcultad en la 
ílíít(í(:ci()n iníijK̂ aíiDi'es clel {)rie(:lhá:;ico <eia íli(:lm ireg;i()íi. (I!()risicle¡rítri(i() c¡u(í inLO í;e 
hallaron evidencias de ocupación preclásica directas, la identidad de las antiguas 
poblaciones responsables para los entierros conteniendo cerámica del preclásico 
rn(ííliíiíi() eii las; (:u€r\/aLS <de (Î rî /arnííl (lUesLl]/ 1 attíri descoii()(:iíl().

Se debe advertir, sin embargo, que existen algunos indicios indirectos de 
una ocupación preclásica en la región: 1) algunos tiestos erosionados recobrados 
de contextos secundarios demuestran ciertas modalidades preclásicas de forma; 2) 
por lo menos dos cabezas de ñgurillas cerámicas en la colección Galán (Trujillo) 
aparentan ser del preclásico. Para el presente la explicación de las evidencias que 
se tienen a mano es que la ocupación en la región Trujillo-Bajo Aguan se estableció
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en el preclásico mediano, pero sitios de esta época son casi imposibles de detectar 
estíiii jp!rc)íini(iíini(írite (:ul)i(í!l:os ele íilui/i()íi C) (i(3Sl:ruiíl()s ¡por íicti\^i(lades 

]3()steri()iiss. ^̂ Lltemmtî /ííTnerite: s(í j^uííde Iforriiar la liií)()tíísis (3(:uj)aci()ri
preclásica existió en esta región, y que los artefactos preclásicos recobrados aquí 
(particularmente la cerámica de las cuevas de Cuyamel) representan vestigios 
o reliquias depositados allí por poblaciones posteriores en el periodo clásico o
posclásico. Por el presente favorecemos la primera explicación, pero advertimos 
(̂ ĵe (istias Etlterriiíitii/as ¡s()l() s<e y)odríiii í\̂ sc)l\̂ €rr p)()r riiííílií) ílíí utn jprô r̂ííTna (le 
investíĵ ^̂ (:i()n rriâ ^or (íscííla ]iaa¡$ iiit(siisi\̂ (), urtilî zííriílo tíícri()lí)ĵ ĵ i ¡5()fisti(:íKlat 
excavaciones profundas.

HAT-d Et Perú

Sttto No /ttombre t^apa Coordenad Tipo/íamaño Piano Coiección de superite Período
íPFLAfí)/\ 1

WAT-4 Et Peni 2863!) 291442 4̂  ̂mont)Cu)os 11000 nada indeterminado
WAT-5 Juana Leandra 2863)! 327446 7+ mont)cu)os 11000 tiestos, obsidiana Postdásico
HAT-6 E! Coraión 2863!) 512446 11+ mont)Cu)os 11000 nada indeterminado
HAT-7 Las Ptedras 2863!) 379460 piedras de amoiar nada nada indeterminado
HAT-8 Anttguat Us Us 2963!)) 572449 super^cre nada tiestos, obstd.. concb:Postdásico
HAT-9 Connto 2863!) 394456 superf^^e nada tiestos Postdásteo
)^AT.10 Rió Ramírez 2863!) 428459 7+ montícuios 1 1(^)0 tiestos Postdásico
HAT-11 Granadita 2863!) 425452 2+ montícuios 1 1CK)0 nada indeterminado
HAT-12 Rió Maria 2863!) 319444 26+ montícuios 1 1CK)0 tiestos Ctásíco
)^CN-102 ijmera 2963))] 603425 superñcie nada testos, concha Postdásico

2
HCN-95 )^cnda Jericí 3063ÍV 151623 SL̂ 3erñC!e nada tiestos Postdásico
HCN-98 Rió Negro 3063)V 149592 piedras 'cúpuies* nada nada indeterminado
HCN-101 Coroza) AMo 2963) 66568 piedras de amoiar nada nada indeterminado

)=FLA!̂ J/\ 3
HCN-96 Los Cocos 3063))) 99^Lt8 10+ montcuios nada tiestos Postdásico
)^CN-97 Agua Amari)): 3063)V 271536 taiierirtica nada 1 tiesto Postdásico
WCN-99 San Esteban 3063))) 155496 super^cie nada tiestos Oásico
HCN-100 Puerto Rico 2963)! 52424 (3je^a nada tiestos Postdásico

'probabiemente Postdásteo
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lfa3dkir).Ajio 3¡4, ?Qo. 1, 2()0Í)

f^umero Nombre ¡nvesttgac*on Numero Nombre ¡nwst!gacióf^
W4T-1 ¡3amOo Cree^ PG WAT-7 Las Piedras PCN
WAT-2 Coroza! PG AnbguatL^L^: PCN
WAT-3 Nueva Afmerna PG )^AT-9 (3onnto PCN

!3HPeru P<St) t44T-10 RJotRam^ez PCN
WAT-5 Juana Leandra PCN t^AT-11 Gfanad^a PCN
WAT̂ 5 E! Corazón PCN ^tAT-12 FdoMaOa PCN

WCN-1 EtAntgua! PW FíChF53 LastJnnas PR
WCN-2 Krn 19 12 PW FtCNk54 Patetates PR
WCN-3 Kni 29 PW WCNkSó (3da Wtgueros PR
!HON-4 wmtam s Rancf) PW ptCNkse M deW arascat PR
HCN-5 Sehn Farm PW WCN-57 M de\^^^asca<! PR

(íedctl PW WChj-58 '.Varasca Petrogttfos PR
HCN-7 c:acao Cree^ PW WCN-59 Barranca Cotorado 1 PR

Santa Ftosa PW WCN-60 Barranca Cotorado 2 PR
WCN-9 ^jeo!a PW ' w(:hP6i ilapotatl PR
WCN-10 (DampoRaso PW WCN-62 Zapotat 2 PR
WCN-11 f^^Amanno PW WCht-63 LatJanana PR
WCN-12 Rto C!aro PW WCNk64 Cusuna PG
HCN-13 (^oroc^o PW WCN-65 (huyame! PR
WCN-14 Mattde 3 Cave PW WCF4-66 Rió Cuyamet PR
WCN-15 (huyanle! C¡ŷ 9 PW WCN-67 A guaCaLen^l PR
WCN-16 Portiüo Cave PW WCt^MS A guaCahen^2 PR
WCN-17 Cruz PW WCN-69 Rió Nato 1 PR
WCN-18 Punta Betuüa PW WCN-70 FboiÑ^^o2 PR
HCN-19 Enipacadora PW FtChF71 3S<Champas de!Oco4 PR
WCN-20 S an ^P e PW FtCNk72 Umonato 1 PR
HCN-21 CNastNo PW WCrt-73 tjnionc^o2 PR
HCN-22 üdence-Tumbadí PW WCN-74 Limonato 3 PR
WCN-23 Bonito Onenta! PW WCN-75 Et Puente PFt
WCN-24 La Brea PW WCN-76 Qbda Ei Anbguai 1 PR
HCN-25 Campamento PG WCN-77 Qbda Et Antiguat 2 PR
WCN-26 Bo San Martin PG WCN^78 La Pateta PR
HCN-27 Marañones PG WCN-79 <3hngo PR
WCN-28 P^óNegnoArnba PG WCN-80 Barranco PR
WCN-29 Bo Crtstates PG WCtt-81 E^nParcadeno PR
WCN-30 San Antonio PG WCN-82 E tJu^ PR
WCN-31 t3uccara PG WCNk83 (3open PR
WCN-32 tRiúAmanWo PG W(:NN94 Pa/a PR
WCN-33 Et Guaptno! PG WCN-85 Rió Paya PR
WCN-34 CtitQuento PG wchwee TuN^I PR
WCN-35 Wda La Victcna PG WCN-87 LasManga^^ 1 PR
WCN-36 Ctaura PG WCN-88 Las isangas 2 PR

, WCtt-37 Tocaniacbo PG htCNk89 Tutito 2 PR
WCN-38 Guadatupe PG WCtt-90 Lastdangas 3 PR
WCN-39 Cocottto PG WCNk91 Guactugtr PR
WCN-40 íyonoma PR WCN-92 LaGanna PR
WCN-41 Cuaraska Farni PR WCN-93 Montaña de Cuyame! PR
WCN-42 San Pedro PR WCN-94 Zamoat de Clauca PR
WCN-43 Cerro Guarasta PR WChP95 Wadenda Jericó PCN
WCN-44 E^Castho PR WCf4-96 Los Cocos PCN
HCN-45 Ktne Krsne 1 PR WCtt-97 Agua Amantta PCN
HCN-46 PR WCN-98 Rtó Negro PCN
WCN-47 hQneKtsne 2 PR WCN-99 :San Esteban PCN
WCN-48 Enchute PR WChPICK) Puerto Rico PCN
WCN-49 Chtcacoa PR WCN-101 (SorozatAHo PCN
WCN-30 Ctaura PR WCN 102 Limera PCN
WCN-51 —0 PR HCN-103 Bath^e PG
WCN-52 _0 PR WCN-104 Bannbú PG

CL-̂ sVE PCN: Proyecto Costa NoUe 
PG Proyecto (íanfuna 
PH PautF ^^ea^
PR Proyecto Ratetoh Tab!a 2
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Sitios arqueoiógicos en !a Costa Norte de Honduras
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Patrón de asentamiento en ia cuenca dei Río Cangreja!, sus
afluentes y ia iianura costera

(Ilríí2r

Introducción

El interés de realizar nuevos hallazgos históricos ha llevado al ser humano 
a l̂  ̂l)ú<;(¡riíííla (Ikí ¡ni jp:aira e;ll() ¡$í: lian crre:iíl() itrír\/€ís cle;l 1Lierní)(),
y disciplinas con nuevas metodologías y técnicas de investigación para tratar de 
í:oíi()(:€rr (sl ipâ ^̂ iílí).

Iin líí ííctuíili(l:3íi IsL l)ú{;(;u(̂ (la (jk̂ l ]pâ í̂id() la lnurriaLrriílaíl lia t(ííii(do ĝ raii 
r(ílí:\/aLnci:i, (jkíl)iíi() :il ítíísaiirollí) (jkí l<i 7̂ LnquíX)lô yÍ2L, líi (:()m() to(l:i (jíiscip)li!iíi 
ci€:rrtííi(:a tií̂ riíí lina lbaí;e tíí()ri(:a ;/ t(5(:íiií:a í̂ uí̂  ííi(:ilitari el íuiíilisis cl(í l(ií; iis;:;!!!:; 
rnateriíiles p)r()(luei(i()s p)or el s;e;r liurnarií) a trai/éís del tií̂ rn]i(). ILJim (lo l()s TTi(étí)(los 
íle iíii/esítî yaci()íi (3S e:l r(3(:()ii(3(:iiiiient() (le ¡sutietlficie:, í:l (:iml (:()ii¡5iste e!r̂  re(:()íTrerr :i 
pie una zona propuesta o transecto, para la búsqueda de nuevos sitios que no hayan 
(lejad() ULTL ]re;g[istro ííscirití) iisií iíií:()i]porar los riuei/()s; í;iti(i¡5 (sn iin <cle
registro nacional de sitios arqueológicos. El Instituto Hondureño de Antropología 
e llistí)íia lia ¡iiiesto riiuclií) iritî rî ;̂ en ííl n^^ îstm íiel í)atiirríoni() airc¡ue:ol()̂ d̂e() 
(1(S 1-loriíiuT'as, corrií) iiistiinrrierrití) (íslrríitê yia ele (:():ise;ri/a(:i()ii ŷ pr()te(:()i()ii elel 
patrimonio cultural, es así como se implementa, en la década de 1980, «F/P/ogrezwúf 
Â úíc/o/?íz/ C/í7v̂ .y», el cual es una programa permanente que pretende, a través 
de reconocimientos sistemáticos de superñcie, cubrir el Territorio Nacional con el 
objetivo de registrar los sitos arqueológicos desconocidos, pero que, a través de 
la rrieni(nriaL (:olíí(:ti /̂a ele l()s Iiat)ita!it<ss (jel ¡laís, í:s íle()ir ele: $;iti(is íiii:}iieol()̂ yií:()s; 
que por tradición oral o por conocimiento cotidiano de los pobladores de aldeas, 
(:aseirí()s, p)ei(̂ l)lk)s ŷ c:iu(l<i(líís tiíííK̂ íi. ln síí r(5(:()iTerri ¿insí̂ s p)otííní:ialíís (de 
asentamiento antiguo (prehispánico, colonial y republicano).

Durante esta temporada (Octubre-Noviembre 2008) se reconoció la cuenca 
del Río Cangrejal, ubicada en el Departamento de Atlántida, tomando en cuenta 
la geografía del lugar, ya que este lugar de alto potencial de asentamiento humano 
¡3()r l()s r(̂ (:tirs()!5 riíítuiiales ele (:()!T€ídor corí (̂ tiras 2̂()rias ŷ (:u(íri(:as rrias ĝ rsLrideís, 
(:orn() 1<̂ í:tiíííi(:a cle;l í̂ Jío ]3ia(d(3 lml)er t(íTii(jk) uLna caLrrtiídad ir€;laLtÍA/íiTn(íiit(5 altíi
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ITajdkin /^ño 3̂ ,̂ l/o¡. ^Jo. 1, 2C09

de asentamientos humanos, durante la época precolombina.

Justificación

lI)í̂ í̂ () c¡uíí eia (5l íir(5a íle lc)s tío (Î arî r̂ejal ŷ L¡yu:in, llariiadí) t:irnl)i(::i 
Romano, en la zona b^a más húmeda, los límites antiguos de la sabana son claros 

í̂ tie ¡m l()í:sLlÍ2̂ari e:ri líís tíínraizíu; ¡srn3(̂ rioir(ís (lííl irío, (̂ íitire los l30¡5ítu(ís ele ¡yatlerííi 
que bordean los ríos tributarios, Yoro quedaría entre las terrazas que denominamos 
altas y que serían las únicas tierras en que la topografía, permite la agricultura 
permanente.

7\jrite lo íirit(̂ ri(3!r, S(S liace: iiecesaria la ríí̂ îsiltrí) (Ik: í;iti()s
arqueológicos localizados en estas dos cuencas, que permitan complementar aún 
más el registro de sitios arqueológicos que ya se tiene y corroborar si en los valles 
existieron asentamientos prehispánicos, dadas las características del terreno que 
pudieran haber hecho factible el asentamiento humano en el pasado, a partir de 
áreas seleccionadas para tal fin, siempre considerando las cualidades del terreno 
p)aLra IsL p)r¿icti(:¿í de la aLĝ rií̂ ulluira.

Ubicación dei área en estudio

La ubicación del área de estudio se encuentra localizada en el Departamento 
de; 7̂ Ltlíiriti(fíí, !al3ar(:a los rriu!iici]3Íos -ele 1̂  ̂ <(̂ (5Íl)a, .futiâ )̂ ,̂ ]Ê1 iP'ori/ê riir Siaun 
]Frsrricis(:(), 1<̂ :zí)ria íl(í laL <(̂ uíí:ií:a de; íUo (Î írrr̂ r̂ejal sri áureía ele ÍLrrflri(:ri(:ia errt laL
llííTiruia ()Oí;te;raL. Tiia{)aL 1)

del rí() ( í̂rri r̂reial

]L.os rí()s l̂ ^̂ naca, lÊ lkuK̂o "̂ îírjo, :;or̂  l()s ([ríe; SLliiiientaíi :il írío ([̂ arî r̂eĵ l̂, 
el cual desemboca en la Barra del Cangrejal, en el Caribe hondureño. A las orillas 
del río se encuentra el sitio arqueológico Casa Blanca (AT-14), que se localiza al 
sur (líí lat ciriílaíl díí I ííri (íl I)e;p)aLrtírrri(ííito (1(5 ^̂ Ltl:íritidk3̂  :;()l)n5 la canreteira
a Yaruca. Kilómetros más adelante, en la comunidad de Las Mangas, existe otro 
sitio arqueológico que tiene el mismo nombre que el poblado. (Ver mapa 2)
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Pa/róí! í/e/ /?/o Ca?!gr^d/, /a

IL. !0̂ íípnLrtaLm(ínto d(g ^̂ Jt!:Á!ií̂ ¡dta ¡â  ^̂ )̂̂ ĉ (̂:̂ í̂ T̂  (i(í !()s ]nnnmi(:Í!3Íos c[!í(í lo

I\lap)a 2. lTer!rit()!n¡o l!()!i(iur(íño, íín tl()n(i(í S(e ÍTííiicat lat )̂ ¡̂ i}<cn(:i()n (i(í líts
<c!j(í!̂ cats (jte! ¡Rlío ŷ F(ío
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Ifajdkjjí /Lño FQo. 1, 20(M)

(í]Í€í()<nnt()!r1f()!()jB;íŝ  d̂Le 2K)!̂ at €¡n (e¡síhL!(ii()

[()(jk) e:l cíe î Ltl:̂ íiti(ia s(í (̂ !i(:u(írrtra eii clc)S rê îí̂ nes
ñsiográñcas diferentes, una plana o llana y otra montañosa. La primera se extiende 
a lo lírr¡7() de la (:()sta c:aLril)c:fiaL, jfc)rinanclc) ítrní)liíts p)la)̂ as. r(í̂ yi()n rri()rttítfi()Sja 
estî  !3í:(:i(lííntaíf:r la c)ro]Bpraíiít (1(5 lít S)i(5iTTít ele: lSÍ()!nal:Mre clcí II)io:;.'

Siu(5l()í; (Tjoriia(l() (1(5 F̂ iiî t̂lít, 19̂5)17)

f̂ a rrm̂/xjiríaL cíe lc)s suelos ele f-lc)ít(luraLS sc)ri cl(5 cc)rrt{)o:;ic:ic)ri rrtiítcíral ]3()ir
Ic) rcí̂ yulíir, su í:c)nt(̂ rii(l(3 (1(5 liuiiiijís o rrmt(5ria or̂ y:irii(:ít es l)aj(), e?c(:ep)tc) las irê îc)íi(5s 
ele l)()̂ ;ĉ uc:s cicí li()j:̂  (3 (:a(lu(:iñ:)lio$;, ]pirc){)i()s (1(5 clirrta te;rrí{)l:iclc) (líe ítllujra c)
l)i(:ri ele: lít sĉ li/ít ihr(){)icíil () p)lui/i(3¡5c:li/íi, e;rL las (:u:íl(5s ¡ac) ^̂ a irrtcrri/(̂ ni(lo lít rrtaLric) clel
l i( ) in l) i i5 .

ll)esd(̂  (̂1 í)uiit() (1(5 i/ista j3̂ (̂)l()̂ yí(̂ ()̂  ¡a ¡5ti{)(írlici(5 (1(5 !-l()íi(lcims c:st¿i 
constituida básicamente por ignimbritas terciarias, es decir, rocas de tobas 
i/c)l(:íiriic:aLS ftiriclidas, en las rc:̂ î()iic:s inríeiriclic)!̂ ! ()C(:icl(5rrt:tl; ¡Toi* rc)c:aLS 
sedimentarias, ígneas y metamórñcas en las regiones septentrional y oriental. Hay 
también áreas compuestas de pizarras, calizas, cenizas volcánicas y depósitos de 
materiales aluviales. En Honduras no hay cubiertas de cenizas volcánicas recientes, 
como sucede en el resto de los países centroamericanos y eso se debe a la falta de 
\̂ ol(:aLric:s (:iĵ rt(5rTi:3rios (̂ rt ĉ l j3¿tís.

Hidrografía

El sistema hidrográñeo está constituido por los ríos Ulúa, Leán, San Juan, 
Cuero Salado, Cangrejal y Papaloteca, formando cada uno cuencas que nacen en 
la rn()iit:3ñíi des(5rril)()(:írri (5!i (̂1 I\/[aLr (I!aLril)(̂ .

* Sierra Nombre de Dios. Se localiza entre los Departamentos de Yoro y Atlántida, siguiendo sus estribaciones
montañosas hasta el Departamento de Colón, en donde se encuentran muy cerca de la costa y frente a la ciudad 
de Trujillo las montañas o picos de Calentura (1235m.s.n.m) y de Capiro con una altitud de 667m.s.n.m.
A la Sierra Nombre de Dios, La Masica, Cangr^al con el pico más elevado de la sierra: Pico Bonito con 
2435m.s.n.m. al sur de Puerto de La Ceiba, la Montaña de Salitrán que se interna hasta el litoral. Todas estas 
montañas están situadas en el Departamento de Atlántida. La Montaña de Mico Blanco en el Departamento de 
Colón, así como los picos ya mencionados de Calentura y Capiro. También forma parte de esta sierra la Montaña 
de El Tiburón, al occidente del Rio Leán.
Estas montañas son fuente de numerosos ríos, muchos de ellos van directamente al mar y otros son afluentes del 
Río Aguán.
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/a Pfo Ca/vgr^a/, q/ZMe/í̂ cĵ y /a //a/!ara co^fera

(Ütíinríí̂  (TToíiiaílo (ie Î iiKídaL, 1 ŜŜl̂ )

I-Loridiiins ¡5ÍÍ (̂ iK̂uííritin en líís t)í̂ jas lí̂ titiades <o líitiludes 1;r(){)i(:alíís, ¡3 Uíís 
¡se! erritre los 12 ĝ ríídos (le: latilijd inertê . lL.aL (Î ueri(:aL (le:l IRLio (Î arî r̂ejí̂ l
lpirese:ritaL í̂ l cliriia llû /i()s;() tr()í)i(:al díe ¡se:li/a, (Sii IsL llsLrrLira (C(3¡ste:ra ]/, (sm líi :z()]ia 
rriorit<ifi()Siâ  ííl (:liiiia es <cle lbos(̂ ue tr()¡3Í(:íil

Fauna y Vegetación (Tomado de Pineda, 1997)

Según la clasiñcación realizada por Pineda, la zona de estudio se encuentra 
en:
Í̂ eli/í̂  lL.tui/i():;a: (:on'est)()!i(l<5 íil l)()¡s(¡ue: ltui/i(3¡s()s lhr()í)i(:íil ()í:u;)a l¿í íiiaiija (:oste:ra 
s<sj)t(5ntiri()rial liastíi l()¡s ()()() rn (le: ííltiíiúKjL ll)el)iíl() a su (sl(5̂ /a(la tmrrieelacl SL lats adt¿is 
temperaturas, posee una vegetación higróñla megatérmica con varios estratos. 
Los estratos superiores están formados por arboles de distintas alturaŝ  La fauna 
correspondiente a esta región, posee una gran variedad de mamíferos, aves, reptiles 

arifllbios.̂ ^
Bosque mixto subtropical: corresponde a los bosques húmedos tropicales que se 
extienden entre los 600 m y los 1200 m, con temperaturas de 23° C y precipitaciones 
(le 1 fi()() iTTjnri (le iiie(liíí íiiiual. Se l()(:alÍ2:a (:ri lk)s cor(l()iies rri()iitañ()S()s rries<et;!as 
meridionales septentrionales y centrales. Los bosque están formados por especies 
perennes (pino) y caducifolias (roble, jiño cuabo, guarumo, chaparro, quebracho, 
níspero). Algunos de los mamíferos típicos son la musaraña, el zorrillo, la ardilla, 
el p)isost(̂ , ííl i/ííriíi(l(), (:1 (:())̂ ()te, (:1 ?̂̂ t̂() rn()nt(5S el (:Íiírri(:fi() (le rri()iite). lÊritiis 1:3̂; 
aves ñguran el faisán de robledal, el tanuno, el correcaminos, y el gavilán de pecho
l3li3íi(:().

 ̂ Debido a esta ubicación tos rayos sotares caen casi verticatmente sobre su territorio, de attí que recibe gran 
cantidad de radiación sotar. En tas regiones tropicates, como Honduras, son muy notabtes tas oscitaciones entre 
tas temperaturas durante et día y ta noche. Durante et día tas más elevadas son entre las 2 y 3 de la tarde y las 
más bajas, poco antes del amanecer.
La diferencia entre las temperaturas medias anuales en todo el territorio de Honduras no pasa de 9° C , pues 
oscilan entre 18° C y 27° C.
 ̂( San Juan, Sangre, Cedro común. Cedro real, Espavel, Binbayan, Sangredrago, Gauyabon, Hule, madera rosa. 

Pino Brasil) y tos inferiores por arbustos y epífitas (teanas, hetechos, arboresentes, orquídeas).
Danto, pécari, jaguitta, tigritto, mapachín, osos hormiguero, zorro de agua, manatí, mono araña y capuchina, 

perezoso); aves (cotibrí, p^aro carpintero, búho de anteojos, tucán, lora de nuca roja, perico verde de la costa, 
cóndor, petirojo, guara verde, pato negro); reptiles (barba amarilla, cascabel, tamagaz, boa, tortuga golfina, 
caguama, iguana); anfibios ( caimán cafe, rana trepadora).
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\lixkln 7\ño í̂ k). 1, 2C09

Antecedentes históricos arqueológicos

^^¡3Í!iíieri, ííri 1 tiria (ies(:ri]pí:i()Ti scrriera íi(í :z()!ia. !I)es(ií: íí¡
antiguo cam ino reai ascendió Rio A guan arriba hasta un sitio con m ontículos en la 
t)ar1̂  ̂altí3 (le;l 3/alle. lÊ ri es:3 2;or^3 (^rií:()ntiió, (sri 1() íilt() d(: uri císiirc), rrri rn()Tití(:ril() 
paredes exteriores revestidas de piedra no labrada y en los alrededores, cerám ica 
clitl5iieiTt(5 a l¿t (le la inllsiior (leí rí(). ^/íenci()riSL c[ue (:(ír(:íi ele (I)laTi(:liit(), 
observó hileras de m ontículos, cuya altura variaba entre 6 y 8 m etros, uno de esos 
m ontículos conservaba aún parte de una escalinata de cerám ica, con decoración 
plástica y los colores que ornaban los tiestos eran rojo y am arillo. (Stone, 1943)

la p)aLTte itiílsiior (d<el l^jío .^^^^nari, /̂is;it() Tl()(:í)a, (Iniiíle iTi(Eiií:i()ria 
hta]/ rri()!ití(:ul()s l3:3j()s (ín (lis]posi()ií)n iinre^^Lilar ŷ  (líí (l()ri(l(í p)r()i/i(íTi(íri íiiari()s (l(í 
rn()lí:r ^yijs^^ntescí^s. 1-̂ 3 (:€rrÉirrii(:aL errsL i^yuíil la (jk̂ l clisihrit() TTi-urjillx). lÊ ri <(̂ (){)(íte, 
olhno í;iti(), <su(:()ritrió riria j^iran i/illa <d<e {)líinta ()i/al, r(3dí<ea(lâ  ele (l()s 1̂ 3S()S (tu(í :;e 
(:()in]3l(5in(rritat)aLn riña (2rii]3alÍ2̂ aL(la eia <el lí3(lo iiití^rioir; se^^úri S)í)iii(lííri eirá 
posil)l(í in(in(laLr los jPós()s (:()ri ííl ¡3̂ ?ua (1(̂ 1 irí() c(3nsi(l(ír() 1:A ¡30sit)ili(lkt(l (Ikí (qia(s 
el ílos() íí?(terior ÍTuli(:aLrít tiníí ííiii]3liíK:i()n (Ikí lí3 íil(lea p̂ arTtii* (leí íiú(:lec) c^ri^^irial. 
En Río Bonito localizó otro espacio oval rodeado por una fb rtiñcación  de piedra 
que, en algunos casos, form aba una m uralla doble. S iguiendo hacia el este, entre 
ííl (3l 1PLÍ() lSl(í̂ r̂(), i/isit() I^i(í(lra I^lanca, l)iisi/eTn(rrite, pier() ii (̂:()̂ yi() tnaterial
que fue trasladado al Peabody M useum ; donde se encuentra en la actualidad. Esa 
cerám ica perm aneció sin estudiarse hasta 1971, cuando se le perm itió  al estudiante 
hondureño V eliz, analizarla para presentar su tesis (Reyes, 1976:244.245).

En 1933, W illiam  D uncan Strong realizó un viaje hasta O lancho y describe 
1:3 iTLiiria: (le l̂ Lí() l^loriitx), iri(li(:arid() <5í; r<s(:títri^yulírr, rriiJiiDS (l<e p)i(í(ira (d(S -4 
í)iíís (le alt() lia()e reí(^reíi(:ias a c)tr()s; ííitios;, í)ero lo ÍTii{)()iiLajnrte <es (tu(í (íl p)aJtr()n 
(jíg asííritírrniíínto ]3:3r(5(:e iiu^lui!* p)lít2:as (:al: â(laLS () :3lÍ!i(2íirTii(ínt():;, :3l i^ r̂iíil c[ULe 
recubrim ientos en p iedra no labrada. (Idem ).

I)o]ris S)tOTi(í (1S) Î 1, lí)17!2̂ ) ca¡5i iT() jpiresííntíí rnaterrial (j<el î L̂ yuíiri, ¡si l)i(5Ti Ik) 
íYieri(:i()n:3 (: irit(:^^ra :31:3 «re^^i()n riia^/st» (Sii la ipajrte íiltíi. ÍI]p¡st(íií3, (íii 1 S)517, r(3ali:z() 
el (5stu(li() (leí rriaLteri:3l e:xt::3i/a(l() ]por Jíuriius lEliiid (:ri el Isí()rte (le I-í()Ti(luii3¡s. lL.a 
e?({)(xli(:i():3 (líí é¡st(í, i/i¡sit() (íl siti(3 dkí I-,:3s ][.()rnit:3¡s, (¡ue¡ síí (Siu:u(rritr'a eri líis ¡3larti(:ies 
IFlrt^/ialíís c()ster:3s, a 1 ]rriill:3 (Ikíl 1E!1 s;iti(3 <e¡stíi ro(l(ííKl() uriaL f()]rtifica(:ií)!i
eri p)i(í(lr:3 uri fos() í:u)^() (li:3iTnKítT() es (lí: ^̂ 175 rnetiios. ErL e¡s<is hs(:ti:3s la {3nofíin(li(l:3d 
(l(í loí; ík):s(){s eríi (i(í 1.̂ 5 inrteitros (íl :3ti(:Ii() (l(e !8 1 () inríeitrí)s (le laLTjy(). lEíri (:1 Í!iteiri()r
había 10 m ontículos que no estaban orientados. Epstein  lo ubica en el horizonte
Cí)(::3l.
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Pafrów cw /a cMgwca í/c/ 7?/b Cc/!gr^a/, JMJ ^ /a /Zafara coj^cra

(I^oni() )za :;e !inL(í:icií)íi(), eia (íl aiao (1(3 1̂ ) 71, (3studi() la (3()l(3cciic â
{):iO)C(3(l(3Tit(3 díe I^i(3ílin ]E}laíi()aL; si t)i(3íi íii(3íi(:i()rm :;ol:̂ rri(3Tit(3 ei íic r̂Í2^0Tit(3 ([̂ ()()aLÍ 
p)aLTíi (íl s;iti(), <en stis ílotos s(3 (3¡3¡5(3ri/ím (:iar<ini(3iit(3 <^sas ¿Kioriao c;ĉ r̂  (3Í irriotii/í) (l(3l 
íimriíítí, (;u(3 ]hja sicío vil)icado a fí:i:il(3s (l(3l íic)rÍ2:()íit(3 S)(3líii, {?()r 1(3 (̂ ^̂ (3 el $;iti() 
parece corresponder precisam ente a la fase de transición entre los períodos clásico 
taurdíí) jfirial ]/ el ÍTii(:i() (jlel {)()stcláLSÍC(3. lÊ ri 1Ŝ  7̂^̂ S(3 (3lal)():x3 riri (3studi() (jí<e A/s(sÍLjaLS 
ol)t(3rii(las (3l HiL/̂ Ll-l (jle la (:u(3i/ír (jle (I/u)ZíííTK3l. Iil rriat(3rial p)r()(:í3(l(3rit(3 (de (3sa 
cueva com prende varias vasijas que pueden, posib lem ente, asignarse al fo rm advo 
rn(3íli(), jpeiro (3tras (tri(3 ŝ e;l̂ íí̂ tl (díel (:l:3Lí;i(:() ]3()$;t(:lá(SÍco (lFt(3)Z(3S l\/[aLSí;oíii ^̂ (̂3li:z,
1974). Poco después Healy, de m anera independiente publicó  otro artículo sobre 
(3S¡̂  c()l(3(:ci()ri ad^ytiíias cetras i/2(siriaLS l()(:alÍ2:adas (3n esa :z()íia; ]/, (3ri 1S117Í), :̂ ¡3írr(3(:i() 
su iiiforrn(3 s;()l)r(3 iLm $;iti() (del íd<ojrÍ2:ontí3 Ŝ (3líii. í^()r toíl() lo í^nt(3idor, (3l e:s
una región poco explorada arqueológicam ente; es preciso  recurrir a estudios de 
colecciones y su relación con cerám ica de otras áreas, con la ñna lidad  de form am os 
una idea de la secuencia tem poral, así com o de los problem as arqueológicos que
Í3larit(3íi. (il)id(3ín).

E specíñcam ente para la C uenca del C angrejal sus afluentes y la L lanura
(1^3:;t(3ra, s(3ia ]3ocí)$; los tral)aj()s ele iI l̂/(3sti^?^^ci()n c;u(3 s(3 luiíi ^̂ 3̂íi(3raíl() (3ri el 
sitio. Los ¡3rit(3()(3cl(3rrt(3s clir(3í:t()s (:()!3 ê Ltíí ¡s(3 (3U(3ntaii, a ]3ar1Lir ele
intervenciones por parte del IHAH.

líJÍ siiti() rrLeje)r (^oíi()(:iíl() e¡5 (3l siti() (jíe (Ta:;a( JEllaíu:a(, (íl (:(ial s(3 (3!Tcuí3ntna 
registrado desde el 21 de A gosto de 1989 a nom bre de V icente de A gurcia y  José 
M enjivar. D esde entonces el sitio ha sido objeto de inspección y v ig ilancia por el 
IHAH.

lÊ ste iíTi]p(3]rtíírit(3 siti() lia ¡5(jl]ri(l() ^̂ íl3(:taí:i()Tl(3Ŝ  trai/(3s íf(3 tiern¡3(), corri() 
crecidas del Rio C angrejal, alteraciones hum anas directa e indirectas, que ha
ííf(3ctaíl() (3l (3:;tad() (1(3 (:()!is(3ri/a(:i()Ti (f(3l rriisrn(). ("\/ar(3l<̂  l[)iLur()ii,

Objetivos y Metodoiogía de recorrido

La arqueología en H onduras se ha enfocado, durante m uchos años, en el 
reconocim iento de unas cuantas áreas geográñcas,(V álle de Copán, Valle de La 
Entrada, Valle de Sula, Valle de C om ayagua, Valle de Q uim istán, C uenca del Río 
Jicatuyo, C uenca del Lago Yojoa) dejando el resto del país sin estudios de cam po 
ni investigaciones sistem áticas. U no de los objetivos de la U nidad de A rqueología 
del IHAH, es el buscar y registrar nuevos sitios arqueológicos, por áreas culturales 
arqueológicas, las cuales, serán tip iñeadas por orden de conocim iento inm ediato
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Yaxkin Año 34, Vo!. XXX No. 1, 2ÍX)9

:z():ias rií) aLr<̂ iJí:()l()j3¡i(:í3iiiííTití:; (O (juíí íiari t(:Tiiíi() rTKírior irn¡3acto (:ri
las investigaciones dada su jerarquía; o por la falta de continuidad de las m ism as, 
esto adem ás, com o parte del inventario nacional de sitios arqueológicos. De esta 
TTmn(ír<3 s(5 p)l:3rit(íí̂  la r̂ ec<esií̂ ^̂ í̂  <dle í í̂(:()Ti()(:(:r (Î îeTií̂ a (fel f(ío <(̂ írrî yrej:3l sus 
afltiííritíís ]p)iri:i(:ií)al(ís y p)aLrt€: d(í la llaíium  (:()s;terí  ̂ irlrT^eílií t̂í  ̂ íí Císta cuíen(:sL.

r)os s()íi los ()l)jetii/(3S ]p)riii(:i¡3al(:s (lí: i!̂ l/(5sti¡?í̂ ci()r̂  ]/ Ltri() (el ()l)j(ítii/(3 ele
protección:

1. Un objetivo de alcance, es decir, es tratar de registrar el m ayor núm ero
posible de sitios arqueológicos reconocidos en la cuenca del C angrejal, sus 
añuen tes principales a la llanura costera inm ediata.
2. El segundo objetivo es académ ico y versa en la com prensión del tipo de
asentam iento y su patrón, los cuales nos deñn irán  estrategias de protección 
y conservación, para posteriorm ente p lantear una segunda tem porada de 
ex:(::3 /̂aci()Ti ajrc}riíx)l()¡ î(::3 l()s; í;iti()s (:ori iTia)^()r p)()tííri(:iaLl íle i! ĵPc)rn í̂ í̂:ií)!l 
(), Í3T1 to(fo (:aLSo, 1(3S s;iti(3:; cc)ri nu^^or ¡3(ílijs -̂o ele p)érdi(iíL eiíí itiiñc^rriiaciein.
3. D elim itar y proponer una zona arqueológica de la cuenca del Río C angrejal
y sus área de influencia con base en los datos obtenidos del reconocim iento
ele: su]3(S]rfi(:ie.

Resultados de fos reconocimientos de superficie

Siiti(): lEd
lE)(̂ )aLrtar!3(íTit(): î etlíiíitiífíA 

l̂ lLs.n.TTi

iQ̂ esc!̂ i])ci()!i: ijf)icaKlo (Sii la llíirmna (:()stê r̂ ,̂ <3 1.̂ 1 ele;l lít {)la]̂ ít, la íilíiííaL 
lEl Sie tratíi díí riíi :;iti() (:():ijPorrnael() jTOi* rrK)rití(:iil(){; (fe ti(ín'a a]pi¡s():mda clíí 
forma irregular, de aproximadamente 1.60 m de altura asentados en una pequeña 
planicie costera. Se observan escasos artefactos en superñcie, lítica tallada como 
núcleos, pedernal y tiestos de cerámica erosionados. (Ver fotografía 1)
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Pa/rów /a í/ /̂ /?/o CoNgr̂ '(?/, í7/7:/í*/:/M r /a //o/?:/rí7 coj^fro

S)iti(3: yutÍ¿íí32L ÍEi
D(̂ ¡3arlíiiTiííTit(): T̂ ktlííritiílíi
117 1\4.S.!1.!T1
]P^T()í)iíítario í^ui:; íií;í)Í!i()2:a (jíi()i/aTii

Ê íM$C!*í{)cí()!a: S)iti() aLr(̂ uí:ol()̂ yi(:() Lil)i(:íKlo lia llíirinria (:()ste;ra, (:()Î forrní̂ r̂ do ¡ai)!* 
10 íísiLru(rtur^as \/isit)líís erri sijj)(íí1fície; íílr(^íle(l()r (líí 1(3 q[ue j3ai^3C(íri (jk)s ¡3la2̂ a[S. í^a 
altijira ele IsLS estru c tu ras  e:s ele 3-̂ 1̂  rri, (:()n ¡jn ^^raíjx) ele (:()iise;ri/aci()ri (d(s: rí^^^tiliar a 
l)U(íri(). j?c r̂ lí̂  ce)rrip)l(íji(Í!ad dkíl aLS(íritíiriii(í!it(3 ]/ stj til)ic¿íc:i()n, (ísihe luj2^ r̂ ¡audío ii:3l)(ír 
¡siílo u!i {sitio (q!ue c(3!itirolal)a el íK:í:eso ¡a l:as cu(3íi(:aL /̂(3(:iíi:a d(íl I^Jío I^^^ )̂al()t(5(:í .̂ ("\/er 
fot()j2^'afíít a 1))

!Flot()̂ y!*ŝ íiaLS 3, ¡a) tL̂ st)r!jhctu!is( 1,1)) "̂ ¡s;t:í (de !a ÍL!;tir!j(ctuíia 3
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Tfa3dkin.4jio 3t4, P̂ o. 1, 2009

M #o m )7

o 30 m

Proyecto -Cangreja-08 
Sitio: E! Corazón 
Mpo. Jutiapa 
Dpto. Atiántida 
Ijev: O. PQeil;/ FL Juíunéz 
2008

5)iti(): ]L.a }iaci(2rida
][)<íí)íir1:<3íTi(ííit(): ^̂ Ltlí3í3ti(i<3
351 í̂ lLs.ri.rn

l[)(ísc! í̂[)ci()n: S)iti() til)icaLdo t̂ ri el !Tnn3j]B;(5:i (jkíí̂ (̂:ÍK) (jh2l Í̂ Jío "\/Í€rjo, s()l)rê  Lo 
]píni5ee! í;er tuna ¡3líataí<)!Tnrta (2í)Tistrui(ia iZ. 10 riiertros s()l)r(s el iiii/ííl clel suí:l(). íil 
€!St:3(i() ele ()oris<eirvia(:i():i es díe riiala :a iisj?nlar, )̂ a ¡solxrt̂  él â :tia:al!Tierit(í s(: 
íírií̂ uerritíia ijjna lia(:Í€rrida aL]B;rí(:í)l<a. p)iJí;ílíí e;n l¡a ¡sijjaeílfíeiíí,
dos estructuras paralelas las cuales miden 24.30 m de largo por 7 m de ancho con 
una altura de 90 cm aproximadamente con una orientación con respecto al Norte 
de 62°, siendo la distancia de separación de estas dos estructuras constante de 10 
m, dada estas características descritas se trata de un juego de pelota, el cual es muy 
común encontrarlo en la zona cultural mesoamericana, pero al estar ubicado éste 
en el área intermedia o circuncaribe, no da paso a ricas interpretaciones sobre su 
ĵ ijesí̂ rieia (ííi (ísta 2:()i3a. (\/( r̂ :f()t()js¡]raLfia
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/a 7?!0 Cawgr^o/, jrM̂y y /a //a^Mra coj/ero

lF̂ ot<)jy! â fí̂  ̂ $. Jíu(í^y() íi(í {)(g!()ta (de ]L̂^̂ ]̂ [̂ ĉ̂ (̂ ^̂ (î ,̂ (est^'uctu^r:^s ^

N

Cangreja!-08 Sitio LA HACIENDA Depto Atiántida Mpo La CeibaLev. y Dib: O.Nciü y R Juardz 2008

Î (n :tttíhaNrn¡(íntjo í̂ !:t!̂ im(ít! Í(:o $̂ iitio ít!iq[U(íoI()̂ yic() (I<e IH[:tci(índ¡a.

S)iti(): !L.a (^oiorítíia
I)(Sj3ítrlítín(írrt(): ŷ Ltlíiritiíia 
ĵ 5! ?̂ í.:;.ri.rri

!Ci(íscr¡[)ci()!t: lLJI)i(:aclí) (sri el (ier(5(:íií) chsl Î jíc) (este: $;ití) jurit() coint
¡os ¡sit()s ¡a Pi[a(:i(eri(iíí (I (̂)r:í2̂ ()ri, <(̂ íts:3. Ê lííTi(:aL I^u(:}iat (:;iti() rio ^/¡¡sitado)
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/Lño 3^í, r<o. 1, 2()0!9

p)r(5s<eiita !jim aLrcjuití^cturíí (:oTTij)lííjcL (íri lí̂  (iistri!3tici()ri í^s]p!K:ial ¡as (estructuras 
í^r\quí^o¡()^yicajs. !^\3íi(írnos iiKení^ioriatr c¡ue Im]/ riri {)atr(3ii íií: íis^eiitamiííritc) rrirt)  ̂
parec ido  a ¡os de¡ área  m eso am erican a , ya que adem ás de ten e r estructu ras hechas 
(iíí ti(enra y p)i(í(iíia, ¡Di-esí r̂itíi esj3¿t()i()s SLt)i(írtos í^n íí¡ iriteric^r: ¡as p)¡a2:aLS, ]/ iiiuy (:(erca 
(jhe é¡, s;€; (ení^uííriti-aii (i()s ju(e^y()s (jke ¡)(:¡()tíi. íi:;t() ¡e ¡ia(:e; tni ¡u^^ îr es]^(eci^^¡ e!i e:¡ 
rrmn(i() p)r(e¡iií;;)íirii(:().

¡Ê¡ siti() íiLre r(^^yií;tíH(do (eii 1! '̂87 p)or (e¡ ¡RL€q)í̂ e¡5€:ritant(e ¡Rje; ;̂i()ím¡ l Ĵ(3irtíí, 
JuíLri ^̂ L¡t)errt() II)Lrr()!i;/ S¡aú¡ I^liuri¡¡()„ aL¡sij?;iíirido¡íí ¡ít ri()!Ti(eri(:¡artur^i ¡^ ;̂ (ioníií^ 
se r(e^yi:;tr() (cpjKe e¡ s;iti() (eu^eritít (:()ri {)i(edríi cítiieada (es (le ti]3() ¡h¡al3Íta(:i()riat¡, (eori 
(esi¡ru(:tunaí; d¡e riKetnos d(  ̂ ítitriíia, p)¡a2̂ as (ernp)€ídra(jk)s, si(eít(i() un siti() 
fríe: oí)up)írd(), ]3]ro¡)ír¡)¡(eín(ent(e, (eri (e¡ ]p(e!rioíl() (e¡¡á:;ico.

E)urítrit(e ¡()s tjdtirn(3:; :iÍTr)í; íe¡ sritio )̂í̂ r(e(:(í ri() ¡mt)íír tííriiíi() ^̂ ríUKjkeí; 
(:atrri¡)i()s, $;o¡6Lrn(ent(e ¡o:$ í^u(e rníírií:i()im ¡íi ^ í̂írit(e íl(í¡ ¡u^^írr(^u(e fLierr()!i pro^/o(:írdos 
¡)()í' e;¡ ¡\/[it(:¡i; e¡ :;itÍK) rro í:riíerita rrri p)¡̂ ^n() o c¡it)uj(3 ^)¡ítni!iuét]ri(:(), (eii ¡a (úúítimí  ̂
\^isitír r(eírli:7ír(ia a¡ ¡û ^̂ n* :;e: toiiaairon p)iiíit(:)S ŷ(e()Tle¡fc;r(̂ l̂(:î d̂()̂ ; del (:eritíi3 (d(e ¡̂ ^̂ 
(ísihruí^tunas, ¡íís c¡e; rna)^()r ahuerar, tíírii(eníi() <̂ sí rinír iíiíía díí ¡at d¡istiri¡)uí:i()ii esj3íií:ia(¡, 
r(ííl(eja(ia eia ]3a{)íí¡, siia errth)aLr<yí), ^̂ â c(e í^t¡tít r(eít¡Í2̂ ítr riri (¡i¡)uj(3 p)¡arriiTii(etrito (d(e¡ 
siti(), (eii ¡5u t()ta¡iíiad, aLsí correo r(e(rtiíicírr ¡a p)()¡i^^^)rml, ]/ít (̂ u(e cíe;s]3ij(és díe¡ tiern¡)() 
trítriscujrri(í(), j3ar(e(:e s(er (̂ ij(e (í¡ í;iti() se ha r(e(iuí:i(i(). C\/c;r p)o¡i^^^)íta¡

¡¡niajT(e!t ¡s:;t(EÍíita(! ]¡. (d¡on(i(e s;e olbsííE'î an !Ti()ntí(:u!()!; €¡(í! siít¡() ¡L.a (IO!()! arda
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Pa/rów w/o ew /o cMcwra /?/o Co^gr^a/. a/7M̂ wfej ̂  /a //a/!Mrí7 rô r̂ ra

]F()to f).
Estructura
)̂!r̂ ^̂ ĉ )̂̂ ^̂ .

F̂ ()to (5. ^̂ ŝ̂t:̂  {TííEi(í!ia! siiti().
]Flot() 7. ^̂ L(:ces() p)! Í!iC!¡pa! at !íí
ííst!r!íct!U[ra ]3iri!^cit)a!.

í>iti(): P̂ iecíraLS
![)ep)atrtarrií:rito:
() r l̂.s.ri.rri

iD(ísc!*¡[)c¡()!it:: S)iti() tit)i(:ado e:ri laL llatritira costíí!H„ junstí) ííri la líii(íaí (:()stersL o {)la)̂ a, 
S¡e trata (j(S urna ¡5€rri(í (jk̂ ro(:aLS !jl3Í(:íidaLS ¡5()l)r(5 la í)líi)̂ a íie los (:ual(:s cle;stiaca tniíi 
¡)i(̂ dr\a s;erríicir(:til:Ar l¡a (ruarl ĵ iresííntaí riria s;erie ele tíillaíl()s :;e)t)r(̂  sia siurpeiríici(í, 
est()s tíillíi(le)s se)ri 172), j3ar(̂ (:e c¡ue fei(íroii ll)5(:lios c()ii tJiia lierríiinientas <d<e {)ieí(lra, 
t:̂ l̂ /C2̂, Ltri {)e;r(:ut()!' (̂1 (:ual tui/() ê tie: SíS!* innás elur(3 (qia<5 e:l ^ r̂ariito ilorrna laL roe:aL. 

í<)te)̂ yrafiíi 8)
í-,os taíllí̂ íl()s; ti(5!iíí!i ílDirrnaL íilarj2̂ 3ílíí rni(i(5íi eritr(s l̂()í:ín 2!()(:rn, (leí aii(:li() 

ííritue 7c!n ]3()!- iZcina (jkí proiñuríclielaíd. íisrtíí tipho (jks tallaele) feieí (sric()íitiracle)
erí ()tira [)i(í(Í!'a ele: g r̂íínito e:ri eíl s;iti(3 ¡aire}ue:e)l(í̂ yic(:) ele: Jíe:ri(:() Lil)icíí(l() eia lats
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/Lño 3̂É, l, 2()0!9

iririi(̂ (ii<K:i()!ií̂ s; (jk̂ la (:iuílíid díe ITrijjill() ((Üru2̂ ;/ i2()07 PL()(jkrî yu(í2: ]/
(IjTLLz:, ^̂ ()()7) ("\/er jf()t()]3̂ 'afiíi S))

iPot()jT]ral[ía !8L ^̂ íírííít aL! (d¡e !o!; 
t:̂ ^̂ :â ĉ í)s en !:̂  ir()ca

lFlot()jg!raífíaL í). ^̂ Ísitíí (C()!̂ n̂ )a!r:̂ í̂ \̂̂ â  íi(e! 
f)€rt!0 ŷHjf€) ímcoTítmctí) (í!i e! siíti() (díe ! <â 
lF í̂ lc:̂  tí(e! i(:() (í!i

!5iti(): IL̂â s ]̂ /ían̂ ^̂ ŝ

l̂ lf) iTiLS.ri.Tn

]]̂ €;s(C!*i]3(ci()TnL: S¡iti() irl)i(:íid() íííi Iki ri /̂(íra (i(ír(2í:liíi (1(̂ 1 ]RLí() ([̂ arî r̂ejíil, (̂ ii lâ s
inmediaciones de la comunidad actual de Las Mangas. Este sitio está compuesto 
]TK)ir uria :;erri(5 (jke tíiiinazas (qu(2 van (jk̂ s(l(í líi (urillíi (jkel rriar̂ ^̂ T̂i (jksl rí() Jdnasta Iki jinaiiteí 
finís ¿lita. ¡Se t)u(ííl(íri ()l)í;(íri/ar clos íísilructuiraLS (sn ¡siijieilFiírieí; l¡a Ii:;tna(:1nra 1 (̂ ;̂ la 
(SstruírturR inruás ŷríitid(:, (dkí jPbrriiíi (̂ iiaclrarî ^ulíir, (íri (:ii)̂ a ¡rartíí jñrriritíil :;e ()t)S(Sî v<i 
un alineamiento de piedras, parecidas a estructuras megalíticas que nos recuerdan 
mas al tipo de arquitectura del área intermedia. Este tipo de sitios arqueológicos 
en lo í̂ ii(í íi su ílis;tril)ii(:i()ri (2s;pa(:iíil iios; riiuíísíTraL, soii rnuy ]p!Mie(:iíios a los ¡5iti()s 
(̂ ue !5íí ln€adÍ2:an (sn el árrê a iritííriiKídia, (̂ ri rlnriíle: ííl tiartrííri j3iTe(i()íiiinaTit€:, (ís la 
distribución de terrazas habitacionales o de cultivo, presentando a veces una sola 
estructura en superñcie, y alineamientos de piedras. (Ver fbtograñas 10, a la 13)
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Pafró/! c/! /a CMf/7ro í̂ f/ P/o Co7! ;̂î o/. JMJ a/77Ví'/7f̂  ̂y /a //a/nv/ a íw/í^/a

!̂ ()tojy! arf!ií 1(). íi(? !sí L̂̂ t̂̂  ^̂ (:t̂ !̂ra 1 ]F<ol̂ ô !̂lâ ^̂ :̂  l̂ .̂ €¡(̂ !
a!Í!t(í:í!ii¡(eiaího (i(í )̂̂ (̂ (̂ !r:̂ s (en !La 
{):í]rt(e íir()!iíha! c!€! !at (estr^nírtutríí 1

!F̂ot(){T!r:̂ l̂̂ â̂  11. ^ Îsta jg(e:i(e!*a! ííri p̂ an()! :̂ !̂ ^̂ c:̂  (jhe ¡hat í(s;t!^ucín!r:í It

\ (i(í :̂̂ s ter̂ r:̂ ^̂ :̂ s que; c()]a¡stiíhL!î (írí (í! sitio d(e i:í I\1[:̂ njT:̂ ŝ
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Ifajíidul /Lño 3̂ ,̂ PQo. 1, 200!9

M

Proyecto CM$ft!-08 
Siúo: LM Mangaa 
Mpo L* Ceiba 
Dcp!o AÜánüda 
Le í̂XJ^M^yFLJuM^z 
2008

0 30 m

.̂̂ íl/:̂ !̂ í̂ amiento ]?1tanrír!i(ít]rí(:() 2̂ . ¡SUtio :i!iq!n(íoI()̂ y¡co t!(í ]Lâ s 

SHti(): ]L,os ]L.iríií)i()s
][)í̂ [)artí̂ TŶ (̂ r̂ t(): ^̂ Ltlííiitiíiíi 

iTikS.ri.rri
]Prop)ietaLri():Î í̂ri)̂  de

í̂ íi jnriaLr̂ í̂íri i/̂ cjuií̂ i-cíc) (ie:l !̂ Lí() lÊ íaiicí). !Se í:rírt¿i díí uri sitio 
(:()!! 7 i/i:;it)i<e¡s eirí í;tií)e!'fíí:i(í, e;sl:e siti() ]3iresííTita 1() í)a!iíc(í urri ju(í̂ yo cié; 
pelota, ya que se observan dos estructura rectangulares paralelas de dimensiones 
siimilíir(eí; l:ís í:vial(ís irriidí̂ ri i27 rri ílkí lair̂ y()„ p)í)í' 9 rri íiri(:li() ]/ 1 rri d(í alt(), :;ep)aríiílas 
p)()!' 8 ]nn í3j3i*c)?(Í!Tia(clajnrie;rrtíí, (:ori uria ()rie;rrtaK:i()íi, r<e$q)ííctí) ííl ISií̂ irte;, ele 1 Es 
importante señalar que este tipo de estructuras relacionadas a los juegos de pelota
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Po/rów í*/! /a í/ /̂ /?/o Co/!ĝ r̂ a/. a/7afa/M y /a //aa:a a co^ f̂ra

ŷerríerraLrní̂ ritíí ¡$()!i aLS()ciaíi:̂ s ít ^̂ inLtp)os !inheí;()aLrriííri(:íiíi()s;, p)()r ¡() que su tiÍ3Í(:aci()ri 
(:r! (s! áúreía lirnit(5 c;ir(:uii(:aLrilb(̂  o irit(̂ TTn<e(jíia ríos (Í2t lun í)aric)rniiia de iritííríi(:ci()ri, 
procesos de mesoamericanizacion de los grupos humanos que habitaron esta zona 
(l(í liíoTiílmias ííri la t)r(sliist):ini(:í̂ . f\/íír fcrtí̂ miarfiíts 1

!Flô t()̂ y!r:̂ ^̂ía 1 ̂ 1. (je c!(í! sitios ! /os ]L̂ Í!nu[)i()s

Fotografía sateiita! 2. Sitio Los Limpios, nótese las dos estructuras paralelas
(jel ju(?{̂ o (je ¡3(&l()íha en êl (:ímtir() (j(C l¡a î ní̂ ŷ(ír̂
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Yaxkin Año 34, Voi. XXV, No. 1, 2009

Proyecto Cangr^a! 0 8

Sitio: Los Lim pios 
Mpo. La  Ceiba 
Depto. Aüdntida 
Lev. O .N .C  y  R .J.S  
2 0 0 8

cm

Levantamiento Pianimétrico 4. Sitio arqueoiógico de Los Limpios

Sitio: Casa Blanca 
Departamento: Atlántida 
37 m.s.n.m

Descripción: El sitio arqueológico Casa Blanca AT-14 se localiza al sur de la 
ciudad de La Ceiba, en el Departamento de Atlántida, sobre la carretera a Yaruca, 
sobre un elevado terreno, al margen este del Río Cangrejal. Exactamente sobre 
la terraza aluvial del Río Cangrejal aproximadamente a 100-130 metros de su 
margen derecho. Para llegar a este sitio se toma la carretera que de la ciudad de La 
Ceiba conduce hacia Trujillo, Departamento de Colón, e inmediatamente que se 
cruza el puente conocido como Saopin sobre el Río Cangrejal al margen derecho, 
se toma un desvió que conduce a la comunidad de Yaruca. De la intersección, 
aproximadamente a 300-400 metros al margen izquierdo de la carretera y colindante 
con el caserío de Casa Blanca se encuentra este asentamiento arqueológico.

Actualmente el terreno en el sector oeste es baldío, no así en el lado este
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Padrón /o cM̂ wca /?/o Ca^gr^a/, ^MJ q/7M̂ w/̂ j v /o //on^ro co^/era

del sitio donde se ven algunos escasos cultivos de plátano y una casa de habitación. 
lEn estís <exl:r€írTi() (s:; cl()!Tílíí ¡sí: liati (:()Ti(:(íritiia(jío l()s (lafi()s ¿í la ajrc;tiit<e(:tuiraL aK¡uí ¡se: 
encuentra el grupo principal de montículos, o sea; los más representativos del sitio 
pero, ahora se encuentran completamente dañados.

]Eín laL ¿tí:tuali(íaíi <eii tls(:iias ríí(:ie:rites ¡se: íi{)l<rn() t()íiíí la ¡Dí̂ rlte !5rn)eTÍor 
(leí! inriorrtí(:ul() 16, í;e íiaii() p)aurte: <díel e:xitre:rn() e¡ste díel iiiorrticrile) 117, rriieiitraLS 
(qune la¡s ííslLru(:tujras 1 1!̂  ̂ íiLLeir()íi cortaelas (:asi IsL rriitael e:i ñô rLTía l(3njgitudi!ial,
tírrnl)i(én ¡se: i/e: íl:rfí() en lk)s innorrtí(:rilx):s 2, fi, 10, 11, 111, 1̂1̂ 15, 117,11 C\/e:r
lei/arrtíimi(3Til(3 5 6)

Elíi e:l se(:to!- <che¡ste, e:l sitie) s<e rriarrrtieíie l)astaLrrte: (:e)Tiseri/Eído seSlc) se 
claLño (sn IsL <e:;(tui!)a ¡sen-este: díel innorrtíí:ul() SI epie: (s:; luunta y)lataílĉ nuna t)e(te)e:ñíe 

ele: Í2 riie:tii:)s ele eílei/<ee:i()Ti, tarnl)i(ln fiie: lie:í:lio luun ()()iiíe e:ri la íiilejke cíe la tê n-aizíe
aluvial de aproximadamente unos 200-300 metros de largo y 1.5-2.00 metros de 
¡)!iofLrri(liílael.

Sobre el montículo en mención, fue construida, hace mucho tiempo, una 
(::esa ele lial)ita(:i()!i la erual ¡se: e:rK:eee:ntiia e:n e¡stael() (jíe íel)areíl()ii(). (:ausa ele: e:síta 
(:c)nstru(:e:i()n se p)r()i/()()() la (le:sihrejce:ié)ri ele: tc)ílíe la p̂ aerte ¡sup)eíior ele:l rric)rití(:ti!k).

Casa Blanca tiene una extensión aproximada de 250 metros de norte a sur 
por 300 metros de este a oeste, cuenta en su totalidad con cincuenta estructuras. La 
iTiíis alta e¡s la esrtru(:tur'a ¡8 ;/ rriiele: ().11() rriertiios efe: (5le)/ae:ie)íi, la de: rriír)̂ ()r lc)íî yitijí(d 
es la e:st;rue:term <41 /  rrriele: 1̂(1 rnetiios (fe: laLrpye) p)()ir 8.30 rrie:t!ios ele: ane:lio.

Los materiales utilizados en la construcción de las estructuras son piedras 
cíe (:arito r()(líiclc) priiie:ip)alTnerite: e:c)ri re:lle:nc) ele: tie:nra, eii .

El patrón de ubicación de estructuras del sitio está bien deñnido y ordenado 
y la clistril)ijci()n (3irtc)̂ yori¿íl ele: las e::;tru(:tujn:; e¡s e:r) Íloirrriíí ele: lít le:tria ÍE), í;irnil:3T al 
¡)títii)n (je ase:ritarnieT)t() de: e:s¡true:tijria:; en lk)s :>iti():; cle:l /̂̂ l̂le: ele: IhJiace) líi re:p;i()!i ele: 
Sula en el sector del Valle de Quimistán. (Salvador Várela y David Durón, 2006)
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Yaxkin Año 34, Vo!. XXV, No. 1, 2009

S^ttoCasa Bíanca 
La Ca<ba AtíanMa 
Ptanotopoy^ñco 
faa))za<^opor 
L^^Juan/^ba^oCAwún 
Santtaoo Eaoobaf 
Eaca*a óat piano ongina) 1 500

][j€rvantatTní(ínto f). $)itiío ]B̂ ^̂ !̂ câ  tiraos !as; ííí^eírtíícioríes, (5!̂  ^̂! ŝ ít() íi(í 199(5

 ̂ (S. !Siti() Ca(s¡a tiraos !¡an; :̂ ^̂ ?(:t:̂ ĉ on€̂ s, (̂ !̂  ^̂^̂o (jkí
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Padrón ew /o P/o Ca^gr^o/, q/7Me/!/cjy /o //a/!Mra co^/^rj

Conclusiones

lÊl (:()iTO(:iiiii(írit() <cLel p̂ â sí̂ do Ihm !hK5(:lio (qu<e lat so(:i(3dact iii()(ií:rii¿í, ¡a 
Los :;iti()s aLrípu(ío!()¡yi(:()s, coirrLO :z()Tias cíe ]recî 5íícií)ii cultural (íloride: íiííi tim; (iííi e:l 
proceso de investigación arqueológica aporta conocimiento del pasado cultural 
d<el í;€:r Iruriiario), (:iieari(l() íiu(r\̂ as ¡peiisp̂ ^̂ írtî /í̂ s <d(S (Í€:s<MTroll() litiiiumí), clíí las 
comunidades cercanas a los sitios arqueológicos, a través de implementación 
(1(5 (5$;tr:̂ t(5pyiaLS ele (i(íSianr()ll(). ]L.íí (̂ orrip)l(5ji(lí̂ d crultural (jíe IsL 2̂()Tia, liaL)laníl() 
(5stri(:tíííiu5rit(5 íi(5 lo:$ $;iti(3:; aLrípei(5()l(){3l(:()s, raíli(:í( erri í;ti iriípei(52̂ a í̂ tillijaial l<a (:ual :;e 
\/(í ]3la¡5TYiaíls( (5n sus i-estos rriaLteírial(5s, erritns (íll()$; (5l lep̂ adí) ajr(puit(5írt()!ii(:(), epue 
iia p)€rrTTaíuie(:iíÍ() (:ortK) t(5$;tî y() (1(5 eiíia (5{)0(:a( p)2Ls:a(la. I ôs r(5í5()ii()(:ÍTTai(5!Tt:(0S (le 
sup)(5í1ficií5 (5T1 la íGlvK5ti(la (l(5l Î jío (I!ajnLĝ r(5j2(l, seis a;flu(5rit(5s ]piriri(:ip)al(5s la llaiiviin 
costera, que va desde La ciudad de La Ceiba hasta Jutiapa, nos dio como resultado 
el registro de 9 sitos arqueológicos^ (Ver Mapa 3), de los cuales tres de ellos. Casa 
Blanca, La Colorada y El Corazón, presentan arquitectura del tipo monumental 
ceremonial, dominados por montículos de entre 3 y 4 metros de altura, así como 
unna (:oriij)l(5jidad (5ii líi (listiril)U(:i()ii (1(5 las (ísibruetuirâ  ̂ e;r( ¡sup)(5ilFi(:i(5, laLS (5U<íl(5S 
delÍLrriitíiri rrui)̂  pr()̂ )í̂ )̂l(5Î (̂5Î t(5 esp)a(5Í()s (5ii el iiit(5rior ele lo:; :;itio:;. Î a sí̂ p̂ urida 
clasiíica(5Í()ri (1(5 :;itio:; p)íun e:;ta 2̂ ()iia (l(5l (TajnrgprerjaLl, la (:oristitvi]/(5íi los :;iti():; 
complejidad es diferentes con relación a su distribución espacial, los cuales, en 
(5l (5aso (1(51-.OS lL.irnp)io!5 ]L.a lFh3ci(5ii(la, p)r(5:;(5rLtaLri ju(5pyo:; (1(5 p)(5l()tíi :;ol)r(5 t(5!ra2:ajs 
elevadas, los cual implican un uso ceremonial en la cosmovisión mesoamericana. 
La tercera clasiñcación de sitios arqueológicas para esta zona, lo constituyen los 
sitios como: La Mangas, enclavado en la cuenca del Cangrejal, y los dos que están 
(5Í1 la llíinuria (5():;t(5ríí, lL.as ]F̂ i(5clras lEl 1̂ 5̂!iJL, lo:; (5ual(5S p)i'es(5ritari ijna influ(5ii(5ia 
muy parecida a los asentamientos arqueológicos del la llamada área intermedia, 
constituyéndose básicamente por terrazas habitacionales y de cultivo, dominados 
por una sola estructura o basamento piramidal, así como elementos megalíticos o 
tallas en las piedras.

1:1 lPaihr()íi (1(5 <a.:;(5rrtíirrii(5rit() r(5(5()íi()(5Í(lo p)ara la (̂ u(5ii(5a, irios r(5̂ /(5la tiria 
interacción entre sitios con probablemente tradiciones culturales distintas, que
C()rrip)a:1:íaún laim 2̂()íi<̂ (5rrtr(5 l¿í llímuin (5()st(5ríi, (5l p)i(5 (1(5 rrK)rit(5 la rri()ntaíla, 
comunicados a través del paso natural que constituían las cuencas, que en forma

 ̂Casa Blanca fue registrado en e! año de 1994 por el Lie. Alberto Durón; y el sitio de La Lucha no fue visitado 
dada la temporada de lluvias que imposibilitó la visita quedando pendiente su registro completo, sin embargo se 
incluye en la Propuesta de Zona Arqueológica de Río Cangr^al, sus afluentes y la Llanura Costera.
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Ifajdkin /uñc) 34, rQc). 1, 2C<)9

(jkí jnLítaLS, ]3(2íi€rtr!3Í)ari la rii()íit̂ 3ilíi cie:s(j(5 la llíírivira ]/ e;l iiiai, e il)ari :Aíi(íritr:áíiíl()se 
más en la montañas hasta comunicarse con otras cuencas más grandes como la de 

(Î u(ín(:aL íloirmíi (̂1 \/aLlle: (jkí 1RLÍ() ŷ L̂ ûari. í:st¿is rritíu; (íraii (t\ii:z2is <c(3!iinr()laíiaLs 
]pĉ r as€rrit:írni(̂ iito¡5 <que est<3Í):3n iil)i(:aíl()s la einrtríidaL (jí<e¡ lírs (:uííri(:aLS„ cĉ rrio lo 
coristitu]/í: <(̂ asa lEllíí!i(:aL, íín (̂1 ]p]riíií:i]3Ío ele 1:̂  (lííl (Î aLr̂ B̂ rííjal, ]/ el :;iti(3 ele
lÊl (Ilora2:é)ri, til)i(:2Klo (̂ í;tr:ití:̂ yií:aLrrierrrte: e;rrtr(í (íl iTnajr la llírriuru (sl ]princi{)i() (jí<5 l¡a 

íie:l l̂ Líc) l?̂ ^̂ )̂ l̂()te(:a.
l̂ ístŝ s (íi/i(i(2rK:iíi ele s;iti()s, a 1() laLr¡?() ele: la (:u(í:ií:a (dí<el (IlaLrî r̂ejal sus

aflti(3rite:s„ rie)S l̂ í̂ í:ê r̂  {)íírismi' ê ue: erri l¡a:; (:eie:ricas i/(5(:iíi<ís ele: l()í; ]RLí()s, I <(5ílri, !5aint 
leiíiri, (I!ue:r() í̂ Âlí3íl(), ([̂ írrî yr<sjal Î ^̂ )̂:̂ le)t(íe:a, e¡5tíÍTi eíi)i(:aele)s aLseritírrni(ínt():; 
prehispánicos que las controlaban. La existencia del sitio arqueológico de San 

eil)i(:íUle) (Sii la llariura (:()ste:r:i (î ^ual <quKe (̂ ^̂ ŝ a Ell¡arií:a lÊl (Î e)íia2:é)ri) a la 
ííritm(ií3 ele laL <cu(2:i(:íí (leíl FLío Ŝ ari luírri, intoî  ]hía(:e fririílarrieíritírr rrias la hri{)e)te:sis 
elel corrtr()l <d<e la (:ti(írie:as (:e)íKluoíari SL e)tr¡3s rriíis ^̂ rariílê s coinno p)aLS() riírtuíial 
ele ¡3(írí;e)ríâ s ŷ p)r()ílui:t()í;. (̂ ûííela ]pu(5s tiial̂ írjí) ]píín(li(̂ riteí ¡paira (:e)TitÍ!Tuar í:e)r! (sl 
!'e(:()!iDciíiiieíTit()s (le: lî s (:ue:ricas ^̂ í̂ê iriaLS a IsL (leí /  la (í?((:arva(:ióu ele
lo¡5 í;iti(3$; aLTet(ie:()l()̂ yic()s, })ara (:e)íi()í:e:r iinKsjoir trat̂ r̂ ele eíTiteírielerr l:a eli!3:íríiica( (le: 
asentamiento y la comunicación entre diferentes áreas culturales.

15. Distancias aproximada en kilómetros entre sitios arqueológicos

1. (Ilasa lEllaí3(:aL a( I^as /̂íííiT̂ yas 8.1 I<Lil(:m<etro
2. I^as ^/latij^íís a ]L.a (2e)l()ii3(la )̂.() KLil(3̂ i3<etre)s
3. Î a (2e)l()raela a lHa(:ie:n(la l<Lil()!T3eti-os 
1̂.1-̂ 3 lría(:ie:n(la( aL I.̂ 3s lL.irnt)i(3í; (S.17 leil(íinetT()s

5. 1̂ 3̂s I-j¡rrq)i()s a (3asa l̂ llím(:aL 3!3.1 f(jil(3!n<slir()s
6.1.^^s í î^ í̂jjias a (Î â sa lEllaii(:íi Ŝ .(5 I<Lil(3innertr()s 
7 . f̂ i^̂ diiaLS a (Is^sa lEllaiica( lS). t̂ KLilx)imeitr()s 

]E:1 (2()ra2:()i3:3 (ÜaLSíí lEllíiiica KLil(SiirLetrr()s

 ̂Este sitio fue visitado y registrado, pero no se incluye dentro de la propuesta de Zona arqueológica por estar 
muy alejado del Cangr^al.
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Pa/ró/! í/c /a CMcnco í/c/ Pío Co/!gr^a/. /o //o/:Mra coj/^ro

][̂ !̂ Ojpu€!St:̂  <dLe ^̂ L!r(̂ [U(í()!kí¡§;ic:̂  (jt(í (IĴ Ĵ enc:̂  (dhe! ]RLí̂0) ([̂ :a[n̂ y!r(íj¡aJÍ,
Afluentes principafes y Hanura Costera.

Se registran 8 sitios arqueológicos, los cuales, cinco de ellos se encuentran 
en la cuenca y tres más están ubicados en la llanura costera, lo que hace de la zona, 
LUI 2Ír(ía luil)itíil)lí:, ílíísdê  tiíírn{)()s ]3iiEÚiis]3íirii(:()s, (i()íKl(̂  (:()íiA/(ír̂ ĵ̂ r̂(3int ^̂ ruj)()í; (jkí 
diferente filiación culturaf, la propuesta surge por la inquietud de tener en la zona 
costera una zona arqueológica protegida como parte integral del sistema cultural 
]/ (5C()l()̂ yi(:(); íí(lí:rníis (1(5 í;e;r urt íq)()rt(5 ítl ()ori()cirni(5nt() (l(5l palhrcin (leí 3LS(5ritarni(5nt() 
liLiíTiíirií) erri la cn(5ti(:aL clel rí() la llíinura c()steírít, aL tr¡3i/(5s díel ti(5íiTj)().

pr()í)u(5s1;a (1(5 /̂ oii¡a. y\jr()U(5()l()̂ î(:a ele lia <(̂ u(5n(:a (l<el l̂ Lí() <(̂ arî yr(5jal, 
ííflu(5rit(5s p)riíi(:ip)aLleís llítriura (5(3steíra(, tarnl)i(5ri iiTelu]/(5 (ui:a p)()lî ?̂ )Tml jDiam 
protección del Patrimonio Cultural, teniendo un área protegida de 251 kilómetros 
cua(lr<a(l()s (̂ /(5SLS(5 !ina]3ít (leíl p)olî y()Tiítl). lEíSita ]pirop)ue:st:a (1(5 p)oliĵ )̂ri:tl liĵ e (5lítl)()r¡adíi 
(5ri (5l lal)oratí)i'io, (5()ri t)as(5 (5n riiap)aLS t()í)()j?̂ iájFicos, f()t()̂ yiiallas sarteílitítleís los 
d<̂ t()s r(5(:()p)ila(l()s ]30ir (5l p)ro;/(5(:t() aLr(̂ u(5ol()̂ yi(:() (̂ (j(5!i(:a (l(5l Î Jío (Î írrî r̂(5j:al; p)or 
1() (5Uítl, (5S !i(5(:e;s:aílo r(5alÍ2̂ aLr trial)aj() (5n (:arTi]3(), til)icari(l() p)urit() ia p)urit(), ílerjíariílí) 
testigos (mojones) en el sitio para una delimitación exacta. (Ver imagen satelital 3, 
F̂ ()lij3̂ )ii:al 1

r̂ líapm 3). t!(5 f-Jt)icía(:ií)Fí (Ihe lo¡s 5iitios ^̂ L!iqu(5o!()̂ yicos r(5̂ yís¡t: a(íf()s; en !a (Î u(5!ica
(l(5l 1RLÍ() coslheirít.

7 ÁArea intermedia y Mesoamericana
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IfajdkJíi /Lño 3̂ ,̂ 1, 200!)

Irnâ y(í:i 2̂. lLít)icaci()!ní d!(í ta ^̂Lnq[U(í()t()̂ 3̂ ¡c¡A (de !a (I!u(í̂ lc:̂  (de! í̂ jío
([̂ atiĵ  ̂eja!, atíl!i(íníhe!$ ^̂ !r̂ !lĉ )̂̂ ^̂ (ís  ̂ !̂:̂ ^̂ ^̂ !r:̂  (C()s;ter:̂ .

]F̂ o!!̂ yí)na! 1. i\1[at[)a (i(í su )̂er]poŝ (:̂ ()!̂  (d(& !LJ!bi¡cí)̂ :i()F) tiíí í̂̂  ^̂ (ona
L̂!rí̂ l̂(&()̂ (){Ĵ ĉ  ̂(d(í ¡íí ídíí! ]RLí() (IlaLn̂ yí̂ eja!, alf!t!(í!it(e!; p)!iín(:¡{):ad(&s y

(C()Ŝ ter:̂ .
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Pa/rón e/! /a cMewca ^e/ P/o Cangr^a/. a/7M â/̂ yy /a //aaara ca /̂^ra

2L. r̂ ínjp:̂  (i(í !Jt)¡ca^ci()!i <jhe í!(í Lat 2L()!̂ :̂  7̂ jr(q¡jheo)k)̂ y¡í:a
)̂!rô )̂ (̂̂ ŝ t:̂  í̂ (í :̂̂  (jkí! ]RLí() Cŝ ERĵ ErcrjaL!, ^̂ Jf!u(ínt(es¡ y)! Í!tcí]):ai(e!í y ÍLJtâ Eí̂ jnra

F̂ô ^̂ í̂)̂ :̂̂  ̂ ][)(e!i1̂ ^̂ ¡t:̂ ci()r̂  íi(í! siti() {̂ !̂ í̂ ^̂ (í()̂ ()̂ ŷ c() ííe ] ,a [̂̂ oíoirŝ íia.
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/Loto 3̂ ,̂ FQo. 1,

!Ê¡¡b̂ î¡()g;!̂ ^̂ ñ̂íâ

(I!a:;till(), (Ĵ sí̂ aLr Isíeil f̂ ríiTi(:isc() JFLodríĵ ĵ̂ íz /̂í()ta
//7/í?̂ 777(? í/í?/ /̂ /icr̂ -í̂ ír/í? í/í? í/71/É̂y/7̂?Y7C/í?/7 í/í? í7/YytVí?o/í?̂ /̂í7 <677 ¡̂ 7 í/í?
!T/î /̂///<9/77, ([7o/í7/7. TT<éí:riií:o (Í€í la Í,lriiíiíid íi(í \̂jT(]tiííol()̂ yía. Ilhlî l̂ l, ^̂ ()()*7

ĈíULz (^íistillí), (Ilscíii ĵ í̂<eil iPLariilsí'i Ju¿ír<S2̂  S)il\/<̂
(I?M677(rí7 íVí?/ /ifo írí777§̂ Ŷ?/í7/, ŷ ĥ /í7/7/7¿/̂ 7, ĵ ^̂ b̂r/776? í/í?/ /7/lOĴ ?̂ír̂ í7 ¿7AY/í7í?o/í7̂ y/C() í/í?
7i6<c(7/?(7c//7?/í?̂ Nfo <3̂6 ĵ í̂ ^̂ írr/vír/í?, r'é(:iii(:í) ele la lLJrii(jk̂ d ele 7̂LTí̂ tjeíe)l()̂ yíaL.
ÍHAH, 2008

Modesto Canales, José
g^ogr¿^co T/o/7í̂ M̂/Y7̂ . Ediciones Ramsés. Primera edición. Tegucigalpa, 

l-í()ri(luíns. 1 1̂ ^̂ ^̂ ).

Î iíieelíí Î ()!itille), lSíe)é:.
<(7<?í7̂ 7̂i:̂ /7í7 ¿/í? /ifô Fí/ív/ia'.y. TTí̂ ix̂ ê ra (íelií:i()ri, ll̂ ?̂n(:î yal;)a, ]-Í0!iílnrias. 

í(js]/es ^/Iass()íti, l̂ Le)l)eírt()
jf̂ ?fAY?<â7Cc/eÍ77 ^ /íz ŷ[zYy!76?(7/í?̂ 7̂Yz Jifí7/7í/7z/n.y. ]Ê elit()tial l̂ JuííŶe) (Ile)rrtÍ!K:rite. 
"[l̂ ^̂ ne:î yaLlp)aL, l-íe)ii(luras. 1 S117(S.

Rí)(liíjglJK̂ 2̂ , í̂ riancis(:() ]/ ()s(:atr Isíeril (̂ jnuz
«Un sitio con petrograbados en Trujillo, Colon, Honduras: Primer acercamiento»,
en: 71d̂ s7?707ila.y î ĵ /7 (Jez/ô ẑz/o (GrívíẑeN̂NhOfifíÉNCí? úfé* í^s :̂(jela (jk̂
?ii!5te)ria UfS)7̂ jĈ  !5<ej3tierTit)ríí ele !2()()17

^̂ t()íiíí, I)oiris
^r^z/^o/ogz'dz Cojfíz Memerias del Museo Peabody de
Arqueología y Etnología de la Universidad de Harvard, Vbl., 9, No. 1. Cambridge, 
!̂ eil)li(:â :i()íi elel ?̂ íuŝ ^̂ ),

^̂ ân̂ la, í̂ k̂ l̂ /aLchor y lE)a\̂ iel l[)ur()!i
//7/e?/i77<? <ôs7 J5jr(r̂ zv\a(:7(7Z7í?̂ ' í?/7 í?/ 4̂7̂ -74̂  (IloLyzz jí̂ /kzAFejor 7L¿z (I(?77?¿z,
.4f/íÍ77/7í7íZ, ^̂ ()()(S, lJrÍ7̂ Ll-[.
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E!egia a! vo!ver a !a Casona Antigua

Esta casona antigua, de salones callados,
como en espera de que alguien comience a decir algo
Los balcones abiertos por donde entra la luz,
con leve carga de aromas
y pequeños arrullos de palomas.
El empedrado patio,
donde un naranjo mueve sus hojas
como verdes orejas
tocadas por los dedos del viento.
El portón que no cede a los ojos curiosos; 
la hamaca donde duermen lejanas inquietudes, 
un par de espuelas mudo, 
colgado en su alcayata 
y los humildes ojos de los perros 
húmedos de cariño.
Afuera, está la plaza soñolienta.
La iglesia blanca, como un cisne echado 
sobre la amplia esmeralda de la grama.
El Señor Cura, afanoso y delicado, 
recreándose en su obra, 
y un viento juguetón 
de párvulas andanzas, 
que pliega su sotana,
como un niño agitando pedazos de la noche.
Un gavilán pirata, acelera el motor de su codicia, 
en el cielo pacífico del valle.
Un desolado potro,
hiende la soledad con sus relinchos...
Todo está como entonces, 
es el pais^e de antes, 
pero ya no es lo mismo:
No lo miran los ojos de mi padre; 
la muerte entró una tarde hasta su cama 
y puso un grave punto ñnal a sus afanes.
Desde entonces entiendo claramente,
la diferencia enorme que perdura,
entre el amor presente
-nadie lo cuida ni alimenta a veces-
y el amor que se ha ido:
inunda hasta los últimos rincones
y pesa más que el mundo en nuestras almas.
¡Esta casona, amigos, 
naufraga en una lágrima!
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Ifauíidjn /Lño 1, 2¡()0<9

(jk: L̂ !¿ííK)s. í̂ ke cíes(:o:i()(:(: !a íí)(aí:tâ  (jíel ]pĉ t)!arrii(:rit() íie: Í̂ íiiitíí í̂ josa
dte; (Î Oí)ííri.̂  ̂ Iiíi el lŜ í̂ (:iô í̂̂ l díe I-l()níiun'aLS haty íi()(:Li!Tiíí!itos <que í̂ at:̂ íl <díe
1(5!̂ ^̂  !Ti(Sii(:i()!iííTi uTiíí ríírníídiíiíi de; ur̂  iteirreii() ê ri IsL juTi:s(ii(:ci()íi (le; Saritíí l̂ josíi. 
iEíri el (:e;riso (l(s 1 í̂ () 1, r(Síili;zaíl() p)or e;l (jl()l)e;rTiíKl()!' Irite;ri(le;rite; díe (Il()íYm)̂ a¡yuíi, 
(I!c)r()!ie;l ]RL¿írn()ri (jie î Líî yuiatie), Ŝ íirití̂  l̂ Lí)sa !aj)aii5(:e; (:ori e;l ri()riil)íis díe Ŝ í̂ rita l̂ Los;a 
(le Î ()s Î Jk̂ rl()s, sieri(l() í̂ ul)(le;le;ga(:i()ri (leí p)arti(l() (le; (Ilríiê iaLS ê tie; (:()Tl̂ )̂̂ (̂ ^̂ íiíí̂  l()s 
Departamentos de Ocotepeque, Intibucá y Lempira. En 1802 Santa Rosa de Copan 
obtuvo la categoría de municipio, desligándose de Quezailica. El título de Ciudad
fíie; (laLchD (̂1 1̂  ̂ (le; aúb)ril (le;

#

I l̂apa 1, lRte;g;ion(;s í̂ eronéitnící̂ s (Ihe l̂íon(̂ ^̂ !r̂ ŝ ¡a !T!e;dístdos de!
!iie;di:tdos de! sí̂ l̂k) !̂ OT̂í̂ ^̂ ]̂ ^̂s

ay

!3'

ay ay

]F sí(&!̂ ite;: lít!íe;! (]í:ajrcia !líu(:!í:ajr(jL, !̂ ()!iticít lE!sitŝ ílo em !¡a ¡$()(:ie;í!:íd !̂ o!̂ d̂tu!re;ñ:̂  
de! s!g!o XIX (1838-1872) (Teguc!ga!pa: IHAH, 2009), p. 316.

La historia de Santa Rosa se puede expiorar en Arturo Rendón Madrid, Santa Rosa de Copan: La Sultana de 
Occidente (Tegucigalpa: Secretaria de Turismo, 1985), y
Mario Bueso Yescas, Santa Rosa de Los Llanos: Cuna de la República (San Pedro Sula: Graficentro Editores, 
1996).
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E! Signiñcado dei Mesón Casa de ios Bueso y ei Centro Histórico de 
^̂ íuiítâ  lRL()sm (i(5 (üo[):á! '̂

jD¿37*ío /í.

I. int!T()(Í!̂ CCÍ()!t

Î íí))̂  en la (:iu(ia(l ¿le í^arita í(osa (jkí es trrLa (jkí laLS tnlxss
rí:̂ yi()!ial(5S rriáLS iiTTjDOirtSLritíís cíe Inloíiíluras. lEs inuáí;, crri líi t̂ctuatliíiaíi (ís sede: íie: uri() 
de los centros históricos declarados monumentos nacionales, declarado como tal 
en cliê ierrnl̂ ire cíe 1̂^̂^̂ 1 (]L.a ([jaê eta ele !ai)iiil, 1!̂ !̂ ^̂ ). ]ELS(3 e;sí)<̂ í:i()
url)an() aruri (:()iiseri/a rriu)/ anrtî yuíis ()2LSĉnaLS, exorno e:s e:l caso clel í l̂es()!i (I!asa 
(d<e l()s lEltieso, (qiae, (:c)tiio IsL (Î ^̂saL (̂ rtieíll en l\/[aLrit() (I)líiTi(:ti(), es ennt)le:rníiticEí de 
arquitectura vernácula patrimonial de Honduras.^ El Mesón Casa de los Bueso 
1(5 jperleriec(5 larm p)r()íiiine:rite Í r̂rniliíí ele: la !̂ 5̂ yi()ri ()ccidentaLl ele lrl()tiíiuríis. L.()s 
orij^iníís ele (lill^reíntes ríirnsLS ele la í^ t̂nilia Eleiese) se: :i5:TK)ntaLrL íí íirLes eie:l siĵ ô 
XVIII. Para los siglos XIX y XX, diferentes person^es de esta reconocida familia
nacional se registran en la historia social y política no solo de esa región sino en 
San Pedro Sula y Tegucigalpa.^

II. Antecedentes de Santa Rosa de Copan

El censo eclesiástico levantado por Fray Femando de Cadinanos en 1791 
registro que Santa Rosa de Copán pertenecía al Curato de Quezailica con el nombre

Este perfU es una representación de !a arquitectura vernácula de Honduras, producto de una redacción, 
diagramación, fotografías e investigación de varios autores: Arq. Iris Hernández, el Ing. Eduardo Flores, Nery 
Femando López y Darío A. Euraque, Gerente del IHAH.

Darío A. Euraque y Juan Manuel Aguilar, "Significado histórico del pueblo de Manto, Olancho y la Casa Guell 
^omo parte del Patrimonio Cultural de Honduras," Yaxkin, IHAH, Vol. XXIV, No. 2 (2008): 89-101.

Sobre importantes sectores de la familia Bueso en la historia de los siglos XIX y XX en Honduras, consulte a 
Darío A. Euraque, El Capitalismo de San Pedro Sula y la Historia Política de Honduras (San Pedro Sula: Editorial 
Guaymuras, 1996). Detalles también se perfilan en Darío A. Euraque, "La Metamorfosis de una Oligarquía y 
las Elites de Poder de Honduras en la Década de 1980," en Euraque, Estado, Poder, Nacionalidad y Raza en la 
Historia de Honduras: Ensayos (Tegucigalpa: Ediciones Subirana, 1996), pp. 43-45.
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Arquitectura vemácuia en Honduras

Msnrerrií) í:()íi íii¡sp)€rrsa erri
ei ¡S()!í̂ r.

^̂ ^̂ ŷetaci()Ti tíri p)ar(̂ íies cíe;l iritííTior.

l\/!ur() (le e¡ste íie:l
r̂ 1hesc)ri.

díí {)e:díest:íl

Corredor origina! sector norte de! 
rnc!S()ri.

"\/istíi sutr díí! íTi(5Sí)n, p)írr(í(ies de 
a(i()!)e (i(ísl:mi(iíis.
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Ifajíidua /Lño 3̂ í, 1, 2()0!)

S)(íri/i(:i()s sariitíirTX)s í)ilíis 
construidos. Posteriormente

Paredes de bahareque destruidas.

(Ik)inr(íd()r (Dirî yirial. í^aríííl (jkí t)a?iírrííc¡u€: y p)uíírta íjeí
madera.

IR.<ej3(íll() iíit€rri()r'<es <eri m¿rí (íst¡aíl(). Tnaci(íra t(sjír (jkí ¡DítrTO,
aíleí:ta(l()s pcrr lít iiLirriíí(iíKÍ
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Descripción de los exteriores del Mesón los Bueso.

jRL(íp)(ílÍ()s caíiecill(3S €íri rmii <sstaci().

PL(íp)(íll():; (iííl sí)cal() íííi iinad e¡stad(). (le: \̂ ari() (:()ri íírco. lL.aL (:()ri(li(:i(3]i díe las
p)iritnj*as es rê ûlí̂ r.
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/Lño 3 t̂, V̂ )!.:x:xrV\ r^k). 1, 2009

!En 1 síe crrííc) ííl í)iirri€:r aLŷ uritííriiiíííiíx) (íl cíe (iií̂ iernî ire ele 1 
()t)tû /(3 (í! títulx) (Í€í l̂ Jacií)iT̂ il cíe Ŝ arita !̂ jos:â  rriíídiíirite ííc:c:r(ít() ^̂ 33 <d<e Íí̂  
./\.¡5arní)lea (I!oTistitu)/̂ :it<5 díe IsLS l̂ Irĉ /̂iíTciíis I-Jíii(ia:; cííí <(Î r̂iíiC) ŷ LrTic:ri(:a.
]ÍLrí c:í $;î yl() ]3(3ir s;u cií)i(:íi(:i()ii ¡3̂ (̂)j?̂ -ájfíí:aL (:c:rĉ  ̂(jkí ía í̂ !'orrte;ríi (iíí (Ijuíitcíriiala,
S)íirita !̂ L()sa scí (:()!i¡5titijryií) erL ciri ;)Uíit(3 císitríitíí̂ yi(:() (íii l:m (:aríij3ail:is iiiiíitíire ;̂
(:[ue l íoriíjijiras en rrmcíiíis (3(:íisioTií:s tir/x) cc)ri (Ijuatíírimla. TTarrit)i(3í̂  fticí :;e;cíe cíííí 
ŷ()í)i(Sinc) e¡rí clc)s ()(:íisic)ríes, 1862 ŷ 1 (jí<e (̂ cmiicíí) :se: centralilla c:! í)()(i(ír

]/ se (:oíiílorrníií)aL e;! Iistaclt) rii()(ieiTnLO cíe Iiíc)n(íui'a:;.̂
filiales cíe;í SĤyít) Ŝ aritít IFtosaL erra uiiít íil(i(::i Íiíitiitínfa íX)!* (:uati-o C)

s<eis jfaLrriiíias, í̂ u(3 síí (i(í(iií:aí)ari íil (̂ tiltirv̂ o (lc:l t̂ iíxiĉ c), (:ui/a erx:p)íotac:i()n j?(̂ Ticrrnt)a 
beneficios cada vez mayores y en consecuencia el número de habitantes aumentó 
iráLp)iciíirníírit(̂ . Ŝ ítrita IPtDsaL (Ití (Î OjDíiii es jpoir (ic:r(5(:lio luuriSL (I!iu(líicl (d<el Ŝ î í̂x)
Una de las razones para que se estableciera una factoría de tabaco fueron los gastos 
que ocasionaba trasladar el tabaco a Gracias Lempira, y regresar para entregarlo 
a las fii(:t()!*ías (ití (jluírtcínmla. lEl irtrriueliltí p)ar:i la íii-irricrra jñáJbriCít ttítinctint) ele: 
(:c)!i{;tiiJLÍrse e:ri 1795 se: :;u{)()iie <qine el siti() (que c)c:u[)() la fiicrteniíaL e:s cloiitie (5:;t<í 
e:l F̂ areque (Î erritnal ]/ el scritijâ jk̂  í̂ (lific:ic) ele ([̂ (urexis (jlc)t)e:rnaí:ií)ii, li()]/ e:rt (lia 
ŷ ĵ3̂ !̂i(:ia lELSl:raté:̂ yi(:ít íle iÊ hesan-ollo L̂ ()cal /\J[)I:L.S)ĵ ĴRL. lELsita situae:ic)ii ¡se: (:c)!isi(le:!ii 
decisiva para el desarrollo de la ciudad como tal, puesto que desde ese entonces ñie 
desplazando a Gracias como el eje de comunicación terrestre el occidente (Mapa 
2). Ya para mediados del siglo xix, Santa Rosa también desplazaría el muy antiguo 
papel importante de las economías de La Esperanza e íntibucá. Este proceso se 
(:c)íi¡sc)li(lo c:uaLricl(), a filies (lc:l ¡sî rlo x:i?c cĉ rriiem̂ tií; (leí )c;x, la ec:()íi()míaL ele Ŝ anta 
Rosa de Copan se vinculo con la incipiente economía bananera del Valle de Sula, 
y el puerto de Omoa, primero, y luego. Puerto Cortés.^

Desde 1999, el Instituto Hondureño de Antropología e Historia, el Programa 
de las Naciones Unidad para el Desarrollo PNUD-ASDI y la Universidad Nacional 
Autónoma de Honduras, a través de su Escuela de Arquitectura, conjuntamente 
con la Municipalidad de Santa Rosa de Copán, lograron elaborar un Plan cuyo 
gran objetivo es el de preservar la arquitectura e identidad de la Ciudad de Santa 
Rosa. El proceso se inicio con un Acuerdo Ejecutivo que declaro el centro histórico

Ethe! García Buchar(i, Política y Estado en !a sociedad hondurena de! sigio xix (1838-1872)
^Tegucigalpa: IHAH, 2009), pp. 136-176.

El proceso se analiza en Francisco Guevara- Escudero, Honduras en el Siglo XIX: Su Historia Socioeconómica, 
1839-1914 (Tegucigalpa: Universidad Pedagógica "Francisco Morazán", 2007).

126

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



Arquitectura vernácula en Honduras

(:oíTi() ]̂ /í()TiuriTíírit() IhJíicioíial la (ri-eíK̂ ií)!! (jhs la í3lataf()iTnaa piaura (:()ritar
c()íi til l̂ lLaii (jkí ]P]resííri/:K:i()íi (lííl (I!aLS(:o l-íistc)ri(:o.^

r^lapa cl(í ([ (̂)!ii[un¡csid()!i tleirirííslhrtí IHlonduESis, ]íiLx. IFÍointdiii sis,
siglo X!X

!!![. !̂ ! (íS(í!r\ ai(:!íÍ!i (je! (  ííntirí) l:[ist()ir¡co íroriio ]P̂ at!rÍ!iaon¡() l[ iiiitu!'ai

(I¡ra(:ias íil íÍKír1:e tral)íij() ele re:s(:íit(3 ele $;us e:elilicíK:i()ii(̂ s, 1:3. reí̂ ûlíiê ie)!! 
(le: la iiTi:3̂ y(íri eirl̂ íiiia e iritíí̂ îRt̂ ie)!! ele: iiutíi/ais <c()iistriĵ :(:i()iieís, :;e; ĵ í̂rierrei eia 1:3 
:3(:ti3s:li(iael uri aLrril)ieíriteí lirrip)i()„ e)r(jkíii:3ei() erri ele)íi(le: s<e {)U(íele: íip)r(5í:iar 1:3 liiste)!'ia (jl<e 
1:3 (:iuílael iiiscirita ííri <;us ll3(:li:3eias que (líitíiri elí̂  ]prir3()ií3i()s eleíl $;î yl() ]̂ (1L)(. Il)i(:l3() 
tíi3l):3j() lia (jiespiertíiele) eíl iritt̂ rt̂ s ele la I:riij)í'eí;a F̂ rî /:3el:3 Eil iiiteí̂ yi':3i'seí e:e)ri elî /err̂ sas
p)r()]3U(ístas (jkí í;e;ri/i(:i(3S tLiríí;ti(:()s ele: (:¿3liel:3el, TY3:3T3t(íT3Íeíri(l() t̂ l (:í3r:3(:te:r tr:3(li(:i()i3:3l 
ele la (^iutlíiel. TTatl es ê l e:aLS(3 (]U(í í :̂3rit:3 lRjC)s:3 ¿3 si3¡$ A/isitíiriteís l3()teíle:s uii

Este proceso, resumido en los subsiguientes párrafos, puede consultarse en Iris Alicia Hernández, Santa Rosa 
de Copan: La Experiencia en el rescate de su Centro Histórico (Tegucigalpa; Ediciones Guardabarranco, UNDP/ 
ASDl, 2003).
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l̂ acKidbi /Lñto ?Qo. 1, 2009

impresionante rescate de ediñcios antiguos, restaurantes de calidad y una variada 
\̂ iíiíi nK)(:tij]nria.

lL,a ] /̂[uíii(:ií)ali(iad de! !̂ jC)sa, íiúKEirte iínj)ul:;ora de! €!st(s l l̂írn, (:ontiriúa 
su íísfiie!r2:o em (:e)rijrint() í:ori eíl Instituto) l-loneltriisirí) (jkí 7̂ Lntrop)e)lí)̂ yía e! I-Íisrtoriít 
?ra ciando (:í̂ )̂iíla at urL p)ro(:e!S() (sn (d()níle! lít [)2rrti(:i¡3â c:i<óii ele la (̂ ()TTiuiiiídíid lia si<do 
clave en el desarrollo de proyectos, razón por la que se ha logrado mucho con muy 
í)()(:()s rtsí̂ uTisí):;. (Ilomis;i()ri (Üiuílaelaria clel (Tas(:() l-list()ri(:(3 (:e)íistitu)/o un() (leí l()s 
mejores ejemplos de participación comunitaria, acreedores del Premio Nacional 
«Estudios Históricos Rey Juan Carlos I» en el año 2006, otorgado por la Embajada 

lEsj âña.
Fue así como a finales del 2003 los miembros de la susodicha Comisión se 

responsabilizan por completo de la gestión, administración y ejecución de fondos 
del Proyecto de Rehabilitación del Parque Central La Libertad, con una inversión 
municipal mínima en relación al costo general del proyecto. A su vez, el proceso 
ele rííscatíí ele:! ]P̂aLrí̂ u(̂  íii(5 ííp)()]/ííelí) ;)()!* la î ê ^̂ n̂(!ia Iis¡3aíi()l:r (le: (Î ()()̂ )e:r¡3í:i()ii 
Irite:rTmci()iml ¡3ar:r e:l II)e!SítrTr()ll(3 la I f̂-esideri(:iíi (le: la lRLe:p)úl)lica e:l
(Î ()iî yires() l Ĵaci()íml, la lÊ rrií̂ reisaL IPrî /írelíi (le: Í^antíi l̂ L()sa dk: (̂ ()]3¿in e: iíi(:luí;() (le: Ŝ ítri 
Î :̂(lí̂ 3 Siula ŷ ítl̂ ûíurs jfaLrriilias ele IsL (lÜuelíiel.

Toda esta gestión se ha aprovechado para fortalecer el trab^o cultural 
muy propio de la Ciudad, contando con el «Programa Santa Rosa Vive el Arte» 
conformado por la Municipalidad, la Casa de la Cultura y la Comisión Ciudadana 
del Casco Histórico con el propósito de poner en valor el patrimonio cultural, 
utilizando los espacios públicos del centro histórico para realizar presentaciones 
ajrtístic í̂s de (:alida(l, í)ítrít el (l(:lí:ite (1(: t()(la laL pK)l)lŝ ci()íi, (:on el ol)jeto (fe fortale(:er 
la visión local del patrimonio cultural como capital social. De hecho, este proceso 
en Santa Rosa de Copan representa no solo salvaguardar el Mesón Casa los Bueso, 
sino su entorno. Así debe hacerse con otras casonas en otras regiones de Honduras, 
(:()!Tio la <clel í)Í!ifjor ]F̂ af)l() i¿̂ (:lay/ít Ŝ ieiTít (:ri <()j(̂ j()Tia, l[)e¡)íiíitâ rrierit() <díe F̂ rítiTeis;c:c) 
l\/t()iî :z¿ÍT̂ , lia (jíe J()í;e (Î (:(:ilio (fel \/all(: (:ri (:1 (:e:itix) lii¡5t()i*icc) ele (I!fK)lute(:ít, ŷ oínras 
en el propiocentro histórico de Tegucigalpa.^ Es más, igual merece decirse sobre 
la arquitectura domiciliaria de San Pedro Sula.^

g
Danieía Navarrete, «Arquitectura Modernista en Tegucigalpa,» Yaxkin, IHAH, Vbi. XXH, No. ! (2007): 

117-123. Esta arquitectura modernista es posterior a otra arquitectura decimonónica y colonial de Tegucigalpa 
cuyos monumentos y rasgos puede aun apreciarse. Ver Daniela Navarrete, Tegucigalpa a pie: Guía Histórica 
^Tegucigalpa: IHAH, 2008).

Ángela María Stassano Raquel, Adobe, Madera y Ladrillo en la Arquitectura de San Pedro Sula: Un Vistazo 
Actual a la Arquitectura Creada entre 1900 y 1950 (Tegucigalpa: Editorial Transamerica S.A., 1997).

128

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



l̂ /!(es()n íikí !o¡$ IB̂ û eso

Basados en las investigaciones técnicas del Plan de Preservación del 
Casco Histórico se cuenta con un Inventario de Ediñcaciones dentro de los límites 
establecidos, esto es parte del denominado «Catálogo de Ediñcaciones», en donde 
por su importancia histórica-arquitectónica se establecen 7 diferentes categorías 
siendo las más importantes la I y II y sucesivamente llegando a la última cuyos 
criterios de intervención quedan enmarcados dentro del concepto de integración. 
I-.a í̂ iviílaíi ele Ŝ^̂ r̂ t:̂  Î <os:̂  ele aLsí (:e)íYií) e:l iis:;tí) ele: e:iuílaíle:s (jk̂ l p)ííís
del mundo interesado en la conservación del patrimonio cultural, se encuentran 
atnai/íSsaLríele) erria (5taj)a <eii l:i ê iie S(S (le:I):rte: la irrq)le:ríierita(:i()ii ele: las t(̂ (:íii(:as 
rn()(IeiTnna¡5 e:e)ristruí:e:i()íi /  líí (:()!i:;e:ri/ue:i()ii <cle Los ¡3e)(:()s () í)()(:()s t(estî !̂ )s
ele: Ik) cpie: ijnt elía re{)r(̂ se:rrtaLroii laLS t(écni(:sLS ele: (:e)nstruce:ie)íi íiritî ?iJín; aL l)¿íse ele: 
rnate:ri:3les ele:l í;iti(), exorne) se:r: íí(loI)e:, iriaelerra, c¡3f, l)arTC), p)ie:elr;̂ , iteja ele: l̂ íUTre) 

e)tr-os. íil p)lírri ele ;)T̂ 5í;e:ri/ae:ie)ri clel e:asc() liiste)iico ele: Siaerití̂  Fto:;at (jí(s (Î e){):̂ T̂, 
a tiai/íís ele: sms (5stuelie)s iieDirrriatî /SLS e:s]peíe:iííle:s e:iie:arriiíiaele):; <̂1 re:s(:íite: (l<e sus 
ediñcaciones, busca precisamente la integración de nuevas construcciones y a la 
i/e:z líí conse:ri/acie)íi cíe l()s; e:leine:rite)s !ii:Ás r(3;)i'ese:rítatii/e)s (que ele:r̂  íi IsL e:iuelí̂ el 
cííl)ieia p)aLr2L la aelíq)t<ie:ie)Ti ele: «le) rne)ele:rrie)» siri ĵ í̂ rd̂ î* su iele:ntielí̂ el.

Esto es importante porque es muy probable que las generaciones actuales 
identiñquen el patrimonio arquitectónico los Bueso en esta ciudad más con la 
f̂ ítiie)sa «(Î aLsa lEluese)», e:u]̂ e) lEkdffi(:ie) <(̂ e)íne:r(:i:il íiuíi írdoriia e:l p)arc;ue: e:e:ritr̂ Al (fe 
SiauntaL lijosa (le <(̂ e)¡3an. lÊri l!)jl(), es;te: filtiuio ÍT)íneie:l)le: ¿íll)e:rj2̂it)a( e:l e:e)Tne:re:ie) (:le 
importación y exportación de víveres, ferretería, ropa, y también la exportación 
(jle lLal3ae:c).*̂  ;)eil)lie:iel:rel e)e)T̂ ê:r(:ií̂ l ele: e:sa (§í)e)e:a(, eeiiiíis ele 50 e:rnp)le:aLCÍos
100 operarios» realizaban el trab^o en ese Ediñeio Comercial- ¿sucesor del más 
ariti¡yue) (:e)tne:re:ie) e:íi (̂1 1\/Iese)!i (Î asa 1(3S lEluê se)"? en la elécírelat ele: (sl
Mesón Casa los Bueso no se registraban en los inventarios del comercio de Santa 
Re)sa ¿íe (Ik)j)aíi. lEJÍ p)rot̂ 3qye)íiista e(:e)iie)TTiie:e) e:ra e:l ]E:difi(:i() <(̂ ():Tie:r(:iíil. íbe:̂ ú̂ri eui 
conocedor de esa época: «Las principales casas comerciales son las siguientes: 
mercadería en general Casa Bueso, netamente hondureña; Domingo Handal y 
Cía.; José Handal y Emilio Bueso Hermanos, también hondureña. Es esta ciudad 
el centro comercial de Occidente. El transporte de mercaderías se hace a lomo de 
muía y por la vía aérea.»" Este tema merece una investigación histórica, puesto 
que a diferencia de otras casonas en aéreas rurales de Honduras, como el caso de
!0 Guiüermo BustiHo Reina y J. Bascom, Compiladores, Propaganda Pro-Honduras (Habana: Molina y Cia., 
1930), p. 231.

Jesús Membreño, Monografía del Departamento del Copan (Tegucigalpa: Tipografía Nacional, 1946), p. 19.
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la (:ats()arí (eii la íiâ îkíiiílsL lEl Í̂ ti]/í3te ííri <G)l¡aní)lK), (:()!isitrui(ií̂  (̂ ri ll̂ r7!5„ el l\/!e;s()!3 
(Tasa los l:lues(3 f()rina {)íirte íií: uri (:eritr(3 l3Ís;t()ric() LLrl):irio.*̂

lídentiíiícíícií)!! (jhel IVÍ€!S()!i los ISlucíso

(Torno ¡3art(í (jhsl Iiiñ/eritaLrií) de tidiíica()ioríes s(: (en(:ue:ntraL ijn Í!mm(íl)le 
iílííritijficadc) ()orn() ([̂ íit(í̂ y()]ría III. lL,a jp]rop)i(ííl:3(l iit)i(:íida (:n (sl t̂ atirií) l̂ /l(n'C(í(iíís cíe: 

]F(osa (jkí (Î ()j3:3í3, í3c:r1:(siTe(:e :i laL Sl()(:icííl:3íl l\/íc:rearitil (Î ajsíí lÊia(5:;c), c:c)ric)(:i(l() 
tirsLclic:i()ri:3liTijeiite (íii la loĉ aúíiílíiíl chorno cíl «l̂ /tcíSKcna ]L.c):; ]ÊU(s:;c)>> ŷ a <q[ue :nií3c;u(í 
oi'î Í̂TiSLlrncíTitíí íiuhs uim i/ii/ieti(ja, c:l usc) traclií:i()!ml ]30ir c¡asi tc)(lo cíl sî l̂í) íiae ele: 
mesón, seccionando internamente la distribución física del inmueble para diferentes 
familias, contando a partir de ese entonces con un uso mixto, vivienda-comercio.'^ 
î cún (:c)ri l()s cliíĉ rí̂ ntcís ris()s ŷ l¿is ixí¡)crr(:usic)r̂ eí; <estruc:turalc:s c¡ue e¡st() liíi {3()íii(f() 
ocasionar en el inmueble, así como el mismo paso del tiempo, el Mesón representa 
ñelmente un distintivo de su época, conservando los materiales tradicionales con 
l()s c¡ue fíjcí (:onstrui(f() íiuíií̂ ucí (:c)ri rriu(:fic) ílcrtcrrioiio, laL ciií;tril)uí:ií)ri ĉ riĵ iiml (fe 
sus espacios internos. Esto también ha sido producto de las obras de mantenimiento 
mínimo pero en este caso importante para la conservación que los propietarios le 
fiatn f)rÍTi(fíicl() íil ininu(íl)lcí.

C)fí(:iiia ele (Î ^nseri/íiciciri IRLĉ ^̂ ioiiíil clel Iiistitiito IiLoriclureiio ele 
î eiitre)p)e)l()̂ yííi e lFlií;t()iia ríííili:7() eiri íiiiíilisiis t(S(:ni(:() ŷ í̂ 3t<0jB̂rárfi(:() clel irimuel)l(í, 
i/alí îiaudo líi e:nte:r(í2̂ a (:()i3 e;ue: <sl <s(jjrfie:ic) ha (SiilRreritaelc) Los e:arril)io:; (jk̂ riso, cíl 
tiempo y sus debilidades estructurales para presentarse en la actualidad como 
riiuestríi tcístî yc) liel ele: :;u ííí)()(:íi <en el í̂ u(í ifiic: edificíiel() línicíiriierite <3 t)aseí (jke 
rníitcírial(ss ele: (:c)risrtruec:ic)n ŷ t(§(:rii(:íis (dhe iR lo(::iliíf:icl ŷ (tu(í clartaL ajpireî eiiiTíiefíirTieíTitíí 
ele 1̂ )()(). íiri laia (̂ sfri(ír:z() jpĉ r iritcí̂ yríii'se: íi los C)l)je:tii/os ele:l IPlau ele: 1̂ 1re¡5e:r/ae:ie)n 
d(5l (I]as(:e) l íistc)ri(:o, 1()$; ]prc)í)ieítari(3S s<e (íricmcMntran tral)ajíiriele) e:rt elíííiiaijr riria 
propuesta para poner en valor el ediñeio a través del aprovechamiento de sus 
espacios, respetando la integridad y el valor que posee para el contexto e identidad 
de la (Î iuífael (de Ŝ íinta ]RL()sa ele: <(̂ ();)íiTi. Î se p)ro]/(S(:t() (̂ s eíii iLua rri()(l(:l() ]pajra las 
ciudades de Honduras, y la diversidad patrimonial en las ciudades de Honduras.

12Abeiardo Lobo Paiacios, «Leyendas de !a 'Casa de Azoros' en ¡os Antiguos Llanos E¡ Suyate,» La Tribuna,
^gucigalpa (6 de septiembre, 2008), pp. 2B y 3B.

Esta infraestructura arquitectónica era común a las casonas de familias de esta clase social en otras regiones de 
Honduras en esta época. Ver el historial de la casona de la familia Fortín y su genealogía en Yuscarán en Victor 
Cruz et al., «La Casa Solariega del Siglo XIX como símbolo de posición social: el caso de la Familia Fortín,» 
Y t̂xld!i,'Vol. \/I!,l^lo. 1 (198-4): (SI-80.

Daniela Navarrete Cálix, Diversidad Patrimonial en las Ciudades de Honduras, Colección Centros Históricos 
(Tegucigalpa: Instituto Hondureno de Antropologia e Historia, 2008).

\¡ixkjn 34, \^)1. 1, 2(X)9
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A través de Madeira, tas AntHtas y Centro América
Memorias de viaje e investigaciones

Nota introductoria

ÍLlTí el lilDi-O «̂L/6N̂NS7̂ ÍV77í/ y4̂ ?̂ 77/t?77 î<3<c7?
íV/7t7 jF̂Í?7iyc/7ÍV/7̂ Í̂?77;̂  <0̂? 71drj<â?Z7YZ,

(I*<f7z/7iotz777¿̂ ẑc¿z>>) c¡e;l \/iíijíínD íilííriiílri \/oíi ^)i\/írr¡5 ( l  ^ (̂51), s(í (?ri(:LiííritjraL ijn
ap)art^3íl() (d<e:;ci*ip)ti /̂o (q!a<e (:orir€!S]3()riíl(  ̂ ít la rianra^^iíSri de los clif€ír(írit(ís Ibi^ycirt ŝ
r(ícoriri(l():; en l^íoriíltjnrais, llra^^niiSíilLo lití^rairi() ci()ri(l(5 ííl aut()i' ríos ()ílr€;c<s rirna ^/isicin 
jy<entsr al (j(S la ŷ̂ (̂)̂ yî afííi, (̂ 1 (:()stuiTi]bri$;rn() los ]rrK)\^irni(ínt:os clíí la¡$ (lil^sirerrt(ís 
c lases sociales en  una  so b ria  descripc ión  n a rra tiv a  con u n a  calidad  « íb tó g rá ñ c a »  
cjU€í í;i^yu(í (̂ 1 (Dirdííri (rr-oricilcí^yj r̂t) del \ îíij€í, :^(:orii]3ariaíl() de riña íiutjíl firi:ili(l:i(l: la 
ele €í3(j3r'esar\ li: (̂:iai (?1 lí (̂:t()!* (Jhel iLír?(t(3„ t()(la uria <cLe iíiíiDirrnaí^icin a(:(íriDa <d<e
ccrrrio ¡síí liaxrííri las <c(3:;as ê ri <ese rTi()iTi(̂ nitC) (sri l()s¡ (iií;tint()s lijj^^3jre;s (Le la  <c()sta 
cairil)(ífiíi li()ri(lijiríífía. lÊ s atsí c¡uíí ííri t()(l:rs¡ las piái^yiiüaí; (1(̂ 1 (ísci-itx) oh)t(íri€írri():; riin^ 
d(ítallada iriííirmacitSri de e¡s(í (:c)ri^^l()riiíír:a(l() cal(íidosc(S{)i(:c) cjuíí i/a rin^s íillíi (i(íl 
e lem en to  a rq u itec tó n ico , de las calles, de los m ercados, del p u e rto ; ig u a lm en te , 
€NS ]nnás (jkíttsTTriiriaritts ¡pírica el \̂ iar¡e;]r() (rorití^r* s()l)!*e los liat)itarit:es ¿i tra\^e;s (d<e ijma
rriLÍltip)l(í (l(ísc!rij3ci()íi (Ikí l()s (liíitinto:; (ílííTníínt;os (que (:orií()irrníiri (íl e;rit]ríirTi:id()
S(3(:ial (ícc)ric)rTii(:() d(  ̂ la i§q)()(:a.

lÊ ri (íst€! t€0(t(:), la (:iuda(l - ])u(ír t() (l(í l["ru[jill() í;e \/u(íli/(í rriáis (Ikíníia al 
c a rg a rse  de es ta s  descripc iones sociales y  cu ltu ra les . O tro s  lu g a re s  cóm o O m oa 
o C ien ag u ita , p o r ejem plo, se d esb o rd an  y  se m u ltip lican  en las descripc iones de
vx3n ^)i^/(írs, (:ori la j3ar'ti(:ul:rr'ic¡aicl (qu<e (cariâ l̂teirî íci l:rí; riírrr:3x:ion(ís A/icij(írâ $, cl()rid<e 
la d is tan c ia  social -  c u ltu ra l del a u to r  hace posib le  que d escrib a  con  q/bi ^jrfnz7^bro.y 
los m odos de sus h a b ita n te s  y  las c a rac te rís tic a s  de to d as  esas m an ifestac iones 
co tid ianas del c o m p o rta m ie n to  hum ano . P ero  qu izás se rá  en el p e rip lo  e n tre  los 
(listÍ!itos luj^^3jres (rostíír^DS (l()rid<g i]rr-urn]0(? (:()!! rrisis <elk)(:!J(íri(:iaL (íl (^sci-ito (íntiríí lo

Jegór von Sivers: í/e¿)er MNí/ nacA M/!í/
For^cAMngan; Leipzig, Veriag von Cari Fr. Fieischer. 1861.
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"V()L XXl^ísío. 1,:2C09

í)€; lo (qtJte ¡Síí e;sj3<e!'aL ele: la p)rc)^LÍriia (ís¡tari(:ia, r!iií;rna ê u(̂  e:l ¿íutxDir \  ií^je:ro
iirrtaLĝ iri:̂  :sol)T'e: e;l lti¡?̂ 3jr (^ue ¡3i e)ril:c) \/isit!3jríí.

l(í(:tuira ele: est:<e e:s<ci'itjo !ntc)S (3Ílrííe:e sĵ ria íTiiiríielaL :;ol)!'e la !-lori(jhjurnsí 
<dí<e€ÍrTi()ri(5nic:i, elisrtiiiiLa a la c[ue: (Jhaii l()í; !J! l)atriisiLas Los liî ítXTiriahcloreís. ÍLs la 
(í?e]3eírÍKeii(:iíi <d<el i/iííje r̂o, <eí; (̂ 1 íip)r(̂ ri(li:̂ :r¡e j^ara cru^íarr iLe:n̂ it()!'Los (le;sc()n()(:iclc)s 

(:()riíire)rit:3irs(e (coii la iiiultij l̂ixrielí^d (rultur^íl <qu<e $(í in(^2K:la en l()s: y)íí!s<es 
centroamericanos y caribeños de mediados del siglo XIX.

Trujíüo, Omoa, e! pueblo caribeño Cienaguíta, !as islas de
Bonacá\ Roatán, Utiia.

TrujiUo

Siui'-Eŝ te (íe la (ín la islaL íi(: lRL()íttíiri, ]pl̂ e:cis:̂ TŶ<̂rlt(̂  j30ir
la desembocadura del Río Cristales, se encuentra el puerto de Tn^illo que tiene 
si(3t(3 rriil IiaLt)itírritíís. lÊs la s(í̂ ytiTKl¿í (:iti(iaíí rriáLS ŷr:an(jkí ele IiI()TiíIuria:;, ltiíí̂ y() le 
sî t̂Kí (I)rn()a. TTnjjillí) (3S (íl )̂ueír1jo rriáLS Í!Ti]poirt:rrite: (Ikí (5s;te: I ŝtaelí). {)es;ajr (i(í í;e;r 
lan p)tiíírto ia(jí(5ctiíid() ¡paira t()(la (:lítse cíe c:rí̂ )̂:̂ l̂::̂ ci()!̂ (ís, s¡e \̂ a (d(ssp)ol)l<̂ tiíjo ¡año SL 
ajño, í̂ ia(5 sus IiaLt)itírritíís l)lari(:os iiu)̂ í:Ti (l(5l aircí itroí)i(:2d íijn̂ sstc); ;/ lc)s í̂ l̂(í :;e; 
(̂ U€:(íí̂ r̂  !To tieíicrri <sl iíitcír(5s íií: liaĉ er jfLore(:e:r (̂1 (:c)rncrr(:i(). í)latiiíiciaci(íu la 
arquitectura de la ciudad hace que recuerde a Comayagua por la forma perimetral 
y la organización de los ediñeios con unas herrumbradas paredes de ladrillos rojos, 
C[ue {):̂ r(K:círí rií^cesitar ttrm r(5ii()i/acic)n. Î ()s lisí:li()s (jkí las (xliñca(:i()íic:s into 
e¡5t:in (5?c{)uestc)s al í)(ílij f̂o clííl ]3(ísc) cíe: la iii(5̂ /eí erur(){)Cía, ĉ u€: íic) ()(:urre en luj3̂ r̂(5s 
lbrc){)i(:al(:s cc)rric) ITíTjjill(), scí c:c)risitru)/̂ n̂ (jje fí)íTnrLaL ¡finita, jpoir lo c¡tie: líis tcíjas ĉ ue: 
se tistam ĵ aiia crLil)íTLrl()s, inLec(5s;itíui iLuri í:l̂ l̂/() corrio s()]poirte:, ¡5iii() cpie: {3íííTnnajnece!i

Migue! Barahona es Máster en Füologia Hispánica, Artista visual. Docente universitario e Investigador, 
adentás un estudioso de !a literatura viajera Centroamericana, especialmente la de! siglo XIX.
Asimismo dejamos constancia, por parte del IHAH, nuestro agradecimiento por su valioso entusiasmo y 
colaboración a! descubrir este texto y presentar a nuestra institución la posibilidad de la traducción parcial, que 
se hace por pnmera vez en Honduras del libro de Jegór von Sivers, cuyo ejemplar origina! impreso pertenece 
a la colección bibliográfica privada del investigador.
 ̂Guanina.
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IfajíidjQ /Lño 3̂*, 1, 200!?

er̂  su ]p)C)r :;u ]pirop)i(3 ¡)(íso. tejas p)r(3]furidaLrri(írrt(í :itiii(x:aLdtas !io ti(̂ ri(íri ijii 
líLCÍo (i()t)lad() !mí)iíi ¡atiráis, (:í)íYií) eii v̂ LlíírriariiaL, :;iri() (qiu(5 ¡se: í:()l()(:arí viim ¡al la(jk) 
ele laL ()tm, p̂ ara (piie: e:l (::arial i/i:;il)le e:ritr(5 l¡a¡s (tk)s, se (rulara crort catna (rapaía (le tejías 
era pa(aísi(:i(áia irai/asrltielía. l ira t(r(:la(a ¡así paesia (íl (lealale, paeíî D tieiae: l:a A/erat:aj¡a (le: s<sir rraaa)̂  
íaaerte.

Las calles de la ciudad son desiguales y no muy anchas. También observé 
aquí en Trujillo muchas casas en ruinas tal como aquel ediñeio aduanero de viejas 
paredes enladrilladas que miré durante una estancia en Omoa. Las construcciones 
rrráLS ^̂ rírn(l(:s (le: e:stsL erirrelírel p)ue:rt(3 scHTL rrn lr()sp)ital cl()s eroni/eíití):;. lFíe:íTera (jp. 
35) lPLe:íne:sal (p). i2!2) (ruerritaii epue ITrurjillo ¡se: e:rnp)e:2̂() ir (:()ristruiir e:ri e:l ¡rfie) l!$!2/4 
]por ]Frari(:isc(3 (le: l¡ais <(̂ asías ()l)tijrvi3 e:l riemilbire: p)()r p)aLrte: <díe l()s (:()Ti(prriista(l()res 
españoles, quienes generalmente procedían de Extremadura. Conforme a la 
me:rno!TÍa a lírs ri()tas (puré p)ul)lic() 13ie:2̂  ele: la (̂ ¡rlle:, e:rr 1 (p). 1 s:rl)em()s epue
Cortés terminó la construcción de la ciudad. En los tiempos que dice este autor, 
TTiijjillí) estírl)íí fial)itíi(lo p)()r e:iuelu(lírri()s (jLe <o]rip̂ :̂ri c¡a:ste:llaíi(). I,()¡s <2difie:i():; 
p)úl)lic()s e:iiaji e:l (Î eirii/erití) ele l¡r ]̂ /íe:rce:(l, ¡urna ipyle:sia ]3¡uTrí)(puiírl, err̂  li()sp)itírl, la 
s()cie:(lír(l (leí Siarri í í̂iiicra(:i() cle:l IRLosarrie). ]Fí¡asta 15(S 1, TTnjjille) te:íií:í rjn¡a ip l̂esia 
principal. La sede episcopal, fundada aquí por el año de 1539 por el Papa Paulo III, 
se trasladó después hacia la ciudad de Comayagua. El distrito tenía una extensión 
(le f)()() lejanas e¡sp)afi()las, (:()irt¡3l)a 1̂ 1!) p)uet)l():s ererrr ^̂ ,()()() irr(líjs;(:rTír:;, (prrieries 
diezmaban un salario de 3,000 piastras (=3,990 rublos) al obispo. En esos tiempos, 
la¡ (:iu(líT(l (le TTinLrjillk) erra (:1 p)rier1x3 ]prriIl(:ip)í̂ l ]p¡ura re(:il)iir 1()$; l)arc()s e:ur()p)e()s e:ri 
1¡̂  <(̂ ()í;ta ^̂ LtlíiíiticsL (jk: (Ik̂ riti-o 7̂ LíTi(:rica. ]L.a (:î (̂l̂ (̂l teníí  ̂ (líos ¡Al(:al(les crrtliiiariccs, 
un alguacil mayor, tres regidores, un provincial de la hermandad, un escribano 
p)úl)li(:() dlel (:at)il(l() (leí r(:pyistr(), ¡Mlerrníis (le (lo:; (:¡ip)it¡ATi(:s rni SíUt3̂ :Tit() rriaŷ or 
con una compañía de soldados compuesta por españoles y mulatos. Alrededor 
de estas fechas la presidencia del territorio de la provincia de Honduras dependía 
directamente de este lugar pero luego se revocó posteriormente en tiempos de 
Diego de Acuña, cuando los holandeses asaltaron este puerto.

lL.a i/i(líi (:ti TTinujillí) (s:; :;ÍTn]3l(: ()fi'ec(: ¡)(3C() enitrerteriimierito p̂ arra
quien desee evadir el aburrimiento debe buscar nuevas distracciones en la naturaleza 

eri la l(:í:tuiia. ]E:1 iiiaŷ ()r int(:r(:s eu ur^a (:iu(l¿i(l liat)ita(la p)()r c()ín(:r(:iarit(:s e:; p)()r 
supuesto el negocio y éste representa la única actividad durante todo el dia. Así es 
común ver, atracar en el muelle, barcos procedentes de Boston, de Nueva York, de 
Nueva Orleáns y de La Habana, y que se cargan o descargan. Siempre hay en el 
Tiiu(:ll(: uii (:()rn(:rciaíit(: (pu(: se ()(:tip)í̂  (leí (:ri\̂ íí) (1(: la (:arpya( (le p)ro(l(i(:t():; al ÍTit(:ri(3ir 
clel j3íií:;, ]3oir erjerrip)l() a la (:iu(l¡í(l (jk: (Î ()irm]/â yua. ]E:rit()iTt:(:s clurant(: la flaerria la:;
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Cííl!(:s Sí: liíniaLr̂  (le íiiulas (le iiiu(:li()s íiiTrierDS fLrertes díe (lesceíi(lericia iíi(líĵ :̂Tia 
que andan semidesnudos. Mientras los arrieros guían a los animales se revela ante 
mis ojos una escena cotidiana acompañada por los sonidos rítmicos de campanas 
]nn(c:z(:laclaLs (:()ri los jâ rit()s (le íí(tiiello$; li()ml)ii5¡5 (]ue li(leran la leritíi (:ar¡ai/aTia (̂ ^̂ e 
marcha serpenteando el largo camino hacia la montaña. En estas horas laborables 
se acercan al muelle trenes repletos de productos hondureños que provienen del 
interior de las provincias, estos trenes transportan valiosas mercaderías como: 
oro, plata, añil y pieles, entre otras, que llegan para almacenarse en las bodegas 
que están en las afueras de la ciudad, cerca de las pequeñas plantaciones de caña 
de azúcar.

í()iTnnta (le i/i(lí̂  en <esaL (:iu(la(l lí()ri(ltrreií:i se í)ue(le (lesc]ríl)ir (le l2( 
¡sî ŷ iiente íiiaíiera(: (:ri lia iTimñariaL ¡se t():iaa (íl <cialñ§ inKCjgiro (:c)r( p)aLrL, ¿i lias ()ri(>e ele la 
mañana se consume una comida que consiste en carne, pescado, arroz, plátanos 
y lmei/()s (íiitire las tres ŷ ()(iatro ŷ iiae(lia( (le la tárele ¡se (lisffuta (le ijna ¡s()p)aL 
deliciosa de macarrones, pollo, frijoles, arroz y carne de oveja, cabra o res como 
cena. Las familias más acomodadas en la comida de las tres de la tarde toman vino 
tinto francés, que tiene un precio de 3 a 5 piastras por una caja de doce botellas 
o de tres a cuatro reales por cada botella. El que quiere gastar menos por su bebida,
se t()rriaL viii tirito -catalsun ((:uŷ aL l)()tella v̂̂ ile (Ik: runto (los ideales == 1(S 
33 l(()f).̂ ), (̂ sta l3et)i(iaL es liria (le las íir̂ l̂ksriclas t)()r los es]3arí()les i/ii/eri :i(]iií. 
Ambos vinos se toman mezclados con agua, y no recomiendo a nadie disfrutar del 
vino tinto de un real sin haberlo hervido. Para mantener la salud hay que tomar un 
trago de coñac puro o mezclado con agua hervida en un vaso grande varias veces 
al (lía. TT()rriaLr íî îia corrierite (:rr estas latituíles tierie iiri (̂ fi5(:t() ¡3iirj3̂ irite yiara l()s 
europeos y según se dice por aquí, sólo a los indígenas y a los negros no les hace 
daño tomar agua sin hervir. El cigarro de Honduras hecho con el tabaco de Santa 
Bárbara, Gracias y Olancho es el más preferido por los compradores. El cigarro se 
hace envolviendo el tabaco en unas hojas de maíz, siendo esta la forma española 
más popular de fumar; esta costumbre de fumar se usa con mucha frecuencia 
entre las mujeres y hombres. El olor a tabaco contribuye enormemente a alejar los 
mosquitos y zancudos.

A pesar del número elevado de hombres blancos, casi no se encuentran 
mujeres del mismo tipo, y las pocas que están, no son similares a las amas de casas 
alemanas. No hablo aquí de una vida familiar, ya que el matrimonio en este clima 
tropical es tan raro como un pedazo de hielo. Los blancos al igual que los caribes

 ̂Kopek, unidad monetaria que equivaie a centésima parte del rublo.
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Y¡̂ x̂ dn Año 34, Vo!. XXY No. 1, 2009

y los indígenas emplean una mt^er por tiempo deñnido quien desde la noche hasta 
la mañana brinda sus servicios como pareja y, desde la mañana hasta la tarde hasta 
un poco entrada la noche, cumple con los servicios de una criada y cocinera. Esta 
mujer nunca acompaña a la familia a la mesa y se viste dependiendo de su jornal. 
Si el señor de la casa es acomodado ella usa vestidos lujosos y también tiene otras 
criadas b^o sus órdenes. Estas mujeres fuman cigarrillos, usan faldas coloridas 
con mucha decoración, se cubren los brazos que están desnudos con un chal blanco 
que se desliza desde sus hombros hasta el vientre, enseñando un poco más de lo 
que el sentido de la belleza preñere. Lo más hermoso de la vestimenta femenina 
hondureña es este pañuelo largo con ñecos que cubre el cuerpo y ellas siempre lo 
giran por sus hombros con una reñnada elegancia. Si el señor se muestra satisfecho 
con la muchacha, el contrato conyugal se prorroga y siguen juntos hasta que la 
muerte los separa, igual que en Europa. Recuerdo que en una noche tranquila 
durante mi estancia en la casa de un comerciante acomodado, este se separó de 
su mujer bajo mutuos reclamos, escena que se llevó a cabo en el patio de la casa 
y entretuvo, como en las ferias, a un gran público. Siguió una discusión bastante 
fuerte en la que salieron palabras como y, al ñnal él le dio
una bofetada y la orden de abandonar la casa Después de un cuarto de
hora, varias mujeres sacaban las posesiones como el armario y un órgano (el piano 
de la señora de la casa), deshaciéndose así, los señores, del olor a matrimonio.

Respecto a la educación, aquí en Honduras he visto que los niños no 
aprenden nada y esa falta de instrucción es la forma de vivir. Los padres acomodados 
mandan a sus hijos a estudiar a la gran Paris, donde gozan de más diversión que de 
la educación y el conocimiento de la ciencia.

Unas imágenes lindas que evocaron de las calles de Trujillo son aquellas 
escenas de niños que hasta la edad de cinco años caminan por allí sin ropa. Son 
niños y niñas de diferentes estratos sociales, pobres y ricos, pequeñas criaturas de 
un color que sería una mezcla entre amarillo y marrón, quienes muestran al aire 
sus vientres con zacate pegado a la piel. Con seguridad esta es la ropa más sana y 
menos costosa. En las colonias inglesas se mantiene una regla con los infantes y es 
que las niñas por lo menos tienen que usar una camiseta, y los niños deben usar por 
lo menos un pantalón, esta ha sido una disposición bien calculada ya que aumentó 
intensamente el consumo de las telas de algodón inglesas.

Honduras es un Estado libre. La ley no hace diferencia entre las personas 
y la libertad personal se garantiza a todos por igual. Sin embargo, es usual aquí, 
como en la República de Perú y otros lugares, que el indio de la montaña se robe 
a los niños de la comunidad donde convive incluyendo los de su propia sangre.
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y (Trw/ro /̂í/v r̂̂ ^y

a estos irií îiit(ís los ihraslaílíiri íi la (:iuíiíi(l (:orri() li()ixjLas p)aLra i/(3nderl()s. Î ()r estos; 
TiÍ!Tí)s; (:ti]/as íííiíides (3:5cil¿ííi erritiis (:iti(:() a; siíítíí arflos <so ]3irorrií:di() (iep)€íridi(̂ Ti(lo ílíí 
l()siLal(5rit()s (qia(5 los í:()rri{3ríí(lorí̂ s ]3â y¿m (Siitire 17 y 1:5 í)iasihra;s riji). 5̂() l(()p).
luâ staí lí) irul). !̂ 5̂ l(()jp.). Iil S(̂ íi(3r ri(:() (l(ssp)ti(5s ele c€)rrií)i'ajrl()s; etise;ĝ ui(la 1(3S rtiííiiíia 
3L tirios iriílíĵ ^̂ Tiais (:on()()i(jk)!5 (̂ ue i/ii/en íín l:3Ls; Iríií̂ iííriílíis (̂ í̂ ncarms;, cc)ri la ]fííiaili(ia(i 
de domesticarlos en diferentes quehaceres y, también para acostumbrarlos a las 
comidas citadinas como plátanos, casabe y otras raíces. Si uno quisiera obligar a 
estos infantes a comer los alimentos citadinos desde el principio, se morirían como 
]3:íj2ir(3S sali/:rj(ís ai (}uien€ís líís; Iraice fitlt::̂  su ccrrriiíla (Dirclinari;̂  íiííTiti\3 ele: l:t jaula. 
Después de siete a doce meses, las criaturas ya están domesticadas y se trasladan 
íi lai í:iu(ia(l. ./\.sí epie íi(]uí tiri iriifíe) ¡5Íe:rn]3ns (jíisfrutai ele: im l)ue:ri ILraitarriierrito, 
cpie riiii¡yuna le;/ ¡Dcirriite ¡̂ erseí̂ yuirlte) aip)ríís;ajrl() <cle:q3ue:s ele: etue: (51 loĝ rai liuii* (ie:l 
cautiverio. En la «Novelle aus Central-Amerika»^, la que publicó Gutzfbm en su 
libro «Unterhaltungen am háuslichen Herd»^ intenté demostrar cómo es la vida 
indígena por estas latitudes y me esforcé en gran manera de no manifestar al lector 
lí) jBprotesco íle !Lat r(:aliíiad. I^a Tii(̂ 2̂ cla irornÉiTitix̂ íi (jíe lai jun^ylíi la r( í̂ili(iaíl c[tie 
existe en este escrito, es el producto maniñesto que viví aqui bajo los rayos de un 
:;ol í̂ u(̂  í;e i/iiel^/e rriíis f̂ l̂)ril (:u)/íis llarrms s(̂  (í)(ti(íníl€:ri trír/(5s clel ]3aisaje en 
esta espesa selva tropical.

Omoa

!S(̂ {̂ úri 131(5 (:()Tit() (5l !Sir. F̂ olliri ((^(íiistil ri()rí(5arn(5ri(:ari() ¡Aífíírnáis (5l iiiai^or 
arrendatario de la mayoría de los aserraderos de caoba de Honduras) el Sr. Fríedrich 
(f(5 IBrot, €:s viri li()laíiíi(ís (̂ ue iiacic) eia (I]ura<;ao í̂ ui(5íi es (5l (:()ii3er(:i¿iTit(5 rriás 
acomodado y activo de este pueblo. Durante la estancia, el cónsul me agasajó con 
la rrierjor lioispiitíiliílad íini2il)ili(iíid. ŷ í̂ferníis (jk̂ l S¡r. I^olliii, taínl3Í(5ri (:(m()(:í :il !5ir. 
Fierre Rennaud (de descendencia francesa) y su compañero, el médico del pueblo, 
(5l í̂ i*. llorrieri ((:u)̂ () lieriiiarií) (5S run 3ií̂ íína(lí) jgal(5Tio {líii* sus (5s;c::rit()s ii3(5(li(:os allá 
en Francia), con estos dos hombres me comuniqué en francés. Otros comerciantes 
í^ue (5()n(ioí fiie:ro!i iLinĉ s €:símií()l(5S cirioll(3s; (l(5l irití̂ rioir (f(5 (Î 5iitiro-7̂ LrTií5ri(:a; <c(m

 ̂ConvcrMCíon&y en /o cocina
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ITajdkin /Lño 3̂ ,̂ /̂ol.lXIXrv; No. 1, 2Ĉ )9

(¡liieriíís atp)r()i/e(:}ié: líí (){3(3!*tLLrii(jíLíi (jkí ¡sê rtjir p)r:K:ti(:íLriíl() ]iiis (:orií)(:ÍTiii(5ritDs (ie liA 
líírî yuíí cín;tdlaria.

En la calle principal de Omoa están las casas de la población blanca, casas 
construidas con ladrillo o madera según sea el estatus económico de los propietarios. 
L.()s tial)itíirit€ís rií̂ ^̂ iiDS los (l<e (:()!()!' t:]ri¡yuííiíí) i/ii/(ííi iiiá¡5 ítllá (le l:̂  (:ííll(5 ipiriíi(:i;)al 
justo en un campo donde se destaca la gran cantidad de palmeras del tipo 
Estas chozas las construyen con cuatro palos que hacen de esquinas y dos palos al 
centro que forman la entrada, estas construcciones tienen unas paredes desiguales 
que están hechas de barro entretejido con lianas y el techo esta fabricado con unas 
laLT̂Tíis fLcrjaLS <de í3í3liTi(Siras; tíí(̂ li()s cpiíí rriucfi() ste )̂̂ r̂<5(:erl l()s; tííí:ti()s; de ¡paja (de L3LS 
casas en Estonia y Letonia. El propósito de tener techos robustos e inclinados es 
í)íira ]3]Totíí̂ y€:r a los ()(:uí)íiíites (líí 1(3S tor-rííncii l̂íís íí̂ ûaí̂ erros í;e: lo Isurĵ í)
del año. El viento en este clima tropical es un huésped no bienvenido, que se cuela 
por todas las hendiduras de las paredes de casas y chozas.

\̂jqtií l;aimt)i(̂ ri ¡ad iĝ ual (5ii l?rujill(), luai/ riiños (i(5srmíi():;
/̂íísti(i()is (es iTTijry (:()!HiÚLri (Sia l í()ia(juLras í̂ uKs; l()s; i]nLfímt(5s liasta la (íílíaíi ele 17 aLfios 

andan casi siempre desnudos). En este lugar también veo: perros, patos, muías, 
pollos, caballos, ovejas, burros, bueyes, vacas y muchos otros animales que ladran, 
muerden, graznan, braman, relinchan, balan, gruñen, croan y cacarean todo el día 
(sn l¿̂ s (:all(ís. lElri (Idinrioa :;()!() l<ís (:̂ ŝ̂ aJS (:fi():zas (:()!ast!nií̂ ^̂ s ĵ oir l¡a c;c(l()Tii:z:íe:i()ii 
hacen la distinción entre la ciudad y los prados selváticos aledaños.

En la noche, después de la lluvia se escuchan los ruidos repugnantes de 
ijn tip)0 díí r:3n:3 inniílo (̂ ULe innáLS íse: ¡^aiiseeii ¿il ĝ ríí:criar (jíe lc)S {)írt()s o (i(í l()s
gansos que al croar de las ranas. Cuando en mis largas horas de vigilia nocturna 
provocada por el insomnio tenía que escuchar y soportar los bullicios de esas ranas 
que hacían ñestas nocturnas en los grandes pantanos de Omoa, y durante todo el 
desvelo deseaba con ahínco que estuvieran aquí aquellas maravillosas ranas de 
los pantanos de Alemania, que según recuerdo en el cuento de Kopisch, cerraban 
la boca la una y la otra para que su distinguido amo y señor pudiese dormir 
plácidamente. A veces por la madrugada, observo a través de las ventanas, que por 
cierto carecen de cristal, un hermoso ambiente romántico pero de repente cesa mi 
ilustre observación cuando un asno regala una gran serenata, misma que tengo 
í̂ U(5 í)Uai/i:íSLr a prurita íi(̂  ^̂ eílnâ días, :aeto (qiue (S!ijñLir(5(:(: l()s; cluíríÍDS íl€rl ¡unúrrial.

Por su ubicación, Omoa es un valle medianamente plano de muy escasas 
pendientes, es un lugar insalubre ya que el agua, que desciende desde las montañas 

rri()Tit(5s (:íír(:{̂ íi(){;, líi rim)/D! ÍaL ele lí̂ s i/(S(:íís :5ij?uí: la irLití̂  tlí̂ cî  ̂al iiMjr tiiai/(5:; 
pequeños arroyos y canales, que a su paso van dejando las calles llenas de grandes
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agt^eros y de charcos cubiertos de maleza: La brisa del mar, que siempre resulta 
tan reñ*escante para estos climas tan calientes, apenas llega a las casas, por lo cual 
el aire que respiramos dentro de las estancias resulta bastante asñxiante.

l[)(ísde: la íl(ícl:rr¡3í:i(3n (l(s la Iriíie{)(rri(l(̂ !i(:ia ele: la l\/l̂ ídne l̂ 'ialiriít lEs]3aña, 
!SiJC(xli(í!iorL i/aiia ŝ :ml)l(íi/aci()!i(5s; <en (:1 (:(íritro <díe íísta r(:̂ yi(íî  (:oníraL (íl ^̂ ()l)i(snrio 
federalista centroamericano, insurrecciones iniciadas por los negros, que pronto 
fueron reprimidos por iniciativa de los confederados quienes tomaron por asalto 
lia fî r̂t̂ l̂(̂ 2̂:̂  ele ^̂ \̂ llr̂ aLr̂ d() ílíí ()rn()<í̂  em (sl <rrí() ele: 1 1. 11()]/ clíí̂  (Ilrri()a, tm
lugar otrora floreciente, está a punto de desaparecer del mapa. Mientras la Omoa 
de aquella época de sublevaciones sangrientas, contaba con alrededor de 3,000 
liat)it^mtes t()(fo ííl i/all(5, lia(:ia el iañ(3 1 í;()l() tíííii;a 2r̂ )Î ô L̂iTl̂ ^̂(̂ í̂ rl̂ (̂̂ !̂ 1;e
1,1 ()() lhíalbitarit(ís ]/, (sn clíst, :;ê yfiíi rriis ()áLl(:ulk):$, ¡su ]pcil)lí̂ í:i()!i S(S iríídiií̂ í: íi itaja 
sólo 1,000 habitantes.

La población de este lugar y alrededores, al igual que el resto de Honduras, 
se caracteriza por tener una gran mezcla racial. Aqui se encuentran indígenas que 
conviven en grandes grupos, repartidos a lo largo y ancho de los territorios en el 
interior de la República y que conforman un gran conglomerado de población 
migrante hacia las grandes ciudades. Estos indígenas migran en busca de empleos 
en las plantaciones. Diré también que los caribes de estas regiones (que son las 
tribus de negros que tienen su propia lengua) no tienen nada que ver con aquellos 
caribes que encontraron los conquistadores españoles en el siglo XVI.

I-̂ )!S cairil)(5S ¡se: aLS(sntajrí):i e;rL las ()()stas li()]/ s<e cl€:di(:írri a la jp)es(:a 
otras labores como peones contratados en los grandes aserraderos de caoba 
administrados por los ingleses. La ascendencia de otros caribes hondureños es 
íI(íscc)rK)ci(la, (:r(3(3 (;u(5 s<ólo rurios (3s¡tudi(3s ]projñnrid()s <de sai leaî yuíi, c;uíí r(ííili(:íí 
algún erudito, podrá iluminamos sobre su procedencia ancestral. Estos caribes 
(qu<e li(5 c()ii()(:i(jk3, los ()ínros iridíí̂ ^̂ ims; de la r(:̂ yi()ii 1-I(3n(jijjras, ¡5()ii ;)(̂ r¡5()iias; 
pacíficas y honestas en comparación con los guatemaltecos y nicaragüenses. 
IE¡st()s; iridíj í̂ínas rio liaii ]pai'ti(:i¡32iíi() í̂ ii líis ĝ rariíles sail)l(íi/íií:i()ii(5s ítu(í rii(̂ iici()iTi3 al 
principio, ya que esas insurrecciones solamente fueron iniciadas y apoyadas por 
Uúna pairtíí íl(í l:i pi()l)laci()ii inK̂jŝrai c¡ue; lial)ía aiTril)aíl() (5ii :iño:; reí:i( r̂itíís p)r(3(:(̂ íiíínt(̂ s 
de la isla española de Santo Domingo y de otros estados antillanos esclavistas. 
Aquí en la costa es bastante numeroso el grupo de los criollos superando a estos, 
el grupo de los llamados negros, quienes se destacan de los demás gmpos respecto 
!3L IsL í:c)riij3!'e]nLSÍ()!ní íil tíilíírito, p̂ errí) líistiiim c¡ue Síori ]hos inriá̂ s iiiiitile¡s. î Lí̂ uí a l()s 
descendientes producto de la mezcla entre blanco e indígena les llaman 

21 1(3S (le¡s(:í:TiíIieiit<ss; <d<e tin rieppr() ŷ ijn l)l2in(̂ () les ílic(íri líidiiio:;

139

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



Yajckin /^ñ(3 34, \^)L Nch 1, 2CK)9

jg<2íiíír:3¡iTi(íTit€: s(3!i (ií: (:()i3stitu(:i()íi t:3leíit(), p)e:ro rio tiíírie;n (:ar<Ácter!
(IjaL[ÍTi(i() !3l re:s]3<ectí) !i(3S erri IrLoridurns los t)líiTi(:os íiatii/()í;, €Mn (srini
corrio ()(),()()(); ííritiis e:llí)s S(5 (:()rit:3l3aíi tírrnl)i(^n :3 lD¡s (:orT3(̂ r(:Í!3íit(̂ s iridi^/i(jiaales ele 
crrijŝ T̂i (íur()]3e() rlô t(ŝ í̂nííri(:ar̂ ().

(I)rrioíi Liria jforriia (jkí (:()nstrTi(:cií)ri :;irii;)le jp-eirc) riña
\/istat liíinitíi (iesílo ííl lii<eirte e;s]3afi()l (:()íistruiíi() riiiir/ ()(írcaL (i(íl iriar. lEsta f()rltal<e:za 
<estát s<sj3araíia íie:! ¡3U€:l)lo ¡Dor* uri p)íiaíi(), se: (lesta(:aL errrtre: l()s rri()ntes y rrieiritíifías 
situad()s a íirYil)()s lados. L l̂íirriat rrri at<eri()i()íi (:()rii() ¡5ol)re:sal(5ii, (Siitire las ipalrireras 
los t<e(:lios ¡plises (le las -dioicas, liste  es iiii liri(l() ]3íiisaje (le i/er(les (l()n(le resíiltarr 
l()s Í!ic()Titíil)le:s tij30s (1(2 f()llíije:s (tue ipjreseritari las ¡^laritas iiatii/as (le líi re^yi()ii. 
H ay árboles de lim ón y naranja, de deliciosas Antas dulces, tam bién hay palm eras 
de ()occ) sirl)()les (le: rriari^y() (qu[(2 r()(leaLn t(3(lo este luj^^ir. ]L.as thcrjas ^yran(lisirnas 
ele las rrratRs ele l)íiníiri() (que (Sistíiri ¡$errrl)r:idíií; (:ri las; p)l:iritíi(:i()Ti(:s (2(2ii::mas; Ihacen 
el (^eintiraiste rrráts p)r(2ciose) q[ue lie i/istei, íil i^^ual cpie los tíirnarin(ln'S, a^^íieiíis 
rnirn(3s;aLS (qims (^ireceri (í^ecesi^/aiiierite jpKiir t()(los líi(l()s;. ll)e:sceri(lieíi(l() :il y)iie:l)l() ri(3 
se (:?(triaíla la niarie) (líí uri (ni(la(l()so jaLreliiiero (2¡s etiie:: ¡IL̂at riaturíil(22:a liR(2e t()(l() 
el íirt(2 níi(la!

Aquí un zoólogo se admiraría de las grandes cantidades de mariposas que 
r(r\̂ ()l()t(2¿iíi ]3(3ir líis (:íill(2S los jajr(liri(2s; (leí p)uel)l(); Los riiolusíxis elel (:arriq)(), jp̂ or 
el (:()íitTajri(), lia\:eíi f̂ iltíi. 1I)(: ri() s;eir p)(ir ujaa sue(:iiií:íi ele uri (:iiíirt(3 de piuljŝ ieiíi, (que 
s;e j3íir(2(:e: íi la rio lie (írK̂ eiritrndo ríamela sijBpriifi()íitii/(). IJína
bandada de mosquitos zumba alrededor del explorador atrevido que se detiene en 
íiie(li() (iel ¡laraje (:ori e:l p)roq)()s;ito (le: ()t)seir\̂ ar l()s; ai1bû ;t()s; íi l()s; á;rl)()les con oj(3 
critico, pero también este explorador debe cuidarse de las peligrosas serpientes, 
reptiles muy propios de estas tierras húmedas de poca sombra. Para entrar a este 
bosque, recomiendo que indispensablemente todo forastero debe ser acompañado 
por un guía indígena y además debe llevar un machete y un fusil para protegerse, 
íín caíK) rriu)̂  p)rol3íil)l(̂  (le (íiK í̂iritmi'se C(3n (2I tijŝ -e (2(:íitr():3Jiiericano () con (2I 
jabalí que aparece de forma repentina en hordas multitudinarias. En el área de 
Omoa se encuentran los civetos o pécaris especíñeamente J.

;y LĴ nta (ísip(seie iia(2n()s; ĵ eliq̂ iiosa tiri {)()()() tírriida
es el ((larit¿i). Il^uríinte rrii (2:;taílí:i (2n liloriílurm; í>()líinieíite Irres i/e(:es t(r\/e 
la fortuna de escuchar el r(zpfrM.y la última vez fue un macho y una
hembra. Erróneamente, en el atlas H. Berghaus (VI. 6), se describe que el

(3 ¡se j3ue(ie (Sticíiritiiajr íi 1:5 ^̂ ra(l()s; (le líítitijíd el ()tíio ti]3() a
17 grados de latitud hacia el norte, pero sabemos que ambos 
aparecen hasta más arriba en la provincia de Vera Paz de Guatemala y al Norte del
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j(J?^7ro^/í/v^h^ar

lâ y() íiííi í̂ íít(:ri, erri \̂ íií:artáLri, (íii l()s ¡ŝ rarides tx)s(̂ m̂ s í̂ uKS erru/uííl̂ /í̂ ri lirias iii¡aj<e:)tu():;aLS
iruiíiíís iridí̂ yeiia:; íie (ístTTJhdULríis í:Ti()!irrie:s, rriisrrms (]vi(í siri/(ííi <jíe ĵ irotí̂ í̂ cií)!! a !()s
arrirTiíilíís ein (:()!it]ra íie 1()$; (:a2:ad()r(Sí; r̂urnari()s. lEl cor2rLi€rí() i'crjo (:oTi

__  1

sti (:m:T]po (i(íl̂ yaíi() elí^stico, íís <el í:()ntiraLSt(S (iel lÊl rrii(i€í ]3Í<eí;
(5 p)ui¡yaíiíí$, e:r̂  ]B̂ rtií)a p)i(:s iZ pml§̂ íid̂ ís, ííri (:! lorn() 2 p)i(ís p)Vllí?̂ í̂̂ í̂ s 

carga en su cabeza una cornamenta de 4 pulgadas. La cierva sale, frecuentemente 
de la selva, con sus cervatillos de manchas blancas, y pacen en las grandes sabanas 
a Iki carilla (jkí los iríos. (I!ĉ a í̂ (̂:ili(faíi, (íste ífel̂ ^̂ tclo :ííii!ital -coiiríí 2î îlrtierit(: (entile 
<3rlbust():; áLrl)()les (si/a(li(ín(lí) ít los ¡písriros SL c¡a;z:idor(ssí c}ue l()s; ]p(ít̂ i¡yuíín. íís

<e!i la s(íli/a, díest)Uíís (l(í lULna 2L̂ y()títdí)ra joniaíla, (:()míír SLsaílas ítl laLS
í)ienms ílíí ¡síí í:om/iíírt(5ii eii ^̂ r̂  íl(íli(:i()so íí)(í)ti(:() iiianjar. 1<A ííS]p<e(:i(3
(1(5 la¡s ()í):i7uelas t)írr(lia<;, a l¿í íMl(5rn¿is ele la í:oTYuela i-ojaL, tírr!il)i(5ti ]3(5rt<EU(5(:í̂  
el r̂̂ !̂6Nr/cíZA?o inntás ¡3(5(;ue:fí(), (qû5 rriiílíí (1(5 ¡5()larn(5nt(5 3 ;)i(5S t)ulj3̂ MÍíts
de lar̂ yo ]/ 2! ;)i(5S ele: ítltutia, e:! (̂ â<e s(5 ¡)ítT̂5(̂ e (jrm ()A/(5jít,
según se estableció recientemente por los cientíñeos. Ambos animales pertenecen 
al grupo de los almizcleros, ya que las hembras más numerosas que superan a los 
machos en una proporción de número diez veces, eran objeto de caza por tiradores 
furtivos. Cuando ñnalmente los cientíñeos examinaron machos cabríos se creía 
que eran animales jóvenes por la cornamenta pequeña. Las corzuelas rojas, cuyas 
especies se encuentran en una cantidad reducida, se extienden geográñeamente 
phor (5l de /̂í(5?(i(:o, (5ri las p)r()i/Í!i(:Í2LS (líe (Î liiap)as, S)OCormsc(), Tt:il)asc(), (Î r̂itî D 
ŷ Lín(5rica ]/ ŷ Lín(5ric:̂  (l(5l !5uur htastíi l̂ LS ti(5nraLS (leí 2Lr(:liip)i(5lâ ô (l(í (Illiil()(5. TTítrnl)i(5n 
aquí podemos encontrar el c r̂vM  ̂gy/y!^on.y, que más al Norte de Centroamérica se 
reemplaza por c. y cervMj La cornamenta de este ciervo,
(que afortunadamente pude ver en cada estado de su desarrollo) es de lo más digno
d(5 "v̂ sme, ítu(5 ĵ ain 1;̂  rria)̂ ()ría (1(5 los l(5(:t()ii5S (le (íst(5 t(5?(t() (5S p)()co (5()ru)(:i(l:i. 
(̂ uarrd() (íl (5r¡áju5() (l(íl írriiiiial Im ííl(:aLn:za(l() ijim (ísl̂ ructura íli(5r1̂ 5, (5Ti íiíiTl)()s la(l()s 
del lmes() jñr()ntííl :;e (5l(5̂ /a la ¡piel (lk5jjaiiíl() (5)((:r(:cenci:is ]3ar(5(:i(l2LS finctriríis (1(: la 
t)i(írria. Î hg:st)(i(5s eu p)C)co ti(5riit)() (5sas (5l(5i/a(:i()rie;s jfírias (5115(5(5:1, íirnp)lian(lo la j3Í(5l 
(leí (5!i(:irníi. Í̂ íis (5striíis (tu(5 (Dlbs(ín/íirii()s (5ii lat s;up)e;ríi(5Í(5 cíe la (:()niain(5ritíi les 
sirven para que se formen durante su desarrollo numerosos vasos sanguíneos. Al 
terminarse el proceso de crecimiento del ciervo se forman jorobas como coronas 
en el piaso ele líis cx)rníirn(5nt:is ad (:u(5rp)(), las (5iml(ís (l(5ti(5ri(5ri (5l fluj() san^puíiux) 
ÍM(:ia aiiril?a pi()r s(5i' iiiui/ (5:;tn5í5lias lais i/crriais. (5ap)a p)(5lu(la (1(5 la (ioriiarní5nta 
muere y se seca y, después, se cae dando paso a un cuerno de forma perfecta.

í̂ a (5íí2:ai (1(5 íriari]p(OSíis (5S tiri ju(:̂ (̂) inriuŷ  p)(){)ulíir crritre los irif̂ mt(5S (1(5 Í2 
liasta lo:̂  11 íiñ()s, ]pc)r()u(5 Iki Tiifíais rrm)̂ ()ri5S ]/a (5arj3̂ m íi ¡sin; carias. /\jq[uí l()s riiiioí;
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Y^xkin Año 34, Voi. XXV¡ No. 1,2009

iíiíiíĵ ^̂ rias ¡5(í (iiííroíi (:iiíírrtat de: rrii irite:r(̂ s p)or ííl juL<ŝ 2̂), p)rí)rit() !ii(5 (:()ri\̂ e:rtí (íti (?! 
!n(2j(3i' (:aLZ<KÍ()r cíe: íiiítriip(3:;as cíe tocic) el j3uc:t)íc). riiicíritras ĉ c:cíiĉ ^̂é: tierrip)C) ¡A 
(í?cp)!c)iiaT íitr¡aj)íir rriaLri¡30í;as (2ii <2Í t)C)S(quí<s, iiairé: ííTiiiiiaícís cíe t()cííis íats esjDCícies: 
rnc)!i()s, í):íjaros, í;e:ry)icrrit(:s, Íâ âortijiís rariats. ŷccícrriiáLS r(sc:ue:rdc) íiaí)er ¡lê /acíc) <3 
CiaííaL cíe: rriis; ííriíiitri()ii(2í; (:aincol<5S, rrie:jill(3!3(2s es(:ííraí)íijos ĉ uc: í()s riiii()s r(2c:ií)ííííi 
con júbilo escandaloso. Cuando caminaba por el pueblo hacia mi casa los chiquillos 
inne e:ritr<2j3̂ 1̂):3íi sus í̂ clĉ cli:5ic:ic)r̂ es clcíl clía. lL.a riiíis 2̂̂ í̂ic:r(3sa iñcie tina indina cíe ijoia 
l)Cíllcí2̂aL sc:cluc:tc)r:3, c}ui(2!i teriíst cíntrie ĉ cdho a riucr\̂ e: íiñ()s, (sê í̂ín los iricliĵ ^̂ riíís elloL 
;yna tcínííi la (̂ l̂aci cle:l I-,;a clulccí nifia inne r(2c:il)i(5 c:c)ri runa ¡sc)iií'isíi
tírriiílíi (]U(5 rric)stTíil)a s;us clie:ritcís l)laiicc)í;, cílla íi iiai ^̂ ustc) iLiri ¿ínĵ ^̂ l iimiTrc)ri, í;e: 
íic:e:rc:c) ¡3íura í;aLluclíir. IL̂si rinicíi pircíncla c]U(2 (̂ ulnríaL su (:uc:T]po era unsi (:arnise:taL íisí 
113(2 ĉ u(2 e:ríi uiia niilíi licírinosíí c:on í)ieiT3a¡5 clcíl̂ í̂iclas. (Î ()i3 (2nlULSiíisrno ŷ uiiíi
sc)niisa (2n ¡su noslLrc), inae irrroslErc) círiti'e rriíin()s su (2íi2:ai ele: ri3aiip)C)sa¡s ]/ jgiritíuiclc) (:c)i3 
crr̂ yullí) (2)cclarric): -«¡̂ ^̂ f̂íc)r, SK̂iioi*! iiiire ¡rTiaLri]3()saLS l)C)i3Ítí3s!>>. î ĉ r̂íicicíciclc) i32()il)í 
de esas manos amorosas, esos insectos que ya no tenian alas como un símbolo del 
rriáLS íillíi. II)es]3U(2s (nhe (2i3tii2̂ 2̂ írTTi(2las eULa ¡se fríe: fc:lÍ2: saltanclc) y)C)r (2I (̂ arniiic), í3sí 
sna]3elc) iieí̂ r̂o ŷ gpruesc) s(2 rnoi/íaL(2()iT30 e:l \/i(2ritc) ele uii lado al C)trx). iiioe: jgiirl», 
diría un inglés, ya que «/izca» es la expresión más tierna que tienen los británicos 
al observar el «^1/ El razonamiento de estos señores tan sabios que
c:c)ric)C(2i3 íis]p(2c:tc)s tíiri i/íiriaclc)s ele: l:i vicia (quie:ries sal)e:ri (jk2 toclc), poir ej(2mí3lc) 
conocen el bistec clásico, las obras modernas. Los británicos tan poderosos que 
coi3()c:en lc)S iiie:jc)r(2S ]3()e:rrias, las cie:lic:ic)sas S!al¡sa ele tíDiiiatcí, líi ríipiiclai !iiííc;uiria 
(le: 3̂q)C)r ele íilta jDi'eísiciri, (2ll()í; í̂ ue: esí:ril3(2íi (2?cte:ris:is (:íirt;as cié: ¡ainor ¡semsiml 
sc)l)r(2 t()do ĉ ue: (2()iii/Í3/e:ri e:ri la ciuciael ele Î x)i3clr(2s c:c)ri tc)clc) stia vnalio ele: liullíi ŷ Isi 
neblina que generan las brisas del mar Báltico; todo esto se puede denominar con 
sólo decir que equivale a decir tierno y anteponiendo el se forma
la mejor frase para que nuestro pueda denominar con palabras la
belleza suprema.

Entre otras rarezas que me han mostrado en Omoa se pueden mencionar 
dos cráneos, uno de los cuales era de un caimán y el otro de un puma. Lo más raro 
ele: es()s clos (:náne:e)s (sna (2I (2ire:rite) ê ue se e(:l3íil)aL rrii <3tnij?̂ ) e:l (doctor, :3l (d(2(:ir (que 
estos dos animales se batieron a duelo a puros mordiscos hasta morir, dejándose 
intacto los dos cráneos. Estos cráneos fueron traídos por un indio desde la selva 
liaLSt:3 lí3 (:iuílítel. I x) inná:; irnp)()rt:3íit(2 ê ê e p)erelí (le: i/er aê uí liúK2 ít uri :i3/e, s(2ĵ jjn iiie 
í:oritar()i3, t\:(:i(:ri ls( lml)íari ca:zaele) ê rie: solc) tcriííi rrna ]piat<3 e:Ti íi3e:elie) elcl i/ieriti32. 
]L.aLStiirnos<rrri(:rit(: lií3l)íírri e:rî /ií3(l() e:st(: f(:rie)rn(:ri() ele la( íiatuinl(:2^a al !\4use:e) 
ThJaci()n2Ll ele ]El()stc)ri t̂ un se)l(3 ()(:lic) elias arite:s (de mi ll(2̂ 2̂ 3(la. ¡lEd (qu(2 eluele:, c¡ue ^̂ ijaje
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¿í ]Ê ()sto!i ]pa!raL (:orii/(ííi(:(ír:;íí! «¡]L,e jBpríxliíi élLSLÍt (liat)l(S!TnKe!n1: t)(íaau(! -- (i ima
c?ii(íri!»̂ ' fÍTiííli:z() riii í̂ r̂ l̂n̂ rií)̂  ̂(íl íi()í:t()i\

(I ârniíií) al :mr, sali( í̂i(lo por la (ler<sí:liaL (jkí la c:â rret€:ra de (lirnoa lia(:ia 
(Î OTiia)̂ â yua, cli\/Í!5aríi()s; ^̂ írrik̂ s í)íirn{)()í; de rnaíi  ̂ l^atiarií) cij[ltii/ad()s p)or iridíjŝ îms 
]/ Ti(í̂ yr(3S. li¡st()í; crultii/(3s ]pr()(liií:€:ri la aúíiiiKíiitíK:i()!i p)ara ííl p)U(:l)l() ele (I)TiTí)a. 
papa, la batata dulce (CoA?vo/vM/M̂  y la enorme ñame
¡al î yuíil q[ue riria jŜrarL í:aLrrti(lítíl (de íirrrtaLS, í̂ tLí: (:i*e(:í:ii en Ists ti(5íTraLS trLiTiií̂ ílíis (lí: 
B(íli(:(í, e;s bastarití: ríuiD ííní^ontiiu'las íK}uí. Î i(íiisc) c[ue p)lííritílnd()l()s en e:;t¿is 
ti(íri'as lií)nílureüíis í)()íli'íaii (dLajr (5ii()íTrr̂ es (:os(̂ (:liaLS. ]ELl (:()rn(ír(:i() (jkí e:?q)ort:K:i()ii (jkí 
l-l()íi(lijms, ]re:̂ li:zad() ¿í tm /̂íís ele l()s j3uert(3s (l(í (I)rri()í̂  ]/ TTirerjillí), ]/ tarnl)i( r̂i (̂ ti'o 
]3U(:1)1() ((:u]/() rioynl)iie ii() re(:uerelo) í̂ uíí eíst<̂  a 32 rriillas al(íriiariaLŜ  (S i/eírí;tííŝ  <̂1 
est<e (jkí (I)Tn()a, SLSCíííielía 1̂(S 1,{̂  1Í2 p)isLsJLr2LS t()t<3líís (sri el afío (l(í 1!̂ 1̂(5. l̂ ja e¡saL íí̂ cliaL 
se exportaron los siguientes productos:

1) irerfiimílo íín ^̂ ríuios ar(sna
í l̂ííta (eri (:()íiDí; {)lane)s)
2̂ ar:zap)arTT¡llat ]3̂ ícaLS ]/ 4̂̂ a!Tol)íís 

ílíí 1̂ !/2 í)iíLSl:r:ís
1̂) l îíílíís ()()() ¡3Í(5zas) ipor 1 */2 p)iasitras 

íi) /̂íaelerra l^rnsileflíi ((ie: 1̂() íi í¡() t()iiel¿í(las) 
pc)r 1̂() ¡3iíistras

(5) (̂ ^̂ ()l)a, íilrí̂ ĵkíílí)!' (ele: 8!()() SL !,()()() áLrl)í)líís) 
{)()!- p)ias;tras p)e)r itr()iií:()

7) (Iiíiníidí) (de 5,()()() a (),()()() uíiiídíudí̂ s) ]p(3ir 
10 p)Í3Lsrtríís

2̂ ^̂ ,()()() })iastras 
()()() {)iasttras 

1̂17,1̂  ̂ !/2 {)iastras

172̂ ,()()() ¡)i<ís¡itras 
^̂ ,()()() {)iasttraLS

{̂ ,()()() p)iasl:iras

fifi,()()() {)iastr¿ís

íiíi l l()nduins r̂ o es rnei]/ íiiscuí̂ rite: ííTi(:oritmr (sl (:ultî /() d(3 IsL /̂airiill;̂ , ;)e:r(3 
la vainilla cultivada es de una excelente calidad. Hasta ahora esta planta trepadora 
parasitaria que forma parte de la especie de las orquídeas se resistía al cultivo en 
estas zonas de América, pues sólo existían unas pocas plantaciones en la costa 
caribeña mexicana de Veracruz. Si miramos así el ejemplo de Bruselas y de otros 
lugares de europeos, donde la cultivan en invernaderos, la dedicación puesta al

 ̂ ¡E! viHano era diabóücamente beüo! -  ¡Maldita sea!A
Antigua medida alemana. Una milla alemana equivale a 7,4216 kilómetros 
 ̂Versta: antigua unidad de longitud rusa, equivalente a 1,066.8 metros.
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crultii/() (li(3 (:orii() iiestiltíídí) urias i/:̂ irias (jí<e uiia riiííjor (̂ stliíiíid. ¿F̂ er() se í)tiíídíí 
()(:up)íir íie (rultî /íir cuiílar (sstsor i/aLÍriill;A ac[uí í:ri ]-IoTi(iuiias? i/airii]la ]/ (:1 câ :a() 
r€íC}ui(:reii Liri clirna (̂ aLliííTite ?iííriied(), â sí coíiiD (:s (2I (:ííso íííi las cosiLaLS (jkí lTal):isc() 

(líí l í()Ti(itir¡̂ s. Î íírx) el (rtiltii/í) (jhs la i/airiilla (2S (:oTYi]3li(:ado erri c:sta:; tietiian; 
de selvas desfbrestadas debido al efecto del aire caliente del trópico que hace que 
la {)lantíí se iriarcliití  ̂ ]/ riiuí̂ ra. ]Por -esta i-aî Síi la:; ¡̂ larití̂ s (d<el)ííri í:ultii/ar:;e íi 
:;oTnl)r{̂ . lÊri lrl()íiíium:; clif(3r(̂ ir(:ié: (do:; í:s]p(e(:Í€;s díe (:aKca(), luia 1:3

(:iji/a p)lanta tí̂ nííi í:ri3/()llu]ras (d(S lErrití3:; rriuî  li:;aLS ti(í:3í:í3 \jn Ibcorílí: r(3jo, 
la (3l;raL tiísiiíí tum (5i3A/(3lluora rriiji/ ájsí)(:ra (d(e (̂ olí)!* írrn:3ril[lc)-i/er(d(̂ . lí3 i/aLiriilla, los 
indígenas la llaman Fácilmente, cuando me mostraron las vainas de
la cosecha reciente, pude comprobar la existencia de cuatro especies de vainilla. 
S)i rriSLÍ !i(3 rí:cue;r(l(), la í̂ i-irrierra ()l3:;eri/í: jñLie SL la l̂ áoN!///í7, ipc)r 1¡3
cLiaLl s¡e í)í3̂yí3 (íiitre {)ia:;tras () 10 ]rL3l)l():; (:oi3 l((){)(íl( :3 los iíiíiijâ í̂ms, ctriietiíís
la traían desde selva adentro. Para llegar a convertirse en producto aromático tan 
ap)r(2(:iaíi() tari (:aLrí), 1<3 i/airiill:3 tiííí3(: c[U€: pK)r riíi ]piroces() lba:;tí3rit(í (:r3Í(ií3íl():;o
(tu(í a c;oritiin3ai:i()i3 (le:s(:irit)o: laLS i/airiíis lar̂ 3̂ 3:; ]/í3 r(ííl()íi(ieadas (e:;c¡rii!míl:3s se 
as()l(2ari (:ijan(i() (:1 :;ol ímtiia (S!3 (sl (̂ íírrit, (:()l(30í3íl:3s (en un t(íji(lo tul)rilar p)aLrí3 í̂ u€: S(e 
ainê ííi. î l̂ firií3li:zar la tatrílí̂ , ju[:;t() (:uírr3íl() (:1:;()! :;(í í)(:ultí3, la:; i/aiíias; S(e (íTi3/u(íli/eíi 
cuidadosamente en pedazos largos de franela, una por una, teniendo el cuidado 
que ninguna quede junto a la otra. Cuando el clima se vuelve húmedo o lluvioso 
se ponen cerca de un brasero encendido y se da manualmente una ventilación de 
aire caliente reemplazando así el calor natural del sol. Si después de este proceso 
a laL /̂íiiiia le (tu(í(lí3n rriaí3()lií3s 3/(3ri:le:;, :;(í 1:3:; cpiitíiri (2(3!3 rrri lhr:3t:3Ti3Í(5i3t(3 l()(::3l (que 
(:()ii:;i:;te (ín eiur()ll:3r e;s:3:; ¡3:3i1̂ s:; \̂ e;ríl(ís erri ini ]3íííi:32̂ o iteLa :;e; (lí:j:3 (íii r(̂ ]3():;o 
hasta que toda la vaina toma un color cafe unifórme. Conservar la vainilla, después 
(fe tirartarl:3, ti(íí3(í :;t3s (fil:icult:3(f(̂ s, )̂aL c¡u(í (rri (íste (̂ liina tTrí)t)i(::3l, (qû s (̂ :; (fk̂ !Ti:3:;i:3d() 
húmedo, produce una especie de moho cuando se está procesando la vainilla y si 
ri() :;(í ikogpraL ervit:3r el rriolií), ito(la 1:3 ]pirod33í:í:ií)i3 díel :3(:eite :3i'orri2Íti()o :;(í ífaiííí. lL.a 
llc)r ele e:sta ¡)l:3i3t:3 s(̂  (lestac:3 ]pc)r st::; í)(ít:3l():; l3nrill:3i3t(5:; (fe erri (:ol()ir 3/€:r(f(̂  c:laLr()
e¡ue :3¡3:3r(5(:(í (2on tiriíi jgirann (̂ l(̂ ?̂̂ 3ri(:i:3 :3 itríu/íís (fe: 1:3:; i]roTi(f():;aLS Í3()j:3:;. lL,a( i/:3Í!3Ílla 
e;rí 1-1031(113113:; (:ro(:íí eri líis tiî irras (q[ue (5:;t:fn :i uiiu :3ltijjraL p)(ir los 21,()()() ]pi(s:; s()l3!-e el 
riii/(:l del Tiuiri

En este país las cosechas de cacao son m uy insign iñean tes si las com param os 
(:()ii la(s cos^clias l(3]Bpra(las en lu ;zom3 (leí <f)a2:3ii() I^^3(:íñco, e:;í)e(:ialnKíiit(^ en 1:3S 
ti^iirsis ele S)()(:()íiu:;()(), (quií Iriie p)()r rriu(:li() tierrip)() ;z()!i:3 (sn liti^yi() ( îilire (Iruíitíírnala 

]\/lé:?(i(:(). í^fjá:; íufelíirití^ x^cili/^r-é SL liíililiir :;()l)i'e e:sta pilniitu. !():; rriiiietuFe:;, :3l 
ŷí3ri:3(l() ]/ a( la (::3()l)a ]/i3 ile:; Imiriíféí, (:()ii :3iite]ri()! Í(l:3(l, :;u íf(íl)i(fo e:;q):3(:i(), jpeiro (fu 1:3
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./j (T̂ vírô /l/svf̂ ?̂

2:aúTz:iaj3aiTr¡llaL íiííseí) lo ¡sî ûî íritíí: (li(:lia {)larit̂ i, q[ue :$(: us¡a (:()íiio :Tmíii()iTiaLÍ
crece a la orilla de los ríos centroamericanos, especialmente en lugares costeñas 
calientes. Comercialmente la zarzaparrilla hondureña se paga a mejor precio y 
est̂ 3 1() <eut(írKlí ]poi (C()tn]3l(rtí) cuariílí) ina-e (S?(]3li(:aLr()ri (qu(í las iimíyries s(í <d<el)ían 
a líi p)r(̂ í)írra(:i(3ii ¡a la lirrit)ie2:a (:tmn(lo s<e (írrijpaí̂ a. ]Ê1 ]p)ro(:ííso íiíí ]p)]r()(luc(:ií)íi 
(:í)!iii(í!i;z:í <con las raí(:í:s jfil)î :)sas (jkíl tariiaii() ele ijja¡a lâ r̂ ^̂ t {)liama (lí: ai/<e, estáis 
raices son desenterradas por los indígenas, quienes las cortan un poco más arriba 
del nudo inferior del tallo. Después las trasladan hacia la ciudad en fardos que 
s;c)n ^̂ r<3n(f(ís laurĵ )̂s. ŷLSÍ la :zítriz<3j)íi!T'illíí llkíĵ î l;a (:it̂ (̂ ^̂ d ;/ se liace truííítr̂ ^̂  
artículos nacionales, europeos o norteamericanos. Durante las visitas hechas con 
Sr. de Brot muchas veces encontré indigenas lavando y cortando las raíces de la 
¡zainaj^anrilla. IL̂âs iraíces, :3L$;í lai/íííiíis, S(S (:ol()(:ítri ííTi jfaLríl()s (le 2̂ ĵ iê ; íl(; lar¡̂ )̂, los 
que se sujetan con cuerdas y se unen con otros fardos. Con la ayuda de una prensa 
fijítílít (:()íi la2̂ í)s, l()s jfaurílos s;e aLtart cori (:()rTre;as (le uiia t)i(5l ¡5uau/(í (le l)Uííŷ  sri 
lirasla(l() a lít í:iii(líKÍ.

!̂ \):;teri<onr ít lít (le(:lar î(:i()ii (jí(e In(l(̂ t)(íriíi(íri()iíi (l(í lEsj^aila, (íl (:()TiKí!\:i(3 
en Honduras quedó en estado calamitoso y decadente. El cuadro comparativo 
í)î yuieiit(5 (lâ  íl(í ello:

EXPORTACION
1835 1845

Producto <(2atnti(líi(l Valor <(2:̂ rltiílí̂ (l ^̂ <íIor
(2hr() ŷ {)lí̂ t̂ ^ — 600,000 — 280,000
Zarzaparrilla en (̂ uî t̂í̂ l(5S (),()()() 60,000 2000 28,000
I^ieles, (ini(laKl 6,000 6,000 — 57,000
(2aí)t)a — — — 50,000
GíiriaKl() — 20,000

749,000
— 10,000

426,000

lili <el año l{̂ t̂(5, a ĵ esair (le tirisL reíluí:(:i()n terrq)()r:tl, la í:?q)()rt¡3K:i(3ii (d<e la 
ca()l):t se auriierití) eri 215,{̂ ()() í)iastríís ííTi t()títl. TT(3(l<̂ i/ía lít irní)()í1La(:i(5]i (lesde ]El(íli(:e 
teriía uri /̂alí)!* tiiaŷ í)!* de 1 ()(),()()() ¡piastras;.

El hecho de que el país no pudo mejorar su economía bajo las condiciones 
!inen(:i()Tiíi(las íírTriI)a, s;e (r?(p)li(:a í3()!* sí riiisrní). ]L.a ra2:()ri ]3(3ir ínsito ri() ¡se ti(ííie í̂ ue 
buscar en la demanda, sino que en la falta de las producciones nacionales requeridas 
[)()r 1¡̂  ]3()l)la(:i()n.

1-̂  ̂ irrip)()r1̂ 3ei(3ii aL trai/(ís (l(í los í)uert(3s ele (I)in()a /  firujillí) erat (1(5 l()s
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sij^uieriteís ííri

I))e ]Ê ííli(:íí: (jjr/ irî ?̂ (íse:;, e:s]p(S(:iaLÍín(írit(í
p)r()(iuK:t()s d(g

De La Habana: Hcores, vino español, frutas, aceite,
]poroduí:t()í; (l(í sííílaL, jo]/̂ ŝ, lil)r\3S, j3a¡3ííl 

De Norteamérica (Nueva York y Boston):
alimentos, harina, carne salmuera; 
tírjiílos díí aLl̂ yod()íi

()()() {)iasnbr2Ls

1̂ (),()()() ¡piastras

í)(S(),()()() t)iasitras

î ksí (:()!! e¡̂ t()s (fat()s (jkí f()riTaa iFeihacierití: (3lbserri/íírri()s (sri 1-loriíluíRs 
S(5 (:()!3:mrrie; cíe; crri (:uatrt() :3 un ()(:t¿r\̂ c) iiiás; cíe Ic) (̂ ĉ e; p)roduc:e; ]30ir esa ra2:c)ri e;sl:<e 
p)aís ¡$ierrip)r(2 terrniria crri uíl̂  ̂(:oríit)lcítíi l)<3ricaLrrol:ia. ][)ííl (:()ii<airri() t()tal, (jío:> terr(:i():; 
se r(5íílÍ2̂ aro!i <en (I)rri()a /  cui tcrr(:i() en T[fujill() (íi ]3c:sair (qu(S est(í ]3CiCírto (:s riTiís 
¡yraíTíle ]pu(2S tiíííic: iiiíis ele; (),()()() {)ĉ rs()̂ í̂̂ s c¡ue ( )̂mí)a). lF̂e;rc) $;e;r Tiia):()r ei3 riúíncíro 
no hace superiores a los habitantes de Trujillo, pues estos son muy inferiores a los 
p)ol3líííl()!'es (leí (I)rno:3, cííi (:uarit() a su adíin ]/ ]3e!is¡3Í(:ííciaL.

Los comerciantes hondureños aceptan productos nacionales como si fuera 
dinero en efectivo; siendo los precios estimados asi:

(DiiD pc)r o i ^ í i  

F̂ líítíí lÜDiraL
Î iíílííí; (le; l)U(í)̂ c;s, L̂ r̂ i(̂ í̂ íl 
Î icílíís (le; jíT̂ ûíir, ]3urriaL oitros 
i7[aLr2̂ íH)í3íTrillí3, ]por <3iirol)a 
(̂ c)íK:lií3 (le; t()!-tû yí3, 1 lilbríi 
Madera brasileña, 1 quintal 
Añil, por surrón 
Tl3f):3í:o e;ri li(3j;as í3()í' lilaila

16 piastras 
117 2L1 p)iastras

1 3L1 t)i:3str¿u;
1 íí f) ¡piastras 

2 a 3) {3Í:3:;tras 
2) aL 3 !/z ¡)i:3:;tras

!/z íi 1̂ t)î 3str:3$;
12!0 aL 13() t)i<̂ sítras;

1 ^̂4 â 1 realeos

El dinero en efectivo es muy raro, ya que todos los ingresos inmediatamente 
tienen que salir a Belice. El comercio más común entre Omoa y Belice es el negocio 
de las comisiones. Los comerciantes de Belice prestan bienes por 8 meses, mientras 
que los negociantes de Norteamérica y La Habana permanentemente piden envíos 
de vuelta, por lo que los compradores hondureños ganan en negocios comunes 2^4

Bienes secos.
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(:íírití̂ sirri()s i/eíitíí, (:ííTit(5SÍTn(3í; ]p(3ir íííii/ío dte; i/iiíílta 1 irea! ;)()!* ¡3Í(í2̂ a ¡Doir 
aLlTimí:(íriaLjí:.

También la mayoría de los comerciantes de esta zona son comisionistas 
de la misma casa comercial extraí^era, además de la comisión de representación, 

(íl l ^̂!/2 (:(íritimâ  ̂;)()!* al!Tia(:eíiíijíí, 1() (:tial lTxt(:íí cpie el corriíír(:iínit(s tíííl̂ yí̂  
^̂ ^̂ T̂í̂ rl(:î  ̂rexloíiíiíi.

I î(ínso ítue <cimíi(l() ímin̂ r̂itíí lít {)r()(jia(:ci()ri ]nta(:i()rial lioriíltrreiia rií) lial)ríí 
necesidad de construir nuevos puertos porque los existentes tienen una gran 
capacidad de recibir más barcos. ¡A veces, por semanas, no se ve ningún barco!

{)(̂ r(52̂at (ís b)â ;tíírít(í A/ií;il)l(3 (íri lrí()Tiílum:; (ís C[ue; la Ti()l)le iiírtiir<3lkí2̂ a SLliíUíírita 
a l()í; lial)itarites í;in ríiri¡yuíi() díe ííll()í; p)r(̂ ()í:tií)(:ri (dhe crultii/ailLa ^̂ ¡3ara q[ULé 
tnal3:ijar (írit()íií:es*? í^or (:jerTit)l(): ííl l3<3uari() ^̂ r̂ a <qijne se {)lanta en ti(ítTra, líí 
naturaleza hace que crezca sin ningún contratiempo. Transcurridos nueve meses 
llega la primera cosecha, y después en las distintas estaciones no deja de producir 
varios racimos anualmente, (al racimo de bananos los franceses le llaman grappes). 
(IiKjíí (:()seclia {)uede (iírr <díe 50, 175 () líOtO lil)ins, !5Íírr!ií)í^^(:tiarido $;e (:()rt(5íi los 
tallí)s /̂iej()s p̂ajraL clâ r í)aso ¡A una riuííi/íi ¡)laritít. ¡Dartiir de:l síí̂ îitiílo íiiío, í:ri t()íTao 
de cada mata de banano, crece un nuevo grupo de tallos de distintas alturas hasta 
llíí̂ yaLr un TTiíi?(iin() (1(3 i2:5 ¡3Í(3S. ^̂ .sí, ¡al riiisrric) ti(3rn]ao, li¡a]̂  tíill()s (̂ C)r( racirii()s ele 
bananos y otros creciendo y de tal suerte de siempre habrá cosecha de bananos. Los 
conquistadores españoles exterminaron en esta zona costera todas las plantaciones 
(1(3 !aanírri() (3()íi la fíiiali(l:a(l (1(3 iforî aLr :a las t)()l)l:a()iori€:s iíiílíĵ í̂riSLS a tiialaíijar (3n la 
ag;ricultuíia (qia(3 ric) (l(3]3(3Ti(lier:aTi díe eiri (rultii/() tEm (3()ín()íl() llá(:il. Î erre) ni (3l 
método forzoso, ni tampoco la educación mental, lograron que este perezoso hijo 
del trópico trabajara con afán. Y es que sólo el inmigrante del norte, el que vive en 
la(S jíOTias rriá(S jñrías cíe la ti(3íTra, i/a E( ti\aer Imsta a(qijl curta \/c)lujita(l fi:;ií:a y rii(3rital 
dif(3r(3!it;(3 íi la clel !iatii/(). til irurriî r̂íínte ¡Sí3 (3()iise;]r\/at l)i(3Ti, Tii(3rital jñsi(3Etrn(3rit€!, 
ya c¡ue \̂ i\̂ (3 :ü(3jado (1(3 la.s :z():ms (3()ste:ras clel tr()̂ )i(:() (3Etli(3rit(3 liiiTii(3cl(), est(3 
arnl3Í(3rit(3 ;ffi() fiatc(3 c¡ue :;e iTiaritíín̂ ât sierrií)r(3 s:̂ l(jd<ú)l(3. (I!onsi(l(3raíi(lo c¡ue iiii 
país rmtEtl (3U(3ritEt (:ori ciria iiacioriatl (le: 172í ]3(3i'Sí)íias pc)r rriillEt (3uadrn(lEt,
se generará una gran oleada inmigratoria hacia estas tierras tropicales, y esta 
irirriiĵ TUcik)!! (:arril)ÍEtrá (le fiDirrcaL raílical a¡ este {)Etís¡.

E! pueb)o caribeño Cienaguita

Aproximadamente a 4 4̂ leguas españolas (casi 17 verstas) al este del
p)U€urt() (1(3 (I)íYi()a, {3()r la l)Eítiia (le l̂ li(3Tl̂ o <fTal)allos, s(3 (3ri(3U(3ritra (3l í)(jí3t)l() (3atril)(3il()
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cíe (jhes;(ie: íi()ii(ie, s<s ¡Darlirst el lfe!rr()(:í̂ rTÍl que
recorrerá transversalmente el territorio hondureño, hasta llegar al Golfo de Fonseca 
ul)i(:íKÍo eii erl Î acíflc(3. lFIí3í:i(íriíi() ()()rnj)íiñí;â  a riii (:()rn(írciínit(S l(3(:al, p)ítrtí (f(: la 
ciuífíiíl (jíe (I)rn()a, <e!i rrri larr̂ yí) \̂ ¡ar¡e rriorita(l() en rritila. î 1̂ra\ossari3()s; (5?(tenuartt(ís 
(:atrriii3(3í; se l)ijñnrcaLri ¡5er]3ííitt<5íin a 1() lar¡y() (jk̂ 1<̂ (̂ k)í;tíi ^̂Ltl2iriti(:íi. Î ío se l̂ íDirríi 
de íTii rí̂ (:ri(3r(jk3 í)uari(f() SL rriitaíl clel itra)̂ (̂ cto ipa¡sarn()s ]3or <en rrie(ii() ele ttii ^̂ rari 
l)(3S(̂ u(í rer̂ )leít() (leí áLrl)()l(3S (:u)/o:5 troii(:()s e¡5t¿iri riuíiiííi'osíiTYiííriteí (jkí(:ora(f()s coia 
verdes lianas, agaves, anthurium, dracontium y además unas hermosas orquídeas 
c¡ue; iseí (íl(íA/al)írri a ^̂ rai3(fes SLltums ]por los (2(3stacl()s (ieíl (:aLrriiiTO, Ibrintlarieie) ttríaL 
â r̂<3íf:3l)l(̂  r(5jñre;s(:írrit(í î ornl)!̂  ¡al ít̂ (̂)ta(l() \/i¡aj(5!io Este serridert) (̂ ue (ístá <s!i rníxii() 
de nuestra larga ruta, recorre empinadas cuestas y numerosas curvas sin tener el 
menor rastro de ser una carretera construida con la ñnalidad de transitarse a diario, 

e:$ í̂ uíí :a 3/(í(:es <sl tiiâ í̂) (jksl Titií;rn() semelerro :;e p)i(ír(jks (̂ !i (sl lbose;ti(í (:oria{)li(:¿tníl() 
por completo nuestro avance, porque los arbustos y las espinas obstaculizan a cada 
!ratto el pas() (lííl i/iítjeiiD(5l (íc¡uij3aj(̂  (¡u(í ti-aus{)():1ka!a a l()íní) 1(3S ítriiíimles de caLT̂ â, 
al mismo tiempo que los nativos que guían a las muías deben, a cada paso, abrir las 
brechas ayudados por ñlosos machetes. Aquí en Centro América se carece de unas 
buenas vías de acceso entre las grandes ciudades, esta escasez de caminos impide 
el (ieísanrolljo l()(:al <5! ]3irô yr(5s;o (í(:()!ií)!Tiic<o (fkí íístitaLS riaci()níís. lÊslte ltrarn() c¡tie
recorrimos es el que llaman el camino real mismo que nos lleva a través de espesos 
montes y llanuras extrañas, camino que es muy extenuante para nuestros animales 
(le (:aLr̂ ya, ]por sus í^uíístas e;rrq)Í!3íKl<3Sí e;l :$iii!iijinne!r() (jíe ltî ?̂ rr(̂ ;̂ e;s(:al)t̂ 3S():; (quí<s 
dorriiiiíiii lo lsLr̂ y() (1(̂1 (:arrtiti(). 1\/Ii c:oTTij3ail(ír̂ 3 ele 3/i<ajíí, (sl corr3€:r(:iaíit(̂  l()(:̂ tl, iia-e 
()U(írit¿í í:()íi jgjraLrí adáít (:()!no e;l ^̂ ol)i(̂ :*no ítctrial (ísfti(ír:za (íít (íl íri(íj()!'ajrrri€:rit() (l(í 
las vías de acceso en diversas regiones del país; por ejemplo nombra un camino del 
interior de la república el cual recientemente ha sido macadamizado, camino que 
hasta hace pocos meses era una vía intransitable en tiempos lluviosos, estas obras 
las hace el gobierno con la ñnalidad de facilitar el periplo a todos los comerciantes 

3/iajitrios.
En las partes húmedas de esta selva encontré varias especies de

(l(í (listiiit(3!s tií)()s (fíí iiojc). T̂ t̂̂ uí rtiii'é 3L la (Ilauriria ILa ciaal
li¡3Cíí Liri ajñc) ftie clesí:ul)i(̂ ii[a (su ( îuíttíírtmla, p)or ííl jaúrdirt(3ro a(rtí:;ti(:() ¡)()la(:o 
Warszewiez, quien ahora reside en Varsovia. Después divisé unas Cannáceas 
l)lu!ií:íts, :flor(̂ s <qiae riuTi(:2( l̂ :̂ )̂í̂  ̂ i/istí) eia 1(3S ini/íínnmrjksi-os eruro]3(í()s. lleudo ¡â quí 
es ¡ Liri q)íiraíso (i(í aLrl)irst()s liííli(:()iii¡as! ILa (̂ kaiimáceía l)l:aí3(:a rri(í p̂ rxjrvocítlaa títritt) 
j3()í;eeirla, (¡tiíí ]reg;rê s(̂  ¡a (̂ ste; lû ^̂ tr rmos rriíísíss clííSjDUiŝ ; (:í)ri í:l jñr̂  ele! llííi/ítriiae í;us 
semillas, pero para mi sorpresa las plantas habían sido destruidas por una horda de
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íTitilas <qijje !mt)ííiri attrai/€:s!axl(3 (ísite <canij)().
lÊri ei tTííi/íícto íie:l (:2LrTiiii() (lii/i:$é; l/í̂ r̂ os atseíitarYii(íTito$; iridí̂ y(:rias, (sl 

p)rÍTiií:r() 1() tTijjré (Sii rriíííiií) de: lc)s l3:3jmTiale;s, !os cirros <sn riiííciií) ele: la esj^esa sí l̂i/a 
(¡uíí )̂ a liíil)í:í sid() dlef()r(5:;t:i(Í2L. Isluííslhrí) i/iaje a ihrín/íís cíe (ílíí̂ /íidíis rrK)rltí̂ í̂ í̂ s liatce 
que divise también varios árboles gigantescos que aún tenían las copas florecidas, 
a {)€:sair (le: (que l()í; lrr()n(:()s (̂ í;t2(l)aTt toitalrní:!it(5 <einjieĝ r€:(:i(f():; ]/ (̂ ailb̂ oriî í̂ídí):) jp(3ir 
la :̂ í:ci()n clí:l cle¡ 1(3S ĝ rsuiíies iní:(íriíli(3:$ c[ue los iiatii/os liííl)ían ]3irô /()(:íid() 
(̂ 11 rr!(ídi() ele la ¡sê li/a, t()íl() cori (sl arfiín ele; (:()lx)iaizajrl2t. lÊti Los itrarriDs; (lonxle rio 
había selva aparecían grandes milpas con plantas tan grandes que ocultaban a los 
jiníítes.

Aproximadamente a 2 leguas (7 verstas) de Omoa se ubica una alfarería y 
una tejera indígena donde hay muchos de estos productos de excelente manufactura. 
Antes del siglo XII, los primeros indios ya dominaban este arte de la alfarería, tal 
como atestiguan las numerosas vajillas de barro encontradas en ruinas y en tumbas 
de las ciudades centroamericanas más antiguas. Entre los objetos encontrados en 
1(3S i/estî yi(3!s ílkí las; c:itiílíi(I(ís iriílíjŝ t̂ias, (sstííri urna:; e:;q)(̂ (:i(ís ele: (::i2̂ oleítas ele: {)i]3a 
y boquillas para cigarros fabricados con muchos detalles, a todos estos artículos 
c()rn(): los (:tierií:()s (sl :;:icrijfici(), l¡as ^/asrjas pnar̂  ̂ l̂  ̂ I)(íI)i(Ia lí)s jaiTr()íi(ís ele: 
t()ílo ti;)(), líís liítce eiiiíí í:)((:e:lí:rit(í i-eferrericií̂  I îíídíírníiriri en «Î )í(í (jres()lii(:til;(3 dles 
Tabaks»". Hasta el día de hoy, aquí en Honduras se mantiene el arte de trabajar 
el l3íUTr(). lili la ííll̂ airería irhdí̂ ^̂ îia rrii!i§ jí(:íiíia:; íq)aste:s I)i(3!i e:laú)oria(Ios, (̂ s;t()s 
uterisili()s; siri/(3íi p)ara que las rriují̂ ires riia)/x)í'e:; líis TTm(:lmcIians tirajasq̂ nirteirí (:ri 
su cabeza el agua, desde fuentes lejanas hasta sus casas, esta actividad me llamó

la íite:rici()Ti ]pcnr(]U(5 í̂ s ff(̂ í:uí:Tttíí ê oTiiúii (Sii tod():; lí):; Ii()n(jrure:ñ()s
/̂isitíiílos. lL.as i/asijs(s () íit)íístes :siííínq)!'e $;e (:()!i:;e:ri/ííri íl(íriti*o (jte las (:<ísaLS at liat 

s()!TTl:Mra, la lirialidíiíl ele e}Uí: e:l itrarispnaLrerrite: liquiele) e:e)rite:Tii(jk) s<e rrl̂ r̂lt€ní̂ ^̂  
relativamente frío, constituyéndose una buena costumbre, teniendo en cuenta que 
a ca(la ruto :;e: t()iina a¡?ija <s:;tí̂ s altas; teírnjü̂ î-aituríis a lian; ê ue: 11(3̂ :̂̂  e:l e:li!na (̂ n este 
tr()¡ai(:(), (quKS :;u{)e:n fáí̂ ilirtenlLe !():; (7.

Todas las tejas fabricadas en las alfarerías se producen sin clavos, esto se 
debe a la técnica de construcción de los techos de todas las casas y de los ediñeios, 
teí Îios c¡ue S(an p)í)(:() ÍTi(:liinados, s;ie:rid() estíi la; ríi2:()Ti ]pc)r la (:ual los tííja(I()s iio 
s(í (̂ aííri. IL̂ans t(:jíís tieíií^n fc)íTna riiijr/ sirrit)l(̂ , s(an curi/a(l:ís siiri rrirî yfiíi l3oir(I(í, :;e: 
(:()lo€íiri (:ri 1(3:; tejaíi():; (l(í l:a jforrim :;î yui(̂ iTt(̂ n: s(í lia()e:rt i/ariia:; Iiilkíiia:; \ ŝrti()ííl(:s ele **

** ¿o /!¿yforía í/e/ fâ aco.
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tejas, que recorren el techo de arriba hacia abajo, entre cada una de esas hileras se 
derja uri es]3a(:i() íiííl tarmaiíí) d(í uíia t(̂ ĵ ,̂ í̂ uíí )̂ a \̂ olt(sa(lí̂  uíii!*á las liil̂ sira:; \os;rti(:íilíís, 
ríísinltímd() todo (ísite errrterjíidí) (íl cí()l)l(2 d(í ¡3(íst€) ¡$(){)(3irtaLr:iíi la:; \̂ î ^̂ ŝ̂  cíê l tíí(:lií). 
/̂ jC[uí, <e!i est<3 ]pc)t)laíl(), ()t)s<ei'\̂ () (quLe los; t(̂ (:li():; (Ikí ¡paja !k):; irer\/oí̂ u(2:; c:ori (:al into 
sori í:()rnuíiíís.

ILJjnna (limraritíí <el \ îarjíí rru  ̂ íííi()j(5 rriuí:li() lî  í^(:titijíd dtel c:ornj3:íiie!io 
com erciante, quien era descendiente de españoles, este en form a petulante, tal vez 
por tener la tez b lanca y el puesto  de alcalde, en un m ovim iento rápido con su fusta 
le asestó un golpe directo a la espalda de un indio que osaba pasar por el m ism o 
cam ino, éste indio se com portó  m ás sum iso que un perro dom esticado, porque el 
perro al ser m altratado por su am o no lo m uerde, pero si le gruñe.

l[)€í:;\̂ iáLriílí)!To:; <el l)r<3̂ (̂) ()í:ciíl(írital (f(2l IjLiliíin, ítu(2 (ís el iríí) (̂ u(5 
recorre la larga franja costera caribeña en esta parte de Honduras, es un afluente 
tajiL (:í̂ uí̂ al():;() q[Lie l:a íi!ii(:a f()!Trrm (jí<e artrai/(ísa]rl() es€í clíâ  ifiie <con 1:3 iíii/:3lt3al)l(2 
íryrLiílíí (oLe 33ít():; l)i*ic)sos (:al):3ll(3:;. ll(2̂ yar 1:3 ril)í̂ ii3 (){)U(2:;ta (S!3(:()!itirarri()s ijna 
(2a:;aL (quL<e siri/e ccMrrro e¡sí)(3ci(̂  <cíe aKliiíiíiíi, e¡st:3 c:3:;í3 <e:;t:3l)í3 <C(3nstruiíl:3 <díe í)ar(2(f(2:; 
(l<e ajrcilla (íl t(2(:ÍK) (1(2 ĥ crjas cíê ¡3:3liTa:3. Ii:;tí3 (:íisa (l(í {)(2:3j(2 (2$; la ;)tirríera p)ar:3íla 
obligatoria para aforar todos los productos que son enviados desde Omoa hacia la 
capital hondureña, Comayagua. Hasta aquí, en este punto, la carretera deja de ser 
(1(2 tii3 :;ol() ibrírrno ]por(;i3(2 (l(2:;p)U(2:; s(2 clii/i(l(2: (2I (:arnÍTi() (1(2 la (l(2r(2cl3a ll(2̂ /a l3aí:i:3 (2I 
interior del país, pero nosotros seguimos el camino de la izquierda que transita a 
lo lar¡y() (1(2 la ()irill:3 íl(2l iiTjajr p)()r eia rn(2di(3 <cle los ()t!ios (lo¡s l)íi3:zo:; íl(2l 1RLÍ() IjLiliíííi, 
ll:3:;t:3 ll(2̂ í̂3r a (̂ i(2ii:3̂ yuit:3.1̂ 3̂C() :3})()(:() i3():; fiiiiiios :3(2(2r(2:3n(l() (2I p)arK)r:3ma s:e ilb'a 
haciendo tan encantador sobre todo como se iban destacando las casas con techos 
de palmas construidas a la orilla del mar, en una playa tan limpia y blanca y con los 
patios de hermosos jardines verdes. Durante el recorrido de entrada a Cienaguita, 
todo rn(3n(l() ii():; :;al(3(l:3l)a(, prues ¿,(}ui(2t3 n() (:()ii()(2Í:3 al irul)io (l()i3 Î (2íl(2ri(2() (2I al(2a(l(l(2, 
(2I fiornl̂ i-e iná:; acort30(l:3íl() (1(2 (3íii()â ^

ll)(3r:3íit(2 TU3(2strí3 est:3n(2ií3 s(C[uí ii():; llosj3(2(lí3rri()s err̂  la casí3 d(2 un p)r(5:;p)(2r() 
caribeño que v iv ía en buenas condiciones económ icas. A quí degustam os de com idas 
m uy apetitosas convertidas en un grato m anjar; considerando nuestra situación 
/̂iaj(2r:3 (2ii rru2(li() (1(2 la inin(2nsa Sí2l̂ /:3, <3l (2:;tar t:3n :3l(2ja(l()s ele la( c:i\^ili:zacií)ri ( t̂u2 

quedaba a m uchas leguas. N uestro  anñ trión  se negó ro tundam ente a recib ir pago 
alguno por los servicios prestados, no tanto, por ser am able y hospitalario , la razón 
del trato preferencial se debía a que él ya había considerado m uy inteligentem ente 
(̂ u(2 t(2rierr }iri(2sipe(l(2:; taun irn¡3()ii^3.ntes t)i(2ri :3t(2ridi(l():; S(2i'virí:3í3 (1(2 r(2f(2r(2:i(:ií3 
personal para futuras relaciones. Las com idas consistían en ñ le te  de tiburón asado
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(Tni:;rri() (quKs :;e p)e:s(:a íit)tiTi(lariterneíite ííri la l)aliía (l(í Î u(3í1:o <(̂ íil)all()s) ele
j?íillÍTia, p)l¿ltarLC)s, auríx):̂ , ]/ oihras "v̂ (:es, (:()TYiíaíiios tirisL íiê licios:̂  ¡so¡)a (leí ¡3e:s(:ííd() 
bien condimentada acompañada de casabe, esta sopa es una comida muy típica de 
la región, otras veces comimos carne de res asada (que rara vez se sirve en la mesa 
})()r est()s iruml)()s;).

La preparación del casabe, actividad sobre la que no había informado antes, 
es muy curiosa, por lo que a continuación voy a describirla: la planta, de la que se 
hace ese pan que aquí llaman tortilla es parte de la familia de los y
es muy parecida a varias plantas como r/czAío y las dos son útiles para
fabricar un aceite de efecto laxante, asimismo la planta se parece al óq/, de las que 
fabrican unos tablones, al igual se parece a la Crozqp/?or¿z la que nos da
(el (:ol()rarit(e azuúí (:()ri()í:iíf() aLcpií ccMrrio t():Taa:;ol, 2L líí p̂ larit̂  ̂ jp̂ roíluce
distintos tipos de caucho. La yuca, que ya usaban antiguamente los aborígenes 
de América, químicamente es una fécula al igual que todas las especies del sagú

y que según los médicos modernos han producido muchas 
enfermedades en varios países de estas regiones, al ser consumidas sin tener 
el cuidado requerido. Pero también estas raíces de yuca sirven como alimento 
nutritivo, y de hecho en la fécula se hallan sustancias complementarias como las 
que se encuentran en el pescado y la carne. Johnston, al comparar los ingredientes 
dice que se pueden encontrar en las siguientes proporciones:

<(̂ ani(S jñreíS(:a (Ilaurn̂ : S(5í:¿i. ^̂ Lr(siií̂ uíí. Tortilla/casabe.
78 — — 45

l̂ ñ3iririaL e) 
l̂ ^̂ ¡yírrne:rit() 19 84 92 6
Grasa 3 7 -  8 1
S2er!̂ yr(5

TTe)tal 100 100 100 100

Para hacer comestible el casabe, pues tiene sustancias venenosas, la yuca, 
se s()Tiií:tí: :il :;î yuií:rite ]pr()ces(): la raÍ2̂ r(S(:iííri e;xrtríií(fa se (:()íiLa en tro2:os cerrL tiri 
luK:lia clest)U(:s (sstos p)e:daL2:os S(S lai/írri /̂ariíis i/eí:es (Sii s€̂ ^̂ ui(l¿í ¡síí 
a ríiŷ arl()s (íti utrLa t¡ai)la líirjŝ  ̂ ele (:a()l)a (qiu(5 tiene: iíu:na:;tíida j3()r' ijn lado /̂arriíis 
piedrecillas duras y puntiagudas. El producto ya rayado se parece a un puré, éste 
se tiene que volver a lavar varias veces y enseguida se vierte todo el puré lavado 
(ííi una eíS]p(e(:ie díe tiJÍDO, llítrnaele) rrî yEtrní̂  (3 (:eile:l)ra, fífl)rTk:aíi() ele líi e:e)rt(Ŝ ŜL (1(5 
íirl)()l ele l)alaLÍr(5 (snitreterjieia (sn errim, (:(3ii IsL jfíriaLliíiael díe see:aLr la rriíisa. f-lriSL 1/(52:
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ir^xkdny\fio 3í-4, /̂oi. ]O0/, Î k). 1, 2C09

([ue la inrLa:;a se lia stecaíií) ¡suíi(:ieiitern€íríte, s;e i/i(:r1:(5 uLna cril)a j^aru (cernirla. 
D espués queda la harina blanca m uy ñ n a  que se am asa con agua fresca. Esta m asa 
s<e rri()l(jk:a í̂ n̂maLS r€KÍí)íi(iíís íiíí lan (li:iíiu5ti'o (1(5 :3j)!'C)?(ÍTiiaíl!rrii(5íite tr(5S {?i(5s 
()uarííi() li:t secad(), ¡s(5 íisa en r^n (:()írial :;ol)r(5 (5l fiie:^^o (5st¿i lis;ta (:tiaíiíi() ti(5iie 
(iTi (5í)l()!- c^or^^d() eri la sujp(5! fi(:i(5. II)(5t)iíl() í]̂ j(̂  (íste (le p̂ auri l)lí^ri(:o ri() ti(5ri(5 uii 
sabor propio (pareciéndose a nuestro  pan de harina de trigo) sabe m ucho m ás rico 
m ojándolo en una sopa, en la que a pesar de su dureza, se deshace inm ediatam ente. 
IPoir liâ  s(5í̂ u(5da^d (l(íl ]p)roíluct() ¡S(: ¡3ti(5(le ^ (̂rsurdítr rr]ucii() ti(5íYij)() /  s<e (5():iseir\^a (5ri 
p)(5rl)ect4̂  ()ondi(:i()!i. i^L(lí:íriíis cte¡ l()s aLlÍTii(5nt()s iTie:ici()íiad()s, en <(̂ i(5:iâ yuit̂ ,̂ ¡$e
cultivan  los frijo les negros cuyas sem illas contienen una sustancia m uy deliciosa, 
se cultivan tam bién  guisantes, bananos, p iñas, arroz y  la caña de azúcar que tiene 
un ju g o  m uy dulce. E sta  ú ltim a usualm ente es cu ltivada por indígenas en grandes 
extensiones de tierras. La caña se p ropaga m ediante la p lantación  de trozos de 
Cíaiiít, (1(5 (5í̂ (la( tiu(l() ¡sale tiria p)límta íiu(5\/a i(l(5íiti(5a la ô rî yií̂ í̂ l; i/(5:í ¡)latita(la( 
la í)larita (:r(5(5(5 íícurritilí^ a2rúcaLr (5ri s¡iu trillo, (5l cuml s(5 corta (5(iari(l() (5StáL riiadvii^o-. 
lL.at {)líííití^ r(5t()íía i/aiias i/(5ces p)tK5d(5 ¡s(5̂ yui!- ¡si(5íi(l() (5()S(5(:liaílí( ]poir s(l!̂ 5(l(5(l()ir (1(5 

ííil()í; si lít ti(5iTraL íl()íi(l(5 s;e (rultii/íi (5S jfe:rtil y tiúíii(5(líí. lL¡a caña la (5()iiLaja (5tmriíl() 
se ha desarro llado  por com pleto  y se procesa a m ano. E l ju g o  se obtiene porque 
se m achacan los trozos de caña. D e vez en cuando, los C aribes preparan  su azúcar 
(5xJLran̂ (5rKl()lí̂  (d(5 laL (5ailí̂ . lÊl p)r()(5(5so s(5 liac(5 <de la sig^ui(5rit(5 l̂ G)riTm: cLos (5Íhndhr()s 
(le rri2L(l(5ra (5ii(5lií̂ t)íKl()s cc)ri láLrriiiias (1(5 :̂ (5(5r(), ¡S(5 iriu(5A/(5ti rri(5(li() (1(5 un¡a {)()l(5:í, 
al g irar sim ultáneam ente los cilindros hacen una enorm e presión en los trozos de
lií (5afííí lm(5erL (tu(5 sal^^^  ̂ (5l ju g o  (le lí̂  (5afíaL (}U(5 (5S r(5C()^yi(l() (5ii lULn r(5(5Í{)i(5íit(5 (1(5
arcilla. En C ienaguita hay varias de estas m áquinas extractoras de ju g o  de caña, 
todas al aire libre. El ju g o  extraído se h ierve en grandes calderos (en L ivonia se 
llam an y luego se cristaliza sin agregarle otros ingredientes. El producto
()f)t(5íii(lo a(^uí en ( î(5n2(^yuitíi (5S rrm)^ siíYiiiLai- al aLZilcar rriííscííl)a(l()*^ (1(51L.2L lrlíil)íuia(, 
(;u(5 tí(rril)i(5íi ti(5ii(5 (5l cara(5t(5ristic() (5()l()i' iTUUTr()n.

C uando estaban preparando la com ida, o después de com er, yo cam inaba 
¡3(3ir (5l {)u(5l)l(), (l()ii(l(5 (5ii(5()TitT'aúba las (5asâ  ̂ rrm]/̂  s(5í)írra(las (5()ri timclias :ír(5as

E! azúcar mascabado es e! nombre de un azúcar producido con un método artesanal, todas las fases respetan 
el principio de producción biológica. Se exprime la caña y se concentra el zumo por evaporación del agua 
usando como combustible los residuos de la caña. Tiene muchos principios nutritivos que normalmente se 
pierden en el refinado del azúcar blanco. Es rico en sales minerales, en particular hierro. La melaza le conñere 
su color oscuro y su aspecto no cristalino. Característica especial del azúcar mascabado es la presencia de 
pequeños granos.
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y Grw/ro^ í̂/vfr̂ ^z

i/(í!idíes ííTiti-e (íllíH;, son/íari (jkí ]3astÍ2:aLl 2L íitie$;trín; rrmlas al (íscas() ¡?̂ í̂iaíl() (lísl 
lii{?ar.

1̂1 p)tíííl)lo (leí (I!i(íTia§̂uit¡3L,, c¡ue s;e; erxrtieíiiíjkí p)lí̂ rlí̂ rÎ (̂ Tlt(í ]pc)r los (l()s l¿í(loí; 
(le la Iboca (l<sl l̂ Lí() (lÜeíriaL̂ ûit!̂ , (ístát irí)íl(ía(l() (le rriínî yos; (Jldf(Z7?̂?7)̂ s'jríz í̂ z(//c(7) ]/ 
p̂ SLlriieiias (le (:()()() <que (líiii ¡5()iTTJbra íi lc)S t(̂ cli()$; (le las (:asas. F̂ ero Los (I!aLril3(5:; iio 
aprecian las palmeras como plantas, sino por su utilidad. Estas palmeras requieren 
de un ĝraLTí est)a(íi(), (:()rit(:rn;)l(̂  (̂ u(: (li(:2: (le (sstos áLrl)()l(ís r(ícnii(ír(ííi todk) un carnj)() 
dkí (Tultî /o, (tu(í rn(ís ¡a !n̂ ŝ, SL Lo laLr̂ y() (l(íl íifí() (lurarit(í t()(l()s Los íiÍTOS, !aj)ar(3(:e 
(líiíi !i(KT\/a {)íilíner¡̂  (qu(S ^̂ erriera (:()s<5(:liaL (5nti'e 15 SL riueces (l(í (:()(:(). (Izarla 
j^alriiera (1(S (:()(:() ííínj3Í(í2̂ a at (lar lErrit()s ]3íírtiLr (leí s(í?(t() jallo de (mltî /(), (:uan(l() 
tierie (in tron(í() (leí riíiíi adtrira (d(5 !2 a 4 p)i(̂ s t()(líis sus iiueíces iTO ¡seí re(lia(íen eia 
tjaniírfie) luasita (:uarid() (:()nTÍeírr2:au a( <S!ii/(íjec(5r a l()s :1() :rfí()s. Iln ceí;t() (le: a SI
Tiueííes (lari lan (le :aceite, tin (¡uiiit̂ al (1(3 ¡aceite ¡aertualrriente (:ue:sta 13 riat)l(3S, 
(lían(l() iaia:a )s:aiuaTi(:ia eíritr-e 6 a¡ iTLil)l()s í)or {asdriaera, :a:;í (quL(3 iiía(li(í ¡3(an(3 eii (luela 
la ĝTíari irri;3()r1̂ aii(:i:a (¡rieí tierae: ULTua í)laiat¡a(:i()Ti (le ¡3íalíiieras ele ()()()() poúraL (:ía(la 
propietario. Por esto, todos los dueños de cultivo de palmeras, plantan nueces de 
c()()() luastat (l()ia(le ;)aae(la ]3(3!Trritíí'sel() (3l eís¡3aci() (l(3l terr(3iK). Tr()rn¡an(l() (3ia (:uerita 
la (̂ ia()iTnne j3̂ an¡ari(:ia (:()Tner(3Íal (quK3 ]3!'0]pc)rci()na e:l (íultî /() (1(3 la p)adrnería (1(3 (3()(3(), 
(3()!ií;i(l(3ro iiTa]3ir()¡3Í(3 la C(3stuiialbreí (1(3!():; ]\/lií;(}uitos, (¡ui(3ri(3S SL la Tnu(3alle (le:l p)ía(lr(3 
(le ílajnrriliía, Los laijos (3()iitaLri t()(las l¡as taíaliiaeiras (tai(3 (3l (liñnrit() p)latit(ó ía lo laLr̂ y() 
(1(3 sia (3?(ií;t(3ri(3i:a, esíx) si inrae {)íar(3(3(3 iLrrm ¡a(3(:i()!a (le: taáurlaaaios. Iin (Î î 3Ti:â yiaiita s;()n 
pocos los que tienen ganancia de sus plantaciones de palmeras de coco, claro que 
podrían ganar si fueran más activos; porque el resto de la población consume las 
ftiJíitaLS corri() jalirrie:rat(). l iria /̂(3:í (i[ue ste (:()r1La iiria inrue;z (le: (3()(3(), el cíe (:()(:() 
se mantiene fresca cinco días, siendo esta poca duración que lo hace improbable 
exportarla a Europa, esta duración haría que los cargamentos embarcados llegaran 
(3n irrial (3:;tíiel(). ííJi líis 2̂ ()rias (3():;te:ñas (l()ii(l(3 ri() llu(3i/(3 (lujrant(3 l()s rrie:ses S(3(3()í;, 
solamente el agua de coco sirve como agua potable a los habitantes.

(Ĵ tro lüK) e:fe3e:tii/(3 (l(3l ()()(:() p)U(3(le3 S(3i- la ]pir()(lu(3(:i()ii ele: \ îiio e:()nio (3l 
que preparan los aborígenes al otro lado del mundo. Preparado por los 

indígenas, el se consume en varios países en las costas del Océano Pacíñeo, 
especialmente en la India Oriental. El o se extrae de los espádices
(le la( floir (le la í)írlni(3na (jí(3 (3()(3(), ()uari(l() (3l tírll(3 t()(lar\̂ ía se (3íTcu(3ntra (3ii e¡sta(l() (1(3 
(lesírTT()ll(), IcMS es]3íí(li(3(3s rrii(l(3íi ¡aj)]rcr?drYm(laíii(3íit(3 pml̂ ^̂ r(líis (le <an(:li() 1̂ ¡3Í(3S

Medida antigua de la Prusia; 1 Stof equivalente a 1.15 litros
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(de ILJíi ]i()íiTÍ)r(5 ííl tiioncí), íi()t)!a e;ŝ )̂ 3̂̂ ŝ (jkí íloir ^^acia iad):ij(), las 
ílj;3 (:ori uri cc)ríi()ri, (:or1̂ 31<3 del tatll() (íri el exLtrerní) artaL urka cal̂ l̂)aLZiA (l()!i(l(í 
:;e !iec()^ye ]/ ^̂ tiaLTdaí (sl (Iijan(l() el lliujo :;e íiií;rriiíiu)^í^, lo c;u(í ]3ii(Kle [)íAsa!' 
fácilm ente en un clim a húm edo y caliente, se van cortando partes de los espádices 
liast:3 s<e im <3̂ ?̂ )t<3(l() erl (I^ada ]3a(lT!i(íra rrier^sualriierite (la( d(í 1 â 2̂ ^? t̂)/^de 
ju^^(), (qu(í (ís rriu)^ $;irriilar ¡al a]gu:3 (de (3()(:o,íd(íS]3U(:s (de (rria(s li()r:^s S(5 (5ínt)i(í2^a a 
f€:rii3(ííita(r. iÊ ri líi por()i/i:3(:iai í̂ <3liatr díe la( Ií í̂di: ,̂ amí (xrrrií) (sn /̂ Jfri(:aL (Ileirttr: !̂ tisa 
la })a(lrTia( ílartilera ]paíia el ¡Se coirta( (:(:rc^  ̂ (d(3 cc r̂olaL, î r̂iad (:oín() :;e
hace con el arce sacarino o el abedul. H ablando de palm eras, quiero m encionar la 
/dr(?cú! jL. () í?/(?Aiac(?(7, (íl ílê  l()s in^ylese¡s, (íl

de los franceses, la palm era de La es una de las palm eras m ás 
altas, con una altura de 200 pies y se destaca por toda la selva, los españoles que 
si(íTn]3!'e s()íi t¡au í)()(rti()()s laL (dííricrrriiíiíiiioonLjcNíz/zyzzz L.a ínai^()íTÍa (dí<e l;an; ¡):^limír:M 
tienen las hojas grandes que crecen directam ente del tronco verde o m arrón. U na 
palm era de esta zona, que es m uy pequeña ( los guatem altecos la llam an 
se distingue por tener entre el tronco gris y la corola un cuerpo verde y redondo, 
form ado por varias brácteas tubulares que ya traen en el in terior hojas en estado 
de form ación. Esta m asa com puesta por envolturas b lancas parecida al m arfil es 
el conocido corazón de palm era, que es consum ido crudo con aceite, vinagre y 
pirriiíírití^ tírrnl)i(^n ¡s(í p)ti(xÍ€; (:orn(ír (:()(:iílo, t(miend() ijunta (leli(:ada c:orisist(5Ti(:Í2L 
com o los espárragos, con ese sabor característico bastante sim ilar a la alcachofa.

(1)1^ es]3eci(í (le 1<3 í)¿íliT3íi (íst l¿í (:u]/a ñrr̂ t̂  ̂ íís (:í)l()!r rojo
les siri/(: (i(í adiinetito a los irlílíj3̂ ^̂ í̂̂ s (I^aril^est, q[ue la riueíi: (le líi ()on()í:iíl:i 
com o corozo y la nuez de la palm era llam ada D e la nuez de la
F/(zm o/^(zce(7 que tiene un recubrim iento  exterior dulce y de color am arillo, 
se extrae un aceite ro jo-am arillento; y del tronco y  del pedúnculo  de esta palm era
s(í t)ti(:íl€: ê t̂i-â sir virio Liri s<3l)()!' (:)((tui:;it().

I)esí)U(^s ele (:()í:err l()s lirrití):) íle; la ]3íiliTTií, ¡seí ficurmai una (íspie;sa í:()l()ir 
t)l¿in(:() a l¿i c¡u(í ¡s(í le (leírioriiina ¿iciíle) í)¿ilrTnúti(:(), inrie ]?ar(5(:(í innu3urai\̂ illo¡5() c[ue 
una p lanta tam bién proporcione exactam ente el m ism o producto  que se obtiene 
quím icam ente del sebo de las reses y  de los m achos cabríos. Esta sustancia, la 
estearina, es la m ism a grasa que tienen  nuestros anim ales dom ésticos, los anim ales 
!Síil\/íij(ís la risita ele Isi l(S :̂lie, lín; ]/^nims cl(í!():; liuei/()í; (̂ 1 ;ac(íit(5 (quí(5 utili:zsim():; 
para cocinar. El ácido palm ítico  y  la estearina se encuentran  igualm ente en las
grasas de los gansos, en la m antequilla  y en el cuerpo hum ano. En todas las grasas

*

vegetales, las proporciones de estas dos sustancias son variables, por ejem plo en 
el aceite vegetal se encuentra la m ism a proporción  que las del cuerpo hum ano.
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j3í::̂ o erri (:1 íicííití̂  (jíe ]3:íiiTnía (íl ¿Íciíií) ;)¿íliTiítií:() <s$; (íl j3iriri(:i]3ííl. (Iloii(:lijrŷ o c¡u(í (3!i 
todos los productos comestibles, ya sean de origen animal o vegetal, encontramos 
uíiíi (ííi()!Triíí caLrrti(la(l (jk̂ clî /ííí'S()s (:oín]3Uíest()s íie jŜrsLSíi, sirriilíU'es íi lats su¡5tan(:iíis 
p)íí̂ yaLjí):;aLS (jkí las í)lí3ntíís aL laL íilbriiia p)ro(:(:de: íiíí la (:aLrii(̂  d(; l()s aLrriíiml(5s

TYi(ííi(:i()ii(5 tííTril)íí.
En la playa de Cienaguita se encuentran varios ívv//̂ raí, árboles

(qia<e los (I!aLril)í:s í: iriíiíjĝ îias llíiíiiati la <<tr/a <dí<e í)lí̂ ]/̂ t». listos; áLrÍ3()l(3í; íiaii friJtas 
j3íir(ícidaLS ¿i lí̂ s (:er(í2:as, :;orí íitidas (j<5 (:()!()!' r()jo lme:s(), lñre;cu<sut(íTn(̂ rrt€: s<5 

consumen por las personas de este lugar. El jugo es muy toniñcante y tiene un efecto 
astringente. También son comunes los árboles de tamarindo y un árbol similar a 
éste, que los Caribes le llaman también abundan los limoneros.

En Cienaguita conocí, por primera vez, la un instrumento típico
que consiste en 21 ñautas de madera de caoba añnadas en modo mayor a pesar 
d(í lao íís tiri iíisrtruTTiíírit() cLe i/iííTit(). lBst()s tijfx):; l<e ¡sin/(5:i p)aira p)r()(fu(:ir el 
sonido y están colocados como los de la y cubiertos, en la parte superior,
por la misma cantidad de teclas de caoba. Las teclas y los tubos están ñjados al 
!ia<3r(:() ¡se (:()lx)(:aL í:ntns la¡s r()dillas (leí (r¡e(:utante, íTiieritiî s (tue liay ttri ¿ír(:() 
estii5()fi(), íija(jk) al iTU3ix:(), r()díía la jñgpjuraL (leí rrifisicí) <c(3n <el fin (le (r\/itaLr (que 1¡̂ 
marimba se deslice mientras se ejecuta. Debido a la forma de construcción de este 
singular instrumento musical, solamente será posible describirlo en forma gráñca, 
agrego aquí: los listones del marco, en el que están los tubos, están cubiertos por 
acolchonados largos y estrechos. Cada flauta está perforada abajo, el agujero está 
rodeado con cera dejándolo libre, cerrado por una membrana delgada que sirve 
para perfeccionar el sonido. El añnado de la marimba no es tan detallado, este se 
realiza mediante un estrechamiento o una ampliación de los agujeros. La flauta 
rríájs laLr̂ ŜL rrii(l(¡ 13, l¡a iiiíis c()rt!A 1 ^̂4, la t<e()laL rr̂ ás líirj?a 9, l¡a íTiíis (:()r1;a f) ]̂ ul̂ ^̂ (̂̂ aLS, 
líi l()iî yituíf íf(í to(l() (íl iiistruin(írito es (Ik: ¡3Ííís ;y dios )̂ul̂ ^̂ (̂las. lEl sorii(l() (:u!Íos()
de la madera es obtenido por medio de unas masas que golpean las teclas.

lRL()t)erto ]̂ /la(rtÍ!i(̂ 2̂, el coiimiiílarrite (d<s (lÜksim̂ ûita, le g;ustal)a
relaLjanrs(̂  (3()n (ísíi la rriúsicí̂ , (̂ u(í iTiíltLcLaúbleiTKSiitíí j3ue(le (:orrq)araLrs<e ()ori tiri 
c()!ií)iert() í̂ uro]p(í(). lRLol)erto titilikza <sl S()rnl)r(̂ !i3 !̂ ^̂ rlar̂ íá (:()rri() (̂ s la costriml)r(  ̂
<3ítuí, se A/iste coii ijna <cíitiiisa in^rlesa iiiui/ í:()l()rida ()()n riri iiTK)(jkrrTTK) ]̂ :̂ !̂ tí̂ l()n íi 
ra]/as (le telaL (le íilj?()d()!i. lhJ!j(ístr() ¡auUrtriíiíi risal)a 3̂()tí̂ s (le tíí(:()ries, (C2íl2:aLcto (;u(: 
tiene muchos detalles decorativos que hacen destacar la delicadeza de este fino 
(:aLríi)eñ(). l̂ l̂ se ¡sieritE( ííri (in¿í l̂ aíií̂ at (le (:a()l)a, (:(̂ rca (le i/eritariaL (le laL Sialk̂  (Ik̂ 
líi írrri¡3li:̂  í:asa. (Î ()l()(:aL el irislrruriientí) !iiusi(:2(l :5()l)r(̂  ¡ms r()(lillku;, s(̂  ârr(3T̂ í̂̂ !̂ ^̂^̂ 1̂( 
caTni:;a( toiiia (írrtr(̂  suLS Tiiari()s tires iTia2:()s (jkíl̂ ^̂ í(l()s dk̂  ()(:li() {lul̂ ^̂ Klats (l(í lar̂ y(), em
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í:?(tríírn() tiííTierri tirias ¡3(í!()tíís cié; íiííl t̂ Aiimfíc) (jkí ciiia !icií:2:. í.u(:̂ ĉ) cié
(:()l()(:¿Lr ciTi e;ri la riiííric) Í2̂cíuie;r(iaL lk)s C)tii3s (i()s en la rriarto (jhsnetlia, eí;tí)s 
últimos separadas por el dedo índice, Roberto comienza su concierto de marimba, 
resultando tan impresionante que de pronto pienso que a nuestro Sebastián Bach 
se; le; ?iaLrííi riiu;/ clifi(:il imitar a <este; inrrÚLSi(:o lionclurtsñí). lRLol)ert() rriuei/e e;! (:rier;)() 

IsL c¡ai)(í2:aL al ]ritii3() (jkí lí̂  rnúsica ;al rriisrric) ticírrijoí) í̂ uíí í:c)Tnien2:a a caíitírr tirm 
melodiosa voz apasionada, a veces con tonos lentos y melancólicos, con un timbre 

t()ii()s scm\̂ e;s í̂ u(̂  e;s iiiury ]p(S(:rili:3r (3ii l()s (:¿tntaritíís (1<5 esiLa:; re;̂ yií)íic;s. él :sî yue; 
cantando con una característica que aporta cadencia al entorno musical, aunque 
(§1 lao ll(̂ /̂(̂  lania siricronía e;ritc;ra <eia ()riarit() al irltrní) la (ie t()(:ar ;/ (caritai\
Í^arric;ntíil)lí:rn(;ntc; la (:íin(:i()n c;nt()iu3da es (d<s iLm Icrrî yrií̂ je; riírtÍA/() c:aLril3c;ii(), jpoir 1(3 
()uaLl ri() c;nti(ííiíi() riirî îjua j3alírl)r!3 íiuri(̂ uc; lRjob)e;rt(), ]3(íti(̂ i()ii ]3(írí;cmíd, (5scirit)e; 
la letra de la canción en un cuaderno de apuntes, esta letra la perdí cuando extravié 
al̂ yun()s ele; iiiis íip)untc;s ele; i/iaje; <sscrit()s; rrie;s<eí; tiritéis, (̂ uírriclo Iñcñ i/íertiiim (jkí rrn 
naufragio. La marimba que conocí en este lugar me recuerda a un instrumento 
jaj3(3!Û s (̂ ue; (jk̂ sciril)ií) el lbritíiiii(:o ][)ir. (rrc)t(:li (̂ ¡ûe se llarrm ĉ ue,
iĵ Hítl (̂ ue; líi rrraúrÍTi3l)a, se <sj(íí:utíi cc)ri rrrí inrrairtillo.

Así deseo destacar que los caribes no cantan y tocan la marimba al mismo 
tiempo, y algunas canciones tienen coros que se repiten regularmente. Otros 
instrumentos musicales que encontré en la región, además de la marimba, fueron 
unos grandes tambores que se fabricaban de gruesos troncos ahuecados y que 
rnu(:lias \/(í(:es sc)ri el tíni(:() aooríi]3aiiarni(;Tit() íiel l)ail(í. lEin̂ el ]3uer1̂ o <dle (Ilrnoa, rriíis 
cÍ3/ili;z:r(l(), l(3s l)íiilaíines se enrtríítieiien íil !itrri() (le líi !iiúí;ií;a de; d)r̂ yíiTi(), (leí flaut î, 
díí tariil)()i* y de; l)ornl30.

<(̂ ií̂ !iíî yuita, e;s uri p)ol)l:ríl() j3(íí](i€;fí(), (:(ie;rití̂  c()ri uri()s ()ie;Tit()s d(5 liíd)itímte;s. 
La mayoría trab^an fuera del lugar, empleados como jornaleros en los grandes 
aserraderos del lago Izabal en Guatemala y en Belice en la Honduras Británica, 

()tn3s les t:oc!3 lííl)0!*air 1(3 lar̂ go ¿le laL fTraurrja (Î ()í;te;ra ^̂ Ltlíinticí̂  li()ri(lri!'eiTí!a en IsL 
pesca y en la horticultura. Aún así, con esta emigración laboral, el pueblo siempre 
se observa muy activo. La gente pasa todo el día b^o los dinteles de las puertas a 
laL enitraLclaL de; laLS (:aLSna¡5. (Î uaLíiílo (íl (lía e¡stai ()}3a()o (3 el sol s<e i/a aL ()(;(ilt:i! ]p'CLr laL tarrde 
la gente sale a las calles. Parece que todos los días el pueblo siempre celebrara 
un eterno domingo de feria. Por las calles admiro un carnaval de rostros alegres, 
los fíieriLes (:aLrit(3í; estenios, laL ríiú:;i(:aL (d(s taLrrLl30i'es itirnl3aLl(ís ruT(3S â LraLCtÍ3/()s;

(:(3l(3irid()s f)aLÍ!í;s (̂ ĵue storL erje;cutaLíl()s iin̂ p)r()A/i:;aLdaLS ]3Íí;taLS !3:ajo 1(3:$ ĝ raLTi(l(íS 
áLrl3(3lkí:$.

Los negros que viven en las Antillas inglesas y en la Honduras Británica
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son feligreses que pertenecen a distintas sectas protestantes, pero ios caribes de aquí 
en Cienaguita son muy buenos católicos, como los demás habitantes de Honduras, 
(̂ ĵe í;e refleja ííti la i/(íTi€:ra(:i()íi a rtiucli()s s<mt()s. IJíri díít rrii(ííitira!5 (:írrninítl)ít })()r el 
]3\̂ (íl)l(), ílíí ríí{)ííTtt(̂ , (íscu(:luí los :;oriid()s de un t<rrnl)()i ít(:()ítTj3aiiítdo {)()r (:ímt()s a los 
que les respondían, en otra dirección una campana. En seguida apareció un desñle 
(le jŝ íTttíís c[ue :K:()iiij)íifial)aLn la (l(í tui sítrrtt) títllítdt) (ín rriadera, í̂ st<e sant()
era venerado con humo de incienso y banderas. Según me contaron esta procesión 
se dirigía a cierto lugar del bosque que se había consagrado al santo. Las personas 
que formaban la procesión eran varones, pero había también muchos del sexo más 
f)oriit(). lFlat)ia alj^ijnas rrtují t̂os riiít)^or(ís c¡tte ino eirâ n l)(íllas.

Por supuesto me uní al desfile guardando una distancia prudente bajo las 
inquisitivas y curiosas miradas de las señoras. Había gente que no formaba parte 
del desñle, sino que eran simples curiosos que tan solo atisbaban desde las puertas 
y las ventanas, viendo el paso de la larga procesión. Durante la caminata distintas 
personas se unieron a la marcha, acumulándose en gran número hasta llegar a la 
iglesia católica, misma que consistía en una simple cabaña con techo de palmera, 
ífistiri^yui(íridose (le; las ()tras <cal)ítfías ¡poir ttn (:iijjcijfij() (jk̂ rriíKlerrít (̂ ijc t(̂ tiíít 
colocado exteriormente en lo más alto del techo. El interior del templo es muy 
estrecho, el altar está decorado con muchos cruciñjos y otros objetos religiosos 
de \/aLria(l()s (:()l()m̂ ; e;s el tiiii(:o lû í̂tr ilurnitmtlt) coia tttiíts ŷr<tíi(l(:s i/eílas (̂ t̂ e; 
stí ítíirinítri e;ri (íl ]pis(3 cíe tik̂iTraL; la î l̂̂ ísia ri() teriíít l):tl(l()saLS lai p)ar\/iíii(;íit(). ]Ên (íl 
interior de la iglesia había mujeres arrodilladas rezando frente al altar. Un anciano 
negro de pelo blanco era el encargado de dirigir el rito litúrgico. De repente se 
escucharon cantos religiosos y la campana comenzó a repicar permanentemente.

Al rato me salí de la iglesia para conversar con los niños de la comunidad. 
Ellos estaban desnudos mostrando sus vientres gordos y sentí que eran similares a 
unos hermosos Cupidos, que revoloteaban alrededor de los profundos algodonales. 
Al ver a los niños no pude evitar pensar en la maravilla natural del esbelto cuerpo 
(jk: l()s (:aLril)(ís; ítdult(3s, (̂ tlieíl(̂ s íítt su iriflanciít jftie;r()tt Lirias criíitttm:; ()l)(ísa!5, al 
contrario de Europa donde los niños son más que encantadores y poseedores de 
cuerpos bien formados, y luego, al envejecer se desarrollan unas ñguras deformes 
de grandes vientres y piernas delgadas como péndulos; esas son las «virtudes» de 
nuestra educación.

En Cienaguita es posible encontrar muestras de la civilización tal como lo 
indican unos fusiles de pistón y los utensilios de comida como el llamado cuenco 
(jkí loz(L (le lr:r]/(ííi2:a, las i/aijilliLs (jkí l()2̂aL, 1<LS tiotííllíis; (le; i/i(cbri() l()s; (rLi(;fiillD:; 
los tenc(i()r(^s; t()(l()s soia p)ro(lu(:t():; (le; rrrariLifl3(;turia íileírmiriai, (:()rrr¡3ra(jo¡s e;ri
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una ferretería de Omoa, casa comercial que distribuye numerosas y diferentes 
mercancías provenientes de Hamburgo.

La casa de nuestro anñtrión (que es un hombre muy trab^ador) a diferencia 
del estilo de las otras cabañas, es muy limpia y ordenada. La pared que separaba 
el dormitorio de la cocina era de caoba, madera que se vende en los aserraderos 
locales, y es muy apreciada por encima de otras dada su duración y belleza. Del 
mismo material eran las mesas y las bancas. La casa no tiene cielo falso, solo 
posee unas cuantas vigas al descubierto y de estas cuelgan dos grandes argollas de 
metal de la cuales pende una hamaca y para decorar había redes, pieles y ropa. A 
cada rato, dentro de la casa, pasan las gallinas, ya que estas van a poner huevos en 
la cocina, en el piso terroso al lado del fogón. Las gallinas ponen huevos todo el 
año, pero sólo los incuban durante los meses secos.

La ignorancia o la superstición del pueblo fueron demostradas cuando un 
día tuve la idea de imitar el canto del gallo para provocar a otro que estaba fuera, 
en el patio. Luego de mi primer intento, una mujer caribe, que estaba al otro lado 
de la sala, se asustó y levantándose estrepitosamente salió corriendo cuando repetí 
mi «obra de arte». Inocente y mirándome de soslayo me dijo -«¡un espíritu malo 
se ha posesionado de usted señor!»- Ella se había convencido de que yo había sido 
poseído por un mal espíritu, a pesar de los vanos intentos del ilustrado cónyuge 
para hacerla cambiar de opinión. No volvió a entrar en casa hasta que nosotros los 
blancos abandonamos el pueblo.

Bonacá, Barbareta, Santa Helena, Roatán, Utüa y Morat

Estas son cinco islas inglesas que pertenecen al archipiélago de las Islas 
de la Bahía; estos territorios marítimos están en la ruta de viaje al partir de la costa 
de Belice hacia la Mosquitia. Estas islas se encuentran entre 16° I C  y 16° de 
latitud, entre 85° 45 '' y 87° al oeste de Greenwich, a 8,10 y 15 millas alemanas del 
puerto de Trujillo, en la Costa Norte de la República de Honduras. En la actualidad 
las Islas de la Bahía están pobladas por aproximadamente 2,000 habitantes. El 
descubrimiento de las mismas sucedió en el Cuarto Viaje de Cristóbal Colón, 
cuando por recomendación de los cubanos, el navegante decidió buscar tierra 
ñrme en dirección sur-occidental.

Después de navegar por el Cayo Largo, cerca de los Jardinillos del Rey, al
este Colón encontró una isla habitada y al ver una abundante foresta de pinos que*
crecían en todo el territorio la denominó « Isla de Pinos» que hoy en día se conoce 
como Bonacá. En esa época de descubrimiento y colonización, los habitantes de
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y (̂ MT/rô /í/wfhÑ̂ y

todas las islas tuvieron un triste destino al convertirse en los primeros esclavos 
in(iios cpKí los (ísp)aLfí()líís erriA/iai-ort liaí̂ î  ̂ la isl:A cl(í (Î ul)a. 1511̂ , cruaLriíl() lí)s 
indígenas fueron sometidos para realizar trabajos pesados de minería. El comercio 
(le €ísclai/():; en lía (S{)()(:a del :;î ylo :;e iiii(:i() ]3()r (irdk̂ íKís (jhsl íiiormrcít e;s;)aíi()l. 
Según las anotaciones del historiador guatemalteco Galindo, fue en las Islas de la 
Bítliía (i()íiíi(í s;e (lio (íl ÚLÍtiríK) lb:3LSti()ii iisl^elíle (le (:aril)(:s, (}ui(íries S(í ¡sul)l(r\/aLron 
contra los conquistadores europeos. Estos caribes fueron sometidos y enviados 
prisioneros, bajo la jurisdicción de la corona Británica, hacia las islas Antillanas 
de San Vicente y después de un tiempo fueron trasladados a en Roatán,
()()rt la fi!ialidíid (le (l()íiiítr ¡TOi* c()íii¡3l(̂ t() est():; s(í(li(:i()sos íísclíti/()s.

Meses después los españoles se ocuparon de estos caribes y los trasladaron 
desde la isla de Roatán hacia Trujillo, donde fueron añncados en varios caseríos 
que se extendían a lo largo de toda la franja caribeña centroamericana de este a 
sur: desde Belice, al norte por Lívingston, Punta Gorda, Northern Standing, Stan- 
Creek, Mullins, Manatí y Sibun y a lo largo de la costa de La Mosquitia y aún más 
:3ll:i (l(íl t(5!Trit()íio li()ii(l(uisíi().

Todos los caribes que observé en cada poblado de la costa de la Honduras 
Británica, así como en la boca del Río Manatí, Northem-Standing en Lívingston, 
eii ( îerm^^uitíí, títrnl)i(éri (:(:r(:aL (le: (̂ )rri()a (:ri (:1 p)uert() (1(S ILa í^íosí}uitia j30!* (I!aJbo 
(^arriar()ii (íl c:il)() de Î allee la (leseriil)()(:adujraL (le los ríí)s (Î roat(:li e:n (:1 
Dockwara-Creek, tenían la piel negra y el pelo ensortijado. Aquí les llaman 
jS;<5it(:ralíneTite lEst()s î íítî /os; !ial)laii :;u p)r()í)ia lerî ^ua ¡axlernáLS cibsen/íAíi
sus propias costumbres. En varias ocasiones escuché canciones compuestas por 
los negros, cuya letra y melodía parecen muy sencillas, ingenuas y originales.

Los caribes descritos por los conquistadores eran de tipo indio, con una 
Ipiel (:()l)TÍ:zíi ŷ (:1 ;)el() liso y g;rues(), j^or Ic) taiit(), rix) se (l(5l)eri (:()rifiiri(lir coii estí)s 
caribes descritos quienes son los negros deportados desde la isla de San Vicente. 
l-lurTiI)()l(lt ŷ a (jna ¡5()sip<e(:iia (íri (̂1 cas() (l<s c[tie l()s (:aLril)es ítntillan()s s;e
tr:̂ t̂ T̂̂ cíe tuia iiie2̂(:laL (jkí (lesceíi(lieiites (le (:aLril)í̂ s :zíunl)()s, (^uieiies ít sti \̂ e;z 
fueron engendrados en la relación que se dio entre los indígenas antillanos y los 
primeros esclavos negros que se habían importado desde lejanas tierras tórridas del 
Africa. De nuevo repito: el gobierno inglés se deshizo de estos caribes antillanos 
al dejarlos abandonados en Roatán.

Colón describió como «gente negra», a los pacíñcos habitantes de la isla 
de la Española (Haití). Todas las pistas acerca del origen de los negros caribes nos 
llegan especíñcamente de las Antillas Menores. En ninguno de los documentos de 
viajes, posteriores al descubrimiento y la exploración, se vuelve a mencionar a esta
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3̂ .̂ \^3!. r̂ k). 1, 2(K)9

<<̂ (̂írití: íiíí^^ra», (iííscirita (I!()l()ii; ihaista :firialrn(íTitíí lÊ íílt)()<3 Ihos TYie!i(:i():ia (:ri 
uTi i/iíijí: (líí d€:s(:ijlb!rirriií:rit() ¡3()!* las tieriraLS (iel ll)ari(^íi, líí ]proA/iii(:iíi de 
í^uieri (iíi íi(í l()s; iiíí̂ r̂x):; soia es(:la\^os ele Los sefíí)r(5s (:aci(^u€^s. iFiLLe eia
estí: (jkí (í)ep)lí)ra(:ic)ri ]/ (:()iií^iiista (l()!i(ie l()s ¡3Í)()íí;g<eiiíís tiií:ierr()ii (^iiterider í̂ l
explorador español que tam bién él podía encontrar grandes cantidades de «gente 
iiíí^^ríí» (ín las tienias C(5!i::iTias linas íillíi (le sus ílí)iiiiiii(is ¡3U(ís i'esulta (^u(: est()s 
ii(í̂ ^T()s ]/ia íísiLalmn (?íi ^^uteirra (:(3ii los :d)()ríj3^^ries elel lE)ari(5ri. ]Ft()riiara (í?e¡3li(:a 
(̂ âe «()r(íí¿í se lnal)í¿tíi 'vist() Ti(í̂ r̂()s eri la( Iiiília», lo (qu(3 <c(3TiliirrriaLn los íiut()r(^s 
c()iitíírnp)or:írie:os: tí)ílo :>e (l( l̂)ií) :a laina Í!iíTiij^!iacií)ii clesíle: í^ili¡)iíms e Iriíl()riesia, 
pero hay m uy pocas pistas para ju s tiñ e a r esta teoría. P ienso que se debe tener 
íiTU(:lií) íruiílíKÍ() ^̂ l liaí^eir rmírí^s; sujpo¡si(:i():n^s ele la ]iiroc(e(ieíií:ia( eiê  ls( 
ya que sólo una investigación c ien tíñea  de la lengua puede ilum inam os sobre el 
{lasíMÍD (1(5 l()Sí (:aril)(5S ele lio;/.

En la actualidad las islas de G u a n e a , R oatán y  U tila están habitadas por 
pocos negros, quienes viven de la pesca y la recolección de cocos que se encuentran 
en grandes cantidades en las playas. Los barcos que anclan en las bahías isleñas, 
especialm ente en Roatán, se llevan cientos de toneladas de cocos
{)()!- : í̂í() c¡u(5 siri/(5íi p)aúra ll(5nírr !()$; €:s]píu:i()s i/!3oíí):; (qia<e í̂ r̂ (5dar̂  (ñutiré l¡a (:̂ (̂)l)̂  ̂
hondureña que transportan en grandes buques. R ecuerdo que hay otros lugares 
costeros en tierra ñ rm e hondureña donde se encuentran m ás cocos, pero dada su 
lejana ubicación m ás allá del m ar abierto y por una zona de traicioneros bancos de 
arena, se hace m ás d iñcil la tarea de recolectarlos y em barcarlos. El ím to  del coco 
que resulta tan d iñcil de hacer germ inar y crecer en los invernaderos europeos, al 
parecer aquí, en estas tierras del trópico, no es m uy esquivo para el cultivo.

lEr( este lû ysLr li!3i/ niil(5s rnilíss de íi(i(5(:e;s de C()(:() (pr(5 ca<5!i (1(5 la ;)adiTi(5ra 
por efecto de los torrenciales aguaceros, es así estim ado lector, que no será tan 
d iñc il im aginar las grandes cantidades de nueces de cocos que es factible encontrar 
(5ri las l)l¿ín(:aLS í)líiy^as ele e¡st¡3s is;la(s. Iiii (5uant() :3d r(5t()!iD <dk5l coc(3 C[ue ¡sur{2̂ 5 (l(5l 
in terior de la nuez, es una p a lm en ta  de dos hojas que aún sin raíces no ha logrado 
rom per por com pleto la dura cáscara. D espués al ser expuesta al calor del trópico, 
(5l iiúcl(50 ti(5n(5 {sufi(5i(5rit(5 fiu5!iza {)ara rorrij)(5r la díiLura (^siseara. l[)(5l s(5?(t() :̂ 1 ()(5tír\̂ í) 
í3íl(), la ^)íilTn(5ra ílíí sias ]piriin(5ras c:os(5(:Lia(S.

En las costas lejanas con bahías bajas, allí donde el m ar es m ás tranquilo, 
las palm eras de cocos se vuelven m ucho m ás resistentes a las torm entas. Igualm ente 
se observan en abundancia las palm eras pobladas por bastantes hojas
que sirven de protección y de som bra a las tierras pantanosas costeras del C aribe 
li()n(ltir(5il().
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A través de Madeira, !as AndUas y Centro-América

Los comerciantes ingleses construyen en estos territorios de ultramar 
j^ecjutífías (:asas (:()n t(í(:li()Sí (jk: {)aLlm:is íttiíí siri/ííít díe irefiî yit) t)()íl€:̂ ya (:tiari(lo 
iTnactíri j3ires(í!i(:ia t)€rr:;on¿tl (íii tastos la(los ílt: las i:;lats. Iiii lâ > t)l<tnta(:i()ri(̂ s iíî l̂(5sas 
de las Islas de la Bahia encontramos cultivados una variedad grande de vegetales, 
(̂ tre sori un<t (Itíli(:iíi í̂ utí tío st̂ ríi ]3()sil)líí e:r̂  lEjuroĵ a. Î r̂ml (:oíní) Ibaceti
(:(3íi el (5:;p)áMrrajy() en iind así htâ :en actui (:()n la {)írlrn(ír:̂  (1(̂ 1 (:()(:o. l líiíí i/í:2: c[ue 
las primeras hojas verdes han roto la cáscara, se entierra en el suelo en un agujero 
ele (l()í; ]pi(ís (le ]pirc)ftrri(li(iííel, leiê ê) (:e)r1̂3L :;e; (:oíiieí <el talle) tieriio e}ueí tiêTiê
lie)jitíts su:r\/es :5e; e:ort;:3n :;e (:()!i)(̂ n, así c()iTio seí liâ CíS e:e)n e;l tííll() dk:l (5:;p)áLrr!â ?̂ ).

JÊri estíis islas, t t̂tnl)i(ín, s(5 liaji (Siicontriaelo v̂ ístî yi()s elê  :uiti^?tms 
civilizaciones como los pedazos de cántaros de barro, igual que imágenes de 
(lill5i)snt(ís í(lol()s, t()(líís estas {)i(̂ 2̂ajs la¡5 i)aLtlaLr()n (Su el iriteírior ele; los I)e)S(qia(5S 
isleños, y al parecer todos estos vestigios dan fe de que las civilizaciones de aquí 
tienen el mismo origen que las antiguas civilizaciones de tierra ñrme.

Î ue; (:ri í3ñ() ele l̂ f̂)!), <cuari(lo ¡se; Í!ii(:i() la l)at:rllaL Ití̂ âl (íritm Iii¡ylírte;rT<A 
y lSíort<earné;rica. lÊslLa:s (dos ^^randes iua(:i()íK:s {)eleaúbiaji e;l (d(5t)5(:lK) a p)ose(ír l()s 
t(5iTTÍtorios (d(í las Islams ele lâ  Ilaliíct. lELSt;̂  (ddst)utít (:()iTcluŷ c) ¡)()ir (íl ¡adío ele 1¡8!)(5, 
cuando ambas naciones reconocían que para el año 1821, la recién independizada 
p)r())/iii(:ia (le; lrI()Tiíluras, e;ra líi eini(:aL liííreíelerra riatural (d(̂  los í)siTrit()TTk)s instilares 
(ie la (Î ()r()ita lE;sj)afí()la e;ri e;l (:2tril)(̂  lt()rt(lttr(5it(). !5im (írnl)ítr̂ y(), e;stíts islas si¡?n(̂ rt 
liaLstíi el (lía (le Iroŷ  e;ri ¡)()(le;r (de; lo:; l)ril;¡áiii()()s; ê ĵ sítt:tri (ttte; e;l !*ecie;ri iiontl)r:t(l() 
gobernador de la Corona Inglesa para los territorios de la Honduras Británica 
llegó a tomar posesión de su cargo a Belice el 30 de marzo de 1857 y de inmediato 
se trasladó a la isla de Roatán, llegando el primero de abril, donde declaró b^o 
juramento, siguiendo los pasos de su antecesor, que asumía como gobernador de 
su Majestad en todos los territorios de las Islas de la Bahía.
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A propósito de! viaje

«Analogía y subjetividad en Expioraciones y Aventuras en Honduras»

El artículo se centra en tres aspectos:
IBl jpirirrierro, clí)Tiíl(: :;e; i/e uLn ]3an()rama ¡s()l)r(5 la coinLfí̂ yuia()i()íi dlel 

(:()ín() ijíia t)ús(qia(5ílaL íísoeiadat cô a la ííj^ijra (jkíl i/iíijero jiirito (:()Ti (:1 ]3í\)]p()í;it() (lí: 
la travesía. En segundo lugar aborda al videro autor que narra los aspectos más 
llamativos que encuentra dentro de la sociedad visitada y en tercer lugar, desde 
una perspectiva de la descripción auto referencial, se identiñcan ciertos textos 
donde William Wells acoge una amplia gama de comentarios y comparaciones a 
partir de una crítica a la sociedad hondurena.

Literatura de viajes- Exploraciones y aventuras 
-Viajeros por Centroamérica siglo XIX.

eia lrí():i(liiras- l̂ ^̂ ílls, "V̂ îllicíín

La literatura de viaje* es un subgénero dentro de la narrativa que ha existido 
a 1() lar¡?̂ ) (jkí los sî yl()í; (̂ tie lia iíl() (5i/()lu(:i()riajndo .7̂  tiiai/(:s ele este: sul)jyé:ríeire) 
literario, se puede conocer, desde variados puntos de vista, la geografía, la cultura 
y la historia de los países; así también la personalidad del autor en conjunto con 
los datos autobiográñeos.

Migue! Ange! Pérez Priego (1984:217-230)quien ha sido uno de !os primeros impu!sores de! musitado interés 
por !a üteratura de vi^es, va a definir !as constantes de este género en ios siguientes puntos:

a. Los reiatos de viaje se articuian sobre e! trazado y e! recorrido de! itinerario
b. Dicho trazado se ordena a partir de una cronoiogia que indique e! desarroüo de! vi^e
c. La descripción será e! eiemento principa! en todos ios reiatos de vi^e
d. La existencia de discreciones, que se presentan en especia! cuando estas se enfocan a !a descripción

de !a mirabiüa.
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Yaxkin Año 34, Voi. XXX No. 1,2009

<e?(is;te (iritis (íi i/iajíí la ¡añ/í^ritura hací: c;ue estíí lit(rratura 
siem pre haya sido recibida con beneplácito  por el público lector en diferentes 
épocas. De esta form a las diferentes m odas, sucesos históricos, descubrim ientos 
de distintas culturas se daban a conocer desde el punto de vista del viajero.

A proxim adam ente a la m itad del siglo X IX , aparecen ciertos v id e ro s  
entre los que sobresalen: políticos, com erciantes, m ilitares y aventureros; quienes 
se lanzan a recorrer los países centroam ericanos, en busca de oportunidades 
com erciales, de inversiones y el establecim iento de relaciones diplom áticas 
l)ilíite:rírles. lis  iriíluílaLble (¡ue est()s i/i:3j€:r()s líís 1^3i/()r^ (̂:ían lo:; i/i(írrtí)s
post independistas vigentes, esto se debe a que la región^ estaba cam biando 
considerablem ente, de esta form a sucedían cam bios en la econom ía, en la sociedad,; 
sum ado a lo anterior la debilidad en la organización política y adm inistrativa en 
las cinco naciones del istm o, debido a diversos enfrentam ientos ideológicos que 
dan lugar a guerras intestinas entre los bandos que estaban a favor y en contra de 
la Federación C entroam ericana.

ILJn iíitert^s ¡:K)r c()rt()(^er t()(lo lo r(íf{:r(írrt(: al viaj<e at str irtt(írt(:?(tttaLlÍ2:a(:i(5!Tí 
en la época decim onónica, es lo que ha dado a pie a la  realización de este artículo 
sobre el v id e ro  norteam ericano W illiam  V incent W ells \ quien v isita  el territorio  
hondureño en el año 1854, después de una estancia p o r tierras nicaragüenses, 
quien posteriorm ente publica el libro: fy:

q / ^ ( W e l l s ,  1857). E sta propuesta
de trabajo intentará contestar a tres aspectos fundam entales:

 ̂Héctor Pérez Bhgnoii (1985:90-92) señala que para esta época , en el istmo habían ocurrido tres importantes 
acontecimientos históricos: la independencia de España (15 de septiembre 1821), la posterior anexión de los 
estados de Centroamérica a México y la ruptura de la misma en julio de 1823; finalmente la desintegración de 
la Federación Centroamericana, acaecida en el año de 1840
 ̂Wells, William Vincent, author, bom in Boston, Massachusetts, (2 January, 1826- 1876). He was educated in 

the common schools of his native city, and became a sailor and then an ofHcer in the merchant marine. AAerward 
he engaged in mining and commercial enterprises, and was an agent fbr American capitalista in obtaining grants 
&om fbreign govemments. In these capacities he has travelled since boyhood in various parts of the world, 
and has been fbur times shipwrecked. He went to California in 1849, where he built and commanded the ñrst 
steamboat in that State, and he was añerward cónsul-general of Honduras in the United States. Mr. Wells has 
owned and edited severa! newspapers in San Francisco, has corresponded with various joumals Aom different 
parts of the globe, and is the author of a narrativo of «Walker's Expedition to Nicaragua, a History of the Central 
American War» (New York, 1856) ; «Explorations and Adventures in Honduras» (1857); and the «Life and 
Fhiblic Services» of his great-grandfather, Samuel Adams, with extracts from his correspondence, State papers, 
and political essays (3 vols., Boston, 1865). http://www.famousamericans.net/williamvincentwells/consultada 
el 14 de junio 2006.
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El prim ero, pretende realizar un panoram a sobre la configuración del viaje 
(:orn() tiiia t)ús(qim(la íisoeiítda la Tfî ûraL (leí i/iírje;ro jijnt() (:ori ííl ;)r(3í)()sito (le 
l:t trai/(ísía. lEn s<ejJuiiíl() lu^yarr al)()r(i:^miii()s al ^/iíijerrí), (f()íi(l(; el !3ut()r a rm rm r;/ 
referir los aspectos m ás llam ativos que encuentra dentro de la sociedad visitada. Al 
ñnal, desde una perspectiva de la descripción auto referencial, se van a iden tiñcar 
(ciertos te?(t()s íf()n(l(í "V í̂illiarit \\/(ílls a(:()̂ y(í ¿iTní)lia g¡a!inm (le <c()íiKíritítri()s 
(:()!Hj3araci()ries a p)aLrtiir (l(í líi critiesL la so(:i(S(líKl l^()íldumñ^^, (i(íS(l(5 urna (){)ti(:aL 
particu lar donde prevalece la ideología m oral y relig iosa cultivada en la sociedad 
de donde es originario  el autor viajero.

I lÊ! i/iaj(5 c()!no íi(íS(Cij[!b)TÍTríi(ítít(o

U na de las características esenciales de los v id e ro s  decim onónicos es su 
inquietud por la curiosidad universal de explorar, conocer y convivir a su m anera; 
(lemtro ele la (:ultura ^/isit:t(laL IPoir lo (:ual a iiie(li(fíi arvajnLzaíYK)Sí el t(5)(to (le

(W ells: 1960) se encontrará a un autor 
que va narrando una serie de episodios con un  orden cronológico m uy deñnido , 
con un itinerario y la presencia de descripciones geográñeas, que servirán de 
m arco general a todo el relato. De esta form a, Julio Peñate, indica la existencia de 
una serie de operaciones macrodiscursivas"* al in terior de la literatura de viajeros, 
que se encuentran dentro del plano del contenido (Peñate R ivero, 2004:24-26), de 
las (:(ml(ís ^̂ lan a solbreísalii* eia <3l <5:;crit() (f(í \^/(ílls, IsLS si^y(ii(íTit( ŝ:

El desplazam iento realizado por el protagonista  que supone un cam bio por 
diversas etapas (espacio y/o situaciones). A  continuación unos ejem plos extraídos 
dí:l lil îro Ii?(t)l()riaeioii(ís 7\i/(íntiiras en l í()ri(lums:

(srCoA? /úí úf
(/a

jOr()AA!C)A:̂ (?A'/o'.y j/ (?A?AAia!AM!0.y (0f/ (//¿A (3̂?
AI(7V6gacmA? 6A! Ó*ÚÍA! yMA; yẐ A!(/o MAA(Z
óorraycoya /¿zy p̂CM/A(ZA*A(Z(A(Zay cZ/AMúf
(?(N̂Ntr(A(!AA!(?A'A(r(7A7(?, JPÂ Â!//?C(ZA7l̂ O jCrr(?/:ííZA(A /íA í̂ iVí? 7̂(A(/A(A (?jjCA(Nrí7A* (677 (?/

 ̂Suelen concentrarse en un punto particular de dicho protagonista, sus motivaciones u objetivos, y más bien a 
la hora de empezar el viaje que al terminarlo (Peñate,Rivero, 2004:24)
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<e7 iACf//í? jCN9r íro/í/̂ íjj? -g'Nhf
Ŷ9í/í?í7/? /í2 í?/?Áy/7(?í2/7í̂ )̂ ¿2¿yíVZ

/  /?. JEjf j//?/íí?ĵ )
íEl 'viaj(3 ¡sur̂ ^̂ í í^orno ijn (íl(írn€:rito íiÍ!3aTnÍ2^actc)r, (^ue tierie iiria solh3 

íínaliílad.

<<y4 JPJr/??c(̂ ?ííA5! ¿3̂? í/í? <5̂301! Ĵ jrííTÍÍNfjCí?, (r¿!/0̂ 9jr77/í3 , jCN0Nr¿! Vĵ ?/fí3A*
^w ^ncí?  co^ prqpójf^o í/^ c/^r^íz^ coAzc^jzozz^^

(7(37?z(?r(?ííz/í̂ y <0̂ ?/ (̂ yí?¿?zí?ryz(9 (3̂ ? zFí(3Z3íízzyi3Ly...3L<a (?z?3;?zY?JN3!, z3f(? zvz?
(?(?Z?!íNrt?Zí?Z3Íí? (3f(? Ĵ /Zíí?V̂? ]̂ bjr/r, /zíẑ ẑtz JChOUPÍZí/o (??! ¡?!Z37!(? , /zúLSiZ?
/ojp /ojp í/ocMWcwfojp re/aczo?!aí¡foj^ co^z /¿z WMwa a  /za ra r o
ca/ybrz!za ...*y^ cozz^zí^^ra¿?a /a  oporíMzzzí/aí^ cozwopccM/zarw^nf^yavora¿^/^ 
a  Mzza/e/zz zzegoczaczóz! coz! cfa CcwZw ^ w c h c a , ^  e^p^cza/wazzfc
(TíZZ? (?/ ífa jF/(?y!í/!3Z13í.y.

7 c ¿ o j  zwaz^zoj (7  ̂Zrazz^or^gj Mjaz/oj y  pojz¿?/e^ zwp/zcaczozzcj
Estos m edios de transportación son descritos de acuerdo al m om ento de 

su utilización:

!E1 viiaje {)or (:1 inar:

«...CÍ3Z3 (M33!.y (TÍZZlfúLy ¡33132 (0̂ĝ?CZ(?Z!Zí? ZZZ/íZZWíZCZíiz? (yZZí? /ZÍZzTí? (3¿?í̂ ?̂ !63r í7(? /íPJ?
/?oco^ /zóroj r^a/Zzvoj a CazzZroawáhca 6?! eziZozzc^j ajg^Mzó/^j azz
Ca/z/brzn'a, a / vapo r <vCorZ6Z)^...ja/zwoj & / p ae r^ o y  /a^go
jpzzzY:íz¿?í:zMíAy /ydzz- /a¡.y zẑ ytzzzj zz;?zz/í̂ y z7(?/ J°̂ 2CZ/?cí?Â.

<̂ Ĵ ii/?:v/j?úNafc'.y jp(?¡̂  /zz j^^e\ycíz ¿?ziLSYZ, ¡ ^ 2  frz/zzz/ízírzc)/? í/zj63nz/izzí7íz (?z! (?/ î 32zî ^̂ z 
aóazz(7ozzaí:fa a  /a  /zó^rZaz7 í/a /a  /zora cazzZaóa a/gMzia^ ZozzaJo^ Z^zcaj z7 /̂
J9ZZ¡̂ ?Â

líl i/i:r¡€: p¡c)r ti(ínra:

(C32)/ííCO (?Z32 ZZZZÍZ ZT1(?Z12 jCZZrzẐ ẐZZZ, ?̂í?rO <67! íNÍ ZZÍÂ ¡113?ZZ7MíAy C(37! ZChcfí) (?/
z/^zzzzz:fo /zẑ  WM/zzj zz/ czzzz/zzz/zzẐ  z!M^^Zro  ̂jzrvzazzZej zzzzj ac/zzzwzzj

zz/ /1¡Í)...J9
úf^zzr /zz p^^zz^/zzz zz/z7̂ zz cz?zzZzzzMzzzMOJ zroz! Mízâ Zrzz nz/MÓo zz/ zzzzro^J^^ ^
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Lugares de Honduras visitados por WilliamWells

Mapa Genera! de
Tabta 1 Listado de pobtadones

Oetatte de Mapa de ta ftepúbtica de Honduras (Departamentos de Chotuteca, Vatte, Comayagua, La Paz 
Francisco Morarán, Et Paraíso,, Yoro y Otancho)

Mapa Genera! de !a República de Honduras
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IfajtAdul /Lño 3̂ 4, PQo. 1, 2()0!9

í/6\y/7ÍV6̂y Í3̂? 1̂ í¿7/¿7r ^̂O'.y <a r̂¿31̂ í̂ y ¿3̂? ÍV/? íí/7¿?AY?A?̂íN11N?A!/í?
/í7¿?íN̂f/7ÍÍ? í3̂? /?!(?/7ÍÍ?/?í̂ y 677!/?/A?írc/íLy í?/ /̂ í(? <(r7ia/1í/í?...jE'/ ííe
/(3̂ ? /?¿z /7í?ír/70 ÍV/7Í? jN?jrfí? í3̂ ? /yríí/YríZí/ííj?, í?6)̂ r̂o
$7 jy/í/í? /7?¿7/1Ci3<âaLy ¿3/rfĵ ?/7í:í7/7!í?A?/̂ ?. jyiV (CjÑTTk? (rí?/íí̂ ?/7̂ ?̂/í37y!(?J?
N̂!¿íj úr//¿i íâ y <̂ /7?í?/7/i37ÍÑajy <0̂6* /í?y /?í7c/í? <e7 írí?/? .y!vj?
í̂7y/úfA7f̂ y í/a//A7̂ úfJúfy coA?/ú!r ú!ZM/. ^ 7 ^

7 í7 7?^CMryo ^ / A ^ r w ¿ z ^ / v í ? y  í7/v^ryúfy
El viajero recurre a diferentes fuentes de inform ación acerca de la región 

que va a v isitar o que en su m om ento recorre, esto con la ñnalidad  de obtener datos 
y referencias para tener éxito en el proyecto:

«J[)ív/iaíAítí? ¡iihty <a .ytí5̂  ít//i?(â ?í/(37ie'jp, (STt /í: ;ĝ 3!.yr(?
(TíM̂f í7(?ĵ  7?!í?y(?j\ í7í? í7(? (Ofc ĥoícty í̂ xNfrY?cr(?j? í7í? /¿zjp (?¿?/icty
^ypoMo/ayy gMaf^/n^/^^cay r^/ac/07!aí7ay coy? /a  Afy^ona í7  ̂/ay w/y!ay ¿/c p /a fa  
y  /a co/!í7/c/óy? /?o//f/ca í/̂ //?Maó/oÂ  /̂ 7d0) Â Coyy ŷ/c /?wpóy/^o, ayy/ey í7a w/ 
/?arr/í7a Ca///bry!/a /íaó /a  prgyyaraí/o, coy?yM/^ay?í7o car^ay g^ogr¿^cayy> 
("24J)«Coy! aŷ oy í7aroy, cow/?/â aá/oy /a coy:v€y'yac/óyy íMve coy: /oy 
y?af/voy yy:^br /yybryyíaí/oy ^Mc pMí7c cyycoyírray; /:/cc /oy pr^^paraf/voy poro 
í/^or /o c/Mí/o .̂..^>(777/«...pcyio yy:/y ycy:c///oy /y r̂yyíoyyfcy yy:My pyoy:fo

í///í?yY?y: y?(9 y(?¡̂ 9 í?/ (lyt/íyĵ íẑ yí? (?ya í?/ íiy:/c(? ir/í? í:yy(2jyryia í̂ yt? í?w
(I^/í:y:c/:o...

77" jÍL/ î /cy/(?yY? (:í?yy:(? /?y*oíô t̂)y:/jNfáí

«Siem pre que nos acercam os al hom bre, para co m p ren d e r, aunque sea las 
m ás pequeña parcela  de su vida- escribió G óm ez A rboleya-advertim os que en ella 
se m oviliza, tácita y ca llad am en te , su realidad ú ltim a y constitu tiva» (1952:42). Lo 
anterior fundam enta los princip ios del v id e ro  y  los elem entos del desplazam iento, 
que le perm itirán  conocer en ese nuevo territorio  que recorre, una realidad que se 
despliega a través de m últip les observaciones y com paraciones. De esta m anera 
el v iajero  va creciendo en su itinerario, desarro llando todas esas posib ilidades de 
]p(Sii:;arriÍ€:rito ]/ (1(5 a(:cií)n.

W ells, com o autor narrador va a en tregar una experiencia al lector, por 
ttjt IsKlí) (jun i/iaj(5 fisict) (5(3u tiri ititKSirajrit) r(5<tl ]3()!r ()trc) líMfo \"aL s( ¡presentar tiria 
corrií)l(5ta erx:p)lor<3ei(3n (f(í (5S(í íitt(5i/() t(ííTrit()!TÍo, (sti (l()s (:<rt(̂ ŷ()ri!3L¡s: la ¡s()()i:tl la

168

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



(:ultural.
!En e¡5t(í íisi(:(), (:1 :iut()r tiriaL 2Lrnp)lia s;e]ri€: (le ccnnLSÍ(líírR(:iories, 

como por ^emplo !os apartados temáticos sobre la secuencia del recorrido, por lo 
que es trascendental señalar los diferentes aspectos graduales según la marcha, así 
por ejemplo aparecen diferentes aproximaciones de tiempo transcurrido, y eso lo 
hace mediante la indicación de una avance cronológico que es medido en horas:

lEn días:
/¿z Aízcẑ zzí̂ íz QMaór¿zc/?o y JzzrízzzZe

/ízp^o zzzzcẑ  ẑz zzzzlŷ erz'ô  /íz c^z¿zy /¿z 
z\j5Í!Tiisrri() 1() rniíiíí en s<emanaLS riiíísíss:

«^ÍZrZíZ^ ^^ZZZ^ZZ^Z^ ZZZZ //í'gíZ í/^Z  ÍZ 7M^ZC¿Z^íZA^ /?íZJdZZ*/70Z* /¿z

/zízczazzẑ fíz Jo j ZZ!̂ ^̂ ^
íil fiiml, €m íiii()s:

(Sr(/zz Z2ZZO íz/ ZZíZV̂gíZZ*/70Z* ^̂ r¿Z Ó¿z/?ZíZ...íZpZ*OXZZZ!̂  ZZZZ Óora ^ / j  Orz//íZ

Las distancias descritas en diferentes medidas y los parámetros geográficos 
que se incorporan acertadamente como componente responsable de la vertebración 
informativa del avance que hace el viajero dentro del territorio:

«COZZZO ¿Z í/oj /̂ gMíZJ Í6;p¿ZgMÚÍZ*̂ , CZTZZÍ2ZZZ0J zzz? /ẑ t̂z ẑzo z*z (̂^2d7/ 
JL(S/7zẑ?zzzzzY? j  .7zz/zc¿z/̂ ?zz /NOTM zzzzzz úfAyẑzzzczzz z/z? îkzj? o z7Z(?zzchy /z\?zzzZzz 

zzzz//zzjzz(77̂ / «F/ víẑ ô //zzzzo azz /zorzzozẑ  ̂zzzzzẑyzẑ  ĵ̂ zz /zzzzzZzzz/o
por zzzozzfízzzzzj ¿zô coj'zzj gzẑ  zzp̂ zzzzj ¿z/czzzzzzzzzzô  zz Jzvzlyzzz: x̂̂ z'azzz/o /zzzczo
í?/ jÊyẑ? jz í?/ /^^zziZo...zz(^2J57 zrzzzzzzzzíz //í?v<a zzzzo í/zzi6NrczíZzz ír̂ ŷz Ẑzzczzz í?/

víz ôóz*o o ẑ*6̂  ^orr¿zzzzo^...(3^^.

Así; al considerar lo que dice Luis Alburquerque «Si la narración consiste 
en relatar con palabras los sucesos que los seres llevan a cabo, la descripción, por 
el contrario, trata de «pintar» con palabras de manera que el receptor pueda ver 
mentalmente la realidad descrita. Así la descripción se suele reunir en tres fases: 
observación, reñexión y expresión adecuada» (Alburquerque, 2006:79). De igual 
forma, en el recorrido por Honduras, Wells, muestra a los lectores abundantes 
descripciones^ de espacios y territorios de grandes extensiones de valles con

 ̂ Miriam Aivarez indica que «Ei autor tiene que observar previamente ¡o que pretende describir. Así pues, !a 
observación parece ser una de !as cualidades que debe ejercitarse para describir» (Avarez, 1993:39)
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elementos de relieve con un sinnúmero de tópicos de vegetación y topónimos:

/¿z región Ja  /oj pzA!úíra.y ja  axJawJa w Jj ^Ma /úí Ja/
púrc//?ao .../oj óoj^Maj Ja  /ío ^ J^ ra j jo^ Ja  ajaízjo araa/w/a^^o, /oj Jróo/aj 
jayaAgíva^ víznJíjyíArJaj úp¿zr^ay, p o r /o aowMA! ja  o/?ogoA! aA? /o AMo/azo... 
Da/ voJo jagMAAAíOj AAMaĵ A-o A*M̂o o/ A^oroaj^a y  pojoAíJo poA* /o /?oa/aA!Jo 
ó*OA? JMOA?, /oAA!Ú/áA? pA*ap/aJoJ Ja  /oj Za/oyo, aA!aoA?̂ A*oAMOJ MA? ax̂ aAAJo //oAAo 
A*o Jao Jo p o r MA?o jarroA?/o Ja  AAíOA!̂ oÁ!Oj aoAAoa/Jo aoAMo a/ Hz//a Ja  í  apogívora. 
Dj aoAAAO MAA por^Ma ^Ma y/oraaa Ja  MA! jíva/o A??My r/ao, jM/?a/aA?̂ aAA!aA!fa 
OAA?p//o poro JOJfaAÂ or o /o poó/oazÓA! Ja  OAz Dj^oJo aoAAzara/o/ ogr/ao/o. 
//oa/o a/ Azorra aj^o JzYooJo /o /zoa/aAzJo Ja  L ^ o g o o ra ...ío  /zoa/aAzJo aj^oóo 
aAzzoao/oJo paro J^o/?o Ja  r̂aAẐ a OAZ ajr̂ aAZJO a ^ o a /o  o/?/ar^o, p o r JoAzJa 
ovoAzzo/AO Azoaj^ro pa^zvaÁzo aoóo/go^o...Grzzpoj Ja  ór/?o/aj ja  joaaJzoAz o 
aor^o Jzĵ OAzazo, JzjaAAzzAzoJoj aAz a/ vo//a; a/ /?roAAzzJo Ja / goAzoJo //agoóo 
Jáóz/ aoAz a/ vzaAẑ o Ja  /o rorJa; voaaj aojz párJzJo j aAz /o /̂ OAZZO, vaAzzoAz Ja  
/o AoazaAZ Jo y aAz a/ //oAzo /oj /zoAAz/Araj o ao¿Ao//oj oporaazoAz aoAAzo pa^zva/zoj 
AAzoAza/zoj.j!̂  ^72-27^^

El viaje conlleva una serie de recorridos, que hacen al aventurero contemplar 
la naturaleza y la sociedad que se presentan a su paso. De esta forma, Wells toma 
conciencia de cada lugar donde habitan diferentes asentamientos humanos, cuyas 
costumbres reñejadas en los habitantes, hacen reflexionar al viajero, al mismo 
tiempo que describe diferentes cuadros pictóricos:

/ o j  A z o lv a  J ^  / o  AAZOAZOAZO //^gOAAZOJ O ÍZAZ p^^M ^AZO gATZpO J ^  OOÓOÁZOJ

j ^  //oAAzo C q / r o J z o .  TV zz^j^ro r o f o  J a j J ^  T^zo ^ ó q / o  ^ r o  o o j z  /z o c z o  ^ /  A /!D  y

jz^A Zzpr^ ^AZ o jo ^ A Z Jo  g r o J z z o / . . .  ( ^ 7 ^ .  D /  v z q / ^ r o  ojzAAzzjAAzo J o  ozz^Az^o J ^  o ^ r o j

p o ó / o J o j ,  J z /a r6 A z ^ ^ j o  / o j  p rzA A z^ro j ( l o / J ^ o j  y  o o j ^ r z o j j  y  Azoj J ^ j o r z ó ^  / o

o z í z J o J  coAZ J o ^ o j  J ^  ^/^AAz^Az^oj y  r ^ / z ^ v a  ^ J  J ^ o z r  / o  jJzzoozÓ A z / o j  ^ J z /z o z o j ,

/ o  O A zJg Z Z aJo J , / o J  /zoÓzYOAZ^^J yOAAZOJOJ, / q y ^ J  COJfíZAAZÓr^J J o A z J o  or^AZOZÓAZ 

o / o  g^OAAZ^7rZO, / o J  o o / o r ^ j ,  / o J  AAZOVZAAZZ'aAZfOJ.' «í/€'gOAAZOJ y  OrZZZOAAZOJ p o r

^/ pM̂AẐ  ̂Ja pzaJro qzza o^rovzajo a/ rzo o /o aAz^oJo Ja /o azoJoJ. D/ 7?zo 
GroAzJa ooAAzaAẑ oJo aoAz /oj ogzzoj Ja/ Gzzocarzqzzay /oj Ja/ rzo C/zzqzzJo... 
D/ poaAẑ a Jazza Jzaz oraoj y /oj aĵ rz7?oj ârzAzzAzoAz azz ̂ z/o poro Jajvzor /oj 
^a rzo j Ja /oj ogízoj...Dzẑ roAAzoj por zzzzo ao//a pov/zAzazẑ oJo óorJaoJo Ja 
aojoj ÓOAZJoj Ja pzaJro y oJo/za raóoaoJo, y /oj poraJaj pzzz^oJoj Ja ozo/,
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rí?/o, í? ¿?/í77!co j(6̂ T̂v/7 (?/ ?̂TVJfc) jyívj jPrí)/?/í?í¿7Ai'ojy. ?̂¿7/cô ?6\y írí?/?
y /?̂ r¿?ô íZJ /¿7J úfc r̂úfj; /o^ /?úf/zoj

^w/?^í/rú[í/oj, /7^CM//jry ĵ A?c/7/o /úí ^r í̂v/f^c^Mrúí, ^/ gnfo /oj
v̂ A?í/̂ í/or̂ y í7W¿?ív/úT̂ fej, ^/ í7 Ĵ/7/í^g /̂  ̂ /oj ro^/roj ¿7̂  q/'o  ̂A?6'groy,
COA? A??OA?̂ ?//o ^MC COA?fCW/7/OA? ?A?J?/crCA?̂ Ĉ  í/c (̂7c rCÍ?Wc/?C?OJyríoj COA7?0 
/?r?j?OA?ĉ ...7bí̂ ôj /oj co//cj í/c 7cgMC?go^o f?CA?CA? /?OAA?̂ rc, y /o c?Wo^ wc 
?A??/?rĉ ?OA?ó o /Anwcro v?j^o cowo M??o cxccpc/ÓA? í7c coA?jo¿??(7oj c?M(7ocfc.y 
ccA7frooA??cncoA?oj, orr???A?oí/ô  jM efe opor?e/?c?o efê ?er̂ o...AÂ 7J37

El encuentro con el territorio hace que el autor interactúe como un ñltro 
(jhe (í?(j3ííriííncia (d<e lo c]ue liaL ()t)Sí̂ n/a(l() ]/ i/ii/i(i(), !3<;í (iíí íísta f()niia <sl eí;crit() ¡se 
convierte en un componente informativo. Wells escribe lo que ha conocido, lo que 
sabe, convirtiendo ambas cosas en una experiencia que va a textualizar después. 
El autor trata de transmitir al lector^ por medio de la descripción^ esa realidad 
observada y ajustará a su posición de observador y en buena medida a su propia 
í)errs]p<e(:tî /aL, (íri (íslhs s(̂ nti(f() ¡pî estar aLten(:ik)íi a Los ÍTi(iî /i(iu()s, la so(:i(^dad, 
la (:ulturíi c()íii() uioa (:orist¡arite:. a (̂ ntr(ŝ yar (jkítalles aLcencíí (jkí los láal)itíirites, 
comercio, leyes y costumbres. William Wells, describe personas de varios niveles 
so(:Í2tles, (lihsiierK̂ iaLríclo in̂o í;c)lo ŝ j <sí;trato social, sino títínl)i(íri utn ?iii/(íl 
jerárquico y de género, entregando información detallada:

w?v/crcj Je/ /MercízJo /?eA7??aíA?ece/? í?/?eJeJor e?? gr?vpo ,̂ y /AúfjaíA? JM 
/7í?AÂC?0 ;?/(2?7(:í?A?í/(? (TO/? ÍA/713J?, (3 ???í?A???í/() AlÑ?A?í/o ^ í?í?AY:¿?/í7í/íLy 6'0?7
/o.y J o / J í ? J o ^  o  COA? / o j  /?o/gOZOA?C^ (yMC ^?CAA?PA'C JC  CA?CMCA?̂ A'OA? C O A ?gA C goJoJ

óq/oj /oj o/cA-ô ^̂  7/Ó47

«/oj ?A?J?o.y Je  /?/Jc?Jo opor?eA?c?o, eA??/AeA?oJô  eA? j?v̂  qíveúoceA^ej A?oj
(A/̂ yí̂ Ai/íj/AíVA?...;̂  (̂2J .27

 ̂José Da Süva, aporta ciertos aspectos que se deben reflexionar como lectores, al instante de interpretar esa 
«realidad« que muestra el viajero al momento de transmitir sus descripciones, muy propias de ese universo que 
esta recorriendo: «Arrebatados ao contexto que ibes conferia significado sociológico, os factos recolhidos pelos 
viajantes fbram confiados a leitores que os assimilaram, reinterpretaram e, por vezes rejeitaram sumariamente.O 
nosso conbecimiento das sociedades «diferentes)^ comepa por ser o resultadote efeitos reffac<;ao, de um processo 
de selec^ao e metarmofose que as subordina aos imperativos do nosso olhar.» (Gomes Da Silva , 1989 :39)

«la descripción o éefrasis es el enunciado que describe vivamente -  que pone ante los ojos -  la realidad 
mediante la enumeración de sus características reales o ñcticias más destacadas»(Garc!a Barrientos 1998:70)

171

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



IfajdkLi /Lñ() 3̂ ,̂ \^ol. ^Jo. 1,:2C<)9

Más explícitamente, eí videro norteamericano describe ei comercio que 
en tiacierrid() <dif(:r(5nciíi enrtr(í el rriercaíií) ILaLS tieiKias (le

abastos:

7y!6?AY:(7(3̂9 <of̂ (VíV7Y!/?t(? ÍCf 7y!¿7/ÍY?A?(2 )/ <0Í̂
A!arí7y!/úíj,

cocoj, /zwo?í̂ ,̂ ¿?íẑ ¿ZMOJ,yoc/!0̂ ê ,
grjw(i^^ //̂ y!zô  Je ê/í!, e^ CMeŵ  o

/(9 í/(?/ f̂e /(2Ĵ  ¿)íZ/ir¿7C¿Zjr íy!V(? yí? íz/ /¿Zí/(? f̂e /(7
jC?/(72Naf í3̂? /¿Z jCZÍZZirOíyízZíZ. (I'íZZZ /?í(?í/z(9 jCz/̂ZẐZ (:(?ZZ/(31̂ ?̂Ĵ  (3̂? ÍZZYT̂ jfí?
/7zzeJe cowprízr ̂ oJa /¿zyhẑ ¿z...Â  ^ 7 6 3 - 7 ío^ e /̂¿z6/eczwze^^oj cowerez¿z/e  ̂
í7í? (rztz(7¿z(7(?ĵ  z/?ẑ 7(97ifízz!/(?j: (3̂? 7i/(9zz(3̂3̂^̂ ẑ  ̂ (?j?̂ ẑz! jPrm/zj?íí75r ZiO(3fĉy ¿Tí?

ZTZiLy/TZÍZJf ¿zzifzezz/(9j?; ÍN9̂  ZZ/ZíZjy /?Í?C¿ZJ? (3f(/í?rí?ZZCZ¿ZJ? (?/Z ¿TMíZZZẐ? ¿Z JPÍZ ¿̂ZZTZÍZ/ZÍ?
¿Tzjy;7(9j?zczí)zz, 6\y ¿Tí?y<c7̂ zT?z/̂ /¿zĵ  ¿z /¿?¿T(9jp. .7̂ (9¿7(?¿z/z í?/ í?̂ Nf¿zT?/í?czz?zzí?zzf(? .yí?zz¿T(9ĵ  

(?jy/¿z/zf(?̂ r ÉN1 ! e / (rí?̂ :̂ ?!:),, ¿Tí?fzi3Ly ¿T(?/ ĵ k̂z.ŷ 'zYZíTízz; j?í? /z¿zT7¿z (?/ y(?zz(?r o ¿z z?zí?zzzz¿T(9 
/¿z ^e/zor¿z, ^r¿zzz^Mz/¿zwez?^e ^ezz^¿zJo^... Z¿z^ werc¿zJerz¿z^ ^zze j e  ex/zzTze^ p¿zr¿z 
/¿Z 1̂í?/Z/̂Z /Z<9 J(9ZZ ĴZZZ?ẐZOJ?(?J ZZZ (T¿Z710.y, (TíZZZjyZJNfí?̂! Í?Z! JTM ZTZíZj/íZZ' /?¿ZZ*/í? ¿Tí? ZIĈCNa! 
/?¿zr¿z e / Kjo ¿̂z/ cdw o  gézzeroj ¿7e ¿z/go¿7¿?z?, «ojzz¿z6zzzgjA^, zyz¿zzẑ ¿zj, e¿z/z¿z¿7oj 
y  /o j  ¿zrJcM /oj corrzezz^ej...C¿zjz f¿?¿7oj eow6zzz¿zzz were¿z¿Ten¿zj ¿7e 6¿?Je¿zrzo, 
eowerez¿zzz^ej ¿7e gézzeroj, ¿z6¿zrroíew, jo w ^ re re ro , vezz¿7e¿7oA- ¿7e c¿z/z¿z¿7o, 
f¿z/¿z6¿zrZ¿z/ero, /z6rew , eo z^^ero  y  ¿zrJezz/oj ¿7e e je rJo rz o , j^ero eozz Mzz¿z 
^wvzjzdzz ex^ezM¿z¿7¿zwezz^e /zw J¿z¿7¿z ¿7e e¿z¿7¿z zzzz¿z ¿7e éj^¿zj /zzze¿zj...A^^ 7P(^)

TTaml)i(íri "V\̂ í?lls TTlí?r̂ í:̂ ()Î í̂  (l(̂ sc]ril)e í;ot)r(̂  ad̂ ûrias leŷ íís ŷ (:astî yí)s 
observados en Honduras

«F/ e¿zjfzgo w¿zj jevero ̂ zze ¿z/zor¿zpzze¿Te ¿zp/ze¿zrje/?or zzzz erzzMezz, ej e/ ¿Te 306 
¿z;?¿?/í?ĵ ...jyí? ¿?c)/¿?í?¿z ¿z7 /zozzzTzzre ¿zT̂û¿Z2r¿z¿To ¿z zẑ  ¿zziízíz/ ¿TíeT ¿Tz¿zz7Zí?zZic) /zẑ r̂ íz /?¿zjr¿z 
(yMe /¿ẑ  ̂z?zzzz?í?¿:¿ẑ  ̂ í?zz¿7zzí?zzz'jrí?zz í?zz í?/ /¿z¿T¿z ¿z/zzzí?j?f¿z ?̂zzí?¿T¿zzz .sz?/̂  ^̂zz/í?T̂z¿T¿zj? 
/z;rz7zí?z?zí?zzz'í?. jíLíZĴ /?Z(?jy j?í? ¿z.yí?̂?izẑ¿zzz co^ /¿Z2r¿zĵ  ¿?í?zic¿z ¿Tí? ZYZZ2:. J5d̂ :/¿zzzcí?j JN? 
¿Tejzzzz¿T¿z ¿z/ czz^¿z6/e /z¿zĵ ¿z /¿z ezzẑ zzr¿z. F/ zzzjtnzwezzto ¿Te e¿zjJgo eo^jzj^e 
ezz zzzz¿z v¿zr¿z pej¿z¿T¿z, yTexzTzTe y rejzĵ ezẑ e. F/ vezzTzzgo ¿̂zwTzzézz ¿Tejzzzz¿To ¿z" 
/¿z ezzẑ zzr¿z, je  eoToe¿z ¿z ¿̂zT ¿Tzĵ ¿zzzez¿z ¿Te/ /zrzjzozzero y /zojzezízzz ẑze /e 
/zerw J¿zzz ¿Teje¿zzg¿zr ¿̂z¿T¿zj jzzj^erz¿zj ezz e¿z¿T¿z go^e. D¿z¿T¿z /¿z je/z¿z/, /¿z v¿zr¿z 
¿T̂E'j?¿?zí?zz¿Tí? j?¿zT̂ îÉ? /¿z (?ĵ ẑ¿z/¿T'¿z ¿Tí?/ ¿?ozz¿Tí?zz¿z¿T¿z... /¿z ¿̂c?¿z/í?¿z¿T¿z j?í? /z¿z¿?í? í?zzTzií? ¿T¿zj;
¿Z 1̂ ?̂Zl3f¿̂ 6̂9J, /¿Ẑ  ̂ ¿?ÍZ¿z/í?Ĵ  J?í? rí?/í?TZ¿ZZZ í?ZZẐ1í? JZZ ¿z/ ¿̂ZZÍ?¿T¿ZẐ ¿̂Ê Ẑ̂¿Z¿r¿ZJ? (TíZZI! í?/ 
í?ĵ Tzzí?r';r¿z...J9̂^

172

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



La descripción etnográñca como distinción, signiñca que el autor entrega 
información compleja al lector, de todos esos seres que pertenecen a esa sociedad 
c}ue <c()rioce (jnr¡3rití: su /̂iítje:. V\/illarri /̂̂ ^̂ lls, :aj)()rta (latos ííŝ p<ecíílc()s <d<3 l()s 
h:al)it4iíit€:s por iTiíídit) (le (li\/€:rsos t()í)i()os. (:()íiti!iijítción e:l t(̂ ?(t() a íii()srtrar 
(:orno soia lo¡5 lioíiil)r(^s cíe l í̂()iKlums a iTKSíliíid()s (lisl sî l̂t)

/1(? JN? /Tídiy ÍVA? (?/(277(:/!íZAíO

C íZ Ó a / /o j . . .^ M  a?? /¿Z ^z//(Z  COAZZO ^Z y ize rzz  ZZZZÍZ ^^^ZZ^MZZ, /íZ/?MZZ^íZ
/oj /?Z6J í/gjcízzz^íz/zgerízwazz/^ ẑz gjfrzóo^, ẑz ẑzrzz/za j  (7o/or^j 

ec/zzzz/o correc^zzw^zzf  ̂ ẑzj /zowów^, ẑz roj^ro ¿zrozzczzzao c/zẑ ẑzzzẑ fo 
o z ^ / / o  ó z z /o y o z T z ó re ro  zz/ózz c o /o c z z z /o  vM ^o^zzzzz^zzf^^^ ( 7 d 0 - 2 d 7 /  L o
z z z z f ^ n o r  cízzz^rzz^^zz zz/ co zzzp zz rzz r / o ^  / z o w ó r a ^  c z z w /z o  co z?  / o ^  /zozzz¿?z*aj 
/zz czízz^zzz/.' z z L o ^  czz^zzz/Z^z'o^ /zozzz/M rozzzz^ vzy^6zz zz /zz M^zzzzzzz zzor^ezzzzzoz*zzrzzzzz7, 
jP(?zio z/(? (?zz zrzzzzzzz/z? zz^?zzz^?z:z?^ zzzzzz^^z^  ̂ zzzzZfirzzzzz/zzj z^izz? / o  )^zzz:z?^ zz zzzzzz
ÔZZZ'aZZ' ZZZẐO /o^ 6^6Z*Z0^ Z'ZZ!ZYZZẐOZ*OJ Ẑfa ẐTZZZZZZZe/ Z¡f̂  /zzj gZ*ZZZZẐf̂5*
z7zízz/zzz/ẑ yĵ

zzLzẑ  /zzzzzióz- ĵ zzzzẑ  zzzzzzzzzoz-zzz/oj ^ízeyo Aa ezzczzzzZrzzz/zz ẑz zzzMzzz/z? /o vz ^zz^^ 
/zzj /zarjozzzz^ aẑ ẑzczzz/zẑ  ozz Líozzz/zzrzz .̂ *̂ íẑ  czzz'zzc/^ro^ zzzzẑ  ^oóz*ajzz/z^zz^o  ̂^ozz 
671! ZZZZO ^̂ ZZ(?ZZZZ zrz-z'oziíZZZ, ¡fo iMJr¿ZZZZZZz/zZz/ 67  ZÍeiyZKZ (7(? J?6!r (3!;§TrzzZÍZZ¿z/z?J! 6N7 /z íy  
ro ízzzzozza^ ...A z

En relación con la descripción de las mujeres, el narrador va a distinguir 
con mucha agudeza los distintos estamentos sociales que la van a deñnir. Wells 
evoca diferentes aportaciones que conforman al género femenino dentro de la 
s(3ci(3íiaLd li()íiíitzî !̂la, (norrio }?()r (íjerní)l() sais (̂ imliílíKlíís, :;tts â :(:i()ti(ís, /  stis 
vestidos:

<Z...(?ZZ î 3.y ZẐZTZZZZJ! ZY?/ÍTZZZz7zZJ! ZZZyZZZ?//zZJ ^̂ZZ6? /izz J9ZT6iy(?ZẐZZz/zz /zzz//zz¿zzzzz ZZZZZj/ 
o Z7Z(?ZZÍZZ/ZZ zzzzzî zzzz/zzj (TZZZZ Zzz/ ZY?/ZZZZZZZZZZ?ZẐ6) CZ7ZZZZZ !̂(? /?ZZ6!6f6 ZZZZZẐ̂ZZZZZZ* ZZZZ
^x^rzzzz/^z-zz. L zz ^zzz/zz ^ z ? c z z  z7^/ zzzzzz /z z j v ^ ^ Z zz /o ^  ¿z/zzzzczzj o  zrzz/zzz* rzz^zz pzz/zz/z? 
zz z^egzzzzz  z /z z ^ z z z z  jzzzz /zz^ ^zz^/zz*^z/z?zzzzzzzzzz...A ^(^7(^P-206!j < zF / voj^zz/zz
z/z? /zz ZNIN̂ ÑET̂  /zzzzzzz7z/z? z7z? j/7z?zzz/zzzi0j? (?^ z/z? ZZZZ zzzzz^z?rzzz/ zzzio^únoirzzz Z^2/ zrOUTIk? 
/zz ^̂ ZZZZẐ ŶZ zz ZZZZ101ZZZ... ./Tzz /zz zrzz//z? y/ẑ ZẐ ẐAY? /7z?via zzzzzzz/z7/zz ZZZZ z?^ yzzzz? z/z? 
z*ecz^zz^^ ^ /  M^ZZ z /^  /zz ^z?zzzóz*z//zzAz zrLzz^ zzzzz/^z*a^, /zzzz/zzzzzzz^zz^a v ^ jZ /z /z z j
zrzzzz c /z zz /^ ^  z /^  zrzz/zzz-^^ z?/zz//zzzzfaj, /z/zzzrzz/zzzzz z/zzzzz/zz ^ /  rzz^fz-z? /zzzo/zz ^ /  zz/^zzz*
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^V:mkin7\íioj^4, X3C^Í\!o. 1 ,2ÍX)9

/TIÍVJ^ (y :V (? í/í?  jrí?2Y9.yj^

7̂ ^̂ ;irni:;rri() "V̂ /ells ^̂âc<e íK:oí)i() <dí(3l í:aLr2LCte¡r ]/ La iiiaíiírra (jLe sí:r <cLe La rriuj(̂ r 
Li()!i(Lur(2Íla:

<¡rCr60 v/íí/gro cor¿2ZÓ̂
Ja /úíj AWM/araj.../?or /o gafara/ raĴ aA? atvúí/fJ¿?Jaj Ja JM/zMra, ¿?MaA! aarJc^ar
)̂ .y/A!í?a;̂ íí/̂ Naf...Â

î í̂líírriáLS ííl p)r(){3Í() ímt()r i/a aL (írrtríí̂ âLr íis]p<e(rt()s íisi(:os s()L)ríísali(5Tite:s íLí: Lâs

W ¿ Z A !0 ^ , / o ^  ¿ ? r í ! Z O ^  ¿ ? O A ! J o j  JO A ? JaA A A Ú ÍJA Ú fJo J  aO A A !M A !a^ /?ÍAA*ÚÍ ja A *  ^ O A M Ú íJ o J

aoAAAo AAÂAA-aí?̂ J/ ĴA7Jvúí  ̂ Ja a/agúfAAa/úí. 5*AA? aAA!¿AíZAgo aA? víZA-faj oa¿ĵ /oA:â  
ô âA*vá ^Ma /aí̂  J¿7AM ja ÔAAAíÂAíZA? a/ ajpaafíz/ /?¿AA*úí ax/?A¿?/A' ajúíj
v a A ? ^ ¿ ^ ú í j . . . í í A  a ú f^ A a J a A -ú í  j a  / / a v í A  j9 A * ^ r a A ! ^ a A A ! a A ! ^ a  aA ! AAAOAAO ^ A * a A ? z ¿ z Jú ...A ^

Desde el punto de vista descriptivo etnográñco, conforme a su posición de videro 
observador, Wells tratará de reproducir en el texto, la descripción de personajes 
importantes de la época, a través de la etopeya:

(El presidente José Trinidad) <̂rC¿A¿?íAAA¿zj aA! ajfa JaAAípo âA!!¿z azA!aMaA!̂ úíy Joj
íA Á !O J. A^MJ aOAM JPÚÍ^rAO^AAJ J!aA A !^ A * a  /?ÚÍA! ^ a A í f J o  MA!¿A !A !aO A !A A !O V !Ó /a  aO A ^A A A !Z¿A  aA! 

J M  g a j J Ó A !  /A M Ó J a íA ,  AA /íA  ^ M a  AAMA! J M J  /A a O A - a J  a A !a A A !!g O J  J a  J M  p o / í  J a ¿ A  /AÓaA-AA/, 

A!AAJ¿A / a  /A M a J a A !  ^AAa/?AAA* ^AA ^ M a  !A!j;?!A*AA / O J  A A !J j  JA A A!O J p A V p Ó J J O J .  C tA A A A !Jo  

/ a  AAgA*AAJaa! J M J  g a A ! j / a j  a x p A * a J ! O A ! a J  J a  ÓAaA!VaA!AJAA ^AAA! <^A A A !Ja^A A Á!0/A A JAA aA ! 

JM avjJaü^a jAA!aarAJAAJ, jaA!J ^Ma aMAAüJo AA!aA!OJ aĵ AAÓAAyraA!fa AA MA! /AOAMÓA-a
A7!A)AAA A:AAAlTí?rAA /?!Á¿A/!A?ÍA /!AA¿AAAA j^AA/íA !!!AAA!Ar/!AAí/íA /AAAA* !AA!AA J?A)/AA A?ATAA?/A/AAA/ (9 

AlsTA^A/AAAi^A /AAAA* M!^ J?AA/AA AAÍNfO írAAAArAAAAAéNrA? AA AA!A/!^yA!AAAA

El autor de igual forma utiliza en su descripción la prosopograña:

AAjDAAA! J^lrAAA!a!JArAA JZÁ?/AAj/AA, ilL o A ! (J^^ÜATAA, A?J AA!AAA!AAAY?AA AAÂ A? fA A ífo  /(A ^^AAa A?J^^?/AAA\2J9. 

E j  AA JAA, J a /g A A J A A , CAAA! MA! /A A A r^a y  A A ^ a a /A A J  JAAAA!!A!AAA!faJ, A^AAJ A A Z ü /a j ,  y r a A ! ^ 6  

AAAü^/íAA y  a A A Ó a / / 0 J  A^AZAAJdAJ, V!gAAA*AAJAAJy J a  CAA/AAA* J a  AAaaA-AA...AA ( 2 4 ^
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(5l(ííii(ííit()s ¡50Í1 lc)S c[ue (:()iistitii)̂ (3ri en tiriaL !mí:i()n (í?(traiTj(5íiâ , l()s t()]3Íí:()s 
d(3 líi s()(:i(3íiad? ]-.aí; (:()sturnt)!^5s, l¡a (:ulluura, las (:()íiíjní:t2LS socialíís 1¡̂  re;lî yi()ii, 
íírití̂ í ()íiros. IE:$t()s (ílern(5rit()s (íl íiut()r los iiiclti] í̂í íií:ritix3 ele IsL ]3(sirsí)(?ctii/íí íî í l¡a:> 
costumbres sociales y los va a señalar con cada una de las características del lugar, 
ele est î iTiariersL ^̂ ^̂ l̂ls, (:():ií̂ tiistajr (íl intíír( ŝ clel l(S(:t()r c(3n las (les(:ri]3(:i()ti(̂ s 
representan una imagen particular de la cultura:

JN? ÍZ/irô ////íZ77 íía /TZí? 7̂¿ZZY?CríZ ¿Z
CúíWGAZí/M/eríZ /JJ /ZÍZ¿7ZÍZ vẑ ô,

r z r o ^ z z o  ^^c/¿zvo  ̂ /íz zg/̂ ẑú! ...Â

El autor abre los ojos al lector, al entregar las típicas costumbres de peleas de 
^̂ ^̂ ll()í; y (:()íTriíÍ2L de; t()r̂ 3S ()l)serr\̂ aL en 1-íoriduras;:

yzz^go^ gíz//oj cozTZẐ zzzzzzz cozz /zz /zzz ĉízzz 23 (Vzcz^w¿?r  ̂y, /?or 
/o cowízzz, cozzrzzzzzízzz A¿ẑ (̂Z zz/rzwoj í/zzẑ  í/a A/¡czrzo... ĵ^  ̂ zzo
cozzjzz^^rízí/o q/^zzjzvo zz /zz z/zgzzzẑ zzẑ  z/^ /z?̂  wzzj zz/fo^ zi^zrzzz/^ ,̂ y  Azẑ ẑz 
czzrzz  ̂6z? ô̂ zzzzzz pzẑ ẑ ĝ var zz/?oĵ zzzzz/z? zzzz/zzzzzzzz/o ẑ f̂
/zẑ  z/ẑ z ẑ 6 /zz wzzzzzzzzzz /zrz'zzẑ r ^oro/iza ô/fzzz/o ẑz /zz /z/zzzzz, z/zzzzz/̂  ^̂ fzz¿?zzzz 
Z3̂?J? /Zzzrzzz/ZAZIŜ  ̂Z? ẑ ẑzzz/ ZZZZZ7ZZ?rZA Z3̂? /zz?zzz¿?71?j zz z:zz¿?zz//z? zrzAZZ /ZZZZZYZJ?... A? /zzz?ztz? 
¿zzzrrerzz z/̂  rzA¿?/̂  czpzzĵ rzzzẑ fzz /zzzrzz /zz oczzjzdzz ^̂ ẑz/?zz zz/?zzrw/zzz/zz z/̂  ĝ zzfa, 
í̂z  ̂ ẑzczzrzz/zzzz/?zz 'ezz foz/o /zzgzzr zrozzĉ /zz/z/̂  /zzzrzz /?oz/^r V6z* z/̂ ẑ/̂  zz//z ^/ 

z/ ĵzzrw//z? z/g /oi 6v¿zzfô . Azz/?zzzzz ^̂ ẑzz/o v̂ zzẑ ẑzẑ fô y ẑ'zz zz/z'zzzazẑ o
z/̂ ẑ/a ^/ z/z'zz zzzẑ r̂zory ̂ 6 Azz/Zzz/zzzz? /zrzzwzzzzz/o z/ayizrzzz .../z?̂  6Ĵ zz/?zzzz
z?zz j§̂ f̂z3Nrz/zzz.../ ?̂<Pí?̂L

7//y4íz^o z-^razzczzz/zzzfzzz/ zrzz/fzzrzz/ z:oz^úzz^zzz/zz zrozz /zz rezz/zz/zzz/.

Una auto referencialidad cultural surge de la evocación emotiva donde el 
código de escritura por parte del autor va entregando una imagen al lector. Se trata 
de un código de lectura híbrido que se relaciona estrechamente con la sociedad de 
donde proviene el videro, así en una lectura superñcial se va a identiñear como 
el autor textual se va transformando dentro de varios procesos a través del texto. 
Primero el autor narrador se ubica socialmente como un observador y después, 
¡p̂ ir̂ í̂̂ ()ji(:â rrlellt<e pasa (le lí̂  (̂ tií̂ at (lííl /̂iíijíírz) (̂ ?(¡3l()r:KÍ()r al clel i/ií ĵero (:z)ri zíl 
compromiso histórico social, que identifica a la sociedad norteamericana como el
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ûñ() 54̂ , \^o!. 1, !2(X)9

modelo de transformación. Así el autor se convierte de inmediato en el sr^eto que 
traslada un nuevo tipo de cultura, con la idea de cambiar las normas de la sociedad 
l/ií;itaí̂ í̂ ; j^atu iñLm(l:rr uúnm nti(íi/a.

Wells lleva implícita la idea de cambio, de intromisión, y comparación:

/oj a /úí y a /a //avur
ú! /o.y
/?or ¿zgí7rr¿zr y/üíco y cowó^fzr/^ por

jE</ <ar̂ !or íí ;y:v 7?o í̂ y íyíV(? í?/ j'oj?
A!orfaowonoo^o^ p o r  o/ JMyo. Poro /oj pfoo^ po/oy!^.y ífe .yo.y wow^o/loj
j/ j?ííy í?2ro/(?j\ í?/ jô rí̂ /iv̂ yí? v̂gTY/oy* í/(? jy:vĵ  /zí?rr¿zjy ¿hO[/¿zjr í? Aof
TYZíyí̂ ílfícor í/í? j?í¿y ^̂í?r7iíZ77Í̂3!.y; .yí?/? ícf/? íy:v(?7ifí/(9J? (T(?7y!(9 jOOfrY? 7?(?jNOí)io.y /¿3̂?
a^f/woí^foj m.ytf̂ Mofo/!OJ Jo ^ooj^o pofrfo.A^

(I!uan(l() ()l)seri/:íiTii)¡s el íliscur:;() cié l̂ ^̂ ells SL lo lar̂ gc) (lk:l lil̂ iro, ¡sí: (lííti()tíi 
un gran deseo del autor, de fomentar una inmigración de compatriotas para lograr 
carril)!: !̂ a la so(:iíídaíl (fe lrl()!Txfiaras:

«...6̂y r̂ !z íro/7î focf(?77 í?/? íNÍ ?̂7io7)/(?r̂ !(7 <ofo /(! (To/í̂ TífirííoiriT? jo'Oir
ozoJoJo^o.y m Jo.y^/ojoj Jo / Amorfo, ^oro poo//?ooyyo//zwo^^o ro.yMo/to...Â

Sofía Carrizo explica porque sucede este fenómeno de la comparación 
y autorreferencialidad en los relatos de viaje: «contamos pues, en principio, 
c()!i iniíA síeriíí ele iriílDirríui(:i()ii íicer(:a ele iLiria :;()(:i(í(fíi(f(ís (Ik̂ í̂ i!* (̂ âe í̂ e <c(3nstíitat 
la presencia de nivel documental. Pero los elementos seleccionados para estas 
i]nf()i*rriaK:i()ii(ís ire:s]p€)ri(Í(íTi a (lo:; íiioclaLli(fíi(l(ís. lEíii los (:asos (:ri c[U(í iisrflerjauri l:i 
realidad, son acompañados con expresiones de desdén, a mostrarlos como signos 
de inferioridad...» (Carrizo Rueda, 1997:41)

\/(:airn(3¡5 (íii los siĝ ui(írit(s¡5 te?(t():; (íl jpiro(:eso clíí (:()()jpeiraLCÍ()ii iiíiiTrattf\/at 
donde el interpretante autor nos va suscitando un estereotipo cultural, el cual va 
requiriendo de un sentido y por ello de un sistema de valores que lo añance en la 
mente del lector. De esta manara la escritura la hace desde un stqeto interpretante 
(}ue esta ífefhniílí) (sn <el te;?(t():

«P^ ^úfJ/^ pM^J^ cowpr^TiJ^r ^/ o/y^^o J^ /aj pragM t̂íM
ÍV??(9 /(Z ?̂iS7!(S7Yz/ 7̂(37YZ 6\y ZZ?!/l̂ '(?7'y<o7.' jF\9r
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^^Í^vc/?ííj i^í?cí?^ jyí? <9c:v/7íí <â ? /?¿!¿?//í^y

/7?í/7?í/í? ^?í?CÍ671^:/¿Z ¿7 /?/7 ¿Tn̂ í̂ rT̂ T̂̂ ŷT- :777 /?íNr/^(? fíVA? j^?77C///o

(2/(?/?7^?/(?, /¿7 (?;?0CÍ7 í?77 ^̂ ÍVÍ? 5^? í/í?¿?6? y(?/7?¿?7Y77̂  /íZ Ĵ TVCíZ, í? /íZ /?/1C)/LfZr(/zí/íZí/ í/í? ZíZ?

no í̂ ô r̂w/7?Oí/o ajZoczÓT?. Dojgroczoí/o /zzforrogo /?zor¿/o
JM /ZOCZOZZOZO o  /o  7770/707* /70ZM/077070 077^0 /O J 7*OJpMO^^O^ ^07*^70y O

777(?J^9<e'7YZí/íZJ <0 .ii/J? Z77í/í7̂ ^Y7(r7(?77í?̂ ^V̂

lÊl íiut()r \̂ a íí ipresííTitíir ]/ SL tiunsrriitir liria ¡(jkíritiíiad piaLrtií̂ ulair. lP<e!*o ri() 
r(SspK)riíÍ€í e;l te)(t() úni(:íirní:ritíí ai lai l()̂ yi(:íi dííl ¿nitor, bási(:arTrerit(í ]por (¡iií: no i/(írn()s; 
ctesíirTr()!lai*sí: iirisi cĉ rripiletíi cíesarip)ci()n í;iííriíi() ííll(3 sajúbstiltLiiíl() t)í)i* lULni ciiíias(), 
aiirrí^ue rio pior (̂ llk) rii(ín()s ¿nití:riti(:(), iritíírití) (le aic(:(5(ií:r ¿i inteiTpirertair t()íi() (íl sei* dte 
la (:ul1ULra. í ŝ rrie(ii(3 (le atií;l)()s; dles(:rTrp)tii/():; (ítn()jŝ ráLfi(:os díimlo la r̂ íjfle?LÍ()ii í;e; 
uníí íi líis C)t)S(̂ :;i()n(ís cle;l íiutO!*:

<y7b(^0 o /  777 M77í/o 0 ^  007*/ÓJ, 770 ^ (? /o  077^7*0 /o ^  7770^ o/^O ^ ^7770 077^7*0 /o ^  7770^ ¿70/0^ 

O/O^OJ ^ 0 0 7 0 /0 ^ . F /  7770^ ^77070 VOgO¿77777í/o J777 ZOpO^OJ, 0777/?/0O M77 /077gí7q/0  

C07770í/77^0 077077afo ^ 0  7/77*7gO O 77770 y  pO7*000 7777 ¿77777/o 7¡fo 7777 ^07777T/o 777770^0 7¡fo 

y7770Z77. ...Z O J  7*0y07*r0J)^ ¿/7.S/777rOJ 077 /o  ^00707/077f ^077 077^7 7/o^C0770077/77^, y  ^7 

777777 77777?l/77 7̂7?7:y7?7777 //í?í^77 77 777777 r7?777777̂ 77, 7?/ 77777777/7? .?(? /77?777? 7/ 7? 7̂77? J / /(?

?̂77 /777/77>?

Fíreritíí <3l ¡mĵ ítí), el íiutí)!* ]por i/e:rl(̂ r ijna serie (le; {)(íítu(rfí()s (lírtRll(ís 
de la identiñcación básica, todos estos detalles provienen de una caracterización 
¡DTírsoíiíil radi(:al íle est)(í(:tíiíl()r lra(:iííriíií) íisí ]?():;il)líí vina i/i:;i()n :s(í(rtaria)/ jp̂Dir 1() 
general transmite esa idea particular aplicada a la sociedad en general:

#

77jEĵ  7:777777̂ 7? 77 /77 J o / 777/  J? r7?̂ ?77J?77?Z úfo /77 :̂ j777?7:y7?7777j:, 7?/ 77777Í1?T? 73̂ ? /l/7?777/777*7M', 

777777 ̂ 770/?07* /o  g07707*77/ 7/0 ¿77707777  ̂0777*770^y Ó7077^07*777777/0, 770 O^^TZ^7^7077777077^0 

077/?77C7r777/o /?777*77 ^0^07*^777* /O J ^ C ^ O J  77g0Ó77777 r0 J  7/ 0 /  o/777777, 007770 0 7 ^ 0  /77^ 

7777ly77777J 077*07777^^77770777  ̂ /o  0^̂ 777*777 7777 7707*707777707*7077770. E j^ O  /?7*OV70770 7/0 /77 

7/77?7T7 7/7? /TUZtTZj: OÍ̂ M̂TZTr/ifT*/̂ ? 7/7? /77J? Tr/TẐTO'.y 77777J: ĵ 77?/?7*0J???

El contacto con ese «otro», genera una profunda reflexión por parte de 
^̂ ^̂ l̂ls )7 esito ;?(?í;il)ilil:a la j2̂ r̂i€:r!aei()n (1(̂  (lis(:unsí) tíí?(tual (:()rr s(?lliLHr¿i y/ (:()ri(:ieneia. 
La experiencia involucra los pensamientos más íntimos del autor, al observar una 
p)ro;?iíi erri()tÍA/i(líiíl ílel siijetí? (?l?seri/ad(), es (le(:ir, íiqiieíllT) í^ue simlí: seir totalrrieritíí 
ajeno pero por otro lado será extrañamente familiar y cotidiano. Wells deñne esta
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íTLiasi e?(j)ííri(2íi()iaL aontr()p)()l()̂ î(:aL ccorroo IsL (Í€: la <e?(j)ííri(5íiciat aúbs()ltitíi.
(:oritiimaci()ri trrios (í)(traí:t()s t(í?(tuíil€:s d()ri(Í€: el íítit()r iretratíi a la jiiuje!* li()ri(lur(5iiíi 
<511 {3 :̂rierRl:

í?//¿zj /î cíZí? íz/zíz .ĝTíZT? ¡̂ í̂z¿?íz/(? í̂ izí? jyí? )̂ ízcí? í?z? /o.y (ci/zcí)
.^/gMz^z? /íz c^zz r̂odzzzzarzcízzzíz.'
«(IJrzíP, /(9zifz//íz  ̂ ^ /?zzzz*z¿)Â /ik? .yí? ¿ẑ z/zc¿z zz /zzj? ĵ ízzMz/zzẑ

ízcowoJíZí^fzzj. Í íz j  wzz/^r^j /¿ẑ  c/¿zje^ /?o¿?re.y .yozz, /z^cAo, 
/¿ẑ  ^̂ c/úívúí̂  6ZZ í̂zzly. Ezz T̂ gzzcz'gíẑ íz ¿zgzẑ  ẑz6 ^wp/^íz ẑz /o.y í/zízrzô  
/?Z(?zzÉ̂s7(?ZY?jy ¿zírúNrTigYZíẐ? joo<r í̂ Z/íZj f̂í̂ ŷ /í? í?/ /ifo, íẐ? zzzzzz -ofísTzzzzczzz zẑ? (rzz?zz 
ẑzí̂ y, z:zz6\yẑ z zzzî z/zzz, d/ozzí/a zz z?zí?zzzzz/zz zẑ ŷẑ z-iNá zz/zzzz(9JN3 zzzzzzic/zzz jyzz 

/zẑ ẑ ẑzz/zz zieT̂ czzzYzzrzízzz. <(7ozz Ẑa z?AjCz?;?czí?z? zẑ ? <̂2 ẑo/zizzrzz jM ẑ zzz?zirzz zyzzz? 
/zzzzz zzrzTzzzzzzẑ fo C^zz^ro y4zzẑ z*zzrzz, /zzj zzzzz/az*̂ j ^zzpor^zzzz /zz zzzzzĵ ôr/zzzz*̂  ̂ẑ ^̂  /zẑ  
czzzgzz.y ẑ f̂  /zz vzz/zz, /?^z*o zz/^gr^^yy^/zce^, /zzz//zzzz jẑ zzz/zz*̂  zroz^rzzz^^ cozz ẑz
cozzz/zczzpzz jzzczzz/. No r̂ OM̂ rẑ foyzzzzzzẑ  /zzz/zoz* ozz/o zzzzzz ĵ ?zz/zz/zz*zz z/̂ ^oozzz/zzz^^ ẑz 
(O jCzzYPzrzzz z/z? zzzzẑ ẑzzzzz zzzíz/̂ ?ẑ  z/z? Ji/z)zzz/ízzYZ!jy. /$zz zzzz/zz/z? ẑ y j/rzzzzzrzz zz/z?̂ r̂z?...

En este m arco general, el autor inserta los aspectos educacionales de las m ujeres 
en el área centroam ericana:

zzJEjN! z?/ /7zzẑ  /zz/7zz zNô ^̂ rzzzrzzzzz /zzzziaf /zz zzzzz/z?ẑ ', zz /zz zyízz? jo<oz:o jyz? /z? z?ZMN67Ízz j/ 
zrzzzzzzz/o zzzzzz z7zz/wzrzz/zzzoz/̂  ^ozrzzr o//?zzzzzo o /zz gMzrzzrrzz, /zzzz/zzr^ /zẑ zz z^zzz*oc^r 
zrzz /zz woz/oA^ozz ^ocz^z/zzz7 ^^gízrzz czzzzz/zz/zzrzz zz/ zz/^zzr; ozz^ozzo^  ̂ czvzzz?z/o 
zrzzzzzzezzzzzzz ẑz  ̂ z/^/zoro^ ozzwo wzz^rozzzz...P^ro zzzzzz coz? /zz.y /zoczzj o zzzzzgzzzzzz 
vozẑ ẑ zzj ẑzo ô ozgzzzz /o^ /zzz/yô  zzẑ rrzzzz/ô , /zẑ  wzz/or^y ô zẑ rozzŵ rzczzzzzzj

A

 ̂Pratt, explica que en el siglo XIX íue especialmente limitante respecto a la representación de las mujeres en los 
discursos oficiales de construcción de la nación, y en configuración de imaginarios culturales. Deñnidas desde 
una óptica anodina, por su capacidad reproductiva, las mujeres fueron excluidas del ejercicio de la ciudadanía, 
ai mismo tiempo que sus cuerpos se convirtieron en sitios propicios para múltiples formas de intervención y 
apropiación. Cfr, Mary Louise Pratt, ZHywaw./ZrerarMra, awí/^rZowa/ FwzAerAooí/, en W.AA.,W?w^n.CM/ZMre, 

Po/ZrZci Zn ¿azZn ^/wenca, Berkeley and Los Angeles, University of California press, 1990, p. 49-52.
 ̂Resulta evidente que el autor contrasta con la ideología de la época. Eva Figes retrata la educación de la mujer 

en esta época de la siguiente manera: «La insípida vida de la mujer de sociedad a pesar de la educación que se 
les daba a las muchachas, estaba limitada a las artes necesarias para conquistar un eventual marido, como podían 
ser la música, el baile...« (Figes, 1970: 8)
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¿?/ l̂ JÍ7/(?/19, /?(?/̂  J?:v í7í7/iaNCNNS'jríj?̂ íí:íZ
í / í ? . y í V C Í ? / ? ? 0  ^70A*.yí/ fízZí?/?//? j/jC 7 í?r JP!V

Í7 /íZ

iÊl ríi()(jk) (Sil í̂ u(S eiijñrerritíi la (:()iistrij(:(:i(ín (jks su terxrtuaLliíiacl i/i(sii(í dad() {)()r la 
¡sup)€:r]3(3í;ií:i()!i (jks laii ¡3(Sii:;aLrriÍ€nit() (:ultijjraLl iiiii(jk) al dle¡s(S() íi(s (lar ()U(sritíi (l(sl»()tro» 
desíiíí el ]/(). lELSíi <s?(¡3í:ri(SiiciaL aLntr()í)ol()̂ yi(:at rio l̂utícle sísr ríístriii^ îíla íil r(slat() (i(s 
1:3̂ f()TTTH3 en c¡ue i/(srii()s íi eíS(S»()ti\3)̂  sino ()()rrio (sl>>()tii3)̂  s(s (C()iistru)̂ (̂  (lesíi(s l:a 
sul)j(rtii/i(ia(i íiel íiutor (3lbs{sri/a(l()r S(S jfcrrina €íri iiii t(s?(to. lEl \̂ i:ije:ro ímt()r iiit(srita 
(:()!inrp)r€rriílí:r;/ lrríHisrriitiir al leí̂ tín*:

/íLy (ro/?i(2772rí^/í?
(s7 í^íVí? /IhO /?(3í3^!lo ¿7/  í^í7í?í/í7¿?¿7 6N  ̂ /¿7 jC)/í72^úr (?071 /í7  í:íl/?(?2r^

c o ^ f e r v o r  íz i z ? ^ ^ r v d z /o ^ . . .F ^ í¿ z
/??(? jC7áIZl?c/íZ ÚT /?IJ /7I(g7IOJ? íTíZ7yiíZZ7í/lz/(?7ia <̂77̂ /dZJ? í̂ (? <0̂r¿7

C e z iZ r o  / ^ w & í c ¿ z  /?úí¿?iíz v í i ^ o , \ / ? a / 6 ^  o ¿ ? ^ ^ rv íZ ú f o r 6 ^  r iZ o ^ ,  z io

A continuación presentamos un fragmento del escrito de Wells, donde 
(sl íiut()r (:lasiíí(:a los li(S(:lios ()l3se;ri/íi(l()s (fííritiia (jks iiria (){)tica (yultijual ]pr()í)ia. 
lEste jñrâ yrn(íiito (S¡s iin (:laro e;jerrr[)l() (dks laL c:orii¡3araoi()ii (sritiis laLS ira2:aí;. L̂ líiirm la 
atención cómo el autor también nos describe sus puntos de vista de los «errores» 
:;()l)r(S n i e í ^ c l í i  ( í tn i i s í i .

« E /  /¿z^ ^ ú íz z g r^ ^  /?¿7 z z i r /o í /M c f í /o  ^zz / /o z z ¿ /M r¿ z j  JM r¿zzzZ^
/ o y  M /Z zw o y  fr^/zz^¿z ¿z/zoy  c íz y z  /z¿z ó o z T íZ í /o  /íz  /zzz^íz ¿ /z v z y o r /¿ z  ^zzZ r^  / o y  ¿z /ízzzco y  
y  / o y  z z ^ g r o y .  E y ^ o  ^ y  ^ z z z z d y , /(7 zzzízyoz* í/^ygz*úfcz¿z ^ z z ^  /zzz /z o z /z z /o  y o ó r^ v ^ z z z z * /^  
zz/ jCNCzzy .JL<a ^^he^^c/zz z/í? izzz^Nfzz^^tzjr <0̂ ? / zzí^^^zc, ¿z/zzzzczz zz^?/ zzz¿/z(z /z¿z 
/z ^ z p ^ Z M íZ í/o  €zz ^y¿z z * ^ íz ó / z c í z  zzzzíz zYzz¿z ^ í z ^  z*acoz*r^  /zz gzzzzzíz c o /o z ^ ^ y
í:/zo(ríz/zz¡Ns' zz í?zY?zzzzz. ^S(? jCZzzíN:/í? izírz' í?zz jrzzzYzy (?í:íZj^zozzí?y zzzz ¿z/zzzzcíz 6N^Nfzi? 
/ízj? ¿/€\yí:í?zzí/zí?zzZí?y î zí?/zzĵ  ĵ ¿zzzzz7¡Ñ3j? zzzifyẐ -̂CT̂zz/zzrzẑ  ̂ Ẑĵ cẑzzzzz ^̂zzí?,
C(?¡^?.yzz7zzí?zzZ(?, /zzzzz (?i/zZíZízf(9 zzzzzZz^zzzzízzzzz? zrozz zzzz^7o.y o  zrízzz zzí^í^zi^jy, jcz6?zY? í?zz 
^ y Z o y  C íz y o y  ^ x c 6 /7 C z o z z íz /^ y  ^  c o z z  zzcfzzzz/ ¿zzzzzz^zz^o zzzzzzz^z^zco /zzy o^z^zzy 
z^zzzízy, /7ízziecz^z*zz ^ z z ^  y ^  cozzf^zzz/z/zz /zz ^xZ^rzzzzzzzzczózz ^v^zzZzzzz/ zzf^ /zz z*zzzzz 
zrzzízzrzzjrzzrzz zrzzzz ¡̂ [¡̂  z^?j?zzzzzzz^? z3^?j?zz/zz?zzZ^7. . .  ízzz^'zzj? /zzj? z?j^^zzzzzzz/(?j? zz
zzz^yZzzzzy ^y/zzzzzzz/^y, yozz  gz^zzzzz/^y Zzz/zzzr^y, y  yz zzzzzc/zoy y ^  /zzzzz zzz*zizzzzzzz^fzz /zzzz* 
^ y Z ^  vzzrzzz, p z z c z z y  eyczzpzzzz z /^  yzz zzz/7zz^zzzrzzz EyZzz / ^ y  v z ^ z z ^  yzzy zzzzc^yZz*zzy; y
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6?̂! í?/7 ÍV/7 y(?Cfí?̂ *íOf̂  c/íZJN? AHíNí/íí!...
í/̂ jcúíA;go í/a /ío^í/Mra.y Ja¿?a/MÔ  í^aafr ^Ma a/y^ago í̂va ^a //av¿7 j  aíz^o
/Ik? í̂ /7¿7 jC7Í2NCi2 /y!ííĵ  ¿3fí?/ ?̂í? JP̂TíZa/iCíZ 69̂  /¿?j) (9yjríM̂ rí̂ ?̂íí¿?//aY7Ĵ  í3̂?

(I?í?A?/7ic) /̂ 7??(57̂ íaíz.;̂  (^ 7 -7

A continuación se hace evidente la descripción del autor sobre personas 
y lugares, donde se puede apreciar de forma inmediata, un ejemplo con un atisbo 
etnográñco, por medio de la «representación y descripción», donde el autor pretende 
caracterizar todo un modo del ser cultural, en este caso la vida cotidiana:

rMw¿?o /70A- /ízj a^//a^ ao^ a/ ^/p/ao ^Ma ^a va^ í̂A!o aAí /ízj rag/a^a^ 
a^a/?a/aj a a aA! afa afajaaAíaffaAí̂ â , afâ aAí/áAíafaja a
í:í)A71̂í?A:$Y7ir /??(9AA?(?/Aĵ 9 íTíPA? íraA?(9a7í3̂ 9 ¿7fjŷ7ÍVí?J?̂í? <C60T̂!a 6?//(9jy (2 í:í?/A!(?A!í̂ 2jr
í?/ (r̂ í̂ly/Tíí? -ofa*/ (3̂ fa (? íz (NíZAA!/?íí2¡̂  /ihâ zazízj? j?(9/̂ orí? ¡̂ 2 /ií?v̂ o/̂ âzíÁ/i!, (? y(?¡̂
vfa/a afaar^íAa, a Â*avá̂  afa /a^ 5arrafa^ Ja /a vaAíraA7a Ja /a aa//a. Gnv/?a Ja 
a/?/aa^ /?aA?zaA?â , a/gaA?a  ̂aaA! ^a/a /a aawílyay a^ra^ aA! a^^aJa Ja aaAA!p/afa 
Ja^A?aJaz, Ja/Afa/ ¿AA*J/aA?fa aaAÂa /a^^ra^a aaa^a, ja/̂ aA? aA? /a aa//a, AA!/aAÂA'aj
ÍVA7 (/í? JA ¿Nfí?a /(9A1AAÍ¿Z¿/¿ZJ? AA!:{/la¡rÉ\y (?AAírAí?A?í7í?A! jyAí5̂ í:Â̂YAA1AY?.y
/AaajaJaAA?aA!̂ a, AAíarAÂMA-aA? caA? /a ^aaaA-a Ja /a /?a^aJa. Da /AraAÂa /a /?aA*a
/̂í? /í2 íAAYAa/íÁA? J?ÍVÍ?A!¿Z (?A? ¡̂ 3 (̂AAlTí? íTí? JL<a Ĵ ĈTAiraíyíVÁí?. ./f/ AAAĴÍííAAÂ? jyí? íaTíz/î !̂ íaí/dA

vaz; /a^ Aí/aâ  aâ aAA aA! yaaga^ aaAAAa /AaA- /a^Ja^a; aa ^á¿?Ja ^Jaaafa ^a 
/Aa/Aaaay a/ Aaav/Aafaa â Ja /a^ /a¿?fa  ̂aaa a/ AaarAaa/Za A-ápzJay Aaaaáafaa Ja
/¿ZJ?/̂AAlAAÍíZĵ  ¿ZaaJNfAAAAíî TYAí/íAjy ÂíAAYA ÍAAYAA; ÍAJAÍ? í?AÂ îa í?/ ̂ T̂̂AV̂AíA ¿3̂? jEA6?AYyíAAa2.y
Ja^caófar^a^. Daa aar^a paa^a y /a^ aaAa/Aaaa  ̂ aa^aaaaa Ja aaava aa aa 
a/agra r^zaar; /a^ aaavaa^aafaaaj y y^aga ^a aaaaaJaa JaaJa Aa¿A/aa 
aa^aJa, /a aaaAa avaaza,* aaa raaj a^aa /a^ /Aaaa^a  ̂y vaa/aaa^ ^a azarA-aa y 
^a â A*aaaaa,' /a^ aa//a^ ^a ^araaa Jâ zaâ â ...AA

Para finalizar se puede determinar que en los diferentes textos, donde 
Wells maniñesta una descripción etnográñca, esta suele ser de tipo fragmentario. 
Así, el lector percibe una totalidad a partir de fragmentos de la experiencia de 
la observación, los cuales están directamente condicionados de manera histórica, 
¡5()í:ial ptor ¡5U{)U(sst() í̂ ultimraLl, (líasele: ííl pAunto (jíe \^ista íl(íl surtí)!*. lÊstC) tieíie (qute 
ver con la pretensión de quien escribe, que captura un todo cultural a través de una 
iíYiapy(ín.
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A propósito de! vi^e
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La vida y ios viajes de Federico Lunar di

]\/ítK:iiíís (:os;aLS s<e p)vi(íd(:ri (ísipeiraLr cíe viii rru!i(:i() €Mri ¡m r()l (Í€:
religioso y de diplomático al mismo tiempo; pero quizás sea insólito pensar en un 
!Turi(:i() i/isrjerro, í:tn()l()¡y() aLr(̂ tie:()l()̂ yo. í̂ iii eíTil)írrĵ (), ê stts í:s <sl liíil)ito el cuml 
queremos evocar a Monseñor Federico Lunardi, éste es el aspecto que queremos 
li()Tirar y (ianr íi (:í)ii()(:e:r 1(3S estuíli()sos itíiliírri()s p)C)r rn€:clio íiel <3níílisis (á(3 jpiajite
d<el \̂ â $t() !imt(íri¡3l poir (§1 r\̂ í:()̂ yido {í lo lar̂ ^̂ ) <dk3 rriás (1<5 tii îiitíí <o(:li() años (i(í 
permanencia en el continente americano.

Son suñcientes pocos datos para introducir su vida; pero consideramos 
que en lugar de presentar una sucesión cronológica de hechos, puede ser más 
sî r̂iiíi(:¿ítii/() e irrteresant^: int(ír]3iî t!ar sua :acti /̂i(iad a trai/(:s íle: ¡sus i/i¿íj(3s sus 
estudios; desde la observación de los hechos, ya que este método nos permitirá 
profundizar mejor en su personalidad y en su pensamiento.

Federico Lunardi nació en Livomo en 1880, se ordenó sacerdote ordinario 
eri 1̂ ) 1(); cles(jkí IS) 1̂1 liastíi 1̂ ) 1(5 e:nsí:ii() ííri (:1 ¡s€:rriiíiari() íír̂ z()l)isí)aLl. ÍEii 1*91(5 
<sn\/ia(l() ([̂ \il)a, (i()íiíl(: jp<einnruan(3(:ií) liasta lf)̂ (̂). íííi irii(:i(), los tr(íi:Tl¿í
s(íis <3iíí)s, líí :actÍA/i(l2Kl q[ue clií) \jn sigilo clejfiriitii/() a sru ]p(Sirs()imli(l<Kl l<e
permitió alcanzar la fama de americanista que le valió numerosos reconocimientos 
internacionales.

IĴ es{)u(5s ele ([̂ ul)2L, /̂i:rj(5 (Iltiil̂ í, ííTi (lo:i(l(í í)(íriTnan(ícic) liastíí ¡ae}uí 
escribió sus dos primeras publicaciones dedicadas a las supersticiones religiosas 
ele lc)s antî îie)s irieli()s;.

l[)(í 15̂ 30 l̂ \5(leíri(:e) Î einírreli :auelit()r (sri la nemeriaturaL â post(51i(:aL
en Colombia. Este cargo le permitió viajar más e iniciar sus investigaciones 
arqueológicas, que culminaron con los brillantes resultados obtenidos en el estudio 
de la civilización de los Chibehas propiamente dichos y de los pueblos menores 
(Paes, Pastos). Los apuntes de vi^e, condensados en sus libretas, se desarrollan en 
densísimas observaciones y esbozos; en ellos, el autor - en calidad de observador 
cientíñeo - no logra adormecer su vivaz sentido del humor típicamente toscano, 
c¡ue se tín(ltjí:e í̂ ri l)ro!ims <3iii(írias c)l)s<eir/!a(:i():i(ís, (}ue¡ l)riii(ian a sia ¡3!î ¡saL l¡a¡ 
frescura de una correspondencia periodística.

lili <e:;te p)eri()(l() i/i¡aj<5 <con f]r€¡cu<eneiíi (:ri ííl tííniítorix) ele la p̂rarL rep)til)li(:a
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l̂ aúdhJua /Lño fQo. 1, 200!)

sudamericana, a veces en visita oñciai, como en 1927, cuando anduvo, junto con el 
Presidente de la República, en las zonas occidentales del país para la inauguración 
(1(3 tina íiu(3\/a líí)(3a ilsnroi/iírria. IL̂âs clifi(:ultaíles rK) 1() íísust̂ 3l)aTi; trtili:z() t()íl()s l()s 
ni(3(li()s (1(3 l()corii()(3Í()ri, ¡5()l)r(3 todo el (3al)2(ll(), su¡5 ijrii(3as {)i'eo(3Uj)acior)í3s (3ran: 
p)()íl(3r uísar su (3¿irnam í()t()jŝ rárfí(3ít (1(3 t()(l2ts lâ s jfc)riinâ ; {)()s;it)l(3S t()riiar sris !iot:n;.

jÊl rni:5rn() 1̂ 1resi(l(3rite de la ]PLí3p)úl)li(3a (2ol()rnl?iaíia( t)r(3ni(3al)a( aí̂ tl)l(3rii(3rit(3 
(3()ri (3l ¡)()ir éstíi s;u in(:auasal)l(3 /̂ii/<í(:i(la(l. lEia el rrrisrri() ítfí() '¡27 r(3̂ 1̂i:̂ () rrri i/iaje (3r) 
liid]roírvi()T) lui(3Í2( (3l n()iiLe díe (̂ ()l(3nnLl)iíi: 1(3 (3íitij[siasrn(). ]pil()t(), u!t inuso (3:rrn{3(3():i 
de la primera guerra mundial, sobrevoló todas las montañas de las tres cordilleras, 
sî ûit) Los ¡3(311̂1(3!; (1(3 l()s /̂()lcíiii(3s n(3̂ /a(l()$;, (3I torri() iiota cLe t()(l(), ¿n)tirit(S en las
lil̂ iieta-s: «(3scirit() (3ít (3I aL\̂ i()n (3I (lííi..

iÊl arvi()ri, ii() íiiiji/ s(3̂ t̂ii*o en íK¡ri(3llít (3{)()(3a, 1(3 insí̂ iíjC) alg;o díe t(3ni()!', 
(que (3()íifes() ent las ri()tas, p)(3r(), ¿íijn â sl, ri() clejc) cíe (l(3sciril)iirlí) cc)ri díest:3X3íi(la 
p)r(3(3Ísi()it:

ív/? /pdí/loj'r)

(? /(? /(2 (:(37l/í7!^3Y2 (r(2/7(?2r^f /(7 (3(?/(Z.
/MoroA: 7/?/Mod/oro/MO/?r̂  o//?MÔ ro do/ /Mood/!/oo oo/?

do^ ^///o^r o// o/ coz/rz-o rozMozzzô  /zvgor yo o /o doz*oo/zo, ^Mo /zojo jo^ozzro 
^Mz/ô , y o /o /z^Mzordo o/ ̂ zz/^rz-o ozgozzdzzo, ^MO /?o^o o/ozzro d/oz. A7o rozzzo 
(y:z(? (?/ (Zí?zie79 zzzz /zoocz (̂ ?̂j?/z(7/(37Z(:(?(Z(/(z...

Pero Colombia no representó solamente viajes, o la estadía en Bogotá, 
ciudad que por su cultura se autodefine «Atenas de América»; signiñcó, sobre 
todo, San Agustín, un pequeño poblado, centro de una importante zona de hallazgos 
arqueológicos. Allí cumplió un relevante trabajo de investigación y de estudio, del 
cual derivaron algunas publicaciones, tales como «El macizo colombiano», «Fauna 
monumental prehistórica del macizo colombiano» y «La vida en las tumbas». Con 
éste último quiso poner en relieve la gran importancia arqueológica e histórica de 
Los nric)rrurn(3rit()s (3?d¡5t(3rit(3S err) l¿is t(iml)as, (ííii(3():; rri(3(li()s liasILa :rli()r<̂  (3()r)()(3Í(l()Sí 
que nos permiten reconstruir la vida de ese antiguo pueblo.

Lunardi contribuyó significativamente al conocimiento de Colombia 
cciri im limpia ŷ(30g;ríiíic() cciri r(3i/(3l<idor:i:; :iii()ta(3Í()ii(3S (1(3 <caî í(3t(3r aLnqii(3()l()ĵ i(3() 
e histónco-etnológico; y aún más, entre los ríos que corren entre Ecuador y 
Colombia reconoció al río Angasmayo, el río que, según los primeros cronistas de
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La vida y !os v i^es de Federico Lunardi

la <<(Dorií^ui:5tai», el (:()iiJñLn sí^í)tííiitiri()Tial ílê l iriií)(ííT¡o
Í.Iriai íiííjíidaL (I!c)lorTil)iíi TñLie; lhraris;fe;ri(i() íi 1RLÍ() ele Jíiri(:ir(3,, em (loríele: e:l 

(^aixjíenal 7̂ Ll()i:;i I^laLsella lo iioiiiúbré) aLT2 (̂)l)isp)() (le 5)iíie, una (le las seeleá ¡prurarnerite 
rieirriiimles íiel ]^/íe(li() (^)riííiite C[rie e:ran aibriliuixlíis título li()ti()iTÍfi(:(). /^i/aíi2:c) 
tam bién en su carrera d ip lom ática vaticana, volviéndose secretario  de la nunciatura. 
S)iíi e:rnl)íirj^^) nuesihre) iíiter(ss p)riii(:i]3al e:st;iá (:eritríi(l() e:ri ]L^uriar(li i/iírjer(), ]3()r es() 
en B rasil no nos desilusiona: en el in terior del país enfrentó itinerarios todavía m ás 
aventureros e im previstos que aquellos hasta ahora ilustrados. C om o siem pre nos 
(:uerita erori rriu(:lia ¡ginoi:!, (^ue rii sie^uiera :;u (iij^niíiael (fe (li]3l()!TTííti(:() a^po¡5t()li()() 
pudo salvarlo de las pulgas penetrantes, ni de los m osquitos, ni de n ingún baño 
inoportuno en los ríos am azónicos.

En el m apa, que llevó siem pre a su lado, están m arcados los m ás im portantes 
itineríírios íi^íilii^atdos pc^r (̂ 1. lEn (:1 p)eri()(l() l3ira:$ilefi(), (^ue i/ír (le 1S):1() 1!?̂ (̂S, ¡se
dedicó prevalentem ente a las observaciones etnográñeas, y esto es com prensible, 
dado el escaso interés arqueológico que presenta Brasil.

I^ )̂s ]3uel)l()s (;ue íii(:j()r (:()!i()()i() fíieruíi los los (̂ r̂)̂ aLp)ós, /  l()s
C arajás d efM ato  G rosso y del G oyaz, pero lo cautivaron tam bién los garim peiros, 
lc)S terrierari()s t)us(:íi(l()r(3s (fe (liíirriarites (le los rí()s l3naLSÍleri()s. l în vniíi dí<e sias 
m em orias, entre los centenares de escritos y todavía inéditos, evoca las v ivencias 
pasadas con los transportadores de m ercancía que, sobre grandes canoas, 
conectaban los perdidos centros del altiplano brasileño con los centros de la costa 
íitl¿iriti(:a.

Su costum bre de anotar todo, con nerviosa precisión, se conform ó de tal 
m odo que las libretas se acum ulaban una tras otra; jam ás dejó escapar la ocasión de 
]3()Tier p)()r escritx) t()(l() 1() (^ue i/eíg(, coia t(írti()r, p)ro{)i() (fel iritelectiaiaf, (fe ()li/i(lírr 
algo que valiera la pena recordar. Las libretas, de las que portaba siem pre consigo 
un ejem plar, son una im pagable m ina de noticias. N unca estarem os suñcien tem ente
agradecidos con Federico Lunardi por la tenaz constancia con la cual anotó todo 
cuanto veía o le sucedía. ¡Y tantas fueron las cosas vistas y sucedidas en treinta 
y ocho años de v ida am ericana! Tenem os a disposición una cosecha rica de datos 
que alcanzan un valor histórico de prim er orden, a pesar de que a veces algunos 
hayan perdido vigencia. A  estas libretas hay que referirse con m odestia y am or: su 
lectura no es fácil. Las dificultades técnicas en el llenarlas, se han reflejado en el 
texto, despedazando la unidad de exposición, alterando la caligrafía del escritor, y 
a veces poniendo a dura prueba la paciencia de quien lee. Están escritas en varias 
lenguas, principalm ente en español, y luego en portugués o en italiano; y presentan 
otras d iñcu ltades lingüísticas. Por no hablar de las preciosísim as anotaciones en
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La vida y ios vi^es de Federico Lunardi

«Hay todavía más fuertes». Luego entramos en una corriente tan furiosa que sus 
()íiíias iTO¡s (ílííi/att en aLlt()„ S(5 iiorrqjeíi (:()!iUra la (:aiioa, <sntrítri (fisníro, intos rri()ja!i. 
í̂ rê ^urito tma triáis: «¿lÊ s éstíi líi iiiás ítKírttí̂ »̂, iiKS ires]3()tKl(:: «I lay to(fai/ía 
alĝ o triáis ttíítníítitit)». íííií(:tii/atitíítitíí (ítitiniuos (íti iin:i (:()rri(̂ titíí tan fiitiosíi, í̂ u(í 
(3tiil)at(í líi <cíin()a, (Ésta piíí̂ â (̂ oiitna rtti e¡scoll(), ¡saltíi, (̂1 íî ûa í r̂itm íi(l(3titî 3 y tiiíí 
tti()ja los p)i€ís la lil)r(Sta :;ol)r(̂  lat í^ue (Síito)̂  (5sciril)i(̂ ti(l() estos íie()tit( (̂:itriieritoí;

(Sj)i:;()di()s (̂ uí̂  iiKe lialiíati ititeiissaidc) ttiu(:fi(). ]Ljos retiiaíltiiieí; ttiíitiiíifirait, ^̂ iríin, 
ííi/itaii (el ;̂ttiti l)ati(:(), erritríiti (sn la (:()iiri(etití; riu(ei/atnetit(í lfitiíiltri(ítit(í $;alitii():; (lí̂  
áisiLa sati()s :;íilA/oí;».

( ) t r a : ;  r i lá is :

F.ytqy M/r
M/t í/a /úf ¿?aírc¿?, /o.y ¿r/gM/túfy

/í7.y y í?̂ íwí7/̂ .y coA! cúf/or í/úí̂  ív̂  o/or
7\/(? a/ i/ê r <67?

¿igMúí /fw/7íú!/7í?rír

Il3íiil)i(Éri la €:sta(lía íeri IBraisil ¡se: (:()rií:re:t(), riláis qpĵ e (eii l<is riiucliâ s 
anotaciones de las cuales hemos reportado solamente algunos fragmentos, en las 
publicaciones de algunos estudios, entre los cuales se encuentra el siguiente, con 
el título bélico de «Táctica de guerra con ñechas incendiarias y gas asñxiante de 
los antiguos Tupí-Guaraní», y otros menores.

Dos pequeños volúmenes de observaciones recogen una parte de sus notas 
íTxrtraídais (jk: iiri i/iarje eii íai/i()n r(5íilÍ2:aicLo (sn p)araL íilcajnuzar í^urlapiest, setjkí íl̂ : 
un congreso eucarístico. Cualquier otra persona, no apasionada del americanismo, 
cLel)ierido (lirij2;Í!*S€: (le: ]FLí() (d(S Jarieirt) ¡a Eluílíipiest, lialiría toiiiaclo (̂1 riieclit) iluís 
íliii5(:to y (:()ni()ílo. Isfo {isí I^eclerico í^unartli, c[ue :ij)ricrv(5(:li() (le su \niâ ¡e lia(:iai 
Hungría para conocer la Amazonia; una vía más bien indirecta, osamos decir, pero 
que le permitió entrar en contacto con el gran «inñemo verde» de América del Sur, 
y, luego, la publicación de dos pequeños volúmenes que se intitulan precisamente 
«De la ]p¡a:z SL lB(̂ l(Étn (fo f̂ arái en ai/i()Ti>> <<l)e L.3L F̂a¡z ít ^/íariaos».

En 1936, Monseñor Lunardi se convirtió en nuncio apostólico. Recordamos 
esto hechos para enmarcar sus movimientos en el continente americano. En calidad 
d(S TUjn(:io resiílií) en cap)it2L¡ ele: ílí)lii/iíi. l..¡a e:sí̂ aílí:t (le (l()s años ftie rriu)̂
breve, pero él la aprovechó, extensa e inteligentemente. Desarrolló investigaciones 
sobre la misteriosa civilización de Tiahuanacu, el gran centro megalítico sobre las
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Tfauttdun /Ln¡o 3̂ *, 1, 200!9

laLS ¡kírî yuats íirri€:riíidias.
Pero si se superan estas dificultades de interpretación, que son inevitables, 

ta!nl3Í(^n )̂()r la íí̂ LterLsixSíi (leí trat)ír¡o (:urní)li(l(), í;e A/i<;lurTit)ríi tiria i/()lu!itad 
sist(:rn:iticíi (i(í cc)riocirni(^íit(), uri arrií)r ]por la (:i(ííu:ia, mi irit(íT̂ ŝ ; ¡)()r la frurriírriiíl^ í̂l 
t¿íTi í:ídi(l() corrtiíiuí), al ílint s(̂  /̂u( l̂i/( í̂i urm lííctura ¡aj3<̂ ;i()riírrit(: {)írra t()(l():;.

I (̂)r ¡sti{)u(̂ sit() fiaL)̂  q[ue tormir (:vi(íntíi (íl i/íflí)r ]3!SÍ(:ol()j2̂ k:o (jkí l(3í; (̂ stcirití):;, 
porque a través de su lectura comparada, se nos revela el hombre Lunardi, una ñgura 
í:u]/í  ̂ íi(lli(^si()ri iJu¡aL re l̂ij ĵkíii (]/ íí(l€írri:is erri fiiri(:i()!i (l<e r(í¡)irese:rit2(rit(̂  crfi(:ial <d<e la 
rnisrri2L) iix) ]he irrij3Í(lió riviíií^a stei* irnt)¿rrciíil (̂ ri líí ()l3S(íri/:̂ í:i()Ti rii ííri la (:or!i]3risiisi()ri 
fitiTTiaua tî ícisL IsLS cfvili:za(:i()iu^s crrlt()s t¿rri clisírnilhes; ci(í l()s riu€ístr()s.

ll)e Liria rrie:rri()ria intitulíiílíi <<I írna \/ia¡y(:rn iíit( r̂i5í;arite: e rriaríii/illiosa pierio 
sertao diamantífero brasileiro», extraemos algunos pasos, de fuerte interés:

«S)()ii Isis sksis íl(: la tarxjkí (̂ 1 s()l se: Im esc()ndi(lo (lertríis ele: !iosotrx3s; ¡al 
oriente, donde vamos, se eleva terrible la pared del altiplano que debemos alcanzar. 
El cielo está opalino. Un campo verde, donde pasa agua clara, buena y muy fresca. 
\̂jGpuí !ií)s ífe:te:rie:rri()s a (:( îiar, (1(̂  jñrerrite: ¿i la pairan inrmrallíi. lEram rriu(:lios clíats que 

ri() te:íiííi íip)e:tit(), ]/ â p̂uí ccirrio l)i(íri, ¡sierrite) íiresí^o, s¡e e)l /̂i(líi (̂ 1 (:íil()!- iriscipicirtatile:. 
Î îr(5(:e: (̂ ue: SKpuí fiiírra (̂ 1 p)ar:aí$;o.

II)es]3U(?s /̂ierrie: (̂ 1 p)iirj3 ît()i'ic). IP̂ cirepue: (J^dilie), el (^eiriíiuertíir, rrie clií:e: epue: 
ele íiepuí em ¡axjkílarite: lina]/ luiai ¡zoma íir(^ri()sa (jk: clierz teileíriurtiios. írílsírtii/arnerrite:, 
p)orii(érid()n()s em rníirclia, rií)s í)ue:íiíirní)s iririi(ríiiatíirne:rite: (^ri(:íillíados. lL.a :ir( îm tln¡a 
no deja cam inar al automóvil; el pie se hunde como en el agua. Imposible avanzar, 
especialmente de noche. Odilio se ha equivocado de camino, y ha tomado la vieja 
(:írll(í p)()r l:a (:ual rio :>e p)ue:íle ]/¡a jpiasar. íistírrní):; (ítr el «p)()!it()rí (leí Inlñíerrie)»: e¡s 
un¡3L p)ared (que ela( rrii( í̂l(), luaŷ  lan eraurriiní) (rritire clos ^prariíles p)íir( (̂l(ís, ípuír sul)(r 
rápidamente. Da miedo, pero aquí queremos dormir. Odilio dice de repente: «Aquí 
hay muchos tigres (jaguares) y muchas «oncas» y gruesas serpientes». Yo cierro 
l¡a cap)()ta íl(íl ímt(), p)(íi\3 ha(:(3 cal()!- ŷ p)()íipy() lo¡5 p)i(ís :fuera(, ŷ riuí íiipy(): «¡Si i/i(írie el 
«tigre», seré el último en ser comido».

ÍI)urarite í̂ l i/iaj(^ (3!i ca:i()a, (̂ 1 IFLiko 7̂ Lr̂ p̂̂ ua]/í̂ , írriot(): «IP'repyuntí) í;i y/íi 
pasaron los rápidos, pero Raimundo me responde que no, que estamos por entrar 
í:ri í:ll()$;, ŷ a renmr innás Ílsl^irilriiíírite (:ri (:1 apatía uri p)()co imls lrrari(puila.

De repente veo agua muy violenta y pregunto si ya estamos adentro, pero 
rn(̂  í'esp)()íiíl( :̂ «1̂ J(), iintáís íif)ír¡í) (ís t()(i: î/í:  ̂ iiiíls (lujro». T̂ Lfiom e:rrtrarii()s erri la p)lk:íia 
\/i()l(^íi(:ia íie:l (:1 ínay^()r tral)aj() es (:1 (I(: (liî î îr l3Í(sn ILa l^arcí^ (:ori el rern(). ^̂ ŝo 
c¡ue (̂ 1 a(g;ua (:s t()(^a\ í̂í  ̂ inr(ás \^ioleritsí ;/ pre:^purit() !iu(íi/íiTneTit( :̂ <<̂;I:k$ (:slta laL !ia¡á:; 
violenta?» (efectivamente veo como ondas de m ar enfurecido), y me responde:
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Ln !iiuch!:Ac!iíí g;uatí !̂iia!t(ecat.
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Ifajdkií! Auño 3̂ É, rQo. 1, 2̂ )0!)

rii/íírí^s cLel T"itií:sLCíi, (quKS tíitita (:tiiTÍosiílííd (: ÍTitíír(ís l̂â  ¡mscitíKií);/ (:()TitÍTi(ííí 
sus(:itíirhdío em l()s íísíiidiosos; (i(í t()íl() (íl iimníio. ŷ JUí irec()̂ yi() â dísíná̂ s ¡3r(íciosas 
()¡3:;e!ri/ítcioíi€:s ]/ !iíi!la2̂ ŷ()S} ajrc[t!(íol()̂ 2;ic()s, c[ue t()(iai/ía í<)̂ 'r̂ iar̂  jp¡ajrte: (d<e ia 
colección que, debidamente, lleva su nombre. También atravesó las fronteras en 
Perú, en el Cuzco, Ayacucho, y Arequipa, y visitó las poblaciones quechuas.

ll)ííl íiltií)lan() l)olii/iaTií) ílí^sceridií) :nnn(ír():;aLS i/(^ces Iĥ ĉiat l()s ll<tní)s, q¡ue 
se extienden hacia oriente, para visitar las misiones esparcidas en las localidades 
más remotas, donde los misioneros vivían casi completamente aislados en medio 
de las tribus de indios. Vivió algún tiempo entre los Guarayos, los Chiquitos, los 
Mojos, pero sobre todo entre los Sirionos, a los cuales dedicó un opúsculo, rico en 
iinrfc)riim(:i()ri s()t)r(s l̂  ̂i/iílíi de: este: {)uel)l().

# s)c #

1̂J() í)()(lern()s sê ûir-lo <en t()(l()s seis; rriOA/iiiiieíitD:;: jñLre;rí)íi tírritos í;e 
prolongaron bastante en el tiempo, sin embargo nos reservamos presentar sucesivos 
estudios, más curados, sobre determinadas regiones y sobre especíñcos pueblos
l/ÍSÍtíKl()S.

Con el inicio de 1939, termina su periodo boliviano, y él fue transferido, 
¡sierriĵ ire <3!i (:2Lliíl¿í(l (le Tiuíií:i() ít{)ost()li(:(), ITê yueî ŷ Llt̂ ít, (:ri l-Loníltuias.

jLjuriaríli í^eninanecic) en l-í()ii(l(i!î ; (líe 1 a c:â $i riri <cle(:eTii(),
fueron años muy fructiferos por sus búsquedas cientíñcas. Mientras Europa 
est¡ai)í̂  (:ri\/ueltíL ]p(3ir la sê ûiiílít rriuiiíliítl, él la f<)irt(irrâ  (le i/ii/íi* a(fic)s
suñcientemente tranquilos que le permitieron dedicarse a sus estudios con mayor 
]3i'oftin(liílíi(l arrq)litu(lL

l-lítl)ía SLÍ(̂ 3mza(l() lk)s ísesentíi :3ñ()s, t)er() 1¡̂  e(la(l n() iri(:iíli() s¡u i/it4Ali(la(l 
en sn (linaínisrri(); ŷ a lial)ía ít(l(tuii'ido larnt lírrĵ î (:)(t)erie!i(:iít <en el (:()riti!ierite 

americano, había perfeccionado su método con resultados positivos, había logrado 
un congruente número de publicaciones, había estrechado relaciones de mutua 
(:()lat)()r!̂ (:i()íi (:()ri estti(li()s()s e iiistitut(3¡5 (le t()(l() el í:()ntin(:nte.

(sii(:()ritró Irferite tin ĵ ítís (tue (les(líe (sl p)UTit() (de i/ista ítr(;(ie()l()j?i()() ]/ 
etri()lí)j3j(:() teriía t()(líî /íst rnu(:li() (̂ ué: (lecir (tue (lel)íít ser (::i jarían jDíule estu(li:A(l(): 
a(̂ uell() !i() {)udo (dejar (jk: (:stimulíir su í:uriosida(l r(:iK)i/íir su í:rit(isia.¡STii().

F̂ je()()íTri() el j3<̂ ís :a lo lar̂ y() :ari(:lio ŷ la (:(laKl ¡ai/aTi2̂ ada le irnt)i(dikó 
(:()ritirtuítr sus i/iítjes (:ap)ilar(:s(:()Ti t()(l()s los riie(li()s a $;ut(dist)()í;i(:i()ri, nc)(:?((:lu]/̂ :n(l() 
sus propias piernas, como cuando en 1947, con sesenta y siete años, debió enfrentar 
íil̂ t̂jnas (:?(í:ursi()iies ¡a las; si(:íiras (le la l í()ri(l(iras (3C(:i(lerital.
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]L,os )̂!r̂ !lĉ )̂:̂ í̂ís iiUnírrairios d!e (írí

!̂ !oní̂ Ĵ̂ rí̂ s: (jh& t!()s n̂í̂ {̂3̂ í̂̂ :̂ s a ]F\ ]L.u!ia! íi¡.
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Ifajdkjui AuoM? 3̂ ,̂ Vk)!. ?Qo. 1, 2̂ )(M)

It)at (:()!! fr<e(:tiíííiciâ  <el (ceritiro (̂ ijlíujra! TT̂a)̂ ^̂, cí()riíiíí
p)aLrti(:ij3() tííriit)i(̂ ri e;r̂  reuTii()íi(̂ s ]/ corî r̂esc)s; íi iTK̂ riuíií) !i(5¡?̂ ^̂ )a en ai/i()!i. inuÁí; 
(:()íitÍ!maTH(írit€: estui/() (íri (C()!itíi(:t() (:ori la ¡?̂ :rite iiiíSíitiílíi, í:ori l()s j3eorie;s, líos 
rriilj3(ír(3s (jkíl iiittst'ior. I,lTi (:o!̂ t;aet() (qid(5 íí\̂ i(líírití:míírit€: <Arnat)a, )̂ a (̂ ue Ti() ¡se; (caristc) 
de encontrar gente; la interrogaba minuciosamente sobre la historia de la familia, 
s()l)r(̂  ̂ tr¿í(lici()iies l()cal(ís, ¡s()t)r(5 l(S]/íín(ias, ¡S()l)r<5 srus í:í)Tî /ií)ci()ne:s re;lî yi()¡sas ]/ 
¡s()í)iale:s. If t()(i() lo (:scl̂ it)íí̂  (Sii sus íTX)tas, (:()ntarid(), Iriê ô, (̂ ri í)art(̂ , t()íjk) lo í̂ ue 
recogía en numerosos artículos publicados en periódicos y revistas hondureñas.

(:()ni/íín(:e;r 2Ll̂ yriíi()s rrK̂ íii(:()s t)ic)lí)j3̂ ):; p)ara fiinííí̂ rBii ijn ĵ tiurp̂c) 
de; í̂ strídi() p)aLrâ lan ííníiliísis íiritiiô porrré;tri(:() rriÉis raí:io!ml ele las rrlê dií̂ í̂ s (leí los 
lial)itíuit(5s, íse cli() í:ue;rita í;ueí ê ri ííl jpaí¡s {)()(:í)s ílat()s lial)íaíi ¡siíln reí)ô yi(jk)¡s
en ííste (:arrií)(), ŷ í:í)Tisiíle:ral)<̂  q[ue í)2tr¡â lat (:lsLSÍfi(:íK:i()Ti (jle lí̂ s !ia:z:rs erra e;seri(:ií̂ l 
tener material seguro sobre el cual trabajar.

Sus primeros hallazgos arqueológicos en áreas lejanas con respecto a las 
áreas marginales en las cuales hasta aquel entonces habían sido encontrados restos 
mayas, estimularon más su actividad. A este propósito, en efecto, hay que decir 
que Honduras ha sido comúnmente considerada como tierra de contacto entre el 
área maya -a  occidente- y las áreas ocupadas de las otras actividades, a oriente. 
Hasta entonces, solamente el área occidental, la región habitada por el pueblo de 
los Chortís, era considerada de pertenencia maya, mientras las otras tribus estaban 
(:í)̂ í̂íctí̂ dí̂ s () SLl ]B̂rup)() (3 ííl !\/lacro-]Ê e;rrut() C) (Siran r(í(:í)rí()(:i(jkí<; ]3or
¡aJfiriiciadíís (I!fiil3(:lias.

Federico Lunardi extendió la búsqueda arqueológica a otras regiones, 
]/ e;ri(:()ritii5 liuííllas indti(fal)l<ŝ ; (de cfvili:zaci()n rriayat (Síi t)unt(3¡s )̂ier̂  lííjaTi()s (d(sd 
íir(̂ ¿í (d(̂  <(̂ ()j3íin, (í!i (:í̂ si to(d:̂  la s(̂ (:ci()ii ()(:ci(líírital (d(̂ l {3í̂ ís, tírrTil)i(§n (Sii rriuelias 

l()(:aliíiaíl€:s rriíis lííjííTias. Ii¡5t()s liallíi2̂^̂ ()s (]/ es{)(í(riíílTn(ínte los (lííl (fíí 
(̂ ()íníi]/â yriít, tírrnl)i(̂ íi j3(3ir iTli(:iatî /:̂  ¡mŷ a ¡surjŝ  ̂ ¡jja iirmse() anr(;ti(X)l()̂ yi(:()) lo 
(:()ri\/(íricie;r()ii ele; t()da í-Loridrinas iial)í:í q[ue (:()iis;i(ierar5e: í:oriíiuí̂ iíl() al jñílí)n 
rna]/a. ítsío ¡seilt) 1()S (Î lK)irtís, (:u]/n p)e;rtííî ííti(:iíi a l¿i e;sl:ir;)ê  rriaŷ a (5í; iriíliscutil̂ lkí, 
sino también los Lencas, con los Intibucanos y los Guajiquiros, los Jicaques, los 
Payas, los Chorotegas eran, para Lunardi, pueblos maya. De esta clasiñcación 
quedaban fuera sólo los Sumos, los Tawakas y los Miskitos. Y «Honduras Maya» 
es precisamente el título de un compendioso volumen que publicó en Tegucigalpa 
en 1948, con el nombre maya de Can-May, que significa Gran Sacerdote, en donde, 
en una serie de capítulos presentados en forma viva, aunque no perfectamente 
armónicos, sostiene, a veces con tono toscanamente polémico, lo «mayense» de 
t()ílst 1-loTiílmiaí;.
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La vida y los vi^es de Federico Lunardi

!H[()Ti(iuNrsis: !iO!iO!Tíís rriiliíhajríMS

4: sit 9){

11(3 se ¡DUííde íiíícir í̂ Lie: sus íííiíinnmciories sori (iíí! (:()rifiiinna(isis, <e$; 
rie;c(̂ sari() r(̂ (:()rio(:e;r su :̂ (:tual̂ (î í̂i, (illas ifirisilrnerite â T()ĵ í̂̂  lurz:
s()l)r(i la irrip)()rl:ui(:ia ele l íoriílurias; eia la liistoriíi (le: Lais (iulturas, irn;)()!laiitiíi 
que liastíi í̂ lií)r¡̂  lml)ía estado (iri ĝ rari ]p:tile (l€:s(:ui(iíi(lat l()í; <sstu(li()sos. Sltis 
enunciaciones tuvieron en Honduras una vasta resonancia y suscitaron naturalmente 
a{)r()l3ít(:i()!iíií; (iittusiasrrio, )̂ ít (̂ u(i siis iie:;ulta(i()s, íiíiíirníis (líi tiiatir- riria s<En:;il)líi 
c()!it!*it)uci()n al cc^riocirniíinto ele ¡La ci\ îli:zaí:i()íi rri(iso-arriíiri(:ana, (:íttali:zat)ari <el 
sentimiento patriótico de los hondureños, revalorizando sus valores nacionales y 
erin()l)l(i(:i(irid() su <oriĵ în (coii lai íiíirrrmcií)n <de la (d-ettinrriinírritei liuíilla (le la 
(:i\̂ ili:zítci()Ti

F̂aLríi (ioriíirniar IsLS ¡añriielades so¡st(ini(l;as p)or ííl, iio ¡$e c:orit(irit(), 
riatturalíTi(iíit(i, (l(i i/iajítr p)C)r l-Lorielums, stirio (̂ u(i llê t̂) Itasta /̂!(í?(i(:() ((lí)riíl(i, 
entre otras actividades, recogió mucho material, también fbtográñco, de la 
í:ii/ili:zacie)ri :zap)()t(icaL), (liiiatíinialíi (esí í̂iíiiítlrníiritíi (iii la (iírríKiteirísticíi (iiuílael (d<e 
Chichicastenango), El Salvador y Nicaragua.
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/Lño ?Qo. 1, 200!)

II)ttra!it(í sut est̂ í̂lí:̂  eii ! [()Ti(itH'as viaja â Íc)s IE¡statíio:; I Iriiíií)s, (̂ ^̂ riadát ]/

En todos ios años de su vida am ericana, pero particularm ente en H onduras, 
m onseñor Lunardi reveló, entre otras, una cualidad, que para nosotros ha resultado 
íT̂ reí̂ ik̂ síŝ irriíi: la (l(í ajpa¡5Í()rmíl() (){)tÍ!no íí)ljógpraf(). !̂ )̂ir (:aKÍat ijno íl(í ísus ^/iajes 
re()o^yi() rtrm irica (l()(:uTnííT)tatci()ri ^visrial (le t()(iaís líts j3(írí;orias (:()saLS ri()tait)les 
vistas, para un total que supera ciertam ente las cien m il fotografías, enum eradas 
sií;t(íniíiticíirn(^nte j3()i* é:l í^itadíis en Los te?rtos. lEíStíi aictii/i(jíi(i ¡sustitu)/x) la (jíe sus 
prim eros años am ericanos, cuando todavía no tenía su «R olleiñex» , y buscaba fijar 
los {paisajes 1(0S /̂íí$;tuari()$; eri ] í̂í(^u( f̂^os l)()í:etos a (:ol()i'e:;, (lotaílos de c(ír(:anía a 
la r(5íili(fíid ífíí uri (:iííi1̂ o jguísto ¡3Í(:t()irico.

P intorescos algunos de sus experim entos naturalistas. C uando algunos 
indios le dijeron aterrorizados que su zona estaba infectada de vam piros, que 
(f(: ii()(:li(í (:liuj)at)ari líi sari^^ríí liuniaiia, ii() pierdii) <el ííriiin(). í ĵe(:()̂ yi() lan ]p(SítiAí;fío 
grupo de los m ás valientes, se adentró en una gruta indicada com o m adriguera de 
vam piros y capturó dos vivos. Luego, se los llevó consigo, y los tuvo en su cuarto 
algunas noches, para v eriñ car si era verdad todo lo añ rm ado  sobre su agresividad. 
IP'ei'C) Los íiniiTialíís, (tuÍ2̂ái sisustíid()s jpoir su Íjníusuíil «rnírtoíl() erxp)eriíneTitíil>>, lo 
d(rjaLr()ii ]3(:rjfe(:taínííntí: trarl(^uil(), ¡así (íl p)u(l() f^í(:iliiKírite íilerjar l()s ini(5(f()s de Los 
inílí̂ ^̂ r̂ias.

. íí¡n s<e \ î() ()l)lij2̂ i(l() a iimrctiarse (jkí l-lí)!^!!!!^;, (f()riífe clej(ó ¡^(ísa!' 
y ¡sirnj)íitía, para i/()li/íír ¿i lRL()ina, a la (I^iuífíi(l clel ^^^3fi(:ari(). F^err) la (:iu(ia(l <cLel 
^^^afi(:ario n() (iría, (si/i(jí<siit(^rrií:rite, lû âLr {)aríi (3I. lrf¿il)ííi ;)as;a(f() (lerria¡siíidos aiihois 
en contacto con sus «Indios» y con las investigaciones arqueológicas: si es verdad 
(qu<e en inucli()s se rriariiñe:;ta el llaniaclí) <<míil (lo 7\.ffi(:a>>, I)i€m ]3()(jkírn()s (jk^cir (quKe 
<sn (5l (lííLiií) (s^íistii ;/ ser rnui/ fuLeirte urL ansil()^y() «nuil (le ^\jrrié:ri(:a». ./\.si, eri 1 s<e 
hizo enviar nuevam ente a su continente predilecto , revestido de nuncio apostólico 
a ./^.¡sun(:ií)ii, (:íq)ital íl(í Î íir:â îaa)̂ .

L legó setentero, pero la edad no le im pide continuar los viajes de búsqueda
(le (5St(iíIi(), aút (:oritacLo coia l¡as ^^erit(ís ííríT̂ írTjn¡<cliaLS. TTarriI)i(í!i (le (sste p)eiri()(I() 

tenem os num erosas series fo tográñcas dedicadas a los pueblos M acá, C ainguá y 
C hulupí. Publicó  todavía algunos estudios, reelaborando m aterial precedentem ente 
recogido  en sus estadías en B olivia, C olom bia y H onduras, y participó en 1952 
(5Í1 (íl <(̂ ()íij?ire¡$() l)ist()ric() iriterraíYK^ricítnt), í^ue $;e tuA/() (rri l:i (:iu(iít(l (le TnnLr¡ill(), 
]FL(í{)iíI)li(:íi IDorniíiicariaL.

M ientras esperaba regresar a Italia, a finales de 1954, m urió en A sunción, 
casi para dem ostrar que para aquél que había invertido en el continente am ericano
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La vida y !os vi^es de Federico Lunardi

rriáts (jk: la rriitaíi ele: la p)()ílí¿i lmt)€rr íirt rriáLS coris<e€ti(̂ rit(̂  c¡ue uriSL rnti(ír1:(̂  (ííi
tiííiTra arriííri(:aím.

4= s):

Sus preciosas colecciones, llevadas a Italia, y amorosamente custodiadas 
]por sus lt€:re(Ie!i3S, scMri (jíesílí: Imcí̂  rri¿is (Ik3 sifí() íí?(]3im(5:;t:is ítl prúl)li(:() 
en (̂ F(:ri()i/a, en ijn riiuset) ]3]rî /aíl() c[U(í, ¡si t)iíín e:n ¡sus cliriie!i¡si()íi(̂ s, (ís;
altamente signiñeativo por el valor histórico de las piezas que conserva.

!Jr! :iitico tl(í no(:It(í í:a{)lhn:iaiíio ¡po!̂  ILjSJjntaû di.

Bibliografía

dhe ! IL n̂ntaû cií:

Colombia.
íúf v/Jí7 /ú[.y fMwóíz.y. Río de Janeiro, 1935.

jRLí(3 <de .líiíiííii'o, 1
<CôNfív/?7/?A*í'.y / ? ? ( ? / í/í?/ ]RLik) (jíe Jaiieiiio, 1

Santiago de Chile, 1934.
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/Lño 3̂ ,̂ r̂ k). 1, 2!()0!9

./í/î Ŷ2:y77í¿z)/o. î Lío (le -JarieiríD,
/ 7?0A! í v7?7í ?/ i í ^z/ í / ( ?/  /??í7(:7:ro cí?/o/̂ :¿?í(y/?í?. IL̂ iriia,

Civilizaciones andinas. 
jL̂ ŷ Ŝ íiritiíî í̂) (le (lliile,
ŷÍA!Í7y!í7/(?̂  Í̂ íííitiíí̂ ?̂ ) dkí (Cliile,
J5*/ í?7? Ŝ aritia¡y() (le (Cliil(̂ , lS)ĵ ^̂ .

]El()lii/ia.
j[.o.y Î l()r<5!i(:Í2(,

B ra^.
y4 /ik? F(jío (ĵ s; Jarieiro,
jD(? JL<a jF̂(í2r ú! ]El̂ (̂̂ ^̂ ()s /̂ .ir(:s, 1
J[)(? JL(2 jF\cíz <a ¿?(?/(?/̂ : J°(2jríí (?A? lElti(írK)s ./̂ iires,

WÚ!r(7V///oJúí ÍA!(̂ f/gaA!(3íJ /?Or W í̂/íO Je (̂7/M¿?Ó.
(j(5íi()i/a,
yiáeJcúíj  Je gMerríz eoA? y?ec/!úíj f^ee^!J/jn(?^ y g(ẑ  (Zj/br/(ZA!̂ e Je /oj j/! JgMÔ  7 /̂?/- 
(̂ yíV(37iíZA?í. í.û ŷ r̂̂ (), 1S)5().

Honduras.
(?/ /!íÑr(?(? í7(? /(z /z(zez(?A!(z/ ¿3̂? JF/o/zí/íz/ioL?. T(̂ ŷu(:î ya(lí)a(,

jLĉ y /7z/j?íí?ziÑ3'.y f̂e/ l̂ ór/íe (7()/?z(Zj/(ẑ !̂Z(z. [(í̂ yu(:î ;ad{)aL, 1!̂ ^̂  1.
JLo.y /Tz/jy/í̂ yikĉ y /??(Z)̂ íZ (/(?/ î (z/7(? (7(? (̂ í̂(?7io,
([7/?o/!ZÍk?e(Z. f(í¡̂ lJtÍ¡yííl]3̂ í, 1!)̂ )̂ ).

í(z J(zefÓA! Je /(z eÍMJ(zJ Je Gr^ze/jj (z Dío.y y Je /(zj phwera.y vJ/íZj ̂  e/ízJ(zJej 
f̂e Ĵ f(z/z(/z/zYLy. ^̂ (̂ ŷ̂ ôi¡̂ ^̂ l̂ )a, 1S)̂ 1(5.

JÊ/ (/izz¡ryz(z j/ Tzoeí̂ zT̂zío (7(? /oj? 7̂1̂ZĴ ^̂s. T(í̂ yii(:i¡̂ îlí)a, 1 
jF/iz(?í¡N̂3íjDka!//(z/z. TT(í¡yrK:î y<̂ l]3a, 1S)̂ KS. 
ĵ d̂ Lye(?/(z/z(?(z 7k/(zĵ (z. F(í̂ y(Z(:i¡̂ 2(lí)̂ (,

î (n-<0'.y j1̂f(Z)̂aLy <C(Z7Z (?(z/z(?2k3Ly <67? r(?//(?î e (/(?/ î (z/7(? (Ẑ? <(7(zz??(z)/(ẑyz?(z. F(̂ ĵ u(:î yííl{3:r,
1946.
JL(Z /??(Ẑk6̂?ííZ(7 eoAMO /??jr/̂ yz?/(z (/(? jC?(Zííí?r <67?¿Zií? /íẑ r 7k/(Zj/(ZJ\ T[(í¡yu(:î yal¡)̂ (, 
jE/o/?(/í37i(M: 7k/(zĵ ẑ. T[(í̂ yu(:î yalí)íi,
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Notas geográHcas sobre !os ingleses de Río Negro y ei comercio 
de ia caoba en Honduras durante ia época coionia!

La caoba de hoja ancha de! istmo centroamericano
(5iK)íTm(smíínte errí (sl :inKSí\:ado ¡yl()t)íii íitiraiití: lo:̂  (iitim()$; :3Íí()s (lííi sij l̂o 

XVIII y continuó en el siglo XIX haciendo eco de un periodo de grandes cambios, 
coioLfli(:tos íiíís:3nroll(). ŷ Lltarnerití: i/al()iiKla p)()r s¡u (:()!()!* iiaajrrí)!! su Î â(̂ (̂ r̂  ̂
r(:sistííTit(í, la íia(5 uún í̂ ^̂ :tirs() Ibastíiíitíí ]3(ííi5e!̂ L̂iid() (̂ ri lí^ íríÍKír:̂ s (le; lít l)í̂ l̂ íí̂  
de Honduras, remodelando el paisaje ñsico, económico, político y cultural a través 
d<el lar̂ y() ()urs() (I(5l p)eirí()(l() íleíl Iboonri íle;l :;î l̂() l̂ n̂ia la tTiisrria I [()íi(lruia:; (íl 
ascenso del mercado de la caoba tuvo (y sigue teniendo) un profundo impacto en 
las áreas escasamente pobladas de la costa norte. Poca atención se le ha dado sin 
(íTiil)írrj2̂ 3 a l()s iíiicios ílííl iii(ír(:íí(i() la <ca()l)a (̂ íi l l()íiíliniAí;, (ííi p)a;rti(:(il:ir a l()s 
procesos y acontecimientos que desde el comienzo momento atr^eron los valiosos 
recursos madereros yacentes en el espeso bosque aluvial. Estos primero hechos se 
(lesan*()llar()Ti ííii (;1 (:oritíí)(t() íle 2Lrrip)li()s SLSĵ íSCtos; p)()líti(:()s (3í:()ri()rni(:()s ííntr<s lk)í;
ŷrariílíís ¡3()(leríís (le; lEjuro¡)a, í:u]/̂ ís íiriil)ií)i()iies irii]3e;TÍ:3Úkss ;fíier()Ti fiiŝ :ue;rite;rrie;rite; 

pr()te;siLa(las (íii e;l :iue;\̂ o rriiiriele).
]Ê1 rriáLS r(sl(;̂ /arite; ele est()s SLSj3(S(:t()s <sí; la lar̂ ?̂  ̂ (lisp)utaL eiitre l̂ sjDíiña e 

Inglaterra sobre la presencia inglesa en la bahía de Honduras, primero enfocada 
hacia el problema de Belice. Esta disputa luego giró la atención hacia el lucrativo 
!nKe¡̂ )̂(:i() ele; p)aL¡() <(̂ í̂ Tnj)e;í;lie (íl (:uaLÍ SL fiimle;s
de 1600 había llegado a ser de vital importancia para la economía europea del 
colorante. Pero el mercado de la madera Campeche por sí mismo había tenido 
s()laTTi(;nt(; uri ÍTYTj)a(;t() iri(lir(5í;to (íri l í()íiíluiia:;. IE¡5 rrisis, (sl caTii{)ain(;rit() irî l̂éís de lî  
:na(lera (Î n̂̂ ĵ (̂ í:̂ ê en tl(;li()(; íuiiriu) laina :irn;)liíi ííí;tii/i(lí̂ (l (5C()ri()niií:a e;rí la (:()sta 
!iiis(;uita, file (sl rri()tii/o (le riiuolias TTmrii()I)ríis ;)()líticas rriilitíiiiss (íritr(í l()s 
[)()(l(;r(;s (:()l()iii:il(;s, (; ija(lis(;iitil)l(;íii(;íit(; (lio lû âr :3l ÍTii(:i() díe l¿i (TLilturíi inĵ jkísa 
del corte de madera en el Caribe occidental. Para Honduras la actividad comercial 
de lat íiia(leríi (Î iTii¡)(;(:f(e íiie ¡siri (lu(jki la iíiii(:a rriás irnp)()r1̂ uit(̂  iriflu( r̂i(:ia (]ue 
c()íi(luj() al (l(;siarTr()ll() de laL (̂ (̂tmcíriíiri (:()iTier(:ial díe la <ca()l)a. lÊrL p)aLrti(:ular, la
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Yaxkin Año 34, Voi. X X y No. 1, 2009

iinrfluííTi(:iaL íiíí! í:oíní:r(:i(3 díe laL rriíí(l€:ra íiLoe inriáLS !S€:riti(iíi (EiitiasiímrrK)
íííi el !it;oraLÍ <díe líís tií̂ íTraLS clííl (jí<e ITíiajillk), en l̂ Lío Q̂ejŝ ro (Il̂ í̂;trí̂ í:̂ ()í̂  
1). Fue en esta remota área que los cortes de madera ingleses fueron capaces de 
establecerse por sí mismos, más allá del alcance de la soberanía española, y también 
jñue 2K}uí q[ue 1()$; l)()í;c¡uíís (le tienra l()s rriíirjg(Síi(ís (d(sl rí() eirari ^̂ )̂̂ ^̂ l(̂ aT̂ tíís
en caoba, cedro y otras maderas preciosas. Este artículo detalla el proceso y los 
eventos que establecieron las bases del comercio de la caoba en Honduras durante 
el siglo XIX, con énfasis particular en los patrones de asentamiento, conflictos 
territoriales y factores geográñcos que limitaron su desarrollo hasta el período de 
la independencia, cuando la caoba llegó a ser la actividad económica principal en 
el iioirtíí de Elí)íiílu!'as.

Belice y e! palo Campeche en e! siglo XVHI

El desarrollo de la ocupación de los ingleses en Belice estableció las bases 
para las actividades de tala de madera en Honduras. Aunque la antigua historia de 
Belice está directamente vinculada con el refugio de piratas en el Caribe occidental, 
su poblamiento tomó fuerza solamente después de que la piratería desapareció en 
(3l (I!aril3(í ()í:()i(lííTit:3l. Iil Ilrírtíí(i() ele; ItŜ /O (I(S l\/IadjTÍcl, rriííílií3!it(s el <cual ^̂ s]3<̂ñ̂  ̂
reconoce oñcialmente las posesiones inglesas en el Caribe Occidental, señaló 
el̂ :íiinitii/írrTi(5íit(5 la (:aída ele la í)ijrajteiría e;rL (Sí;aL re;̂ î()!Tí ((̂ iâ li/iii 1 l\/íucli()s 
antiguos piratas pasaron de ser trañeantes de palo Campeche a comerciar ellos 
rni:;rn()í; ese; ]pire)(lu(:t() (d<eí;(le; ]Ê (;li(:e; lhía:stíA l̂ ijK̂ íitíiri. fíiiííl(?s íl<el i;î yl() ]̂ r̂ ^̂ II ííl 
c;()TTií;n:i(3 clel p)al() (Î ííin]p(5í:li€; ele; lÊ €íli(:e lial)íí3 cre;cid() íil jê râclc) ê ue; lle¡?() â ::íl)ar 
con el monopolio español de los tintes (MeJunkin 1991, Camille 1996). Todavía 
iTHÁs iiTTjpoirtarite, ííl clesíiíTr()llo e:c)rri€;r(:ial clel p)aúío (Î :3iT3]3(2clie; e;ri lEleli(:íí (:()i3sc)liíi() 
la presencia inglesa en el Caribe occidental, que ahora incluye Jamaica (ocupada 
íle;s(J<e 16¡5fi) uLrLa (í?(t(2iisi()n (Je ]̂ e(̂ u(ífí()s a.s(mtarnieíit():; (:om(ír(:i:3l(ís ele laL (:()stat 
íiiií;cpiití3, tatnt() coinnc) 1(3S c;()rt(5$; (Jtsl p)aLlc) ( í̂iiiq)(í(:lie (sri ]El(íli(:e; (Î í̂:is()Tis 1 
Î !3 la p)riíTier¡̂  rriil í̂J (Jí̂ l ¡sî l̂o e;l (:()íTie;rí:i() (J(sJ jpjaJk) (Tí̂ rnj3e;cf̂ e alcí r̂i2:c) su
TY3íl)(iíYi() riii/e;l liistciricí), lan tri:Jn̂ yul() (:()Tne;r(:iatl l)i(sri (J(5sa]rr()lla(lo (5?(i:;tií) (iritis 
los tres focos de la ocupación inglesa (Camille 1996, Naylor 1989). Los españoles, 
en vez de cruzarse de manos, mientras su soberanía era desañada en la Bahía de 
Honduras, hicieron numerosos intentos por perseguir e interrumpir los cortes de 
palo Campeche en Belice, y los asuntos diplomáticos entre España e Inglaterra 
ñecuentemente aluden al problema de la existencia de esos asentamientos (Naylor 
1989).
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Notas geográñcas sobre los ingleses de Río Negro y el comercio de la caoba en Honduras durante la época colonial

][!í!St!r:̂ c¡()n 1. :í! (esríts (l<e TTirtijillo
tíuNrante isi (í!)oca (coionísi!.

2. (j¡e (̂ ! siítit) (jhe iF!Jío !os
¡n{r!íís<es t!iiirant(e (e[)ocsi (:o!on̂ ^̂  ̂( vjía (1̂  ]Firikí(i!(í,
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Ifaidkjua /Lño 3̂ í, PQo. 1, 2()0<)

I ()(:Rjtp):â cic)rí Í!ní§̂ !kí!;í̂  (dhe !HLí(0) rsí(í̂ y!r()

lFÍ:i(:ia (s! est<e cíe líi ]Êí̂ ^̂í̂  ̂ <d<e I-[()TiíjiHi3Ls <e! â (̂ír̂ t̂ í̂Ŷ (̂5̂ t̂o íi(í lÊ eli(:(í 
cíireí:tíirn(íritê  (íri el <e:;tal)le(:iíiii(5:it(3 (l(s la íírn(írjâ ííit(5 p)ot)laci()ri irij?le:;a 

de í̂ Jío llí;̂ ?̂ ) a (rireí̂ íí!- liíís;taL (:oíii/ííTlLtr:;e erri ííl q¡u(í tinÁs artraj(3 la
p)()l)la(:i()íi (jkí 1:3̂ /̂í():;c¡uitia, :â ;í í:orm) tí3rril)i(§i3 ííl luĵ í̂r <dí<e la¡5 {)íTÍrríeras :3ctÍA/i(ií3(l(ís 
comerciales de corte de madera en el litoral Caribe hondureño. A inicios del siglo 

riria ri3íí2̂ claL (jkí ¡5ri(:esos itrrvo l\ĵ 2̂ 3r erri l¡a l)oca (iel í!Jíc) l̂ J(í¡y!io (Iltisttr:3ci()!i 
2) Imeiííndí) (1(: ííllx) iutna (le: lí3s ]3()eí3S l)<3ses (Ikí {)()l)líKl()!'e¡5 (jk: lml)la irî ĵkísa en la
costa misquita. Este pequeño grupo de pobladores, lejos de las zonas controlados 
¡DO!* es{)í3ii()l(̂ s p)ríí$;tarí)íi tjn írrnistí)so !*efiî yi() :3 l()s cortí3ílí)r(2:; ele rriínlera (le 
]Elííli(:íí en ¿K}r3€:ll()s tiíírn¡3(3:;, (:uí3riíl() S(S i/(ííari c)l)liĵ 3̂ílo:; :3 {)íirtir tíeniiporaLlrnerití̂  
Íiieiitíí 2L laL aLĝ resi()T3 í:sj3añ()l:3 (lrl()íÍ̂ yson 117517). 11730 las :3ut()ri(jíiaíl(̂ s esj)afiolas
(:()iimii2:aLr()n í3 (:(3n(:ííritr:ir e:;íiaer:z()s {)írrí3 (S?q)ulsaLr lk)s (:()rtaíl(3ine:; íie r!ií3íi€ír:3 (!(: 
t̂ (íli(:(í, ()l)lij3̂ ÍTid()l()s 3L r(ítirí3iis€: ííl íir(2í3 ílííl l̂ Lío Isííí̂ r̂í). î Lunc¡u(í la íTia)̂ í)ri:3 (le !():; 
refugiados retomaron con el tiempo a Belice, otros permanecieron en Río Negro, 
alegres de evitar más contactos con los españoles. Uno de los que permanecieron 
fue William Pitt, ampliamente conocido por ser uno de los verdaderos fundadores 
<d<e lat ]3()l)laci()ri <d<el Î Jío Î k)st€rri()T̂ ŝ tiriidíís (l(:s(jí(5 lÊ (íli(:e :3urruírrtí3roíi <el
rrLÍrn€:r() (1(5 í)()l)la(l()t\5S (5ri IRJío ISfê pro (5 lii:z() (d(5 sitiJíiíricrri (1(5 luí; <3sentami(5rití)s 
una especie de estación para los barcos que comerciaban entre Jamaica y Belice 
(Gipson 1946). En cuatro décadas el asentamiento habría incrementado la 
población de la costa a más de dos mil, incluidos esclavos traídos para trab^ar en 
las propiedades de azúcar y algodón que allí se habían establecido (Offen 2000).

Siendo el más dinámico centro del comercio para los pobladores ingleses 
en la Costa, Río Negro se convirtió lógicamente en el más importante centro político 
y souiíil de la r(5̂ yi()n. II)es]3U(5S dkíl fiii (1(5 lít (̂ Irierrra ele la Oî sjít (1(5 J(5íileir3s en 17̂ )̂ , 
Río Negro fue escogido como la sede de la Superintendencia Británica para la 
Costa de la Mosquitia (1749-1786). La superintendencia fue creada oficialmente 
para salvaguardar el bienestar de los británicos en la Mosquitia, así como de sus 
alií3(l()s iri(lí̂ y(5riaLS los !iiií;ctuit()s, paira íidrnini:;trar la t̂utuiicLadí l)ríJáni(5a (5íi (5l 
área, pero en realidad su principal objetivo fue facilitar la continuidad y desarrollo 
del comercio británico en el Caribe occidental (TNA: PRO 1744).

I^()s {)ol)la(l()í^5S (1(5 ]RLí() l̂ J(5ĵ Tio S(5 iri\^olrt(5rírr()!i en riria :irrií)lia í5scala (1(5 
actividades económ icas, algunas legales, otras ilegales. R ío N egro ju g ó  un 
sign iñeativo  rol en el próspero negocio  del contrabando, form ando un conducto 
{)aríi (5l (5()rTií5r(5Í() ilí(5it() (lesd(5 (5l int(5rioir luísrta inriá:; <3ll:i (1(5 rinLqill() (l^lael( 1
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Los pobladores del área también cazaron tortugas carey y recogieron zarzaparrilla, 
rriiírritms los líílírres t)lantííl)atrL SLZiÚK̂ar, t̂l̂ y()(i()ii ]/ íiiiil, ]/ tíirnl)iííri cri<il)ajn j3̂ iiiíido 
ínulas (TTiislawrrie;)̂  1 751, l-í()íî ysc)n 117!5 7, Ionios 117(5(̂ , ll)i?(()ii 11̂ ^̂ 5). ShúL ííctii îíiacl 
económica más lucrativa, sin embargo, fue el corte de caoba, la cual se realizó tan 
p)roíít() (:()rno el íísí îitarriiíííito Íijíí í:s1̂ 3Í)líícid() (()ti /̂a)z 117()5).

ÍLl (co!nne!rci() (1(5 (:â í)̂ ):̂  (í!t 1RLÍ()

A pesar de su liderazgo en la economía del Río Negro, poca documentación 
sobre ese comercio ha sido descubierta. La primera señal real sobre el negocio de 
líí ríiaíierra (iatíí íie 17!) 1, (:tmrid() lRLol)€;rt I Í0íl̂ Ŝ(3u iíifoirrn() ííl ll)uítue (le lEleclí()iid 
que 500,000 pies de madera eran exportados anualmente desde la Costa (Hodgson 
1751). Cuando Hodgson escribió sobre su largo recorrido por la Costa misquita de 
1759, llegó a estimar la exportación anual de caoba en aproximadamente 200,000 
p)i(ís pc)r !AÍ1(), la íiiín^oría t)î 3(:(5íleTite (iel íir(5:í (1(51RLÍ() ISÍê r̂o (l̂ í()dĵ ;̂orí 117517). 
por esa época los pobladores de Río Negro habían establecido un vigoroso entorno 
comercial disponiendo al menos de veinte veleros adquiridos con sus propios 
esfuerzos. La mayoría de ellos navegaban cargados para Inglaterra, Nueva York o 
Jamaica, aunque hacían paradas en Belice para cargar palo de Campeche. Aunque 
claramente impresionado por el potencial del comercio de madera desde Río 
l̂ ĥej?iro y' lat c()stíí iiiísc¡uitíí (íri §y(5rieríil, I-ío(I{Jí;orí tírrnl)i(5íí ()1 jp-iriíTKíro (5n i/alí)rar 
la naturaleza de la caoba hondureña. De acuerdo a Hodgson la coba encontrada en 
Honduras

/í7 (/(? 70C(?;y(7...
6\y (3̂? ÍVA?

Óq/(7,
y .yív 6̂x̂ ív/Y7 /¿í cúfoóz?

A pesar de las dudas de Hodgson sobre la calidad de la madera hondureña, 
un permanente desarrollo del mercado europeo continuó el aumento de la demanda 
y el (:()íle de la (:a()I)a( (m la rê yi()!i s;e (5)(¡)íírí(li() íijí)rte!nerit() en la p)r())(Í!na clécíKlíí. 
!-¡a(:ia 17(S!̂  l¡3t cíí()l)íí Iî e líí (5)(p)()ítíK:i()Ti tinís )/2íli()sa (jkí IRLío ISleĝ rí) (tííl)la 1). ÍJint 
detallado recuento de veleros comerciales en Río Negro en los primeros nueve 
íiiesesde 1*717() irídica ()tieíílj^nna(:ííriti(lad(J<5 c:ax)l)íí fue iii(:lui(íaLe!í cíííiacíírj^ r̂rrieríto
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irajdati 1, 2ÍX)9

]ĥ K:ia el íí?(t(íri(3r IPIFLO 11717()). l()s <d(etíillí:s s()Ti (:()!iiúiTiníírite í̂ l̂t()s
de documentación, algunos residentes aseguraron que el comercio anual había 
(:r(3(:iíi() liastta ijn rrLÍll()ii íií: t)i(:s liíícia íníííliítdos chs l¡a décaíiat (d<e 17¡̂ () (T̂lSíyá̂ : 
1786).

Tl̂ aJbLa 1. !í̂ x:í)()!'tnci()!nte!; (1(5 IRLío l)̂ lejT!r() [)0!r los (:ol()!to¡s in̂ l̂eŝ es, ll 7í$0 - 11̂8}í¡

Año
Caoba Zarzaparilla Cáscara de 

tortuga
Otro Total

j3Í(5S vaior
( í )

lil)raLS valor
( í )

lil)ras valor
( í )

valor
( í )

(Q

1750 500.000 n.d. 40.000 n.d. 5.000 ! .̂d. - 27.000
1757 200.000 5.000 120.000 12.000 6.000 3.000 7.500 27.500
1761 446.000 5.575 150.000 7.500 12.600 3.150 7.092 23.317
1763 650.000 n(l. 110.000 nxl. 8.000 nxl. 1.500 n.d.
1769 789.000 19737 195.300 17.902 9.600 3.840 22.319 61.048
1786 1.000.000 15.000 ii.dL ii.d. n.d. n.d. n.d. î .d.

2000

Sliíi e:rnl)aLr̂ y() la ]pr()rnesa (1(5 e:st;:a j^iirrierríi (5tâ )í̂  ele la (5(:e)riornía ele la 
caoba en H onduras quedaría incum plida. A pesar del progresivo desarrollo  de la 
t)()l)la(:i()íi ele l̂ Líe) í<íeg r̂(), Los in^yl(5ses (lisj3(5rse)s cí le) lar^y() ele la <ct):;tí( riii:;etuita 
jresultaerexri !iT(5ne)s iiTij)e)rtaiites p)ara la (:e)r()!ra( l)rií^lTiie:a e^ue (5l aLS(5rrtajni(5ttte) <en 
lEl(5li(:e, ei()níle (5l (̂ (Jirte ele:! ¡3íil() (^ariTj)(5(:lie: la (5ae)l)íí creare)n ILas; ¡pirirrierít:; l)ase¡s
íle lan elí5s:3nre)llo ele r(5e)q)(n1;a(:i()iTL Iliajo la( (I^()ir/eíi(:i()Ti (1(5 L.e)neir(5s, iñlriTmelsL (5ti 
1786 los británicos acuerdan evacuar todos los asentam ientos en la costa m isquita 
ce)ri (5l fin el(5 ¡$u p)e)S(5s;ie)ri ele lEl(5li(:(5. l\/[:is íillíi elel íínuíi(:iaele) finsd dlel
com ercio, la oportunidad del m om ento de la retirada aum entó la severidad de las 
t)eirdi(líts jñr(5rite los e^e)rtítel()ii5s (le (:ae)l):t (1(5 lRLi() lSÍ(í r̂r(). L.a (5)(ti'a(5(5Í()ii (1(5 (5a()l)a
en el trópico ha estado históricam ente ligada con la llegada de la tem porada de 
c()!TÍ(írití5S e[ue (5()íi(lu(:(5r) la rriaelerrsL el(5S(l(5 lc)S lb(:)S(tues Inisita el Irij^ítr ele la cc)St̂ ,̂ 
(l()íi(l(: (ís (5:̂ rĵ ^̂ (lí̂  (5íii/ií (̂la( erri l3íir(5() lia(:i:t (5l iiKrrcaclc) (lrl(5ri(lersc^n 1811, ^̂ (̂ ui(5r 
1855, R eveis 2002). Esta tem porada de corrientes llega norm alm ente en jun io , en 
la costa norte de H onduras; los británicos com enzaron su evacuación de la costa 
a com ienzos de la p rim avera de 1787. C om o consecuencia de ello, los cortadores 
(1(5 (5a()l)2( inKD p)U(li(5r()íi tiraslííílaLr la íiui(l(5ríi t:ala(líi (l(5S(lk5 el lu^^ r̂r (l()n(l(5 lial)ían
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trabí^ado, y por !o tanto perdieron toda una temporada de trabajo. Las pérdidas 
también se combinaron con mucha madera de la temporada anterior; las corrientes 
necesarias nunca llegaron en 1786, y esa madera quedó igualmente abandonada 
en los riachuelos de Honduras (Lawrie 1786, TNA: PRO 1786).

La colonización españoia de ia costa misquita*

Pese al supuesto éxito respecto de la presencia británica en la costa 
misquita, los intentos españoles de beneficiarse de su nueva administración fueron 
inefectivos y en algunos casos desastrosos. L próspera población antes conocida 
por los ingleses con el término de «Black River», cambió como reñejo del control 
español, aunque la recuperada Rio Tinto llegó a parecerse más a una base militar 
que a un centro poblacional dinámico. Aislada y en la periferia del control español 
de Honduras, la mayoría de los colonos españoles fueron enviados a Río Tinto 
a enfrentar duras condiciones y a vivir en constante miedo del ataque de grupos 
misquitos. Las relaciones entre los españoles y los misquitos fueron históricamente 
de resentimiento y con los nuevos planes poco había cambiado. Los españoles 
temían una insurrección general de los grupos nativos, los misquitos vieron poco 
beneñcio en el trato con los españoles y desdeñaron los pequeños gestos y regalos 
ofrecidos por los nuevos amos del imperio. A todas luces, gran parte de la actividad 
económica centrada alrededor de Río Tinto resultó insigniñcante, salvo por el 
negocio del contrabando con el interior (Sorsby 1972, Mack 1997). No existe 
información de que los españoles hayan hecho algún esfuerzo para continuar con 
el comercio de la caoba ni que se preocuparan por trasladar la madera talada que 
anteriormente habían dejado los antiguos ocupantes de Black River.

Por su parte, las autoridades británicas mantuvieron contactos no oñciales 
con sus antiguos aliados de la región, quienes fueron animados a rechazar el

Los habitantes de B!ack River, una vez trasladados a Belice, no fue fácil que abandonaran el comercio. A 
mediados de los años 1750 los cortadores de Belice, ante el prolongado declive en el comercio de la caoba, 
comenzaron a explotar agresivamente el palo Campeche. Hacia 1771 el palo Campeche superó a la caoba como 
la más importante exportación de Belice y con la llegada de los evacuados de la costa misquita fue el principal 
foco comercial en el asentamiento (Burdon 1931, Camille 1996). El aumento de la competencia local, en la 
forma de los cortadores de Black River, impulsó una agitación de nuevas relaciones concernientes al comercio en 
Belice. Entre las más notables, la nueva competencia condujo a la explicación de codificación, por primera vez, 
de las obligaciones legales para las obras de caoba (Burdon 1931) y realzó los planes para la administración de la 
justicia en Belice, focalizados en gran parte en procedimientos para regular la embarcación de la caoba desde el 
asentamiento por la llegada de los nuevos pobladores.
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control español de esa zona (F loyd 1967, N aylor 1989). En el renovado conflicto 
íl(í 117S1() (írrtre ]Ê s]p:3ña (Ijiian íliietíiflaL s<e auniierití) l¡ ŝ terLsi(3níís a lo lar¡^() (de la 
c(3Sta irií^itíiridc) (̂ 1 t(2:n()r í3 lun iriíniiierite: <3tac¡ue t)rit^3ni(:í), l̂ Lío TTiíití) llê ĉ) ¡3 
(^oíitíir c(3!i inr̂ ás :;c)l(lad()s errtríí l(3s {3()l)ladí)i'e:; (::rriti(da(l (de liat)itaíites (Sit)!!)!)]/
1 ^̂Ll fíriííl ele la ctécaída, Ihocta líí (:()staL (íste íd(: TTinujillr), sali/() Ftío l'irití) fíi(í 
deshabitada, sólo quedaron unos dispersos asentamientos indígenas y los recién 
ll(í̂ yad()s ŷarííiJLna:$ (l̂ ^̂ Il5()Ilŝ  1 F̂ lo)̂ íl 1 ][)<3i/i(dsori 1S117S1). í̂ iíialTTÛ rite, (íti 
septiembre de 1800 sucedió la largamente prevista insurrección de los misquitos y 
los españoles desistieron de sus fracasados intentos de colonizar la costa misquita. 
(üori la atenci()n (d(í lx)s p)()(der(̂ s irrr[)erriííl(ís (diirî yiída l̂  ̂(3tierTra lSJa{)()l(í()íii(:a, p)()(:o 
interés fue dedicado a los remotos lugares del Nuevo Mundo y el norte de Honduras 
cayó a la deriva, sumiéndose en la tradición de los asuntos políticos y económicos
(l(í (I)e:rítr()í3TTi(íri(:íi (l̂ Jíi)̂ l()!' 1

Del aislamiento a la Independencia

Al abrigo de estos sucesos políticos, algunos antiguos pobladores 
británicos evacuados emprendieron esfuerzos para volver a sus posesiones 
Cl lSL/̂ L: IF̂RjO 1 (I!orrLo est()s írritiĵ uK)¡5 i-esixleiitíís; (:orn(3rLzaLroTi ]poco aL {)()í:o ¡A 
volver a la costa en los precarios años de la ocupación española, el tímido retomo 
signiñeó que la mayoría del comercio sostenido durante ese período fue local y 
relativamente sin importancia (Sproat 1803). No obstante, la reanudación del una 
vez lucrativo corte de caoba mantuvo una atrayente posibilidad para los antiguos 
pobladores así como para los que comerciaban con Belice, donde el corte de caoba 
estaba ampliamente extendido. Bien consciente de la potencial riqueza yacente 
en los bosques del este de Honduras, los que dirigían el comercio de la madera 
en Belice resolvieron mantener relaciones con varias facciones de los misquitos, 
quienes acababan de entrar en un período de relativa estabilidad después de años 
de conflictos y de luchas internas (Burdon 1934, Naylor 1989). Estas relaciones 
signiñearon absolutamente un aumento en la tala de caoba en la costa; el infórme 
de un agente importador en Londres citó un ligero aumento del precio de la caoba 
en 1812, mayormente en respuesta a la alta importación de caoba española en los 
dos años anteriores (Burdon 1934). Aunque es casi seguro que las importaciones 
(jí(í (2a()l)2L (íri Irî ylat(ín-a iricfuíítíi (:a()l)a íi(í l l()íi(luii3S, i/sde t<rml)i(̂ ri !ii(5ii(:i()íi:ir (qcKí 
éstas incluían igualmente las de Guatemala. Hacia comienzos de 1800 algunos 
(:()ín(írcia!ites (jkí (̂ ítsíts (j<e ]El(̂ li(:(í (:slru\ni(ír()n (:?q)l()taníl() el t(̂ TTÍt()rio ¡stir lc)S 
irí()s y" ]\/í(3jo (ííi l()s lírriitíís t(5iTrit()!Íale:$ cíe; ]Eleli(:(í ((Ilarriiljkí Î ()()()), :io
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(í)(isten inf()rTTmci()Ti€:s si p)()r ese tiíírn¡3() ¡se tr:3íat)a (i(í iiiaíl€¡ra íi(í l íoriíiiiríis () (i(í
(juíitíírní̂ laL.

I-.¡̂  <ca()t)íi jDirocí̂ ílííírtíí íi(í lioíiíiiims tarnt)iííri ll<̂ tii() (5l iiití̂ riss (le: líís 
¡autcMrielíKleís imi/al(ís (le (Ijirajrí l̂ r̂eítíífía. ^̂ (̂leriiíis, (:ii 181 Jí()lin \̂ /!*î ylit e¡stíil)l(í()ií) 
uri (:()iit!rat() <c(3n la í\̂ [aLriim pajra errrtrí̂ j3̂ 3T t()íielíiílíis (le (:íi()l)a ele la (:()stat (jkí 
Honduras para entregarse en los muelles de Londres. La caoba suministrada tenía 
(̂ ue s;er (íi/alua(la jDí)!* la I\4a(riiiíi iDiritíinicíi ¡3í̂ in (:()!isi(l(íra!' sus <caj)a(:iíla(l(ís p̂ auríi lí̂  
construcción de barcos, con más contratos posibles probana la más apropiada para 
los propósitos oñciales. Wright aparentemente se propuso el contrato para obtener 
una (:()rni¡si()ii p)er¡s()iial (:c)rn() íî yeriteí p)rit)lico erri laL (:(3Sta rriisc[uita, (:()n el <ctjnal 
además ampliarla sus posibilidades ñnancieras; esto sugiere deñnitivamente que 
Wright intentó extraer preferiblemente caoba de Honduras que la de Belice. Sin 
embargo, dos años después de la ñrma del contrato Wright aún no había adquirido 
la rria(leíiaL 18!1 jl, "V̂/iiiĝ lit 181 ̂ 1). l̂ laí̂ iíí 181 los corrie;rí:iííiit<ss íl(e (:a()l)a (jíe
Belice, con la intención de proteger su cuota de mercado de la competencia de los 
territorios controlados por España, comienzan a exigir cambios en las regulaciones 
arancelarias para la caoba. Una reunión pública en julio resolvió que un arancel 
(le veirñi(:Í!i(:() lil̂ iras j¡3JHíaic¡uiníts ;)():* (:a(líi rriil p)i(ís ¡sería (:aLr̂ yíi(l() e:rí í)()Tl̂ es ele 
(:a()l)í̂  realÍ2:a(lí):; fíieri  ̂ (l(í los lijnriit(ís t(ííTritoriales ]/ (l(ísp)u(:s (¡rrit̂ írrcíAdn̂ s ert Ihâs 
a(ltmiias :;it(m(l<rs erri lElíílic(í ]P*Î jO 1818í). (IltixDS intííiitos íi¡yn3sii/o¡s (íii C)r(i(íii 
de controlar el mercado serían establecidos en las siguientes décadas a medida que 
los comerciantes beliceños enfrentaban en aumento de la competencia de la caoba 
fi()íi(juirefiat eritiis IsLS (l(̂ (:a(ias (le 1 1  (l̂ la)̂ loir 1 IRLei/els

lFirialrn(ííit<3, iiielu¡sO el l)i(sn díocurrieritíi(l() c¡3L¡so dle (jírê yí)!* ]̂ /í¿íí:(jliiejs:o]r;/ 
el ( ŝ(^uerna (jkí a¡seritaíiii<e!ito f̂ ()]/ííi:; (fíi ife (le lí̂  corrtintm (Ŝ ;tírf:i (!<& la (:a()l)íi (íii la 
región de Río Negro. En el bien conocido intento por atraer inversores para este 
proyecto, Thomas Strangeways escribió un encantador relato de los recursos de la 
nueva colonia, que incluían vastos trechos de caoba y otras maderas (Strangeways 

lEl (:ap)ít:írí (d<el ¡sê ûn(l() l)írrc() (̂ âe ti'a¡sl¿í(l() (:ol()iiialistíts 2L Ĵ ())̂ í̂ is tariil)i(§!i 
cita los abundantes recursos naturales del área, especialmente caoba y zarzaparrilla 
((Ijr()uí:li 182̂ 2)). ¡̂ esna!* (le tal p)()t(ííi(:i¿íl, la ()()l()iiiíí si rrii:;rn2L fî (s tjn (les¡a<;tr(5 
la (:o!i(:esi()n fia<s :ie:;(:iri(li(i;A eri 1 (t(ii:zíis ¡s(î yer(íii(:iíi (leí (:ornerci<Aíit(5 l)eliceñ() 
/̂̂ ar¡̂ l̂ :̂ ll lEleririett, (;ui(ííi ju¡2̂ îía :íij3̂ iifi(:arti\/() rol (¡1 enne;r̂ yerit(í rrierca(l() 

hondureño de la caoba (Frederick 1823, Hasbrouck 1927, Naylor 1989, Reveis 
2002, 2003).
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(I!orn(mt:ur¡os

El resurgimiento de i interés sobre la caoba de Honduras continuaría en el 
]píírí()(lo ílíí la I:iíÍ€̂ p<e!iíl(:rLCÍa, (5l ¡sî l̂o p)ued(e iiTuî  l)i(:ri s(sr (2()tisid(eraílo (íl 
período del boom para el comercio de la caoba hondureña. Aunque temporalmente 
interrumpido debido a sucesos históricos en la segunda mitad de los años 1700, el 
desarrollo del comercio de la caoba fue solamente retrasado. La cantidad de caoba 
disponible en Honduras era simplemente enorme para ser ignorada. Los eventos 
que transcurrieron alrededor de la bahía de Honduras y en las áreas remotas de 
Trujillo, en las cercanías de Río Negro en los primeros cien años -especialmente 
el prolongado conñicto Anglo-Español sobre la soberanía y el comienzo de las 
actividades comerciales del corte de madera- abrieron a Honduras al emergente 
rnercaxjk) <d(e la c<3ol)a !k) íísl:al)l(íció (;omo riria iínj3()rtíiTit€: íia(̂ nt(í !̂ ĵ?i()íiaLl ]3:rra 
una nueva economía de la madera preciosa, iniciando muchos de los procesos de 
cambios de paisaje que continúan hasta hoy en día.
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Gestores de !a correspondencia
jE/ óy?c//F^

C^nfr(?^FM^r/c^

í/í7Wí7woj v¿7//ô 'ô  úT rê ílyf̂ A? /7M̂ ^̂ ro poj^^r/o^.
-(jHiO]RL(jr Í̂ Î /ÍI\/[í:JL,, iriKí Î liilk3!S()¡3!i]/ ()î  ̂ /Í()iiíí)̂  []L.aL I îlx)soíia íií̂ l II)ine:r()]

E/? A7M̂jfr(2J cív/̂ MrííJ 6/ «jr ¿zrr¿zĵ r¿7/7í/o /í? M/? poí/^r
¿Z 77M̂J/ríZ Í̂Z /g/?OríZ¿/o

Z77íZf̂ núí/w6Z7̂ 6.
-BRUNO LATOUR, «Drawing Things Together» [«Esbozando el Conjunto de

l̂ ŝ̂  Ĉ ():;a¡s»]

El 17 de julio de 1851 el secretario de relaciones exteriores británico, Lord 
Palmerston (1784-1865), envió un despacho a su c/?¿zẑ  ̂ en Guatemala,
Fri(í(le;ri(:l( <(̂ iiaTlfi(íl(l, iiifoirrníÍTi(l()l(í c}tie (íl ŷ()l)iíííTa<o íl(ís<eal)a utna (:()l(5(:í:ií)n ele 
ruirms /̂!u]/íís p)2Lríi (̂1 I l̂us(í() IBiritíinií:o. {)íirtir (d(S <e:;t(), ¡síí ¡3Uí;o ííri inrLcrvnírriiííritx) 
un secreto complot de catorce años de duración cuya ñnalidad, asombrosamente, 
liíi p)aLS!3XÍ() clesaí)€rr(:il3Í(líi'. l̂ stx) S€í e;r̂  p)2Lrtí: SL (¡uíí ííl (:ornp)l()t lao tLr\/() €í?LÍt() ]/ 
al firiSLl ii() s(í lk)jB̂r() riirî yéiii rríorieirníínte). Siri errit)aLr̂ yo, t¿rrnl)i(̂ ri (ss r(̂ ;̂eiltíid() (jkí la 
rí̂ yiíia l()̂ yií:â  del í:tiiíiíi(i() de; los ar(:lii /̂()s ini{)e:ri¡al(5s; el (^orijurito (le; los (lo(:uriie;rit()s 
íisltSA/aritíís, ííl̂ yun()s ¡se;s<s:ita (l(;spaclios, riiern()raiTíl()s, iriñ̂ iinries (̂ surtas (̂ ue; no 
se (sn(:ue;ritraíi e;rL (sl I\/[us<so IBrit¡áni(:(), e;ntrí̂  ()trn (:()iTres{)()ii(lk;íi(:ia (:()íií:e;rni(;nt(; 
a ítrrtij3jjí;(lades, siríC) <sii l()s aLr(:lii\/()s (1(3 lâ  (Ilfíciim ele í̂ .(sla(;i()ries lÊ xjte;ri()íiss ;/ 
(7olí)íiial(;s (IForeíl̂ n̂ and (I!ol()!iiíil (Jtffií̂ e;) - (̂ ue; jnLO e;s e;l pnriíTi(;r lû âr (l()íiíl(; s(; 
l)us¡ca!Ía TTií̂ terriííl aLre;ue;olí)̂ yicí). lleirrriinaroii âhrí (le;l)iílo a e;l esí]U(;riiíi fríe 
dirigido no desde Bloomsburry sino desde la calle Downing. Este aspecto curioso 
de la organización de archivos no es incidental sino constitutiva, invitándonos a 
considerar cómo el pillee de las ruinas mesoamericanas ocurrió b^o el control 
administrativo e ideológico de funcionarios políticos, y cómo por lo tanto el archivo 
irn{)e;rií̂ l íini(:i()Tial)aL Ti() s()lk) ccMrrK) lan (d<sj)()sit() díe inf()niiaí:i()Ti, ¡5iíi() coinno ririâ  
f()TTiia d<e :K:LirTi(ila(:i()!i (le (:()ri()cirni(̂ Titos; (:orri() (Jim (̂ srtru(:tur¡a (jk:l p)()(le;r, si(̂ riíl()
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ti3íi í;rioriii(̂ iTieTití: Íi3(:ilitad():i3 í:oín() íi3t:3!:iieTitíí (iííí̂ (̂:tu()SiaL l!it(5:\:alíKÍas íírrtní
memorandos sobre exportación de caoba, maniobras navales y las rutas del canal 

el íleíTPocairril a 1() lâ r̂ yo (jk̂ l istnao í:€írrtroam(íri(:ano, Ikn; (:art:n; ¡sol)re las rr̂ iÎ ^̂ s 
jp)r(í-(I^()l(3iinLt)iriaLS jfa L c ili tí ín  í í l  í í ? ( a r i i e n  íl(í l í i  ( ií:c la L rí^ (:i()! i, (^UKS rn ierita iaL S  {)()!* iLoa Laclo el 
«']D(3(1(ST' ele la L)ur()(:raí:ií̂  es rriií;tí:ri(3¡5()>>, ¡)()r oihr() la 'oficina' es al̂ y() c}uc: s<e ¡̂ ní̂ dc: 
estudiar empiricamente», quizás incluso hasta el punto de explicar cómo el poder 
puede acumularse «sólo al observar los archivos»^. Los archivos en cuestión aquí, 
sin embargo, constituyen una forma particularmente compleja de «inscripción»: 
los despachos, una forma de escrito cuyo intercambio entre una intrincada red de 
comunicación permitió ese rasgo de quintaesencia de los imperios globales, la 
habilidad de manipular a las personas y las cosas desde lejos.

El despacho de Palmerston provee un valioso acceso a estos temas, incluso 
al concretar cuestiones especificas sobre el mismo complot. Dada la otredad de las 
ruinas Mayas y su alejamiento de los cánones estéticos adoptados, ¿cómo llegó a 
producirse una noción de su valor de deseables? ¿Qué argumentos se utilizaron 
para justificar su extracción, y cómo se organizaron estos argumentos en un plan de 
acción para una campaña imperial similar a la que pueda encontrarse en las páginas 
de tiriSL (jkí íti/(̂ rituíiasl̂  los (5scirit()s dlip)loTTuiti(:()s --sus pHr()t(x:ol()s
procedimientos, sus iteraciones en los sistemas de almacenaje y recuperación, 
sti fijri(:i()ii c(3ino ŷaLrarit(:s cle;l (jk̂ í;tiin) irriĵ eíTÍaJÍ, sn ]pir(){)i() (2Stil()- :̂ )̂í̂ re(:€̂ r̂  (íri (el 
intento de apropiación de los monumentos? ¿Y en qué maneras la amplia relación 

l(3s l3!ritíÍTii(:()s (Î eiitroaLrrié;ri(:a íli() fcnina a los rrK)tii/(3¡5at l()s rri(ííli()í; íiel 
complot? He aquí las primeras líneas del despacho de Palmerston:

Lite í̂ (̂ uí (que adjunto viiia coq)ia (le laL (̂ íxriiesijpí̂ íTílerrrcia [2<4 juni() 1¡851] q̂ ae lie 
recibido del Vizconde Mahon donde sugiere que sería deseable obtener para el 
Museo Británico algunos ejemplares de las ciudades en ruinas de Centroamérica y 
expone que las esculturas principales a las cuales se reñere pueden encontrarse en 
un sitio llamado Copán, cerca del río de ese mismo nombre, al ñnal de la Bahía de 
Honduras y al Sur del asentamiento británico de Belice.

Por tanto tengo que pedirle que realice las indagaciones sobre los aspectos 
prácticos para obtener ejemplares de las esculturas referidas en la correspondencia 
de L[ord] Mahon a mi persona y que me infórme sobre el resultado, junto a cualquier 
información adicional que usted pueda obtener en relación a esas esculturas. Las 
(5S(:ulturns s()ri clesciritaLS (f(í laL jp̂ íq̂ itia 13̂  ̂liaLStíi la 1 (jkíl p)riíii€:r i/(3l(jrrien dLe lujm 
narración de viajes por Centroamérica del Sr. Stephens, un ciudadano de los Estados 
fJiTÍ(f()s (que visití) lats ruiriSLS (;rrtre 1 l¡Ŝt()̂ . (i/íír fî n̂ras Ifi-l f̂)
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Gestores de la correspondencia

Figura !7

Figura 16

Figura 16. Fredehck Catherwood, estatua de piedra, Copán. 
de Joim ísteptihens, íTroî ?/ úr (7e7:ma/

C/uopaj, Hvca/an [incidentes de un Vií^e por 
Centro América, Chiapas y Yucatán] (184 i ).

Figura 17. Frederick Catherwood. estatua de piedra. Copan, 
de John Lioyd Stephens. Trave/ //! Ccnfra/
/4wcnco, C/:mpay, aní/ H/cam/: [incidentes de un Viaje por 
Centro América, Chiapas y Yucatán] (1841).

Figura 18. Frederick Catherwood, Aitar Q. Copán, de John 
Lioyd Stephens, /ncií/cnfy q/̂  Trove/ m Ceníro/ /4wer/co, 
C/!/apoy, on</ }ivco/on [incidentes de un Viaje por Centro 
América, Chiapas y Yucatán] (¡841). Figura 1^
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Ifauíídun PQo. 1, 200^^

(Î Dino io íi(íjsL í̂ ri (:laLT() !̂ ^̂ liTiíírí;tori, lmt)ía sicío ¡peti(:ií)ri ]3()r
]3iairte (i(:! \/i:zí:ond(: (IPIhídií) Pienir)̂  S)taTiíi();)íí, ! ^̂ ()5-1875), ííp)Oíi(:ríí(i() díel

í r̂it:ííii(:(), }3!î siíi(írrtí: íi(í S)()(:i(ííiad (i(í ŷ Lritij3̂ ĵ (i<̂ íi(ís díe L̂ oriílî ís; íi(í t()s 
últimos fundadores de la Nacional Portrait Gallery (Galería Nacional de Retratos). 
]L.a corr(̂ í;pK)riílí:rií:ia ele 1\/Íí̂ li()!i \̂ Í!Tceilal)a las ireíitias (líe (̂ í̂TitroaLrríé¡ri(::̂  coia la:; 
exploraciones arqueológicas del oriente, y por lo tanto con la tradición de aventuras 
()lriê r̂ t:̂ l(í:; íttie, (:(3iiac) lo li(írri():; i/i:;t() <en r(:l:ií:i()!i <c(3n í^ull()cle, Ihua :íse!g;uradí) 
las â r̂ tî yüí̂ í̂ í̂ d€:s ¡jn :;iti:al erri (sl irim¡yiimrTto ^̂ rr̂ p)erií̂ li:;t̂ .̂ Sli el l̂ liusííí) í]lrit:ííii(:() 
lograba tener éxito en remover las ruinas Mayas, escribió Mahon, las esculturas 
(:or̂ l̂ol̂ rr̂ í̂ r̂ !̂ ^̂  <<uria Ti()l)l(í p)r(5!i(iíi ¡paiiSL 1() C[ue r(S(:ie:rit€:ín(ííití: liíírrio:; ()l)t(íTii(io dle 
Nieve» (F015/75, f. 40) ^oyas preciosas para adornar el gabinete nacional de 
antigüedades en Bloomsbury, un premio para ilustrar su dominio sobre el Oriente 

ííl (I)(:cid(írit(3.̂
l\/lati()ii suj)(3 s()l)ire lí̂ s irrtirms íi itr̂ n/íís (leí Tl̂ Yzî í?/ ¡úi

<(7í?A!f71C?
]p)ut)li(:ítíl() <eii 18̂ 11 p)()í- el (̂ iioriisrta ele i/iííjê ; aúĥ ô ŷ íílí) 

norteamericano John Lloyd Stephens con ilustraciones del arquitecto británico 
Frederick Catherwood.^ Aunque Stephens y Catherwood no fueron los primeros 
en describir las ruinas, sí aumentaron la fama de éstas. Edgar Alien Poe, quien 
ŷ a líí ltíil3Ía ifelicita(i() ]por lí̂ :; aLritííriĉ ríís ciré)Tii(:as ele Sit(íp)lie:i:; :;()l)!'e stt:; i/i:ije:; p)í)r 
ííl (Î íír(:ítri() <()]ri(írit(í, íf(í(:lar(5 cpie; erl rme:\̂ o t(í)(t() :;()l)r'e (Î eíTitíioairnéirií̂ a e:ra «(teii:z:ís 
el más interesante libro de viajes alguna vez publicado»; Prescott, al escribirle a 
Stephens, predijo que el trabajo daría forma a «un cierto tipo de í / í v p a r a  
el futuro viajero»; y Wilkie Collins obtuvo de Stephens lo concerniente al tema 
sobre Centroamérica en «The Perils of Certain English Prisoners» [«Los Peligros 
de! (Î ierríos ]P*risi()iiei\3s ][ri§̂ leíse¡3» l (1(̂ :5 7), e:scirit() (:(3n (IlfiaLrles ll)i(:l((ííi:;, <3!i

fJ7?z7^ (̂1860). De hecho, rápidamente se convirtió
<eii ririâ  (fe las ()l)!'as inriejor \̂ e:ndi(jías :;()l)i'e i/i:3j(̂ s (jk̂ l srî l̂í) í̂ iin s(í (:ori:;ide!ra iLtn 
(:líí:;ic() ele l¡a riíiíTrartii/a ííí\:[ueolc)̂ yi(:a. l:t riaiTraci()n ele Site:[)li(ííi:; taLrrfl)i(í!i s<e 
\/u( l̂ca eia tni ireílatí) íií)asio:iaíit<s ele! (líísec) ]pillaj<s, e;x:]pli(:aricl() (:(5innc), eq[uit)íi(l() 
con un pasaporte diplomático de los Estados Unidos, él compró los terrenos en 
!():; í̂ Uítles; s;e (íÎ (:()nl̂ râ )í̂ T̂  las l̂ L̂iÎ :̂ :; ífíí (I!o]3íÍ!i (ja(:tnalrriemt(í (sn li[í)Ti(jíujraLs) ]30ir líi 
cantidad de apenas cincuenta dólares. Su objetivo era «remover los monumentos 

tiíi p)tiel)l(3 (leísâ paLreícidí) erri rrriít rê ^̂ ií̂ ii (J(5:;ola(la e;rí lat (:n¡al :;e! (̂ Il(:()Î tlrâ )â r̂  
sepultados, ubicarlos en el *gran emporio comercial,' y encontrar una institución 

fiierr;̂  ¡el ri(ií:le() (f(S iLrn rim:;e:o riaci()Tml <cle ajnrtî yíi(̂ (iítel€!S aLrrie:ri(:ínmŝ . lÊri 
caso de no lograr remover una ciudad por completo, él proponía «exhibir cada
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erjerríijDlíMr: (:()íiLaLrla <en í)íííia2:os rerrn()ñ/(Sirla í)()i* p)i(í2̂ â s, ^̂ í̂ ce;r Yiso (1(5 laLS ĉ tiia:;» 
(2:115). Se trataba entonces de destruir la integridad de los monumentos construidos 
destinados a un paisaje particular y estilizarlos con los mismos materiales. Si los 
museos europeos podían apropiarse de los tesoros de Egipto, Grecia y Roma, 
rriu(:li()s (lk5 l()s (:ti:tles (:aíííTi en (5s;tas rriisrriSLs (:írt(í̂ y()ilas ele (5í;tí̂ r cirriê ritaelo:; (Sii 
los respectivos territorios, los de los Estados Unidos adquirirían los monumentos 
de las grandes civilizaciones del hemisferio Occidental y las exhibirían de la 
misma sinecdoquica manera: una colección de partes desmembradas colocadas 
en complejos cóncavos, pequeñas piezas cuyo contraste con la monumentalidad 
(1(5 los iTiujs(5()s (íri los ()ual(5s scMnt (5?diil)idaLS, í̂ L̂ĵ iresí̂  (Jii en̂ Ê r:ni:3j(5 l3¡á¡$i(:() dísl ¡̂ (̂ (líS!' 
imperial. Nueva York y Washington se unirían a Londres y París en el rango tope 
de los museos capitales, incentivando el prestigio de los EE.UU. en el exterior y 
asegurando su conñanza cultural en casa.

Stephens justiñeaba su ambición a través de un argumento poderoso: 
ya que las ruinas yacían sin reclamarse en una región «desolada» y escasamente 
poblada donde los funcionarios centroamericanos eran pocos, los monumentos no 
podrían ser atribuidos a ningún gobierno. Y ya que las personas del lugar no eran 
conocedoras de su historia, tampoco habían reclamado su posesión. Stephens creía 
que las ruinas «nos pertenecen a nosotros por derecho,» y «resuelvo que deben ser 
im(5stms;» (1:11^)-1 fi). S)t(5í)li(5iis i/(5Íî  lâ  (:î /il (̂ u(5 en (5se (5rit()íi(5(5s síiímdíí^
Centroamérica como evidencia para su tesis, permitiéndole rechazar las leyes de 
uim !iíi(:i()íi í;()t)(5r:3na al (l(5(:larai' cpie (Î 5íitroaLrri(5ri(:a ri() ]3(3S(5ÍaL tiri ^̂ ()l)i(5íTníO i/iííl)l(5, 
a la vez que simultáneamente reforzaba la dicotomía entre civilización/barbarie 
(5?(aTiiÍ!ia(fí̂  (511 l()s (:aLp)ítulos p)r(5A/i()$; íil (:()riíTa¡star la ^;ran(ii()si(iad íiust(5ra (d(5 las 
ruiiias con la ¿iriaLr(̂ uía líi \/i()l(5ricia (le lc)s (:entr()ííni(5ricaii()s (:orit(5rní)()i'án(5()s. 
acusación de la falta de leyes en Centroamérica fue repetida insistentemente en los 
rí5lat()S liirit¿íni(:()s íirii(5rican()s (leí í;î ylo lEn 1 ]p(3r (rjerrq)l(),

de Dickens describió a Centroamérica como 
una «r(5̂ î()ii (d(5 ^̂ 5̂iit(5 ji(5(tu(5íía íi2:()ta(la }i()i' lat p)()l)r(5:Zíi, [(l()ii(l(5] ric) lial)ííi /if 
F1NF Iiísta í)()s;tuin (:c)riti!iúa t(5iii(5ri(lo su¡s :;ê ;ui(l()i-es, la jLis¡tiíi(5a(:i()ii
(le S)t(5p)li(5ris (Î atlií̂ iî îiod ¡por lml)(5r t()Tiia(l() lo (tu(5 «(5Ti(:()íit!'aroíi>> (:oritiiiiúm 
¡5ieriíl() (5riíilt(5(:iíla. ]L.iii(:()lii S. ]Elat(5s, pK)r (rj(5rrip)l(), (5í;crili(5 (̂ u(5 íiuíi(tu(5 (5l ŷ()l)i(5iTao 
mexicano había prohibido la exportación de antigüedades, Stephens y Catherwood 
«con su típico empuje desañaron la veda», y más recientemente, Larzer Ziff, en su 
bien recibido estudio de los cronistas de viajes americanos, apoya la declaración 
(le Í̂ t(5jili(5íis: «lio lialiía im ŷ()l)i(5riio (:e;ntroíirnericari() ¡y lai p)()t)laci()ri l()cal iio s(5 
interesaba en exponer las ruinas y era incapaz de preservarlas»^. Volveré tanto a la
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ir^xkjn7\íio 3̂ ,̂ A/oi. r̂ k). 1, 2CM)9

(:uk::;ti()íi (jkí íísí cĉ rrio si ios Tmtii/o:s eŝ 4̂ i)̂ r̂̂  <<íi(:sirrterr€:sia(jk)¡s>> íííi las
ruinas, pero baste decir que los argumentos de Stephens así como su reiteración 
<en l()s (5studi()í; írrní̂ ri(:{MTO$; :;ol)r(3 c:r()̂ li(:í̂ s (le i/i:̂ j(ís, jtisrtiíicíi:! la (:oíiíli(:i()ti ele 
desposeídos de los criollos y los indígenas por igual y trivializan las tradiciones 
legales que buscaban proteger la propiedad intelectual.

î L(:tuííli:zíirid() aL la (¡ríe: e:rLri(quKe(:ía las íloirrne!l:̂ í:ií)n(:s (jkí Í̂ t(í¡)li(ííis, 
Palmerston enfoca su discusión básicamente en el aspecto del «valor»:

A partir del relato de Stephens parece que estas ruinas están cubiertas por árboles 
y otra vegetación y se les tiene poca o ninguna por parte de los nativos del
país, y parece probable por lo tanto que la mayor diñcultad que será encontrada 
para remover los ejemplares de las esculturas consistiría en proveer medios 
para transportarlos a cualquier lugar para embarcarlos. Usted por lo tanto debe 
ser cuidadoso en sus indagaciones en concordancia con esta instrucción para no 
conducir a las personas del país a que agreguen cualquier fwízgfwaWo a cosas 
que ellos consideran actualmente como sin va/or cfóyo/Mto. (FO15/69, f.
53; mi énfasis)

Mientras por un lado asumía el signiñeado de las ruinas para Gran Bretaña 
-un despacho más adelante se referiría al plan como «uno al que el Gobierno de su 
M^estad [HM] otorga gran importancia» (F015/82, f.24)- Palmerston cuestiona 
sordamente la capacidad de los «nativos» de estimar su propio pasado al permitir 
c[ue líts irtiiníts Tftie;r:m iiii/:ííli(fíis jpoir la /̂ê y(̂ taci()Ti. TTarttí) p̂ ajra (̂ ¡stDs i/iaj(íro¡5 
funcionarios, las ruinas «reclamadas» por la naturaleza dejaban real o legalmente 
de pertenecer a cualquiera, y por lo tanto la cuestión de su posesión carecía de los 
complejos aspectos legales y políticos concernientes a las relaciones exteriores y 
d€rre(:ti()s (jkí ]pir()í)ieífí̂ íl ;y s<e reíducía sii]rrq)l€:ín(íiit(3 ¡a rm jpir()l)l(íTina <díe lí)j?j:;ti(:a, laia 
ílí-ea en la (:u<al los l)!iitíiríi(:()s errari (̂ ?((:í:l(3ntes. lEl láiiicío i/í̂ l()!r s;e: 1(5S jâ srTrrrití̂  
r(5í)()ii()(:íír c:orn() (:alií̂ í̂ íl ele (3StÍTiia a l()s; riatii/()s <el rri()iiíítario, rriiíííTfi'ans epre: 
IsL (fis{)(){5Í(:i()Ti díe lí)s l3iritíirii(:()s (i(5 ]3íísaúr ílijficultgLdíís (n l)risíca ele líis irutirms - sfn 
siquiera mencionar el embarque de éstas hasta el otro lado del mundo- signiñeaba 
una valoración reñnada del pasado, una característica de las culturas avanzadas. 
Desestimar la soberanía de las naciones en cuestión podría también justificarse 
sobre las bases de la superioridad cultural; en 1848 Palmerston declaró que Gran 
Bretí̂ rî  ̂ s(í (3ricí)iilTaúb)a «<̂ lat (:til)e2:aL (jíe 1<̂ ci\rili:zacic)Ti ^̂ ^̂ orâ l, !5()(:î l̂ pholítica. 
Nuestra tarea es señalar el camino y dirigir la marcha de otras naciones.»*" Para 
Palmerston, la adquisición de tesoros culturales era la prerrogativa de los civilizados, 
un privilegio moral reñejado en cada estilo de sus escritos, con su estudiado uso de
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!a voz pasiva («ias ruinas son mantenidas»); sus ñnas discriminaciones («poca o 
ninguna estima»); y los ñrmes pero gentiles imperativos («usted por lo tanto debe 
ser cuidadoso»). Aunque en 1851 las ideologías y formas literarias de este tipo de 
incursión arqueológica de larga distancia se habían convertido en axiomáticas en 
el discurso Británico de México y Centroamérica, el despacho de Palmerston las 
cristalizó y preservó en la política oficial.

Y aunque Palmerston estaba convencido, y antes de él también Stephens, 
que las personas locales eran indignas de heredar su pasado, también temía que su 
«estima» sobre las ruinas (y el precio por el cual las venderían) surgiría una vez 
que advirtieran el interés del gobierno británico, y de ahí sus llamados de atención 
a Chatfield de evitar cualquier mención al respecto. Este tipo de estimación lo 
definía en términos de «valor imaginario», una apreciación basada meramente en el 
conocimiento del deseo competitivo. Aún así, como lo sugiere la correspondencia de 
Mahon y Palmerston, las ruinas ya estaban inmersas en una dinámica competitiva. 
El interés británico por las ruinas, al igual que su relación más amplia con el 
imperio español que existió en el pasado, fue tardío; a diferencia de Inglaterra, fue 
España la que introdujo materiales pre-Colombinos a Europa y la que conquistó 
México y Centroamérica". Aquí, sin embargo, el sucesor inmediato no fue España 
o Portugal, sino el propio hijastro colonial británico, los recién estrenados Estados
Unidos, en busca de dominación cultural en su avanzada en lo que después se 
conocería como su dominio territorial en la región. Conspicuamente ausente de 
estas rivalidades imperiales, están los mismos centroamericanos, quienes, debido 
a que se aferran sólo a nociones simples del valor, son desplazados fuera de la 
estructura del deseo competitivo.

El complot para llevarse las esculturas, que se encuentran actualmente 
en Guatemala y Honduras, llamó la atención de las autoridades británicas desde 
1841, diez años antes de la nota de Palmerston a Chatñeld, hasta 1851, cuándo 
el plan fue ñnalmente abandonado. Como tal, señala un caso signiñcativo de 
intervención directa del gobierno en la pesquisa de antigüedades pre-Colombinas, 
mostrando que las investigaciones de los anticuarios británicos en las Américas 
descansaban no sólo en los esfuerzos de individuos, como Elizabeth Williams 
ha argumentado, sino también en la vasta maquinaria administrativa del Colonial 
Office [Despacho Colonial], la Foreign Office [Oñcina de Relaciones Exteriores] y 
la Royal Navy [Naval Real].*  ̂Este esquema, aún más, ejempliñca particularmente 
bien la dimensión cultural del informal imperialismo británico en Latinoamérica, 
la cual se consolidó como una contraparte simbólica de la extracción de los 
recursos (minerales, caoba y más adelante el petróleo) y el movimiento de capital
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y mercancías a lo largo del Atlántico recalcado por los teóricos de la dependencia 
económica. Varios contextos fueron dando forma a este complot, particularmente 
la aguda, frecuentemente áspera relación entre Gran Bretaña y los Estados Unidos 
sobre el estratégicamente importante istmo centroamericano. A partir de la década 
de 1940 en adelante, la Royal Geographical Society [Real Sociedad Geográñca], 
respondiendo a las demandas de sus colonias en el Pacíñco en relación a la 
extensión del alcance del servicio de correos, apoyó activamente varios esfuerzos 
británicos por establecer una ruta que atravesara el istmo A pesar de un acuerdo 
formal con los Estados Unidos para cooperar en la construcción de cualquier 
canal, varios de estos esfuerzos se llevaron a cabo con la intención de fmstrar 
los planes de los EE.UU. en la región. La rivalidad entre las dos naciones se 
intensiñcó por la adquisición de Oregón por parte de los EE.UU., su triunfo en la 
guerra mexicana de 1846-1848, y los británicos temían que los Estados Unidos 
extendieran su territorio hacia el Sur de Panamá. Los americanos igualmente 
tenían una actitud sospechosa. Cuando Ephraim George Squier fue nombrado en 
un puesto diplomático en Nicaragua, Charles Eliot Norton escribió preguntando: 
«¿Estarás seguro en esa nación hecha por los hombres de Chatñeld y Palmerston o 
peores que ellos, -todos ansiosos y deseosos de ensartar sus dagas en los corazones 
de cada americano?"* Las tensiones competitivas se vieron exacerbadas por el 
descubrimiento de oro en California y la repentina petición de tránsito a través 
del istmo, colocando a Centroamérica «en el centro de la atención mundial.»'^ 
A pesar del Tratado Clayton-Bulwer de 1850, el cual prohibía a Gran Bretaña y 
Estados Unidos que adquirieran más territorio en Centroamérica, las tensiones 
llegaron a altos niveles, conduciendo en algunas ocasiones a conñictos violentos. 
En 1856, por ejemplo, durante un episodio bien conocido, el aventurero americano 
William Walker, después de autoproclamarse dictador de Nicaragua, se confrontó 
al asentamiento británico de Greytown a lo largo de costa misquita. Palmerston 
quería que la naval británica impusiera un bloqueo a Greytown, un acto que 
hubiese conducido a Gran Bretaña a un conflicto mayor con los Estados Unidos. 
Sólo la mente fría de Clarendon y el desdén de Washington hacia Walker previno 
el conflicto* .̂ La lucha por el control de las antigüedades de Centroamérica (y 
por lo tanto de su pasado) se cruzó con estos estas llamaradas. El surgimiento de 
los Estados Unidos como un poder territorial y cultural expansionista extendió la 
conocida dinámica de rivalidad imperial a lo largo del Atlántico, con los recursos 
y antigüedades del Nuevo Mundo como recompensas deseables.

Así como la obsesión británica por las antigüedades mexicanas en 
la década de 1820 estaba mezclada con las formas cambiantes del museo y el
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panorama, e! deseo por poseer las ruinas centroamericanas también estaba envuelto 
!Ti<3n€:ra sigpriiíiK::rtii/í  ̂ erri rrriaL ¡5ÍtiJíK:i():i (:onit)lejít: €íl cl€:s]p!a(:ii(), iiriíi {):ilíil)ra 

cuyas múltiples acepciones (enviar hacia fuera o al exterior; poner ñn a; remover 
irn]3ííífÍT!iííTitos; í:()rn̂ )l(ítírr l/(̂ l()ci(î (̂l írñ(:iíínt(í; ijníí (:aLrt<í oíi(:iíil) (:íip)tuiiA tírrití) 1<̂ 
noción Latourana del paquete plano así como las relaciones complejas entre la 
agencia y el epistolario, la escritura y la gobernación imperial. Los documentos 
relevantes coinciden con tres grupos amplios: despachos intercambiados entre las 
Secretarías Extranjeras y Coloniales y sus respectivos subordinados diplomáticos 
en Guatemala y Honduras Británica; correspondencia entre el Museo Británico y 
funcionarios gubernamentales; e incluso correspondencia entre los anteriormente 
iTi(Siií:i()iiíiíl()s fiiíici()íiíírios l<Lírrt IRLittísir v̂ôrL !Seli(ír:zí̂ r (1821 -1 Î líĉ rit̂ z
\̂ /â ytier (1¡̂ ! 13-1 los cierritíliicos al(̂ Tn:ÍTi SL ít̂ ii(ííU3s el I l̂juseo Brit:ánic()
eventualmente contrató para explorar las ruinas. Además de estar almacenados 
eri lû ?̂ tr<5S (l()iiíi€í tíri() rio e;s]p<si'a.iría (̂ íi(:()nti'a]rl()s f̂ Krilriî ínte, Tiiucli()s; ele <est()í; 
documentos son de difícil acceso, incluso para los investigadores experimentados 

ĵ ísirsisterrití̂ s*̂ . (fe innis ()l)jíítii/x)s, 1() tíuit(), (ss t)()ii(ír eí;t()í; íl()cuíní̂ Tit():; si 
disposición historia, y utilizarlos para contar un casi desconocido relato sobre 
la movilización de investigación británica sobre antigüedades en Centroamérica. 
Pero en vez de aproximamos a estos documentos como lentes transparentes a través 
(fe los í:Uíilí:s j3()(fi*íaLrri()S ()l)s;eri/ar iiria reali(laíi iiií;t()!*ic:A c¡u(̂  í)()(firía (:()ii(3(:ersíí, 
me gustaría tratarlos, siguiendo la línea de Dominick LaCapra, como «textos que 
complementan o reelaboran la 'realidad'»'^ -o, como lo argumentaré, textos cuyo 
rasgo predominante es su estatus de textos cuyo poder extraordinario y
(CRIPPLING) dañadas limitaciones residen tanto en su forma como en cualquiera 
de; su:s (:()rite;rii(los p)utatii/():;.

Tii(̂ diaíl()s ele í;î l̂() e;l iiit(̂ r(̂ s díel l\/tus(̂ í) 13ritííiii(:() e;ri las iriiiiiíis (fis 
(2()t)íiri, (̂ )iuiri¡̂ ti:í T'itoil jfcnrrní) ¡píurte ele tiri jgiiro tiiíis aLrnp)li() eii el ÍTiter(3s ele; l()s 
aTiti(:iiarios 1b]ritíiriic()s (le;s(f<s l()s ŷ í̂̂ tíícaLS lm(:ia los l\/ía)/aLS, (:ori'es;)()ii(fi(̂ nt(̂  phor 
su p)art(5 a ujn p̂ iiio ele; iriter( ŝ t(̂ inrit()iial eles(jkí /̂í(̂ ?(i(:() liíicia (2e!ritr()íirrié;ri(:íi, (:ui/a 
importancia estratégica se vio impulsada a partir de la competencia entre naciones 
por encontrar una mta entre los océanos Atlántico y Pacíñeo*^. Aunque la presencia 
lbritíirii(:2( íi lo laLip̂ í) cíe ¡íí (:(3sta orií r̂ita! díe (I!e!TJtr()írrri(éri(:íi daiLa ele rii(̂ (fiaífí)s (jkíl 
sî l̂í) ŷ ^̂ ^̂ ll, s;e li<̂ l)ía Etciarraílo ¡poco e;l {3anor<̂ in<̂  ele líis (:ultijúras ]pre;-iiií;p)áLriic;ats,
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tíirrií)()í:() se sat)ía rimc?io (jkíl iriteTÍ(3ir de; la lia (:\aal {)íírTn:aii(í(:íaL corric)
(5T1 los TiiíH)aLS y IsL (̂ arlOjB̂ raLfííí (Î oriií) la ]RL()]/al (Ij(í()̂ yr:3;)liicaLl

[IRLeal S)(3oieíi:3d (̂ jk̂ í̂ jSi'áLfíí::!] 1() (̂ q̂̂ ireŝ ) e;r̂  1 (s?dstííTi <<¡)()€as p)art(̂ s 
del ^̂ 1()1)() liííl)itíal)l(í, (Di)!! lâ $ (:ualíís íií)Sí)trios :3ián rio estí í̂n()s riita]/ lfsorrr¡lia!T¡:za(i()s 
como con el interior, así como con las costas, de Centroamérica». La sociedad 
conñó, sin embargo, en que la creación del «gran canal oceánico» transformaría a 
Centroamérica en una «autopista de naciones»^*.

En busca de ciudades enterradas, los videros arqueológicos mapearon 
los terrenos geográficos y demográñcos de Centroamérica, completando el 
proyecto Humboldtiano de cartograñar las regiones interiores, así como las 
(:()stíís <dk3 ^̂ Líiiííri(:a. ŷ v̂iriítuíí 1(3S i/iíijíír(3¡5 3/isitaron las rviiims /̂ía)^as (le;s(jkí íl̂ cfiaLS 
t¡an t€rrnp)íi3nas (íl s;î yl() la \̂ e;rdíiclera iriílíî yaLcicHri SLrí̂ uí:()l()̂ î(:aL (jLata
de laL Ilu[¡5ti\aci()íi e;s]píífl()líi; (iur<3Titíí la clécaífíí <d<s 1780 l()s i/iíije;r()s ííTitií:uari()s 
criollos exploraron y estudiaron una variedad de sitios a través del sur de México 
y (Î errtr(3aTní:ri(:2L̂ .̂ Î ste; (:í)iK)ciíni(̂ iit(), cle;l (qû s est:3l)írri f:rriiilii3riz:3íl():; s;c)lo una 
]p<eíqu(ífí() riúrnííro (i(í íijn(:ioriaLri()s estuífi():;os, jfu<e íinij^liaiiiíírite clis(2!TiÍ!Uido 
des]3U(̂ s líí iii(l€:p)e;rLdle!a(:ia (1 ̂ f/̂ 1), (:uan(lo i/arias j3Í(52̂ as íle;l r()rn;3(:cal3íí2̂ aLS 
arqueológico fueron ensambladas juntas. En 1822, dos años antes de la exhibición 
de Bullock, apareció en Londres un volumen titulado q / * q / ^

Púr/a/7qMa]. Esta fue una transacción de 
uri iíifoirrrie; (5scirit() e;n 117̂117 ¡3()r el (Î t̂)it:3ri 7̂ Lrit()íii() (jk̂ l ]PLí(), IhKSí̂ fio íi ]3íítií:i()ri (f(í 
José Estachería, presidente de la Audiencia de Guatemala. Palenque, localizado 
erL (íl sur̂ 5ii() estííílí) <d<e (̂ l3iat)ans, ííslnal̂ a S()l)!i5 (:uf)Í€rrt() ele i/(í̂ ye;lLanci(3n, p)eiro los; 
intrincados bajorrelieves esculpidos que decoraban sus muros exteriores se 
encontraban considerablemente bien preservados^^ El trab^o de del Río tuvo una 
amplia difusión durante el siglo XIX; fue reseñado en Gran Bretaña y América, 
citado en la narrativa de viaje de Bullock y discutido por Stephens y Catherwood. 
En una formulación frecuentemente encontrada en el discurso británico sobre 
Centroamérica, el «Prefatory Address» [«Apartado del Prefacio»] adjunto a la 
traducción al inglés del infórme argumentaba que el gobierno español encubría 
información sobre sus antigüedades con la esperanza de «enterrar en el total olvido 
cualquier circunstancia que pudiese conducir a despertar la curiosidad, o ejercitar 
la avaricia de naciones más cientíñeas y emprendedoras»^"*. El informe de del Río, 
que iniciaba como un documento del nacionalismo Centroamericano, ahora había 
sido traducido al idioma familiar de la Black Legend [Leyenda Negra].

La ñgura destacada en 1830 fue Juan Galindo, un irlandés descendiente
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(ie (íS]3:íií()l€ís (̂ uierrí iiií̂ s taríle: :;e iiatuinlÍ2̂() (:()rno í:iudaLdíaíK) cíe íaL Î €ícíe]râ :jk)ii 
(̂ ííritirc)aLrrie;ri(:aíiíi. !I)c:sciritD (:c)iia(3 ííí «]3irirricír aJr(̂ ^̂ íí()l(3jB;o (sn áLrrit)ito 
(Ijíiliíiclc) <c()int)iii() lujaa (:()íiij)lc:jaL cainreraL p)oíítií:a (:c)rric) p)artriota <cííiitr(3ÍíTTierií:ajio 
iritíír(5saLdo em la lblás(̂ uííĉ í̂  clcí aLrrtî yíicíclaLcies, (:u]/x)S íinLrtc)S p)ut)íi(:() ííri Ík3s íiiií̂ lcís cíe 
líís iiisrhrciiílíís S(D(:iíí(iíicle;s britíííii(:aLS, íiiiic:ri(:arias fran(:esas Los p)c;ri()íli(:()s 
jO()j3ulareí;̂ .̂ î ûaúí (qiĵ 5 las (ílit(:s crri()llí̂ s íííi Î l(Sod(:c), (Ijí̂ liiiílc) círic:a.sill;̂ l)a La 
Ibiásí̂ uííclaL 2Lrc]UííC)l()̂ yií:a (icrritiio del iona(:i()iiíilisrnc), esjoeraiiíio (ílcr\/aLr l:a (sstiíiia íi(: l¿í 
nación en el exterior mientras ahondaba en la reverencia de la gente por su pasado. 
Sus actividades políticas en representación de la federación lo pusieron en contacto 
cc)rL el Slcícrertaurií) (leí ]Ê ?(terio]r I^alrii(írst()ii, (̂ ciiíííi ste rcíunit) (:c)íi (Halitiílí) (íri 1<§!3:5 
1836 durante la última jomada diplomática en nombre de la Federación. En enero 
de 1836, esperando lograr una resolución favorable al conñicto limítrofe, Galindo 
ofreció al gobierno británico la información completa «concerniente a los exámenes 

íí l(3s t)!io]/<e(:t()s p)aríi aúbrir ciri caiial tr¡3i/(̂ s clel isrtrric) ¿iTTi(írican()>>, â lrvirticííiclc) 
que Estados Unidos seguia adelante con sus propios planes (F015/18, f  199). Pero 
las publicaciones arqueológicas de Galindo también expresan la ambivalencia de 
los escritos criollos y británicos sobre la cultura pre-Colombina, una mezcla de la 
alabanza y de denigración, de deseo y repulsión quizás intensiñcados por el propio 
hibridismo político y cultural de Galindo. Inñuenciado por el espíritu Británico 
[Britishness], pero enajenado del mismo, ante el cual como irlandés nunca podría 
poseer completamente ni, paradójicamente, escapar siendo un centroamericano por 
(3]3(:i()íi, ri() j3or inaoirnierití), (IjítliiiílD (írR luia jhĝ Lura lirtiiitíil; ¡$us <esc]rit()s íimeslbraLn 
tanto el orgullo cultural por los logros pre-Colombinos de su tierra adoptada así 
como el desdén ante el «indio» encontrado con frecuencia en el discurso cientíñco 
europeo^^. En un anuncio inicial publicado en la Galindo declara
-t(5íiieíi(i() a Ftol)(írt:sori /  ]E)e í̂ aruv̂  ervi(l(3!it(írii(írrt€: eri iiiíínt(:- í̂ u(í ll(í̂ âLr luua 
a(:ue:ríi() s()l):\̂  laLS riiiíias (l(í l̂ ^̂ l(íri(tue «reii/iíKÍi(:aLráL la íintî yuíi î L!ii(3rica (j<e laL 
acusación de barbarismo» ya que era el centro de una «nación civilizada, comercial 
y extendida». Aún así él también describió a los «salv^es: indios como «una tribu 
iri(:i\̂ ili:zadía y' tíriii(iíi>> los iii(h()s «s()in(íti(íos» coinno <<ij?uíLlTn(írite (:ri iinaL t)arja 
es(:2LÍat (l(í rri(rjorí:í». (Iyaliii(l() iíií̂ Dirrria ítue (guarido s;e l(ís t)m^yuíitaí)a (tuiííri lial)íâ  
c()ristrui(f() La-¡5 irtiiriaLS, Los iíi(ííj?(íriaLS pr(ísental)aLrL (iría ¡alikíriíícLíxri (i(í sni p)asaílo ]a(3 
menos chocante que aquel señalado por Bullock en Teotihuacán. Allí, los indígenas 
habían destacado a San Francisco como el probable constmctor; aqui, señalaban 
«ííl íhíil)l()» . !Sin einf)írrj3̂ ), í:()rn() 1() íu^?urnerit() ííl íijnml de (:sl:<e cííp)ítul(3, j3ue(le ser 
un error leer esa respuesta demasiado literalmente.

Buscando elevar las culturas pre-Colombinas de América Central sobre las
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'Vajdkin /Lñí) 34, \^3Í. bJo. 1, 2C<)9

(ií: (}ue IsLS rê yi()!ií:s nriar/:̂  í:orif()íTnaalbaíi «!íi !Ti:r)̂ oría
(jkí líí p)or(:i(3ii ()ii/iH:zíícíaL díe î Lriií:ri(:a», uri (:()iTierit2íri(3 rerfleja tííTití) e¡ ¡yr¡aii 
(jí<sd iiacia lo cc)rri() e:l or̂ ûllx) (iíí (Ilaliriíií) (:()rno (:errrtroaTii(rri(:íiTiô ^̂
í̂ l lml)ía siclc) clesijyiiíidí) í)ííra (̂ (̂¿Lrniiiar l:n; ruirias de )̂()r /̂Ííiriaíi() ([j:íl̂ /(:2:,
ííl jííí í̂ d(: <e:5tí3íi() ŷiiíitíííiialt(5í:() . Tlil (:()TiTD (:11() í)í\̂ (:ií;aL eii ()tras í)íirt(̂ í;: <<ŷLli()iia í̂ lJKí 
los dirigentes de estas regiones tienen un interés directo y afectivo en la fama [de 
las iTLiirias], in̂ os (lí:dií:írrnD:; íi íístudiar[las].»^° ^̂JÚLrí í̂ si (íri ijn airtíírulí) ¡paira lí̂  l̂ Leal 
Í (̂)(:iíxlad (Ij(3()̂ yríiíic!â  (l(í lí̂  í:tisLl erra uri (:()iTre;s]3()ns;al erxrtraiijeíro, (Iyaliíiíf() (ŝ ejDt-eí̂ a 
uriSL t()tal inelifsireiToiíi ]p(3ir la ĵ ^̂ rite l()oaLl. ./̂ .c(ír(:íi ílel i-ío (ier tJsuiTia(:ÍTitíi, erl ileiim 
(fe s;u ajrti(:til(), (sl (5sciril3Í() í̂ ueí l()s inílíĵ ^̂ nâ s ]3í:rTnnau(5(:Í2Lri err̂  trrraL «î r̂i()n3n(̂ ia casi 
totaLl>> sal)ííui :;ol)r(3 erl (̂ urisí) (jkrl irío, srus irarriiíi(:aí:i()ries y su ]3()s;ici()rî *. l̂ jn 
el áLrrit)it() prrii/a(i(), (IiaLli:i(l() ]30(jjríaL seir in(:ltisc) rriíis iTi()!iclaz. lEn riria c;ajrta inerdita 
a l̂ li()r!msí "V̂ /iiitlurcip), erl {):i5si(le:rite: (ier la Í̂ (3(:iírdad ŷ Lmerricana (le; 7̂ Lntij3̂ je(fíi(le:s, él 
expresa haber encontrado al indígena «casi al borde de; extremo del barbarismo»; 
son «despreciablemente estúpidos» y no tienen «ninguna idea de quiénes fueron 
los arquitectos de este restos»^^

Después de Galindo, las ñguras más importantes del redescubrimiento de 
las ciudades Mayas durante el siglo XIX son, como ya se ha mencionado, Stephens 
y Catherwood, cuyas investigaciones hacia ñnales de la década de 1830 han sido 
popularmente entendidas como las que «inventaron» esa área de investigación. Esto 
no es sólo efectivamente incorrecto, al no tomar en cuenta el trabajo de precursores 
(̂ eiiti-oaurrierricarir):; iíii]p(3irt:iTites ()()íiTD Î êrl 1RLÍ(), (jlalinílo (i(r ()ti\3S í:itíídí)s {30ir í:l 
mismo Stephens, sino también es un síntoma de las tendencias hagiográñcas de la 
historia de la arqueológica, que continúan destacando las hazañas de los intrépidos 
aventureros Victorianos que atravesaban la selva para «descubrir» y «sacar a la 
luz» a las ciudades enterradas y a las civilizaciones perdidas^\ Recientemente, 
eruditos en estudios literarios y culturales tales como Bruce Harvey, David E.

l(̂ riíiifeir ][.. l̂ Lol)(ííl!S Î aun itraídí) viria f r̂esca í)í:r:;p)(íctii/a a l()s (íSítudi()í; 
de Stephens y Catherwood, centrándose en las implicaciones ideológicas de la 
etnografía del salvamento (Roberts) y en las implicaciones del imperialismo de 
los EE.UU. en la región (Johnson y Harvey), y en el proceso desmitifícador de la 
teoría del «gran hombre» del trabajo arqueológico, en sí misma un producto del 
siglo XIX '\

^̂ L(̂ tlel̂ k) í̂ u(í rê cpiierts tiri (ériflasis aKli()i()iiíil, siri e;rril?arĵ )̂, €:s (:1 :;eritiíl(3 
de competencia sobre los descubrimientos y las posesiones arqueológicas bajo 
el (:u2Ll IñLie: nitimdí) el ^/iaje ele 5¡teí{3ti(íTis, ê ue: (S$; !ioinnI)ríí(l() taja (ílaLrariiírritíí (SH 
los despachos de Palmerston. Quiriguá fue descrito por Stephens, por ejemplo,
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c(3inno «11(3 \̂ i$;itadí), ric) ]/ (:orrií)l( t̂ani(íiit(í díesí:oTiocid()>>, ¡su irit(ííiŝ ;
(SU lâ s !TLíiims es lULU íis;urit() sirrrp)l(síiieiit(s <<;)(srs()!ial» -tiri\̂ Í2(li(ia(i(ss (líí!
r(S(:()rTriíi() â nc¡uísol()¡yi(:() c¡u(s cLarbaji cLes(i(s los i/iaj(ss (jks 13-ull()í:l(. \̂júuní :3L:;í e¡stíil)íi 
ol)lij3̂ i(ií) r(S(:()íi()í:€rr (sl (:orite)(t() (:()íiTj)ístitiivc) eu el (suíil íic()íit(sci() s¡u (i(ss(S(3. 
Narcisso Payes, el centroamericano en cuyas tierras fueron localizadas las ruinas, 
r(S(:li2LZC( ()l3StiiiaíiaLrn€:nt(s l()s iiit(snt()s de¡ Slt(sp)liísns ele seíiítransí: d(s l()s ÍTit(sr(s:;es (i(sl 
^^oliienio c¡ue 1() iial)í:i (srii/iad(). jÊsiLa íius luuna ítstuta, ;/a c¡ue S)te{)lie:is lU)
sólo había sido enviado a Centroamérica como parte de una misión diplomática, 
siii(3 t2tríil)i(sti, síŝ yúíi lo ()l3:;eri/ado <3nt(s:iorrn(srit(s, (sl i/iii(rul() su lbiás(̂ u(S(iít (í(S las 
iruiíms ()()ri ¡Jii p̂ laLri jiain fíiiiíiar rtri rritiseo iia(:ií)Tiítl (su los lEstíiíiíis 1-lriiíios. l\/íu)̂  
a pesar de la consternación de Stephens, Payes estaba bien informado sobre el 
mercado internacional de antigüedades; según Stephens, él «consultó al Cónsul 
(jíírieral (le F̂ rari(:ia, (̂ ui(sti estítl)l(S(:i() uri (S)m̂ y(srad() i/íil()r ]poir las iruiíiíis, (:ri f)as(̂  ítl 
gasto de varios cientos de miles de dólares realizado por el gobierno francés para 
el transporte de uno de los obeliscos de Luxor de Thebes a París. «Stephens, que 
lial)ííi e¡sj3(5í̂ Mf() ijjn )̂iî (;i() íf(5 <<uii()s ]3(3cos rriil(ís (le (l()lanssíx̂ , ad ]par(̂ (:e:r l(s¡ 
hizo una oferta a Payes, expresando su conñanza de que para cuando sus páginas 
«llê y<ts(:it tTmti()s (leí le(:t()r, (1(3¡5 (le l()s rri()íiurite!ttí)s rriá(s ^̂ raTiíl(ís (ísrtaLrían (íri su 
propia ciudad [Nueva York]»'(2:124). De esta forma la producción de su texto se 
a(lliier(5 ¡as;í (í?q)lí(:itíiriiente íi ¡sti c:3j)ít(:i(la(l íle (rritnsjŝ tr fos ()l)j(ítí)s (]U(í (f(5sc]rit)i().

t(sji(5 (5!i ujia iTiisrnaL te¡laL a ILa !ia(:i()n, líí riaLrr¡3t:i()ii la ap)r(){)ia(:i()n̂ .̂
La retórica de Stephens basada en un «esquema de especulación[es]» 

y «exagerando el valor» (2:124) deja claro cómo el mercado internacional de 
antigüedades daba forma a la investigación arqueológica. Y su táctica al presentarse 
como un simple investigador después del descubrimiento, desligado de cualquier 
interés nacional, recuerda los sucesivos esfuerzos británicos desde Bullock hasta 
Palmerston en el marco de esquemas de apropiación bajo la excusa desinteresada 
de la «ciencia». Stephens va un paso más lejos y atribuye tales sentimientos a los 
mismos ciudadanos locales. Stephens escribe que Payes creía que las ruinas «no 
habían sido apreciadas» en su propio país, y «deseoso contribuiría a la causa de la 
(:ieri(:ia erri (:1 rtuesrtr()>> - es (fecir, 1(3S lEstí̂ (l()s l,Jrii(l()s líJi ()tí*as ()casi()iies
Stephens se aprovechó de su misión diplomática para facilitar el desarrollo de 
su traf)í ĵo aL̂ (̂ ue()l()¡yi(:(). fiii ^̂ ^̂ l(̂ Tl(̂ ue, (sd ri()t:i c¡ue (íl «!-eíq)et() ]p(3r rrú (:aLr¿i(:ter 
oñeial, el tenor especial de mi pasaporte, y las cartas de las autoridades mexicanas, 
TTi(: l3iriri(iaro!i t()(fo tip)() (d(5 íÍ3(:ili(la(f», lp(̂ !'suí̂ (iierl(l() ¡a las ítut()íida(j(5s l()í:ales a¡ 
(¡ue (:r(̂ ]/(íraíi (¡ue (sl ŷ()f)iern() (le lo¡§ lÊIi.lLJlLJ. le¡ lml)í:i (5íiA/iíí(lo «e¡xrpresíun(írite 
para explorar las ruinas» (2:305), mientras que, de hecho, esto era una ñcción
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lÚLxtuny\iio 3^̂  Nc^ 1, 2CM)9

conveniente adaptada a las demandas del momento. Como él señala en el prefacio 
a e;st{3l)a «(sri la lil)€:rtíí(l a A/iírjan> sí̂ latmíTitíí (qu(S su !Tiisi()ri
ílij)l()iníiti(:a «litil)Í€:s(5 siíi() satisfe^clm» (1:1). ][)i(:lios ^̂ ir()s ííritre las id<entida(ies 
«personales» y «oñciales» eran centrales en la práctica del viajero arqueológico, 
enjnnas(:aríirid() 1(3S innás ^̂ ríUKjk̂ s p)r()]/e(rtos (líí ímtx)-rrio(líi iiaciorial irrite los (:ual(:s 
prestaba servicio la investigación arqueológica.

Un episodio curioso en la búsqueda internacional de las ruinas comenzó 
cuando Stephens y Catherwood llegaron a Honduras Británica el 30 de Octubre 
de 1839 para emprender su viaje a través de Centroamérica. Tras el aterriz^e 
en Belice, Stephens y Catherwood discutieron sus planes con el superintendente 
británico, Coronel Alexander MacDonald, indicando su intención de visitar las 
ruinas de Palenque, pero sólo después de viajar al sur de Honduras para investigar 
la ciudad maya de Copán. Actuando desde su propia iniciativa en aras de preservar 
el prestigio cientíñco británico y para ampliar el dominio colonial británico en 
Honduras Británica al dominio cultural en la vecina Centroamérica, MacDonald 
envió el 9 de noviembre un despacho (después del hecho) al secretario colonial 
I-.oird Jí()liri l̂ Lussí̂ ll, iiiforrYi¿irid()l(̂  (qiJKS lial)ía ()r{3̂ n̂i:zaclo ttmt ¡̂ (íctuerfíaL í:?({)(3di(:i()Ti 
para aventajar a los americanos en Palenque. Para entonces, escribió que las ruinas 
«conforman ahora un gran punto de interés entre los ilustrados de los Estados 
llni(f()s, í r̂itieridí) (̂ u(5 sirnilaiiss s;e;]nútirrii€rrit()s irn{)r(5ĵ Tiaíi l()s; (:iirios()s einL 
Europa»; el periódico semanal de los asentamientos,
íia reañrmó el propósito patriótico del vi^e, observando que el «diseño
de Sr. Catherwood ha despertado los celos entre nuestros habitantes»^^. Los 
fiornl̂ ireí) a¡sî ynaíl()$; j^ain IsL (í)({)(ídi(:ií)ri, Î ^̂ tÎ cjk \ /̂ítll((ír loliii ll̂ í̂ âron
a Palenque antes que Stephens (más adelante Walker desempeñó un papel clave 
en el establecimiento del protectorado británico sobre la Mosquitia, discutido 
anteriormente [F053/44; 28 Abr 1845]). Archivaron un infórme oñcial, concluido 
{)()slteirionn(snt(í í̂ ri l{̂ t̂(), í̂ l íruaJÍ clesj3uéís <d<e 2Ll̂ yuri()s r(5tra¡5()s logprc) (:a{)tar la 
atención de Russell. Pero aunque Stephens y Catherwood llegaron después a las 
ruinas, ftierroíi los jpiriinííTXj'S (ííi {)ul)li(:ar. ]L.a (xli(:i()n (sn 18̂ 41 (le

embellecida por los espléndidos dibujos de Catherwood, hizo que el informe 
rendido de Walker y Caddy fuese discutible y encendió la chispa competitiva por 
obtener los monumentos para los gobiernos extranjeros.

Mientras que aparecía en Nueva York, John Baily, ingeniero
l3iritíiriií:() <ofi(:ial rlal/:̂ l íísi r̂riacto a (IJr̂ ^̂ tí̂ rrlí̂ la, ini()i() riri ¡s(í̂ í̂íníi() interino p)()r 
eliminar el inminente control de los EE.UU. sobre las ruinas. Baily promovió 
enérgicamente los intereses británicos en Centroamérica de formas que sugieren
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uiia í;iíi€:r¡yia í:íitr(5 la norrníi íloirrrial (le: (Ilraii jEliistafííi (íTi I l()ri(luras íBrit¿írii(:aL í;u 
sacudimiento informal en países vecinos: él tradujo al inglés un importante trabajo 
sobre la historia guatemalteca; produjo varios mapas; examinó posible^ rutas para 
el (cansLl; <esc;ril)i() los aLrtí(:ulos p)2Lra IsL í̂ jsíil í^o(:iedad ([jeo^ r̂íiíicíi; p)ul)li(:() tiii lil̂ iio 
e:ri (̂ í̂íritr():iiiTé:ri(:íí, q[ue llí̂ riií) laL at<snci()Ti ele la iiiriiij îracií)!! b)rit¿iíii(:aL liax̂ iaL la 
región, e intentó remover las ruinas mayas para trasladarlas a Londres .En una 
carta de cuatro páginas escrita para George Ure Skinner, un comerciante escocés y 
recolector de orquídeas que residía en la ciudad de Guatemala, Baily describió los 
TTi()íiurTierit()s ele (¡)uirijBiJ¿i (letíille:. l-.a (:íirt:í, (:u]/x)s bosí^ue:j()s incluían íil̂ ?ijn()s 
monumentos , representaban las esculturas como si hubiesen sido labradas con 
«un grado mucho mayor de habilidad en ejecución y más íntimamente relacionado 
con el arte culto» que algunas antigüedades mexicanas comparables. Su retórica 
s()l)r(5 el iíiteré:s iíiterTiacforial jñu<e (:eircaniamerite ¡Darí̂ lelo al (le: ]\/íaLc]E)o!ial(l: su 
publicación «estimularía una gran parte de la atención cientíñea» en Europa 

(íl !21 (le iTH3î () 18̂ 4J[). íil rries sij^uieritíí, Elííil]/ es(:ril)i() a Jarnes IBattsinari, 
el especialista en orquídeas celebrado de Knypersley Hall, Stañbrdshire, cuya 
colaboración con Skinner en la búsqueda de Orquídeas centroamericanas produjo 
(íl rriíis :iíiií)li() (̂ ui:záLS t¡anil)i(:ri el rriâ s iín{)()rtí3nt(: líl)ro s()l)iî  ̂ fl()tiŝ ; clel ¡sî yl(). lEl 
tamaño gigantesco y las impresiones extraordinarias de F/ Aféxfco
y (1837-43) da testimonio de esa extravagancia relacionada con los
mediados de siglo, la caza de las orquídeas tropicales, que al igual que las ruinas 
fueron buscadas a través de Centroamérica por los entusiastas recolectores^^. Los 
]3uiit()s ¡paralelos so!i su]ger(síit(:s. ŷ r̂it(ís ele cpie lat lle^^ada ele l()s l)uscíi(le)r(ís ele 
orquídeas a Guatemala era una «mina inexplorada de la historia natural», según 
Bateman; aunque después podían encontrarse extensas zonas del bosque que 
habían sido taladas en la búsqueda de especies de orquídea que crecían solamente 
en los ramas superiores del bosque canopy"̂ ". George Cruickshank, quien dibujó 
algunas de los viñetas del trab^o de Bareman, estableció la conexión, irónicamente 
representando al siendo alzado a través de bloques y trastos, como si
fuera un monumento o una pieza de gran tamaño de una ruina (cuadro 19)"*'.

í^ail]/ lml)ía con()(:ido íb4(S[)liens eint (Ieritr(3arTié:ri(:a luffríaL ¡aíli/erti(i(), 
usando los propios términos de Stephens, que en los Estados Unidos las ruinas ya 
habían ocasionado «mucha especulación» (CAel 30 Jun 1841). En 1854, Chatñeld 
afirmó que las ruinas también habían sido buscadas por sociedades de eruditos 
íinn(:es2LS l)(íl̂ âLS (lF(31f)/{̂ l̂, jf 212̂). ŷ ûn(̂ t̂ e t^ail]/ se suiiií) a la aLfrcnra-f̂ ^miliar 
demanda de «promover el conocimiento general», su mención de la especulación 
i/i:ií:ulaL (:1 /̂al()r iiiat(:rial (d(5 las rtiirias (:()n l:í iii:̂ s íiín¡3liíí (:()íitieri(laL (ííitne (jinsm
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Bretaña y el extenso territorio de ¡os Estados Unidos, por los recursos y la influencia 
p)olíti(:íí ííri í[̂ íírrtr(3¡aíri(̂ ri(:ít. l[)íí Iĥ eí̂ lio, (2íi ILa Tiii:;rria <cart:3, Elíiil)̂  iiaen(:ií)Tia !3al)er 
i/i:;t() í̂ t(2{)liííTis <<erri ISlií̂ aLTít̂ yua (íl iañ(3 p̂ asíMlo, (CíírCíí (del p)rol3al)l(: :;iti() del tauri 
!Ti(̂ :i(:i()!3ado caníil» -- ¡jn lû ŷ r̂ t<íTit() lElail)̂  (:orn() Ŝt(2{)lií:ris l3al)íari e?(arriirmdo 
en nombre de sus respectivos gobiernos"* .̂ Portátiles, raras, convenientes para la 
ilia:;traci()ri la í:?(iiil)i(:i()ti, 1<3S rriirias, coinn̂ o IsLS C)rí̂ tií(i(:as, ¡se:ri/ían í:()rri() rriaLT(:aLS 
simbólicas de la más amplia inñuencia buscada por los imperios que competían 
en la región, pero como productos de la cultura humana ellas también eran mucho 
más importantes, sugiriendo tanto la grandeza como la fragilidad del pasado 
antiguo, y, porque muchas de ellas estaban inscritas con figuras, las culturas de la 
(ssoritura la liistoria.

Esta primera correspondencia oñciosa, pasando entre una floja e 
informal red de oñciales navales, colectores de la orquídea, hombres de negocios 

\/iírjeros, traílu(:icla iiáĵ iífíirnerrite ¿i la:; ¡[cernías a lai ¡(Siî yuíi (jk̂ l cliscursí) 
oñcial. En 1842 Skinner apeló directamente a los administradores británicos del 
rrius<e(3 paira (:orní)ríir las iriiirias y piarra ¡iraeirlaLS a í.x)ri(fne:; €:1 1Í2 díe fl l̂)r(íro. 
1842) , El observó que las ruinas se encontraban cerca del rio Motagua, el cual, 
según las cartas de almirantes, era navegable, y que el trab^o de remover y de 
traiisrportar lk)s rrK)iiu!iKíTit()s se })(xliTÍa liacerr {)()r <el (Î íiril)e, í̂ uíí piodríaii ínr\/iaLrl()s 
iric) íil igrual (¡ue: Ix):; (1x3 (2íiol)aL - el (:ual ¡3()r iTiu(:li() tixuTipio :;e liafiía
consolidado como un sustento principal de la economía extractiva británica en 
Honduras. Skinner también observó que George Ackermann (hijo de Rudolph, el 
editor del la imprenta de ñno arte en Londres) había sido autorizado por Narcisso 
Payes, quien aún poseía las tierras en las cuales se encontraba Quiriguá, para 
que actuara en su favor para vender la ciudad por completo"* .̂ Skinner creyó que 
entre ochocientas y novecientas libras serían suñcientes para comprar el conjunto, 
incluyendo el derecho de excavación y el de remover cualquier cosa de valor que 
se encontrara. Finalmente, Skinner reveló que él había discutido ya la materia con 
Lord Aberdeen, una ñgura que caracteriza los permeables límites de las esferas 
anticuarías y políticas británicas. Un clasicista con cierta capacidad, Aberdeen 
íííís<siTij3Xífíc) xjn ]pa{)ííl íf()niiiiariteí errí la (:()Tn¡3rít (d(S las e:statuí ŝ clel l̂ t̂rleíi()ri ¡3ítr<3 
el museo británico, situación que no le hizo sufrir ningún desprecio a excepción 
(jkí s<sñx)r lEl)ír()i3, su jpirimí). Iiii

M (1{̂ ()̂ )) Ix) íítií̂ tiírtc) (i/iinlentarníírtte en
este contexto) «Thane es quien ha viajado, Aberdeen es ateniense», y en

(1{̂ 1 ̂ )̂ <e!3 <cx)íijuritx) (:()n x:l
!nai¡srn() íil^ în ik) sísñíilarori <c(mix), «xíl filtiiiix), €íl í)XíC)r ííl iî íis ()f)tuso sítc}UíN3xjk)n9
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Gestores de la correspondencia

sido p)rí̂ si(Í€:ritíí íle: líi S)()(:i(̂ (iad (lí: 
Antigüedades y administrador Museo Británico desde 1812; a partir de 1841 hasta 
1846, fue Ministro de Asuntos Exteriores, y Primer Ministro a partir de 1852 hasta 
1855" .̂ Los administradores del Museo Británico, convencidos de que el gobierno 
se negaría ante la solicitud de fondos, declinó la oferta de Skinner. A pesar de otras 
súplicas de Skinner a Aberdeen, el tema parecía acabar ahí; después que Aberdeen 
íliíiiitiera íl(í l̂ t ;)î :̂;i(l(ínciaL íi€í lít S)()(:i(̂ íl¿Kl (Ití 7\jritî ?̂ j(̂ ílaílíís <en 1 lL.or(f ]\/íalK)n 
fue su sucesor, y durante cinco años no se escucho nada más sobre las ruinas'^^

IFígtJtat 1!). Mjñ/lonutntíntatl (I)!ic!iidÍ!;» ¡ <<C)!iq¡uíí!(ía!S

Kdíe r^!tí3dic(0) y  t it í  tl^ )! t e s í : t  tlk: l¡a co !ec^ c i()!t <dhe
IHlatrrî  ÍLlldnsí S /̂idtíFter, l)¡l)!i¡ote(:a de (i(í la l)íl)l¡()t(íca <dhe ikt íltí
Harvard, DESBASTA 3-1.18.

Gestores de !a correspondencia

!Êri t(:stirrií)rii() ítritíí tíl Í̂ ^̂ líícto (I)ornit(s !Sol)r(̂  !La ííKÜít (f(̂  la <(̂ ¿ÍTiiítrít (jkí ]k)¡5 
Lores en 1852, John Stuart Mili solicitó una concentración absoluta en los escritos 
<dí<el p)r(3]/eí:t() irrip)(íriítl: rio :;()!() es :̂el ŷol)i(3ni(3 cíe; lít Iriília ]30ir (:orn¡3let()... q[ue 
lia i í̂aliizítdo la riaria(:i()íi», í;irio í̂ ut: tarnl)i(^n <<n() (S?(i:;te Ltria s()líi actsi ]hKS(:tist eri la 
líTília, !*a:z()!iíís p)or l¡̂ s (:Lta¡e;s taín{)()(:() ste eiicutíritrian (íii lk)¡5 írr(:liii/()$;. <<Î îrít ]\/lill.
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/Lño 3̂ 4, 1, 2009

la (liscip)liíiíi íiíí!():; (íscirit()s re^yisti\3s <<mia rna) (̂)r seg;inriíia(l íiel
ŷ()Í3Í(SíTao jñr(írrt(̂  at ca:;i (:ualí]tiier oihr() ŷ()t)i(íiTnto del rritiTi(l(), í̂ u(í

()t!*o con ijn sistí r̂níi ele íírciiii/e)í; l̂ an (:or!î )l(ítí)»̂ ^̂  !E¡sta eirá riau;/
liiEiciĵ íriteí. lilerrrrií) TTíí)̂ l()!\ (Ilíí(:ial iTiaî exr ele laL <(l()l()!iií̂ l (d<e !in̂ (lií̂ el()s elel
sî l̂() le) (í)e]3!*e:s() (jk̂ (ísíta riiaíierra, c:ri:;tí)lÍ2̂ariíl() ê l ^̂ !̂ :̂ li!̂ i:; r̂ 2̂̂e)T̂^̂ei() ele: 
los archivos británicos del imperio meticulosamente guardados: «Pocas preguntas 
¡̂ ()ii l)ieii e:()risieleraelî s ImstaL ê eie se Ike:; p)e)ne t)ieri p)()r es(:íTrte)»̂ ^̂  lEri t(snrriiíi()s 
(le L̂ atouir, 1(3 (le:sarit() p)()r !\/till TTa)̂ l(3ir ru3 e:s e:l í:̂ ;tí̂ (l() p)e)r sí rriiisrno sirie) la 
en(:arrim(:i()ii (de (:1 íi trí3i/(:s «ele laL c()ii$;trTĵ :(:i(3!i (jk: las aLrrip)liíís reeles a trai/kís; ele IsLS 
cuales los numerosos expedientes ñeles circulan en ambas direcciones, registros 
(̂ !je S(3n, íilterriiatelaunrieiiike, iresuTiiiíl()s ;/ (3)(liil)iíl()S ]pam seir (3(3!n/in(:e:nrtes»̂ °. Iil 
(:e)m{)l()t e:e<Aininí)ele) <̂ etuí (̂ s lin (3jerri¡3lo e:x:cielente: (le (ssta (Síitidí)el iiieeliaela p)()r 
la correspondencia. Inmediatamente ejecutado y preservado por escrito, era 
ir)ccnc(:l)il)le siri IsL lkeí:rie)l()̂ í̂a( (especial ele los; elesj í̂íchos ele las l)(mocnaí:ias 
(Museo Británico, la Oñeina de Relaciones Exteriores y Coloniales [Foreign and 
(^()loíiial (I)íEic(:]) ê eie (:()iiñ:3l):íri (sn el sistema; (:()íii() un rrieelie) jpirirrierrdial paira 
n5atlÍ2raer los i3iej?()(:ie)s irnpieriales. piesar ele (que la; :3e:tii/i(lael del t̂ ol)Í€irne) se 
r(5j3jstrí)l)a; p)()r a; traíi/eis cíe la eísciitura;, lâ  (lerníinela; ele lelilí (:raí Iñrecuencia; 
una cuestión angustiosa. Debido a que los despachos tuvieron que ser remitidos, 
podían llegar retrasados, perderse, ser mal colocados o ser robados; debido a 
(̂ ue teiiíairi cpjte ser iritííriüiretiaxlos, e;st¡3l)arri sujetos ai riiailais leertuins {)()r \̂ ()lurltâ el 
() aLC(:ideTitailrnerite. 1L.()S sisternars ele elistril)U(:i()n e iriter]3iî t<K:i()Ti ele l()s (:uâ les 
dependían introdujeron el error e inhibieron sus acciones. Esta inestabilidad 
fundamental estuvo presente durante el período examinado aquí mientras una 
proliferación de despachos minaba la capacidad del imperio para gobernar desde 
lejos. El complot -y su tecnología cultural -sugieren así límites conceptuales de 
(313 imí)eri(3 en sias íirnl)it(3S teiTrit()iialeí;, e:()rnuni(:ati /̂()s, eiri alícaíie:e iiiTq)erial (¡ue 
contribuiría eventualmente al debilitamiento del control de Gran Bretaña sobre las 
iiae:i()ries ii3(jíej3enelierites (de 7̂ Lrne:rií:a I í̂ítiim.

lE)el)i(lí) í) (tue rrii inter(:s ííetLtí (:n e:()ríi() la (íscirrturî  de e:a;rtíís se i/irieulíí ad 
complot, y aún más con deseos de distintas clases, quiero considerar brevemente 
la CiSjrta (:oiTiD ĵ ííriere) literariho e: insrtruniente) clip)l()TY3ííti(:(). Î 33S estuíii()s die la 
novela epistolar subrayan correctamente el papel crucial de la correspondencia 
eii la (:()nstrT3(:(:i()n díe lai ¡sul)jetii/id<3(l díe la e:la;se iTie(lia( la; iriejgocia(:i()Ti dks la; 
errtraída; ele las rriujer(5S a Ika (̂ ulliaira; iiiijpiresa;̂ '. ŷLÚri a;sí í:e)rn() î LTnarriela; (jiiljio;/ 

/̂̂ îll \/efii()ei/eri iian pirecisaefí), e:l f()cc) (sn la; ti()A/ela; Ibmr̂ ûeisa, :sus i/al()n5s; 
acompañantes de aislamiento, interioridad y domesticidad, obscurecen el «tema
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(̂ ¡3Í:;t()lar riias;culiri(),» y jurit() c()ri é̂l l()s jg<5$;tor(5s; de; la e;ri líi lí̂ l)or
(jkíl Í!Ti]peiriô \̂ ^̂ L()uí, p)ii(ííle; seir íitil (:():isi(l(:rar lo cpue lilar()l(l ILjoi/e; ll€í¡J() íi llaíimr liáis 
comunidades de «escribanos»: «grupos de individuos semejantes [unidos] en una 
í:oriiuni(líiíl, tiíia s<3(:ta o uriaL fa(:(:i()n p)()lítica, (̂ uíí iriter(:anil)i:3n t(í)(t()s rimriusciritos 
p)ara aLlirn̂ íritíir ¡ju sisterrníí (̂ í̂ iTiipiai-tiele) (le \̂ al()r(ss jpairsL eírin()l)le(:e;r lealta(le;s 
personales»^\ Para los administradores imperiales, «los textos manuscritos» son 
esa forma especial de correspondencia, el despacho, quien escribe, la respuesta y 
el r(:cor(iíit()íiíc) (le (¡ue ri() sc)l() lle\/() (:aLl)() sru tr<Al)aj() jpiriticiĵ í̂ l, :;ir)() (]uê  taLrril)i(̂ ri,
(:()riTO J í̂ill (jkí(:lírral)a, (ÜK) íiDinrriSL ]/ tríiiim al ŷ()l)ierTao irrip)(;riííl. II)tiri3íit(5 el :;î yl() 

ííl c]re;cirrii(rrit() (leí iiin̂ peirií) aLrrr[)lik) :;eiriírrn(írit(í <e:>te terjiílx). î ûal (¡ue (íl 
archivo imperial descrito por Thomas Richards "̂ ,̂ la información -bajo la forma 
de (i(̂ Sjp̂ a(:l̂ ():;, irihojrrníís, rri(íríi()!'au(jíos- Í!ijs;i'esat)aL rri(is rár¡)i(laTii(íTit(í (le; 1() (̂ (̂ e; 
podía ser procesada; los archivos resguardados amenazaban con colapsar; los 
archivos se derrumbaron casi bajo su propio masivo peso. Tal como observaron 
los historiadores de la Oñcina de Relaciones Exteriores y Coloniales [Foreign and 
Colonial Office] del siglo XIX, los nuevos sistemas del almacenaje, la indexación 
de direcciones, la organización y la recuperación tuvieron que ser instalados para 
manejar la sobresaturación^^ Dado que la capacidad del imperio de actuar desde la 
distancia dependía del intercambio de despachos, el problema de la gestión de la 
información se convirtió en una preocupación central de la burocracia imperial.

Es así como los problemas de los administradores solamente magniñcaban 
la inestabilidad de toda la comunicación epistolar. Al igual que las cartas, los 
despachos implicaron la ausencia ñsica del receptor y las distancias que tuvieron 
(qu(̂  \/iajar cr(;aLr()!i riii rírtinísí) tí̂ rriĵ oi-al (;ritre líi (;s(:rituríi la (:(3i3testa(;i()ri. I.íi 
incertidumbre y la fragilidad del intercambio epistolar retardaron el ejercicio del 
^̂ ()l)i(;:TníO iíiiipeiriíil, (;rri¡)ííritariíiri(lolo, el̂ r̂ )̂()tí̂ Tlí̂ () su e;íf(:aoia. î ûíil c¡ue (:ríí(:i() 
(íl irnjpííiic), !3LSÍ tarnl)i(5ii lí) liix̂ iíííiDn los ¡Dinol̂ líííTms -rriíis (̂ aLrrtidíííl (le; cles¡3:A(;li()í; 
siempre de más diversos lugares. En las lejanas periferias, los despachos podrían 
tomar meses en llegar desde Londres, momento en el cual las circunstancias que 
se habían descrito podrían haber cambiado en su conjunto. Una vez llegados, los 
nuevos despachos todavía tendrían que ser puestos en «acción,» lo cual significó a 
menudo la escritura de más cartas, dirigidas a funcionarios locales, a los encargados 
de !i(í¡j()í:i()s, ¡a lo:; j(;f(;s íl(í <e:;tíiíIo al ¡p]r()¡)i() stjj)eiic)r (le i/uíílta c;rL ]L.()riíÍ!ie:;. 
Mientras tanto, los nuevos despachos con nuevas instrucciones llegaban con cada 
paquete del correo. La conñanza del gobierno en actuar los envíos impidió 
p)aLr:̂ (i()ji(:cíTiiíííit(e :;u (:<3j)a(;i(iíí(i íf(í íiírtuar los (;rii/í():;, la (¡ue ¡)(;íTnniti() (̂u.<5 
el «hombre sobre el terreno» actuara independientemente de sus superiores en el
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j3ííis;.
Palmerston, quien sostuvo !a Oñcina de Relaciones Exteriores [Foreign 

Oñice] (la ñgura retórica burocrática es significativa) a partir de 1830 hasta 1834, 
p)artir (le 1835 fiSLStí̂  , )^olirai/e2::aL p)aLrtir (i(í 1¡8̂KS liasta 1851, i/í:íael {yrol)l(írna 

con gran claridad y su respuesta capta no sólo el espíritu centralista de la escritura 
eri la inaíííití̂  iíiij)€:rial í;iric) rriáLS iraLdic:3liTi(íTit(í €íl (f(ís<e() (jkí Í!nj)():ier, tnai/(:s <d(C lan

centralizado de la escritura, un orden magníñco, un orden totalitario, un 
régimen de poder ejercitado a través de muchas manos que actuaban como una, 
y de una mano que controlaba los muchos -una imagen del ejercicio del gobierno 
imperial en sí mismo. Palmerston trab^ó como Hércules para dominar cada 
esquina alejada de la política británica, que significó, por cuestiones prácticas, 
posar su panorámico ojo sobre cada trozo de correspondencia entrante y saliente. 
Su pasión por el trab^o era legendaria; Kenneth Boume señala que «él reconoció 
por si mismo haber leído la mayor parte de la correspondencia política entrante 
y los borradores o al menos los puntos destacados de todas las contestaciones y 
memorandos»^^. A los Ministros del interior se les debía proporcionar los extractos 
y los boletines de la correspondencia importante (los cuales fueron copiados a 
mano); cuando se le preguntaba si cierto envío debía ser copiado para el ministro 
(:rt l̂ t̂rís, érl (:()nte:stal)ít, <<t()(fo íi(ít)e ir ¡ai SísfiDr (lirariA/illí: !nnt(EíK)s
orden especial contraria» . Todo esto ocurría, por otra parte, mientras se daba 
un aumento sin precedentes en el volumen de despachos enviados y recibidos 
en la Oñcina de Relaciones Exteriores [Foreign Ofñce]; los despachos enviados 
por un subsecretario «aumentaron de 200 en 1829 hasta 700 para 1831 y más de 
1.500 para 1832»^ .̂ Esta situación llevó a los dependientes y subsecretarios hasta 
sus límites, conduciendo a uno, al hijo más joven de Walter Scott, a quejarse con 
María Edgeworth sobre que Palmerston «le tenía aversión a todos por deb^o de 
él -cada uno b^o una discordia insoportable que gritaban hacia fuera contra él tan 
ruidosamente como se atrevían y maldiciendo profundamente hacia adentro»^^. 
Si todo esto ahora suena un poco perverso, enc^a perfectamente con el culto del 
deber de una clase aristocrática convencida de su propia superioridad e inñuenciada 
por lo que ha llamado Linda Colley «un regocijado sentido por ampliar el poder 
l)rit!árii(:() en (sl inuii(l()»^°.

El relato más revelador sobre la rabia de Palmerston por el orden proviene 
de tirio (líí l()s tiltiiiiDS :3n:lii /̂i:;tas i/ií:t()rian()s en la e:ri la (Ilfií̂ iria (le IPtelaeiciries 
Exteriores [Foreign Ofñce], Edward Hertslet. Hertslet observa secamente que 
Palmerston era «muy particular respecto a la escritura a mano» , y continúa 
proporcionando los antecedentes históricos de la obsesión desde la cual el destino
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del imperio parecía por momentos depender del uso apropiado del punto y la coma. 
«Protocolo Palmerston», como lo llamaban los dependientes de la FO [Oñcina de 
Relaciones Exteriores por sus siglas en inglés], devolvía los despachos ilegibles o 
pobremente escritos a cónsules en el exterior con las instrucciones para su resumen 
-Frederick Chatñeld, el cónsul británico en Guatemala, fue uno de ésos que sufrió 
sus reprimendas. En varias ocasiones Palmerston «envió circulares a los ministros 
y a los cónsules en el extranjero, expresando su deseo de que escribieran con una 
caligrafía grande, redonda, legible y que utilizaran tinta negra»(77). Los despachos 
que él juzgaba como «copia legible» fueron dados a los dependientes para que los 
reescribieran en base al «estilo aprobado». En un despacho pobremente escrito él
acotó: «Diga al Sr. W __ , por * Aparte,' que la persona que trascribe sus despachos
hacia el exterior debe dar forma a sus cartas conectando los bordes inferiores con 
las líneas visibles en la parte superior en vez de las líneas paralelas que él pretende 
representar» (78). Según Hertslet, a todas las «manos» de la FO se les exigió 
«tomarse más molestias para elaborar sus cartas distintamente» (79), y se vieron 
acorralados por una pomposa dicción y por oraciones sobrecargadas. El régimen 
de Palmerston incluía conferencias sobre el orden apropiado de las palabras: «Las 
oraciones deben ser construidas para iniciar con el nominativo, para continuar con 
el verbo y para ñnalizar con el acusativo» (82). En 1851, un Palmerston enfurecido 
escribió:

lE^scril)a ¡ai î LlrnaLCí̂ ia ele la (I)íícÍTiaL ]para eiai/íeri ian:a {)rí)i/isión suilciíírite; (de 
detenimientos, de puntos y comas, y de comas completos; pero sobre todo de puntos 

(:()rníis, ]p¡aiia <el iû ;o (ie l()s clerpeuíiierrtes í:sciT¡lb¡aíi()s ele la (I)íí(:iíiíí; í)r(ai/(50 ele 
estas cosas desde mis propios almacenes privados, cuando tengo tiempo de revisar 
los despachos para la ñrma, pero no cuento siempre con el suñciente tiempo ocioso 
como para llenar esas deñciencias (81).

Ihii tiri íi¡3ice tai rtriat j()t¡a c¡tiedíai)an liLteira dê l íil(:aíi(:e: ele: sru íta/iíso.
Estos no son simplemente los desvarios de un hombre obsesionado con 

el trabajo, orientado al detalle, sino una tentativa por aferrarse a algo y en última 
itast4tta(:ia tira a/ari() ÍTateiat(3 ]3or (íjí r̂cer (:()ratrol ¡stalaiie ¡3Íjg(3 (que (̂ stíaiaa em aáltirriaL 
ita:stíaTa(:iía rrisis adl:a <díe su (:()iatrol -Itas ía(:()íat̂ ^̂ :Í!Taie;rrtí)s; ía (li:;tíaía(:iía, c[ueí í:l lLríat)íaj() 
(líí l̂ íaltaiK̂ i-storL (:(3inno l\/íiiai¡stro (jíe î Lsaarittas lEL?(tííiiores l<e (oblî í̂alaata SL (:()nnc(3r tí 
influenciar a través del frágil instrumento de la correspondencia, la escritura y 
lííí̂ tajjra de des]3íK:ta():; eraa/i¡aíio¡5 st iLríaa/íís ía 1() latr̂ yí) (1(̂  taaaa (hiSíaííTisa e itK̂ srtíalale raed 
de comunicaciones. La diñcultad de estandarizar esa empresa se vio aumentada
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IsL (íscíiT]píiíiíí 1/ariarite (1(3 ikn; r:iarios liurrmriats, Lâ s íimiios (¡tie (:()ín¡)iisieirorí 
copiaron los despachos entrantes y salientes, que se deslizaron hacia la voz pasiva, 
y form aron cada letra en sus propias idiosincrásicas m aneras. De ahí la reservada 
rerf(3r(3ncia de l̂ ^̂ l!T3(3!isto!i la t(3(:nol()¡yía (i(3 irín)iie:;ií)ri, Í!Tm̂ yi:iáTiíi()s<e <3 :;i !Tii:;rri() 
com o el com positor que m antiene fuentes adicionales de tipo m ovible en la m ano 
con la esperanza de llevar a cabo la to talidad de la com posición. El lenguíqe figurado 
de Palm erston, por o tra parte, refleja exactam ente un  m om ento en la adm inistración
im perial al m om ento en que la im prenta prom etía una estandarización a través 
de sus diversas form as -  los L ibros A zules Parlam entarios, la correspondencia 
conñdencial editada y  elaborada para el parlam ento, y L o j J a
íi(3 lrl(3ítsl(3t --est:íl)íí irie(rrsi()Tiarido ]p(3rx3 arÚLTL (f(3l)ííi svit)l:3ritar la (rultuin inr(3g;ular 
ímní]tie tr:aíli(:i()íml (1(3 la (3adi¡ymíia !n¡an() (̂ ia(3 lial)ía ]pire /̂al(3CÍdo 1() larjg^) (1(3 la 
(^ffi()iíiíí d(3 I .̂el;a<:i()ri(3s lÊ x:tc:]ri()n3S Clol()íiial(3S [I (̂)r(3Í^?n <3Tid (^()l()iiial (I)ffic(3].
la década de 1840 la O ficina de R elaciones Exteriores [Foreign Office] estaba 
utilizando la im presión conñdencial; y  en la década de 1860 el aum ento del 
m aterial im preso en la O ñ c in a  de R elaciones Exteriores [Foreign O fñce] hizo
necesario  realizar agendas elaboradas para  no perderles el rastro; m ientras en 1870 
la im presión de y  J o j  de H ertslet había llegado
a treinta y siete y  once volúm enes respectivam ente. La dom inación gradual de la 
im prenta prom etió  no sólo estandarizar sino tam bién conservar los expedientes 
históricos. H ertslet observa que Palm erston estaba particularm ente concentrado 
en constru ir un archivo en el cual los despachos «serían preservados para todos los 
tiem pos» (77). En 1849 escribió Palm erston: «Mi opinión sobre los expedientes 
de la O ñcina  de R elaciones Exteriores [Foreign O fñce] es que deben contener por 
com pleto todo de que lo que ocurre y los m otivos y  los verdaderos argum entos de 
los a(3()íit(3(:iini(3Tit()s» . Î ^̂ lm(3Il5t()Tl c()!K)(:ííí d€: ]?rirrLe]ra rriaunLO la irn])()!l;ai3(3ia (1(3 lat 
preservación: H ertslet inform a que durante un ataque contra su política extranjera 
en la C ám ara de los C om unes Palm erston envió al b ib lio tecario  y a su personal a 
buscar toda la noche a través de 3,000 volúm enes de m anuscritos ciertos precedentes 
(72). C asi fue com o si Palm erston hubiera estudiado a su Latour, o Latour a su 
Palm erston: «un hom bre cuyos ojos dom inaban los expedientes a través de los 
cuales una cierta  clase de conexiones se establecían con m illones de otros que 
podrían  decirse E sa dom inación fue efectuada desde el control
del despacho, el cual era instrum ento y depósito  de la m em oria institucional, un 
artefacto  irreem plazable en el archivo im perial.

!3iiá (3rnl):rrj?^), el l:¡an f^3ti(:liÍ2:ado (les]3{̂ (3fK) taTnl)i(3Ti fíi(3 ¡situíído en 
coyuntura crítica de intim idad, la je ra rqu ía  y el poder m asculino. L a O ñcina
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de F̂ jelaeioriers lÊ L̂terrix̂ i-es (Î ()l()íii:íl€:s [í̂ ()r<5Í{?n :3Jiíi <(̂ ()l()iiia! (J f̂ñcíí], (d<e!3e 
Î îter:̂ í̂ ;e, (:()risiLal3:̂  s()larnenrte íl(í (^uieries escril^íari ¡a ()tr()s
!ií)rTi!3!\̂ s (jkí la iiiisTriaL (:líis<e, (SíluesLclos eii las riiisrriaLS íís(:uí:las, riiti(:lios (lê  l<̂s 
riiisrrias p)()í:aLS í îrnili¡as, iiíii(l()s Iñirriierriínite: eia ijja estr<ŝ :li() riiijudí) íií: títul()s;, 
favoritismo, patrocinio, nepotismo, mentores y rivalidad -en resumen, un mundo 
de enlaces homosociales cuidadosamente cultivados. Como Boume precisa, «más 
(d<e tiri iRL()ll(̂ st()Ti, S)t¡ai/ííl(:)̂  I-[aLrrLrriori(l íl3!rrriar()ri ¡fiarte (le:l ]F̂ jO. (i(íl s;î yl()
]/ íiuniei-osías l:li(lÂ /{:llí; Irlííilslet:;»^ .̂ I)LLrarití: la riia) (̂)r âartíí clel s;î l̂() lâ  
mayoria de los reclutas en las Oñcinas en el extranjero eran los hijos más jóvenes 
de la aristocracia; algunos comenzaron sus carreras a los dieciséis o diecisiete, 
la !Tiai/()iTÍa.uTi aLfio (3 (los iiuls íKlelarit(í. ]L.os ritie\^os r( (̂:l(itas (̂ ran irrfiiritili:zíí(l()$; 
rápidamente; un cuarto especial, puesto a un lado para aliviar la servidumbre del 
es(:riitorií) ele (:()]3ia(l(), eirsL (:()n()í:i(l() lbinrl()riaíri(:rit(í (:()ino el «(mart() ele iiiños»^ \̂ 
L̂ ()s TTiiernl3i\3s este: e:lul) s()l() paira lie)rril)r(5s tanil)i(:n ¡se: e:sip(S(:iíílÍ2raLr()n, iio es 
de sorprenderse, en la masculinización. En un relato Hertslet cuenta que una vez 
Palmerston tuvo la invención de solicitar contra el procedimiento de la oñeina 
ele sujetíír los í)¿íp)e:les jurite) (:ori l(3s í)e:rTios etue: <<t()(l()s l()s ¡3e:riu)s e:n est:  ̂e)ílciTlí̂  
se: í:()l()(̂ ue:ri iiTnieeliíítírrrierrte en líí :z()riíi íl5!Tie:niriaL íle:l e:srtal3l(e(:iínie:rit()>> íil 
lenĵ uarje: (le: la jerar(^uíí ,̂ (fe la rih/alidki(l, ]/ ele la iritirnidael liorn()sociíil eirá (iría 
moneda común en los centros de poder, y cumplió la importante función ideológica 
de re:f()r:zar e:l íimn(l() (le: la ¡ai/e:ntura iíiTj)eri¿il ()()rn() (l()niiiii() TTi:rs(:ulin() (:()ritra e:l 
domestico, feminizado del espacio del hogar.

Se puede dar un vistazo a qué tan incestuoso podría ser ese mundo a través 
de un breve examen de algunas relaciones en el enclave dominante. Mahon, según 
lo anteriormente precisado, fue el sucesor de Aberdeen en la presidencia de la 
í̂ ()(:iecla(f ele ĵ (iitî ?il(:(la(díe¡5 (:íi (:íi 1¡̂  (:uíil 1(: lmt)í:̂ ri (:l(:̂ yi(l() (:()Tn() s(x:i() (:n 
lí^ l̂l. 7\.l î ûal (¡ue /\Jb(:nf(:eri, (:1 tíítnl)i(:ri íije íí(lTnini:stra(l()r (lk:l I\/luse() 13írit¿iiii(:o, 
]/ estui/o lijĝ ído a:;í al j3iio]/(:(:t() clel «clepósito rLâ îomtl» 1̂. ]E:rL
1834 (:1 tímil)i(:ri s;iri/i() ¡al ][)uc;ue (le \\/elliíi^ytoíi (:()rn() ¡sul)S(:(:retírri() (:n l¡a
Oñeina de Relaciones Exteriores [Foreign Ofñce], en donde cruzó camino con 
Palmerston, quien estaba encargado como Ministro de Asuntos Exteriores. Lord 
John Russell era el secretario colonial en la administración de Robert Peel cuando 
¡3()r priiiiería i/ez: l¡as riiitms llariiíaroíi la at(:n(:i()ra (leí ŷ()l)ieriio (sn /  íyrim(:r
ministro a partir de 1846 hasta 1852, cuando el asunto retomó otra vez importancia. 
Ocasionalmente, los movimientos dentro y fuera del gabinete adquirieron la 
elegante simetría del chiasmus: Aberdeen fue el sucesor de Palmerston como 
h/lÍTiis¡itr() (le /^.suíitos t ?̂(teri()ix:s, íiiieritríís que I^íílrnerston flie el s!J(:es()r (Ik:
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(:()rn() p)TÍ!Ti(er íiiiiiií;tr(3. jp(e(̂ Ĵí̂ f̂ o gprtip)o <dk̂ ÍTi(iii/i(jn()s 
dentro y íbera de! gabinete. El Museo Británico fue igualmente heredado; cuando 
Mahon escribió a Palmerston sobre la disposición de su plan para apropiarse de 
las ruinas, él observó que la idea había sido tramada en la conversación entre dos 
o tres «fraternos administradores» (FO15/75, f. 40). Las intimidades consolidadas
por la sociedad de la clase dominante se extendieron, por otra parte, a la periferia 
()()l()íiial. IPalmeiiston, ¡3írríi t():iiar (2j( í̂ní)l(), í;e (SíK̂ orrtrííl)̂  ̂ en lilaorr()\̂ / (:or̂  
Aberdeen y también Edmond Wodehouse, Parlamentario de Norfolk, y el padre 
de Philip Edmond Wodehouse, el superintendente de Honduras Británica desde 
1¡8!51 lrastí3 1 í̂ ()cc) cle¡sí)ti(:s (líí lial)eir ll(2̂ y:ido a su riu(r\̂ o pmestx), í:l j/i/j íle
Wodehouse escribió a su padre solicitando que utilizara su amistad con Palmerston 
p)ara ÍTi3{)ulsar la cíinreira (jks su liij() (íri (íl (í?Lt(íri(3]r asî yn¿iíiíl()líí rin {)a{)(íl iín{)()!lajn1)e 
en el complot para la apropiación de las ruinas. Como lo señalo con mayor detalle 
innás 3̂íl(ílaritíí, (̂1 fl3i/()iitisrri() íl(̂  l̂ adTn(ír:;toíi ¡a s\j aLrriî y() (:ol(í̂ yial (fic) flDinrria 1(3:; 
eventos de manera signiñcativa. Otra red de añliaciones entre la metrópoli y la 
colonia vinculaba a Baily, el oñcial y el topógrafo naval; a Skinner el recolector 
de la orquídeas y hombre de negocios en Guatemala; a Bateman, el especialista en 
orquídeas de Staífordshire; a Ackermann su editor, y a Aberdeen, el anticuario y 
el político.

Com o agentes secretos que estaban al acecho tras la n iebla de Londres, 
estas ñguras ensam blaron jun tas en un com plot, en el sentido que era una historia 
(:()n3¡3l(2ja erL el ¡s(íritiílo :;ug;e;riílo ]3(3!r el fii3nc(^s lui (jiseiít) () (iría
¡3(:ci()ri s<s(:r(2t:3, ijji iinax^uíjmíriciri () iLm encíintírrniíírití). jÊ ri (5ñe(:t(), (íl lh(2(:iio (le 
]3(ímn3n(ície]rsL (3í:ult(3 r̂eŝ l̂t!3l3í̂  (:(:ritral a p)aLrtijr (le la 3/isit:i (l(í "V̂ /aUkjeir (̂ 3̂(1(1)̂  ¡A 
Palenque, aunque la correspondencia enviada por Palm erston a C hatñe ld  no decía 
nada sobre el interés del gobierno británico en las ruinas^^. A ún así, al igual que la 
cultura m ás am plia de la correspondencia d ip lom ática bosquejada anteriorm ente, 
el (:í)rn}3l(3t tírrnl3Í(ííi ¡se (jkíl3e (íriteriíler <de f()íTua {3̂ :íi(íri(:a(. I^lirrie;r(), (^srtrrictura 
en el ám bito del deseo se encuentra en paralelo  a la búsqueda de la narrativa 
m asculina del siglo XIX, la cual según lo esbozado por Peter B rooks, exige tanto 
una altam ente cargada y lib idinosa búsqueda de un objeto valorado (generalm ente 
una m ujer), al igual que la resistencia o las fuerzas de la frustración que d iñeren , 
solam ente si aum entan, su consumación^^. En segundo lugar, el com plot, con 
sus elem entos secretos, exóticos y de p il le e , perm itió  a sus participantes actuar 
dentro de cierta clase de h istoria  de aventura que tiene sus raíces profundas en 
el im aginario  m asculino, el cual, com o M artin  C reen  discute, «preparó a los 
hom bres jóvenes de Inglaterra para salir a las colonias, a gobernar, y a sus fam ilias
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2L chs sus íieísti!ií)s lííjos (le ííllí». lÊ! t( r̂miii() (d<e í()sej3Íi í îist()w  ̂ ]Dar¿í
e ;̂tos :ictor(ís íís (:()iiA/€rriiííritc:: <<í̂ dutc]hK3L(:ÍTí)s; (jí<sl Ijnníjpeiriô ^̂ E ]ELll()s (:sci ¡b)ierr()!i iaLS 
!iií;t()rias l:is i/ÍA/ierrori trai/é̂ s chs: la íii/emrruura iíiij3(:rial <su <sl íí)(t€:ri()r. Ilencí̂ ro, 
además del ritmo masculino del despertar casi sexual, la consumación y la quietud 
(̂ u€̂  sij^uíí, la (>C)ns]3Íiia(:i()ri tííml)i( r̂i se íii(: íiDíinruartílt) en riii^dio ele (:()ín¡3leíjas 
rivalidades eróticas, internas y externas, dando tanto su forma a las identidades de 
sus participantes como su resultado. Aquí nuevamente, la novela proporciona un 
modelo útil en la estructura erótica de la convención del doble-pretendiente, donde 
dos hombres compiten por la mano de una mujer. En tales triángulos, según Rene 
Girard, el enlace que vincula a los rivales es tan potente, quizás más incluso, que 
cualquier otro que les vincule con el amor por el objeto deseado. Como lo expresa 
Eva Sedgwick, la estructura de la «emulación e identiñcación» puede ser útil 
para «describir relación de rivalidad», si «las entidades que ocupan
las esquinas del cuadrilátero son héroes, heroínas, dioses, libros, o lo que sea». 
Í îj^uiííndo líi liíiíía (le !5<edj?iÂi(̂ k̂  (rrL irela(:i()!i (̂ ue ííl «íl(̂ S(5()» (la !ií)íiTl)r(̂  «tina 
fuerza afectiva o social... aun cuando su manifestación es hostilidad u odio o algo 
menos emotivamente cargado, el cual da forma a una importante relación»^^. Esta 
(lefÍTti(:ióii (ííiit)lií (̂la íl(í l!̂  riñ/alidacl e:r()tií:aL p)eirTriite /̂(ír lâ s rriúlti¡3l(ís ifac(rtíis ele 
IticfiSLS tades (:()iii() la (̂ ue s(̂  <s)(írrniíia( ¡at̂ uí, (l()Ti(l(í laL l)ús<qia<edíi (le Los ()l)jet()s y los 
territorios produjo enemistad al igual que emulación. Stephens basó sus nociones 
(leí rrius(̂ () ria :̂i()íml (̂ n lana iinitaci()ri (leí /̂í(is<e() lElritiánic(). lEl /̂lus<eo ]Elrit¡ani()(), 
t)()r s(i ]o:artíí, i!il(írrt() fiiastiiar a Los !3merií:anos t(3]nan(l() !kas riiiíiíis c[ne í̂ l;(̂ p)liens 
había publicado. De nuevo, sin embargo, debemos observar que estas estructuras 
eróticas excluyen a los centroamericanos, quienes siguen siendo invisibles, estando 
fuera del lugar, aislados.

Por todo su poder constructivo dentro del sentido de competencia anglo
americano, la rivalidad homosocial también funcionó y las instancias
reclutadas para conseguir las ruinas para Gran Bretaña, reflejando internamente 
el (:r()ti:;mo ele La (:oriTj)et(mcia, líi íí§̂ r(ísi()ri el (lesíí(), í]tie ()(:uriÍ!an íiaera (le l()s 
bordes del imperio. En respuesta a la carta inicial de Mahon, Palmerston envió las 
instrucciones en julio de 1851 tanto a Frederick Chatñeld, su agente en Guatemala, 
como a la Oñeina de Relaciones Exteriores [Foreign Office], con la petición que las 
instrucciones similares se utilizasen con el superintendente en Belice (C0I23/84, 
f 335). Ésta fue una buena estrategia, y demuestra cómo el imperialismo informal 
de la clase que estamos examinando aquí engranó con y dependió ocasionalmente 
de forma absoluta de las directrices coloniales. El asentamiento en Belice era una 
posesión británica clave en Centroamérica, y dada su proximidad con las ruinas.
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ir^xjdn;\íÍo 3̂ .̂ Ncx 1, 2(K)9

serrííí íiecesaLri() pajra aL¡ cíe (:ualc¡uier plaia crri (ísa rê îíSri. Siri (5!iiÍ3ar̂ ô ííi 
mc)\nir!ii(3rit() (1(2 Î ítííner¡5t()Ti (2stirii(jlal)a la (:()Tii;)(2teri(:ia, rií) la (:()í)j3eriaei()íi. !S(2¡JiiTi 
1() ()l3s;e;r\̂ a(lo ííTit(2íT¡crrT!i(2rit(í, lP1íiili]3 ti(lriK)!i(l \^/()(leliouse, r(2(:i(íri ll(2ĵ ^̂ í̂ o at sti 
¡3U(2sto eri ]El(2li(2e, i/i¡míili:̂ () líí op)()Tî urii(líiíi (le e:s(:i*it)ir jDirii/aílariiíírite 2L su {)ít(lr(2 (:ori 
la es;)eraiT2:a (1(2 iui(:e;r íí\/ííri2:aur su (2íi:Tre;ra( (li]plc)rnílti(:íí, lo (rua(l tarril)i(2n $;î yiiilic() 
()l3¡5tíiair a (I!haitfí(̂ l(l, :;u (2()iitira(p)aLrt(í (i(í (2ii (Î 2iTlTC)aLrrié:ri(::i (1F() 15/175, íl 11!); 1!̂  
í̂ ê ) 1851). Eli díaL (jíesp)U(2s cíe (̂ ue los í)(ícli(los; ll(2̂ yar:au dle la (3fí(:iíuí (:c)l()Tii<3l, (sl 
(2sciril)i() íi ¡SCI {)a(lr(2. F̂ er() í;e: retiiaî c) (ui irries 2crit(2s ele a(2(2í)t̂ ir corrio r(2(:il)i(las esas 
iíistrii(2(:i()iu2s; (l(2l ŷ()l)erTaa(l(3]r (Il?iaLrl(2s lEl. (-lr(2]/, (̂ uieÎ  era( ¡su ¡stjj)(2iior iíuii(2(liíít() 
(:c)l()iiiíil (2Í1 la ofí(:ii3íi (2íi Ji^riiaica ((l()E23/̂ 8¡3; l!5 1 ̂ 151). l̂ /llí̂ ritra:; tarit(), )̂í̂ só
rriáLS (le laii iii(̂ s :3iit(ís (]ue (^liatíi(2l(l tu /̂i(2ra la op)C)rtuTii(lacl de (2()íiteslLar al des¡3a(cli() 
ele í̂ alrii(̂ r¡st()!i ^la cc)rr(2¡sp)()ri(l(íri(:iíi ll(2j3̂ it)a a la (:iu(la(i (1(̂  (ljemt(2íYial:3 iju !Ti(2S rriáts 
taer(l(2 c¡u(í lÊ (ílic(í (1̂ 11)15/171̂ , f. 1 ̂ 12; 2!̂1 (l)ct 11̂ )̂ 1 )̂ °. Iil r(2tiaLSO clcí V\/()(l(2li()eis¡e 
animosamente hizo uso de las incertidumbres de la correspondencia colonial, 
permitiendo que él elaborara su propio avance antes de contestar a sus superiores 
(íri la ojFi(:iim col()riial.

íin ()tjro esíij(2!̂ (̂) ]por rriinar la <̂ ut()ri(líi(l (le <(lliírtíí(2l(l, ^̂^̂cwlk2li(yuse 
se aprovechó de las incertidumbres de la geografía centroamericana. Las 
instrucciones de Palmerston a Chatñeld (FOI5/69, f. 53) - copiado a Wodehouse 
((2()Í23/E1̂ 1, íl 1̂ 3fi) - (2()l()cal3an ai las reiiriais (1(2 (l()í)áiri (2(2rca elel rí() (1(2 es(2 rriisiiao 
!iO!Til)r(2, ¡al fiíiaLl (1(2 l¡a í^aliía (1(2 Iríciricluras ail ¡Sui* (leí a(S(2rrtainni(2iat() laritíáriico 
de Belice». Esta vaga identiñcación dejó a la localización exacta del lugar en 
el aire, ya que el río de Copán atravesaba tanto Honduras como Guatemala, de 
forma indeterminada, detalle que Wodehouse explotó inmediatamente evocando 
el conñicto entre los estados y precisando que Chatñeld, quien estaba ubicado 
en Guatemala, «está, como Lord Palmerston bien debe saberlo, siendo visto 
desde una perspectiva muy antipática» desde Honduras. Asimismo, Wodehouse 
también mencionaba que Chatñeld se había visto evidentemente «lesionado» 
por sus primeros contactos con los gobiernos centroamericanos, ya que solicitó a 
Wodehouse que se comunicase «solamente a través de él». Volviendo al tema de 
las ruinas, Wodehouse continuó diciendo que aunque él dudaba de que Honduras 
emprendiera una negociación como un «asunto nacional,» sus buenas relaciones 
con el gobierno de Honduras facilitarían una visita a Copán en caso de que él 
«lo solicitara como un asunto personal», tal como lo había intentado Stephens 
una década atrás. Sería más probable que tal estrategia tuviese éxito ya que se 
realizaría fuera del «canal diplomático regular» -es decir, de Chatñeld. Wodehouse 
concluyó solicitando que Palmerston sugiera esta línea de conducta a la Oñeina

242

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



de í̂ .<elaí:ioTi€:s íi?(teTTK3ires [Î orííijJiií ()ffi(:(í], la i/(52̂ la j3(íti(:i()ri íiLiese
iiii(:iaíiaL p)()r <él, c<niíili:̂ íidat Itiíí̂ ô í)()r su j^aílm, p)así̂ íl¿í fÍTiŝ lrnerití: í âlíiier¡5t()ii.

()ierrt() riii/el, la (̂ stratíí̂ îaL lijrv̂D tiri Ibirillaritíí p)ues Î aliTie!i5t()ii p)i(ii() c¡tie 
la (I)fí(:iim (le: í(.(5la(:i():i(:s Ii?(tííTÍoires [IFcnerl̂ îi ()ffi(:€:] dleí;i¡yiiaLríi \ /̂()íieíi()iise 
mientras que el propio despacho de Chatñeld estaba cruzando el Atlántico -tres 
(lías (iesí)ués chs qiUKS IPítlrrierrstoiní le e:sí:ril3Í(írâ  j3or p)riiTi(íra i/íí2̂. )̂iii <eíiTÍ3ítr̂ y() (íri 
últi:im iiisî 3rK:ia ^̂ \̂ o<dk̂ li()rts(̂  iro fLie eni/iadc) ít e^trniriaur las rttitiaLS, cLel)iíl() ít í̂ u€: 
lat ()fi(:i!ui (le ]PL(íla(:i()tKís lEi?(t(íriĉ r(ís [IForerî n̂ í[)lffi(:í:] ii() 1(3 (lerjaría clesíít{:Ti(Í€:r 
sus deberes para con los asentamientos británicos. El Secretario Colonial Earl 
Grey solicitó que enviaran a algún otro, y aún más, que la Oñcina de Relaciones 
Exteriores [Foreign Office] pagara la cuenta. Un resumen de las discusiones fue 
em/ia(f() aúl ŷ()f)ema(jloir (I!fíarlkís lE. (líre]/ íi farimieít (sn (ii(:i(í!Tijbire; (1(5 1 1, la¡s
(:();)iíts (1(5 los dles]3a(:fi():; r(5l(5i/íttit(5S :>e; (rrii/iarrnr ítl rries s;î ûi(5tit(5 a l\/[afi()íi. I^os 
administradores decidieron no tomar acciones adicionales hasta que la persona 
enviada a las ruinas desde Belice archivara su informe (F097/89, f. 4). Siete meses 
habían transcurrido hasta entonces desde el despacho inicial de Palmerston. No 
se había logrado ningún progreso signiñcativo; el complot se había atascado; el 
clese() (l(5l riius(í() ste lial)ía iiTcuíii]pli(l().

!Ji(5s;(:t!l[)! Í!nníi(ínto [)or [)(0(l(Eir(5!$

lEl iíYi]3(5río rri(̂ (lií)-̂ vic:tc)rií3ri() :fíie; tírri (rfí(:i(5!it(5 (:()iii(3 tOT]p(5, <cíq)a2: (1(: 
rnííTtt(5Tter:;e lrra\̂ (;s (ie (:?(t(5nsas íhistariciaLS aL la A/ez (](j(5 p)ro]3e!iso ít C)t)S(5:;i()íK5s 
miopes sobre comas y tinteros. La rivalidad interna planteó una amenaza constante 
para la simple coordinación entre las ramiñcaciones del gobierno. Los papeles, en 
los q[ue l\/[ill tení<3 tarita f(í, ¡se: aKmrnulal)ííri a tiTi rítinr̂ c) ítt(:n'€)ri:zaTit(5, e:stc)rl)ítriíi() 
la (::̂ j3a(:i(iít(l cle;l iriij^eiio ¡paira ¡actuar ¡a tr¡ai/(5s (l<e clest)¡acli()s. rrii(5ntras c¡tie 
la ri()(:i()n ele lL.at()ur (le ¡actuar (l(5í;de; lía (ii:;tíari(ria ¡a itría\̂ (ís (leí iinrter(:arril)i() ele l()s; 
móviles inmutables (despachos) proporciona una rúbrica útil, pues es importante 
reconocer los enormes problemas creados por la abrupta acumulación del papel. 
!Esto ¡s(5 i/íí ilu:;tra(jlo rriu)̂  l3Í(5n <dur:ant(5 l¡a si¡yiii(5íat(5 eta;)¡a (l(5l (̂ oiirrpfot rna]/a, la (:u¡al 
culminó en la contratación de dos cientíñeos extranjeros quienes coincidentemente 
viajaban a través de Centroamérica. Nada menos que ojos móviles, extensiones del 
Museo Británico en el exterior, Karl Ritter von Scherzer y Moritz Wagner actuaban 
í:()rn(3 :q)0(leíiad(3S, ¡3e:is()nífí(:írri(i() la <confiaTi2̂a (sn líi rrie(lia()i()ii (̂ t̂ e liítl)ía sidc) 
central para el complot desde sus inicios . Aunque sus cartas a los administradores 
l)!rit2irii(:():; (Ikíl !iius(50 lial)íít:i <e:;tíí(l() rerp)l(5t̂ ts íl(: t()!i()s (lulc(5s¡ fi*as(5s íntirriíts (1(̂1
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discurso homosocial, realmente nunca llegaron a los administradores con quienes 
se <c()íTre;s]3()!iíiíaTi. íE^dstieroti, en (:ierrt() sí̂ riti(i(), como p)njet)a (St)i$rtolaLr, Í!i(:lus;o 
virtuíil, (1(2 l(3s tííriias, (2íimí:t(2ri;zírrid() í:l (:()no(:irriierit() la íip)r()t)iíicié)Ti iiuíriuíií) 
limitada de Gran Bretaña sobre los territorios que intentaba controlar. Scherzer y 
Wagner, sin embargo, ñnalmente lograron la misión deseada -alcanzando una ruina 
y reportando sobre la misma, pero al hacerlo decretaron el fracaso del complot. Su 
relato sobre la diñcultad y el costo de obtener las ruinas mayas, junto a su desdén 
por el valor artístico de las ruinas, persuadió a los administradores de desechar el 
plan. Pasarían décadas antes que el Museo Británico realizara el sueño de agregar 
rriiims iTia)̂ as ¡al (jí(2]3(3sit() imí:i()nal.

En los meses inmediatamente preliminares a la contratación de Scherzer y
(sl (:ornj)lot t)íir(2í:ííi ¡5uñri(l() ()tirc) ti]3í) (1(2 rritierte, clesaí)ar(2í:i(íriíi() (2n 

medio de los archivos de la Oñcina de Relaciones Exteriores y Coloniales [Foreign 
and Colonial Office] (la guerra en Crimea también hizo disminuir el entusiasmo). 
El 1 ̂ 1 (1(2 íÍ2l)î 2i'o (1(2 1 (l()s ¿rfíos rri(2di() cles¡3ti(2s ele; (¡̂ 1(2 (2I (2ornt)l()t liril)i(2se
iniciado, Henry Ellis, el bibliotecario del Museo Británico, escribió a la Oñcina de 
Relaciones Exteriores [Foreign Ofñce] para investigar si había sido recibido algún 
informe sobre las ruinas de Copán (FOI5/84). Wodehouse, antes superintendente 
en Belice, ahora estaba de vuelta en Londres aguardando su siguiente cita de 
ultramar (continuó desempeñando servicios en Guayana Británica, Sudáñica y 
en la India). Cuando es cuestionado por la Oñcina Colonial [Colonial Ofñce] -a
(tui(2ti(2s t2rrnl)i(2íi l3at)í:3 ll(2̂ ^̂ (̂l() la :;oli(2ÍtUKl ele tiíicí ¡aetuali:zííí2Í()ri - €2! (2?q)li(2í) jpoir 
qué no se había archivado ningún infórme, recordando a sus superiores que él no 
había recibido ningún fondo y que la Secretaría Colonial le había prohibido ir a 
í2l TTii$;Tn() (lF<OIf)/{̂ Î, ]F\ 7). 1̂ 2̂í̂ 3 est() (2ra ¡5()laTn(2nt(2 tiíia \̂ e;rílíid at iTií2ílias. Si(2̂ ú̂ri 1() 
observado anteriormente, y según lo corroborado por un dependiente extranjero 
de la Oñcina que buscó a través de los expedientes (FO15/84, f. 5), la Oñcina de 
Relaciones Exteriores [Foreign Ofñce] había consentido en pagar los costos de 
un viajero, que no se tratase de Wodehouse, ya que su presencia era necesaria en 
Belice. Esto, entonces, nos plantea una pregunta: ¿fue el resentimiento ante la 
no correspondencia de su esquema de auto avance lo que causó que Wodehouse 
(2íit(2:Trarít (2I ¡asrrrití) p)C)r í20TTi]3l(2to en 1/(22: (1(2 s(2iíítlírr cttic; aLl̂ yui(2:i inr̂áLS lial)ía si(lo 
iasî yníKl()l̂  ffi(2 ULTLa í;irri]3l(2 firllíi enri lia (2()rriunicítcií)n^  ̂ IhJo p)()íl(2rn()s ¡sal)(2rl(), 
pero al explicar éstas ocasiones fallidas a la Oñcina de Relaciones Exteriores 
[Foreign Ofñce] del Museo Británico logró un entierro burocrático exquisito: «Su 
Eminencia [Clarendon] ha comprobado, en la investigación en la oñcina colonial, 
que a la misión proyectada de alguna persona
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de í^elicíí â <(̂ (){):íii>> (]F̂ (]M5/̂ ^̂ , *9; (É!iilaí;is ríií()). F̂ e;rdiíi() ííri rriíídi() (lê  los {)íisi\^os,
los asuntos individuales se fueron borrando. Los complots, los cuales requieren de 
gestores, aún permanecían quietos. La acción perdió su nombre.

Dos meses más tarde, un Mahon exasperado escribió otra vez a la Oñcina 
de Relaciones Exteriores [Foreign Office], señalando los tres años que habían 
p)asíMlo d€ísd(e :;u jpiriinííiu (:arta 2L I í̂ l̂ín(írst()n. e:l ()l)$;eir\̂ ar (íl ¡ âritímí)
er̂  ííl (:iml sai {)€ítici()n ¡m lial)ía liriníliíi(), (:()!iseir\̂ C) lui p)OCo ele e:st)eríín2̂ a ¡auníteiíí 
fue desde una malentendida fe en la correspondencia como medio para lograr que 
las cosas se hicieran. Habrá que notar que Chatñeld ahora se encontraba de vuelta 
en Londres al haber ñnalizado su cargo en Guatemala, y pidió que la Oñcina de 
Relaciones Exteriores [Foreign Ofñce] le solicitara elaborar un memo, para «ser 
iíi( l̂uid() en e:l (S?q3(̂ di€:ntíí laLS (Jtfi(:iim (j(s: ^̂ ^̂ l̂ í̂:ií)n€̂ s l̂ xte;irií)r(ss (Î ol()íiií̂ l(̂ s 
¡ F̂ orííijyri íiníf (Ilol()iiial (Jtfficíí] líi ¡3í̂ ^̂ ?ijnta $;e (sricuerrrtra (:ri í:ie:rtíi tiiíídiífíi
Siias{)í:ndiíl2L ííntre los íf()s;)» ([1̂ (31 I\ 1). lEl í:ornt)l()t li<tl)ía i(jío rrî tl (jkíl)i(f() 
a tiriaL !ii(5:í(:la (jkí ÍTi(í;)titia(d l'i\̂ ali(lí̂ í̂  lToinos()(:iírl. :;olti(:i()íi, como :;Í€̂ rrit)r(5, 
fue más correspondencia: más memorandos, cartas, e informes -toda registrada, 
(iel)iífíirn(írití̂  (:í):io(:i(fíi «í:ol()í:aKla íf(íritiio clel í:?q)(ídiíírit€í». fian í:oiri;)l(ít() jfiie; e:l 
a]3€:̂ yo los rrie:rrioríui(los (;u(í Tia(fi(í s;e le ()(:viTT ÍaL iiiia^yiriar una :5aliíiíi (fe ííll()í;, 
ariíií̂ ue: (5l <<i\ŝ :c)r(líit()!Íô  íij[e:;e tarití) p)ajrt€; (fel p)rof)l(írria (:()!iio la ¡soluoitin. íil 
Museo Británico, no menos que la Oñcina de Relaciones Exteriores y Coloniales 
[Foreign and Colonial Ofñce], estaba a tono con la escritura y la preservación 
de las estructuras burocráticas. Después de conservar a Scherzer y Wagner, los 
administradores les recordaron que debían seguir una cadena de mando terminante: 
el museo escribiría a la Oñcina de Relaciones Exteriores [Foreign Ofñce], la cual 
se comunicaría con el cónsul en Guatemala, Charles L. Wyke. Scherzer y Wagner, 
por su parte, deberían encargarse de Wyke, quién entonces informaría a la Oñcina 
de Relaciones Exteriores [Foreign Ofñce], la cual entonces reportaría de vuelta al 
Museo Británico. No es de extrañarse que George Ure Skinner, el recolector de 
orquídeas y algunas veces anticuario, se reñriera a Bloomsbury, como el «Museo 
Burocrático»^^.

(I!ori e:l íiuírri()rari(lo (jk: (IlfiatfiKílíf (1̂ (1) 1 fl. 33), (:1 (:orn;)l()t ¡se: s¡a(:uífi() 
(í!i su ííi/ance, i/oli/ie:rid() SL los rriisrrios asuTit()s ĉ ue luit)íírri j3tiS(3Ctit)íido a los 
funcionarios desde sus inicios. Quiriguá y Copán una vez más emergieron como 
los sitios más prometedores, aunque de nuevo, los funcionarios británicos se dieron 
(:tierrrtâ  (̂ tie terriíiriíui c¡ue li(iiar coia e:l (le:sííí) (d<e ĉ hras !iaciorie:s. íiíi <es;t€: (:()Tite:?(t(), 
Chatñeld restableció el lenguaje ñgurado de Palmerston del «valor imaginario», 
í̂ ííñíri(íTiíi()s;e Iki í:oTn]3eíte:Tic:ia ÍTite:ni<aci()iial exorne) SLl̂ y() (̂ u(í rií) erra riírda irríÉís
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Yaxkin Año 34, VoL XXY No. 1, 2009

q[ue; tiri inneirc) <<iijjnrLC)r>> (:r(sad() ¡pín-a ^^uí^ í̂:rltar ei ¡)r(5í:i() (í̂ . luiría iTUÁst líís 
(iíí! (:viaíi(l() ííj)íííi:^s ste !íís íiiííiií:i()iia, lac) ;aj)at̂ í(:€rrí (coiiio tií:reíiííro¡5 

o ni como dueños de su pasado, sino solam ente como trabajadores silenciosos.
í>(̂ iialal)aL (I^lis^tlield (qia<e las irtiiiias p)odííííi s(sr (:ar̂ y¿KlaLS ¡stis (:al)(:2̂ â s, aJÍ î v̂itLl 

lc)s «caoTíiJíjajíSS, los {)iíHi()s» (:1 r̂ ssrto <cle «in(ír(::iíi()ía íitmltíula» (1̂ . !5<6). L.a 
trí3Í(:a í:()sna ritKíi/a (ís la rii(^íi(:ií)íi (1(5 TTil̂ al, í îuílíLd rTlí̂ ^̂ ^̂ í̂ l(::̂  í;ituíída errí 
las alejadas regiones norteñas de Guatem ala, al oeste de la frontera con Honduras 
Británica. Debido a que C hatñeld dirigía su m em orando a la O ñcina de Relaciones 
]E^?(terio]res []Fc)r(íî yri <()lffi(:(í], ^/íaii()!i ]pires(5nt() a laL S)()(:iedacl (1(5 ŷ Lritijgíl(5(la((le:s roa 
(5?(tr;act() tr^ (̂l î(:iíl() ele tin iiil̂ corrn(5 (5sorit() !S()l):a5 es(5 :;iti() (5ri 18^4  ̂ ]3()r ^/l()(lí5sto 
M éndez, m agistrado guatem alteco de la región de Peten, donde descansaban las 
ruiiiíis de (5s;aL ciu(líKl. (IJliírtíi(5l(l Í3al)ííi (5rltÎ 5j3̂ (̂l() /̂!í(ti()Ti (5l infloinrrieí, sd î ^uad ítu(5
varios dibujos, que todavía están en la biblioteca de la sociedad^\ M éndez, notable 
patriota en la lucha por la independencia de España, publicó originalm ente el 
infórm e en el periódico oñeial como un testim onio de la
iTn̂ 3()I1:allcií̂  (l(5l í;itio jDítrít (lar ifcrriim al ¡5(5rrtiíl() (l(5l {)asa(l() (1(5 la !iaí)i()n^^  ̂ î Lun(tu(5 
(5()íTi() en (5l (5aso (l(5l Í!Tllĉ rrn(5 (1(5 l[)(5l Ftíc), (lis(5uti(lo ¡ant(5!ic(rrn(5rit(5, /̂Í(5íi(l(52: lñuí(5
rápidam ente obligado a servir a los intereses británicos, que lo utilizaron para 
iden tiñear las ruinas que intentaban trasladar a Londres. El conocim iento local se 
(5()íi\/iirti() (1(5 itu(5A/() (5n (5on()(5Íini(5rito irrq)(5ri:3l.

II)ur:3nt(5 Los iTi(5ses p)r())(ina(:)s, el Î l[us(5() ílirit¿irii(5() la <()fi(5ÍTia( (1(5 
R elaciones Exteriores [Foreign Office] discutieron sobre quien debía designar a 
uíia ¡3(5r:;()na í)ara (5?(íirniimr laLS rtiiiuis ítnalÍ2̂ aLr()íi la¡5 iia.:z()Ti(5S p)C)r las; (tti(5 iia(li(5 
lml)íít siclc) (5ni/iíí(l() írrit(5s. 1̂ 1 íii(is;eo r(5íiíiirrric) s n  íles(5() (1(5 fiSLCíSir C[ue la (I)íi(5iini (1(5 
R elaciones Exteriores [Foreign Office] elig iera a alguien; la O ñcina  de R elaciones 
Exteriores [Foreign O fñce] pensaba que el m useo debía hacerlo. Al ñnal, M ahon 
intercedió otra vez, preparando el borrador de una carta para los adm inistradores 
(qu(5 fii(5 (5rii/ia(lat ¿i l̂  ̂ (I)fi(5iria (1(5 í̂ .(5lít(5Í()ri(5s lÊ ?(t(5ri(3!res [f (̂)r(5ijyii (I)ffic(5] t)aj¡o l̂  ̂
ñLrrn̂ 3 (1(5 ]Ê llis;, 1¡̂  (5!jal iiesurriía los a(5()iit(5(5irrii(5i3t()s hastié la f(5(5lia sni^^erría ijim 
!rmíi(5r<3 p)arít s(5̂ y(ii!r íKl(5laTit(5 (IF^OIfi/S^l, (5̂ ); Ifi 185^1). II)esj3n(5S (1(5 tr(5s 
infructuosos años y m ás de cuarenta cartas y  despachos, el com plot se reasum ió 
nuevam ente. El im perio una vez m ás se acopló para actuar; aún así, su gestión fue 
decretada a través de la correspondencia. El reform ulado com plot ahora se ñ jó  en 
C opán com o el m ejor sitio. La ñ rm eza  de su p iedra hacía m ás fácil extraerla, los 
otros sitios (Q uiriguá y  Tikal) al parecer estaban com puestos de «una estructura 
(le¡5rn(5Tiu2̂ aLl)l(5 (}U(5 l(3í; lm(5Íít ¡3()(5() íq)t()s p)írra 1:̂  (5?(tiia(5(5Íóíi (3 la( ¡Tireí̂ erri/aíriíiri» (f\ 
69). N uevam ente, los adm inistradores propusieron que la O ñ cin a  de R elaciones
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Gestores de la correspondencia

]Ê ?Ltíírior€:s (I)írfí(:(í] rtíílhrit̂ se :iSLirit() su íi€í!í̂ ŷ2ici()ri erri (Ijuatí̂ rimiíi,
i'ê í̂ip̂ itulí̂ Tiíio c¡tie <sii íls(:?iaLS 2Lriteri()r(SS el su;)e;riiiteri(le!rite (sri ]̂ l()íi(íurí̂ s liat)ía 
ofrecido visitar esas mismas ruinas. Los administradores, sin embargo, con mucho 
t:aet() col()(:aroii til !a:sunt(3 (jk̂ lia iie:sí)()ii$;aLbili(i¿i(l uri líi(l(), :atiril)U)/̂ :ri(l() lias fialtas 
arit(:rior€:s sil rt̂ tiiic) cltí l-.oríi <(j]re!y (ftí lia (ajFíciria a <<()ti-as (:ausaLS ¡5ul)si(liaiias» (í̂ . 
70).

F̂ siro ail r(S(:()rn€íridar í̂ iaíí lia selhet̂ ciciri (l(íl iaí)()íi(3ria(l() (^uíídastí ííri íTian()s ele 
la Oñeina de Relaciones Exteriores [Foreign Office], los administradores también 
reafirmaron un aspecto ideológico importante: la inferioridad de las antigüedades 
mesoamericanas respecto a las clásicas, lo cual signiñeó que la persona designada 
ri() teriíía la ii(ícesi(la(l (:()ntíir (:()ii ijjiíi <<{)r<5j3íirtK:i()íi lití^r^iia e:sj3<5(:ial>>, iiiit îitiras 
que para las antigüedades griegas o romanas «era indispensable un conocimiento 
]p]re:lirni!ii3r (:orní)líít() /  c;laLr()» (I\ 17()). Iiii 18̂ 45 (íl íií^uaríílista Í̂ t(̂ í3liari()flf cli() ijnî  
expresión visual de gran alcance a estas ideas, demostrando la jerarquía de los 
estilos esculturales maya al parecer de origen primitivo frente a la superioridad 
aLrtí:sti(:a rtí(:()n()(:i(iíi tíii los iináiTriolí̂ s clel F̂ aLrt(̂ n()ii (jñî yuríi !20). (Î uíintlt) jñLie; 
e:?(fiil)i(la (sii la \̂jritij3̂ ja ^̂ ()(:i(í(lad líi 7̂ L(:uartíl¿i ííri 1 la yiiiitijd'a ffití iliJ$;tríKla 
(f(í la ¡5Í̂ ûi(íiit(S inantíra:

En la base del cuadro están los ejemplares de la escultura Hindú y Javanesa, y en 
ambos lados se encuentran las figuras y los b^o-relieves colosales de Copán y 
de Palenque; sobre ellos están las de Persépolis y Babilonia, seguidos por piezas 
egipcias, etruscas de la temprana época Griega, superados por el pedimento de 
Aegina... y terminando en una porción del b^o-relieve ecuestre de la procesión 
Panatenaica hacia el templo de Minerva.̂ ^

(:()l()caci()ri (jks lâ $ es(:ultujras <díe ([̂ (){)íin ele; !̂ írl(íri(̂ uí: í:n (sl f()iiíi() díe 
esta jerarquía no signiñeó, por supuesto, que fuesen indeseables; se les persiguió, 
como hemos visto, con gran energía. Signiñeó, más bien, que el deseo por poseerlas 
fue expresado dentro de una exacta ideología del valor, colocada en una escala en 
base a estándares que aseguraban la preeminencia del europeo y de las tradiciones 
(líí (:líisica.s. íil í)orit(í?(t() rriá̂ s íirní)li(3 íl(í ILa jeiraLrí̂ uíí̂  (̂ ¡jJíiuural ((fííritno (lííl cual la 
jerarquía estética fue una característica) sostuvo que las justiñcaciones habían sido 
invocadas para arrebatar las ruinas a sus legítimos dueños. Los estándares de la 
belleza clásica y europea, que el mismo Museo Británico se imaginaba representar, 
estaban cercanamente correlacionados con las nociones del valor cultural y por lo 
tí̂ nt() a la (J<e la clifisi'eiK̂ ií̂  culturííJ q¡ue stil)scril)í¿í <el p)rx);/(̂ í:t() i]nnp)e]riíft̂ \̂
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Ifa^dkjn /Lño 3̂ ,̂ PQo. 1, 200^^

F^iriairnerite, líi p)irrtuiia íiíí r(sali/^a(la en al̂ t̂iíi rriorníírití) ííTiterior a
iriiíi^ îiia ]pr()lí:p)ti(:íirri€írite la e:?(traeci()íi (le lx)s ()l)j(ít()s ¡pana seir llkí̂ /aíl()s; íi (jrari 
lBr(ítíífíaL, lo (TuaLl ri() s<e lial)ía (iatclc) SL (:oTio(:er ííriti-e ¡aii p)(il)li(:() europ)í:o riiíís aLrri{)li(3 
(Sil 18-41 íi() f(ier()íi ¡Dííi'sê yuiíloí; íií:tii/íiín(íTit(í ¡3(air (íl I^luse() í]hritííiii(:() liaslta 
18!51. íin la y)iíitijjraL, el inrms(̂ () ]/íi p)OS(íííi oti-os ol)j(ítos, iíií:lu]/(íTi(l() {)()sil)lí:rn( r̂itíí el 
ináí) íl̂ Tii(3s;() (le los rriáLrrn()l(5s (leí F^artííri()íi, ¿i líi la ¡stî yiírre í̂ u(̂  s;ól() es
cuí^sti()ri (1(̂  ti(írnp)(3 íiritíís (¡ue <(̂ ()]aíííi ]/ líis esculturas íie !̂ ^̂ l(í̂ l(̂ u(̂  í()!*naen pairtê  (le 
lia (:()l(5í:ci()íi.

Figura 20. James Stephanoñ^ ^̂ brA:y
TlÑNIk? (? [i[/77 /7?OA?/í7/í? (/í? (̂ )¿?A10í.y ¿3̂ ? y Jjríí? , (/í?/

jF í̂ r̂/oí/í? (3̂ ? ío.y !T7(?/7?/7í7y (/í? (1 ^̂ 415). (Ijojpryrripylit (dí<el
!\/íus<e() íBrit¿iriic().
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Î uíísito el ()l)j(:tii/() en <(̂ (íritTX)ajii(̂ ricíi eirá «siriij l̂eíiií r̂itíí i (̂ií^ui!ir 
â sê ŷ r̂:̂ r ajiúle ]posil)lkís (d!3íi()s; fiiíuiros ííl̂ yuii()s (le los ]30C()s rê yisl:r()s (le viriaL iima 
(í?(tiiit̂  ̂ (le li()íTil?ii5:; ¡dhe viíia <esí̂ ím (írit(:ríííiiíírit(í S(5j3ar:i(l¿í ele l¡a (:î /ili:zíi(:i()ii>>

jf 17()), ri() í;e j(m¡yal)ííri ri(ícesíiTÍaLS lairî ûíias ĉ 3difií:¿i(:i()íi(ís (3St(íti(:2LS 
esjp(5cial(5s, !5()lo (iTi (:()Ti()(:Í!Taie]rrtc) esp)afí()l (ŝ ií̂ riiíTire (:()risi(lera(l() tiriat lerî îm 
Tiieíios; sofisti(:a(laL), elLo s(3lx) (:()ri el Iñírt (líe realÍ2:írr IsLS ii(í¡j()(:ia(:i()Ti(ís (:()ii l()s 
l()(:tiles. 1̂1 !TTúU[se() <e:;tal)íi (li:;p)u(ísito í̂  ]3â í̂ir ele; (̂ iii()() a seis(:ieíitas 111)1̂ 8 ipc)r IsLS 
esculturas, pero advirtió a la Oñeina de Relaciones Exteriores [Foreign Office] 
(¡ue; Tiiíiíi(larn stis jB¡(SSt()r(Ss; í)ar<̂  : (̂:tuar coinL «̂ r̂ati ¡)í'ec:iu(:i()íi ]/ jui(:i(),» ¡a. fíri íl<s 
(:()!it(írie;r la sul)i(lci (le {)!is(:i() iiiia (;ue s(̂  ̂ s\a;)i(rra (]ue tiri j3̂ )l)i(:rii() (í?(tr<arije;r() 
estíalia irit(:resa ĵío <su las irtiiiias. lÊl ]nnrus(í() r(5añirrn() su rriisi()ri (le;l síili/arn(írit() 
ar(̂ u(í()l()̂ yi(:(): ]pire;sen/:arKlo p)r()t(Sj3ĵ í̂̂ (l()̂  aLlrriaceinauílí) ŷri2Lr(laTi(l() SL sali/(), 
hacien(l() la i/ali()sa Í!iJfc)rnia(:i()ri <5s;tu\̂ ie;s<s (lisp)()riíl)l(3 ;aírra (íl (5Stu(li() (Ikí ()ti'as 
(:ultuiia:;. a¡5Í ino 2Klrrriti() riirî yuiia (:()nti'a(li(:ci()ii en lat !'ec()íinK̂ riíla(:ic)ri, iii e;r̂  
líí (5Íica(:ia (le l¡a téc!ii(::i ;)iia(:tií:aLda ert l^Jiiiei/eh ¡3()r I-̂ a)̂ ar(l, (̂ ui(íTi, :al (l(íscui)rThr 
(]ue lías e;sc(iltu!ias (:st;af)an t¿ílla(lats sol:ariie;rite e;rí rin lka(l(), <en()()rítró !inK̂ (li()s {aaerat 
«transportar lejos... los pedazos grandes del otro lado y reducirlas de su condición 
de r()(:as a tos:as (I\ 71). Î ¡$ta ipiiáctií̂ a (le l¡a re;clucci(án s;ele(:tii/â  (leí to(l() a las 
partes, empleada ya por Stephens y Catherwood al quitar linteles de Kabah y de 
lLJ?(!iial, llê y() ¡a ser p)()p)ular (entibe i/i:ajer()s íMiqtre()l()̂ y()s l)ril;jáiiií)()s - 3̂un(̂ r̂ e íi() 
más que la utilizada entre los saqueadores actuales, quienes acortan el trab^o 
a tra^/és clel tiso ele rri()t()sienras . Iin c:a(laL (:as(), la iíit(í̂ r̂idía(l (Ikíl ¡siti() (cultural 
se destruye, escribiendo sobre sus fachadas la figura reducida a decoración, los 
siĵ ?i()s ;a (liŝ sñ()s.

(Ton la <coiat!'ata(:i()ri (le Í>(:lie;r2:er ^̂ ^̂ â n̂er íi finíales (le (actularíí l¡8!)̂ t, lo:; 
administradores colocaron la búsqueda de las ruinas dentro del marco de la teoría 
racial de mediados de siglo, un tema que exploro más detalladamente en el siguiente 
capítulo. Arraigada en la compilación de datos craneales y en la convicción de la 
superioridad cultural y racial europea, la etnología observaba a la arqueología 
para contar con pruebas adicionales de la jerarquía cultural, mientras que añrmaba 
su p)r(){)i() <ceritríilisrrK) íuite la iiu(r\/a (:i(íricia (le la :ir(qu(X)l()̂ í̂aL Í̂ \:fier2:e]r, (̂ ui(rri 
i/iaj() l3:ij() ;)atro€Íni() (jkí líí ŷ Lcaíjhsíniít l!ii]3(írial (fe (I!ie;rh:ias en /̂Í<enír, e;ra( (iri() (le 
los principales etnólogos y viajeros cientíñeos de Europa (el obituario de la Real 
Sociedad Geográñea se reñrió destacadamente al «gran valor» que aportaron 
sus investigaciones en Centro América)^^. Después de terminar su trabajo para 
el Museo Británico, navegó alrededor del globo como el cientíñeo principal 
ent la e;xip<e(li(:i()ri ( l̂ f̂)17-!5S)), p)aLraL líí (:ual (̂ líd)()r() lan jnnaiiuííl (sln()l()̂ ?j(:()
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\/ol. í̂ kx 1, 2C09

influyente: O/? ¿7j úf D/úfgno^^fc
/í7 cowo M^í/ío D/ízgAíó f̂fco pí?ríz D/^n'ngív/r /?í!Zí/j

jF/iv/7!í7A!¿!j(]. 1̂1 iimiiusLl ífíí b̂k)liíír2̂ e;r p)2Lrt(í (iíí ijn íirii¡3Í(:i()so esí̂ in̂ rria p)arra (̂ ríísur tiri 
banco de datos etnológico «a una escaia más grande de lo que se ha hecho siempre 
hasta ahora», el cual establece setenta y nueve medidas individuales por cada tema 
liiiinano, (:()!iix) el «p)rTn(:i]pííl !iiíídi() cLe ()()!Tq3ara(:ií)ri (jkíl (̂ ^̂ ti(:ásic() T\/oA7??í!/ con 
el Malayo, el Mongol, el Papua, el Neozelandés, el Hindú y otros 
Entre quienes elogiaron este plan se encontraban Alexander von Humboldt y el 
etnólogo británico John Bamard Davis. Aún así aunque los imperativos raciales 
de los informes de Scherzer para el Museo Británico quedan claros, simplemente 
lanzan ideas sobre la raza y la cultura ya implícitas en la opinión británica sobre 
la gente centroamericana.

I[)(3ritix3 <d<eJ r{3íî ^̂ ) (f(í rtri rri(ís {)artiir ele; su (:()rit:iatíK:i()íi )̂(:fie:r2̂ er 
Wagner sometieron el primero de varios informes substanciales sobre el valor y la 
factibilidad de remover las ruinas^". Copán, escribieron, fue imposible de visitar 
(f(íl)iíjo inm jŜJKsnraL errrtrí̂  ([jnat(írriala filondtrrí^s. f-frisL i/i:;ití̂  íi TTil(<̂ l, asiiiiis;rrio, 
t€rri(lrí¡̂  (quL<5 ¡$e;r )̂()sp)uest̂  ̂¿íl í̂ ñí) í>î yiiient(3, clíísjpuíss (le la estíK:i()Ti (l(í lltj /̂ias. í̂ ^̂ s 
perspectivas fueron mejores en Quiriguá, en parte porque Wyke había asegurado 
el permiso oñeial para excavar (FOI3/84, 29 Oct 1854). Aún así tras un extenso 
examen del sitio, todo lo que Scherzer y Wagner pudieron encontrar de valor fueron 
tres «ídolos portátiles». Para obtenerlos sin inflar el precio, Scherzer aconsejó 
líi tíictií̂ SL (:()rnfiii, !i5(:()in(ni(laKl() ¿í "V\/)̂ i(e ri() tratSLr íiiiis(:ta!Yiíírit(í (xrri líi firrnilia (le 
Î ^̂ )̂ es, (tui(5íi to(̂ ^̂ \̂ íí̂  poseííi la ti(snra, ¡sirix) ()():iti'al;ajr tiriSL t(̂ rc(:ríi ]3(írí;()riaL -en 
(ífs(:t(), (3tr() íq)()(l(íra(lo «d(5 (tui(ííi rio se sos]3(í(:liíí (tu(í ii(̂ ŷ()(:Í2( {)aLr̂ ( uriat iris;titii(:i()í) 
extranjera real» (FOI5/82, f. 374). Empleando un popular estereotipo cultural, él 
también advirtió sobre la «diñcultad y la gran dilatación del tiempo que la gente 
esí)íiií()l:  ̂ re(}U(íría p̂aLrŝ  llíí̂ yírr aL lainna <dk̂ k:ií;i()íi» (lF()I5/{̂ ^̂ , f̂  jll7̂ 1), tjn ria:;̂ yo q[ue 
íiiiás; í̂ (lelí(rit(í iioiiilbirc) (:()!iiLO «írmriííi <dk̂ l()s l̂ J<s()-est3írñ()les (l(í ILa i/a(:ila(:i()!ilat 
(le¡5í:()riíiajTJZít>> ((11/̂ L (íl 10 ll)ic 185̂ 1). lis (íii jpairte (iel)iílo a (est(), ]pĉ r ¡5u¡iti(ísrto, ]/ 
^̂ Tíícias a esEL (l(ísconfiaíima (tu(í lats iruiims í)eínaanec(ííi lio;/ <e!i (̂ F̂ ât(̂ íÎ â lâ .

S)(:li(ír:z(ír i/iieli/(í ííl as{)e(:to íl(íl ¡sisterna íl(: \̂ al()!- (e:;tad)leí:iíl() t<arn 
vividamente por Palmerston en 1851, pero en vez de exponer la distinción entre la 
valoración de Gran Bretaña de las ruinas y las personas naturales, él gira alrededor 
(l(í lULn í ŝurití) rriais co]nrip)l(íj(): laL íÜJfereriírisL <e!itir(í (sl i/atlí)!* <e:;t(rti(:o (rtíK̂^̂ -̂áLfií̂ í). 
lEísILa (lirfe:reri(:iai, cruciaíl (l(í rrroílo ŷerierral, {)ar<̂  la( aLS()()ia(:i():i íl(í Los !iiuse():; 
de la antropología durante el siglo XÍX^*, es también central dentro del marco 
ideológico en el cual el signiñeado de las antigüedades centroamericanas fue
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construido y percibido. Aunque Scherzer afirmaba que mientras ias esculturas 
en Quiriguá merecían la atención del «arqueólogo y del etnógrafo», eran mucho 
menos interesantes desde un «punto de vista artístico», «el gusto y la habilidad 
de los artistas» indicaban un «bajo desarrollo de la cultura» y un «estado bárbaro 
del arte» . Por lo tanto una separación fundamental, ensayada inñnidad de veces 
en museos nacionales y provinciales: la segregación de trabaos juzgados como 
estéticos (elevados, transcendentes, transhistóricos) de aquellas consideradas 
simplemente etnográñcas (contingentes, primitivas, inextricablemente atadas al 
aspecto racial). Las colecciones pre-Colombinas del Museo Británico, para tomar 
un ejemplo a mano, cayeron bajo articulación del departamento de Etnograña, una 
división del museo que durante el siglo XIX ahuyentó en varias ocasiones a los 
críticos que desearon disolverla y durante el XX fue exiliada del sitio principal del 
museo en Bloomsbury a un ediñcio al otro lado de la ciudad en Piccadilly.

Con respecto al arte africano, Annie Coombes argumenta que antes que 
ñnalizara el siglo XIX se había formado un consenso ideológico alrededor de la 
«efectividad» de exhibiciones etnológicas en Gran Bretaña. El establecimiento 
del museo promovió la cultura material y su custodia «simultáneamente»: 
material para el estudio cientíñco y comparativo de la cultura presumiblemente 
desinteresado; como «prueba» de la inferioridad racial (y por lo tanto como 
justiñcación de la intervención colonial), pero también en su capacidad como 
objetos de delectación exótica; placer estético y, con mayor frecuencia... 
espectáculo»^^ Las nociones de esta ideología del museo ya son evidentes en la 
división de Bullock entre el México «antiguo» y el «moderno»; aquí Scherzer lo 
lleva un paso más allá correlacionando el adelanto racial y cultural. Scherzer creyó 
que todos los monumentos centroamericanos fueron creados por «la misma raza», 
y probablemente eran del «mismo período» . El argumentaba que ninguno de los 
monumentos «está más ñnamente trabajado o con mayor habilidad que los otros. 
Nada en estas esculturas indica un sentido de la belleza, redeñnido o mejorado 
por [su] propia perfección o por modelos extranjeros» (CA el 18 Dic 1854, f. 
27). Scherzer nos recuerda así que el deseo de poseer las ruinas mayas no era 
incompatible con el deseo igualmente ambicioso de colocarlas en su lugar, debajo 
de las culturas antiguas del viejo mundo.

¿Pero qué pasó con el complot del museo británico para extraer las ruinas de 
Copán, las de Quiriguá, y quizás incluso las de Tikal? Existen varias conclusiones 
posibles para elegir. La más directa, aunque en cierto modo la menos satisfactoria, 
aparece en 1855, cuando el superintendente Guillermo Stevenson, en Belice, 
escribe el despacho oñcial sobre el asunto, informando a su supervisor inmediato.
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V()L )OO^Í\[o. 1,:2C<)9

el gobernador Henrio Barkly, en Jamaica, que hará todo lo posible para remitir los 
í)l)jeti\/x)s (leí iirrasííí) Ib-iritírriicc) (lF̂ OIfi/817, IF. 1 ̂ 10). II)()s aiioí; íiiî s tíírde, í̂ 1:(si/erison 
(l()íK) (:()l(5(:ci()ii ílkí ri()i/(íTita ()l)j(rt()s de l-l()Ti(luii3LS íJ! Ítíirii(:a aJÍ ?̂ luse() EJrit:irii(:()
- (iría Í!Ti]portíirite siĵ ?iifí(:aLtii/aL (:()l(3(:ci()ri, ¡peiro rio la ri()l)líí ]/ <<{)(íri(lieTite>> <qtijí<e 
Mahon y los administradores habían deseado. Los grandes monumentos de Copán, 
de (̂ )ui!*î ûíi, ]/ íl(í TTil(al p)erriiaTi(:c:ie:roii ern :;u ILJtta sê ^undít (:()íicl\̂ si()ri
{)()sil)l(í !3j)ar(5(:e <5ii ll̂ l/!), (:uaíiíl() el i/ií̂ jerx) Ibiritíiriit̂ í) J()liJi lEl()(lílírríi-̂ V\/lietliírrn, 
rnieíitras i/iítjítt)aL p)()r laL r(í̂ î()íi (J<e Î et(:ri, ()()rn{)íió cl()S li:it(í!kís (le TŶa(i(̂ rí̂  t()rna(l()Sí 
de Tikal; éstos fueron primero al Museo del Sur de Kensington y posteriormente 
2Ll (le l:ll()()iTisl)uî ŷ ^̂ . ]L̂a ter(:(rra, la rri¿is iiiijportírritíí, se ir6;fi(ír(í ijn ŷtijíjpto (Ikí 
artefactos mayas que llegaron al Museo Británico a través de Alfred P. Maudslay, 
cuyo trabajó en la región maya durante la década de 1880 se reconoce por haber 
traí(lo iiĝ ()r (:i(:ritílñlco rii()d(siTao a la (li:;(:ip)liim. Iul]r()(lti(:iíl() ¿í (I!e]̂ r̂ r()̂ r̂r̂ (̂ r̂ k:í̂  <el 
naturalista Osbert Salvin, cuyas fotos estereográñcas de Copán fueron publicadas 
en 1863 , Maudslay amontonó una extraordinaria colección durante el trabajo 
de varios años en la región maya, incluyendo un impresionante busto tallado de 
Copán que el modernista crítico de arte Roger Fry comparó con la «escultura más 
im]portaTit(í ele IFur()í)a>>̂ ^̂  I ,(3s liritelíís (1(5 Los l)ítj()-̂ r(̂ li(5i/(ís (l(í lf:t?((:liil:ln, tTTtiá:; 
de 1̂()() rrK)l(l(5s (l(5l ŷ ssí) ele ()tre)s ()t)j(5t()s. Iloele) (5SC) (5st2i ítli()r!3L eia lEll()()iiisl)(jí̂ /; 
Los lirit(5l(5s ele l̂ ít?((:liil¿iíi, (qute c¡a(ín (l(5ntix) ele la :actuítl Iñrerriteíra (1(5 /̂!(5?(i(:(), SKí 
exhiben en la galena mexicana del museo. El trab^o arqueológico de Maudslay 
no fue ñnanciado por el gobierno británico, ni hay ninguna evidencia de que haya 
sido inspirada o influenciada por el complot examinado en este ensayo. Aún así 
las ideologías del valor que he seguido aquí reverberan a través de su trab^o. En 
su !U3n*atÍl/a p)()p)ul:3r (l(5l r(5C()!TrÍ(l(), /I

l(5ÍíYioí; 1() :;î yui(5íit(5:

Las ordenanzas publicadas de vez en cuando por el gobierno [de Guatemala] 
prohibiendo las excavaciones y el retiro de esculturas y de la cerámica han sido 
conñrmadas por los indios y ladinos bajo la creencia de que los montículos contienen 
tesoros ocultos, y el resultado puede fácilmente ser desastroso, porque es probable 
como que los indios mismos lleguen a excavar entre las ruinas en busca del tesoro 
que no existe, y en ese proceso destruirán muchas cosas que, aunque no tengan 
ningún valor para ellos, tienen la más alta importancia para los arqueólogos .

iP̂aLra Î laudslí̂ y/, ¿íl î ^̂ al ĵ catra S)t(5]3li(5ns í^alriier:;t():i poúra e;l 
establecimiento de los museos durante el siglo XIX, ni los indígenas ni los ladinos
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eran capaces de valorar correctamente las ruinas. Este es un privilegio reservado a 
los arqueólogos y a los encargados extranjeros del museo^".

Reverencia y reticencia

¿Pero qué hay de las elites criollas y aún más las indígenas, juzgadas por 
Scherzer, en una carta a los administradores, de ser una «clase de gente perezosa» a 
quienes les interesaba más el «tono de la Marimba, su instrumento favorito» que el 
«sonido del martillo o del destral» (CA10 Diciembre. 1854)? Mientras que la teoría 
postcolonial ha discutido apropiadamente que es imposible hablar para el Otro, el 
énfasis británico por la correspondencia y los registros nos exige !a pregunta sobre 
la conexión entre los monumentos y la gente local, quienes son constantemente 
representados sin ley alguna y desprovistos de la escritura y del sentido histórico. 
Para que pueda observarse la completa complejidad del encuentro imperial, 
necesitamos completar lo mejor posible los vacíos y los silencios en los expedientes 
del archivo, recordando que el archivo en sí mismo es una construcción, formada 
tanto por lo que excluye como lo que preserva. Primero las elites criollas: a pesar 
que los videros y oñciales del gobierno británicos añrmaban que Centroamérica 
no contaba con un sistema de leyes y se encontraba en estado ingobernable, las 
elites guatemaltecas y hondureñas utilizaron las leyes como medios primarios para 
proteger el patrimonio cultural de sus naciones. Tales leyes tenían raíces en la 
jurisprudencia española, la cual provenía del siglo XVI, a partir del asentamiento 
colonial y que fueron continuamente actualizadas a lo largo del período de la post 
independencia. Ellas derivaban del principio de que el poder legal de un estado se 
basa en su autoridad sobre su gente y su territorio, una autoridad que internamente 
es autenticada y por lo tanto no está sujeta a ia validación de otros estados, aunque 
para el momento en que los Británicos estaban interesados en los monumentos 
habían reconocido formalmente la soberanía de Guatemala y Honduras y por lo 
tanto sus leyes internas. El 4 de octubre de 1831 Mariano Gálvez, el jefe de estado 
guatemalteco, anunció la formación de un museo «que podía ser el almacén de 
las curiosidades, las cuales abundan en el suelo guatemalteco, y que conformarlo 
es de gran interés y muy apropiado para un país civilizado»; durante los años 
siguientes Gálvez también envió expediciones para recolectar información sobre 
los sitios arqueológicos de Guatemala^'. Galindo, como hemos visto, también 
estuvo activo a lo largo de la década de 1830. Honduras aprobó la legislación que 
protegía los monumentos explícitamente situados en el valle de Copán en 1845,
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muy probablemente como resultado del intento de Stephens de llevarse las ruinas 
(íl ii3Í(2íio (¡uíí ŷ()l)i(írTTí)s t)vi(li€:raíi S(2¡yuir (sl la lí:^^islaci(3n

1 q[ue íim;)li(3 líi le]/ <3!3t(íricor, «es()s; rriormni(írit()í; :;e (jí(e(:líiTHíi p)r()¡3Ííídad <d(5 
laL l̂ Ja(:i()n>> . lEstíí es lum (cjírrn¡3l() rriaríi /̂ill(3:$() ele 1¡̂  íijeiiza dle ]palal)rín;, le:)̂  
declara los monumentos encontrados en Honduras como propiedad de la nación, 
decretando lo que proclama. Cuando la legislación fue ampliada más adelante ese 
mismo siglo para establecer un museo nacional, se discutió directamente sobre 
<el ]pir()l)lí r̂níí (le: (tue: los rriormriiíínt()s ¡)r(2(:i()sos sítliííraíi (jk:l lp:̂ ís «p)írra e;rLri(̂ ti(í(:e;]r 
museos extranjeros» -una referencia inequívoca a las décadas del depredación 
extranjera en nombre del «trabajo de rescate»^^ arqueológico y museológico de 
Europa y de los EE.UU. Aunque las elites criollas que abarcaban círculos oñciales 
centroamericanos contaban con ideas contradictorias sobre el pasado indígena, 
claramente intentaron protegerlas, especialmente contra los v ideros extranjeros 

]k)s iíj3̂ r̂it(5s <2()iisulaLr(ís cpie líís aLsistíari. jÊl l^sclio (1(5 q[ue eia riujcfios í:as()s ri() 
lograran hacerlo, algunas veces incluso a través de la venta de su propio patrimonio 
(mltur!3f, ¡s€í (i(íl)e rriÉis a ls(s <3sirrietrías (5(:ori()rnií:as y p^olíticas p)e;rsist(5!3t(5s cpie aL 
cualquier indiferencia para con el pasado.

í^a !res]3U(5SlLa iriílíĵ ^̂ ría ¡al p)ill:aj(5 irn;)€:rial es rriá(s clifí(:il (le; ()()íii}3!X3l3jai\ 
(lad() (qu(5 el aLrefiÍ3/() tal (:orní) lo t(5riern():;, ia(3 e;s dle a¡5í)Tnl)iiai'S(5, (5stát :;es¡?̂ tíio 
]paira :a(:e:rrtuaLr sai ]pasii/i(l:aíl ¡5Íleri(:i() - es() (:uíindí) :;i(¡tii(5ra S(5 líís liace riotírr. 
El «indio» inescrutable (la nomenclatura en sí misma esta mal interpretada) es 
una característica constitutiva del discurso europeo en las Américas, debemos 
t(5ri€ír (TLLiílíiílo, ()(rrn() â(li/iert(5 !SajraL Slril(5ri, es() (i(5 ítu(5 í̂ l (:(5ritnairs(̂  emt la idê a de la 
«intransigencia» simplemente «no repliquemos lo que en el contexto del discurso 
imperialista era la familiar categoría de lo exótico» "̂ .̂ Aún así para entender el 
]3()t(5!i(:iad ]/ las lirriit<K:i()níís ele: e:s(5 (lis¡cu[irs() íi(5l3e:rní)í; (5?eaTniirar es()$; rri()íne:rit()i; 
dentro del mismo, donde la voz del indígena, por muy silenciada y ventrílocuada, 
p)í)ílía í;eir ()í(jít. In(:luí>o (ie:nti\3 dle laL n̂aê uî n̂ ri!a iíiij)e:ri!al (CLe la (:í)ri'e¡st)í)íiíle:riciaL 
de los despachos que intentaron robar al indígena de su historia, aún se preservan 
raLslhros ele: r(5i/er(5!ií:ia( lnK̂ ia í̂ u t)as<̂ (lo. llf¡a]/ dios rri()íii(5nt()s í̂ rie: (le:sî acírri, lano al 
principio del complot, otro cerca de su ñnal. En la primera respuesta de Chatñeld 
al directorio de Palmerston (FOI5/72, f  142), obedientemente divulga los pasos 
(quL(5 f̂ a tDíiiaílí) ¡piaira aLsê ûrar las rriitms })ara( (sl I\4useo IBritíinií̂ í), :3L laL i/(52: 
olbsííri/í̂ , t¿íl í:orri() lie: (5iifati:zado aL 1() laLr̂ í̂) (fe: e:st(5 irecu(5Tit(), (trie: aL fas ruiuaLS «l()s 
nativos del país le tienen poca o ninguna estima». Esto se repite casi en la mayoría 
del arrebolado lenguaje de Palmerston, en parte derivado de la primera carta de 
Mahon y más allá de la crónica de viaje de Stephens. Ésta, en otras palabras, es la
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lííiííaL oficial, ĴL̂̂ n̂ î̂ ]̂ T̂lt̂ l̂ ĉií)n ¡siK:irita (ik: riiELTierra e:l (dis(:tir¡5() erur(){)íí() iíiclii)/̂  ̂
ííl (Iltrx) l i l i l í F ^ e r o  ¿il̂ yun()s j3<íiTraLf()s iinás íidiílaiití:, íliíiiti'o íle los rii:ir̂ ?̂ íriiís 
(liíl tíí?(t() (jkí (IJliaLtíi(sl(l, iiiia iio(:i()ii (̂ iiiTijieiisatoiriíi, iiri ii5Cí)ii()ciiniiíiit()
del iiidí̂ ?̂ :iiaL (qu(S rii sicjuiííni su (3l3(S(lii:TiciaL escru{)ul()sa íi lats iílkíí)l()̂ yííis
culturales británicas puede reprimir completamente: «Puede no ser sin interés el 
ni€íii(:i()iiíir, ĉ uî  en Isíi(:araj?uíi la ?̂̂ n̂t(5 l()(:íil fiaLC(̂  ŷeri€Tíilmííiit(5 iiiiíi rei/im îií îa 
]pr()írm(la íil ]3asar friíiite íi (:u:il(^uiera íli: estas (ís^^ultums, ]/ estián iiiup/ î îTU(írites 
at íierniiti!* su exJtrac(:i()ii; siii (lu(la tiíírie:n íil̂ yuriaL proíiniilíi tr:iíli(:i()n (̂ uií liís ha(:ií 
i'estKStailas, jpíei'o iís (lifií:il liî t̂'air (que lial)l(̂ ii $;()l)r(s: el ti:ina>>. ]ELii (:i(̂ i1:c) iiii/ííl éstíi 
e¡5 lina (:l¡á:;i(:a ilustríií:i()ii (jíe ls(s (jíifk:r(:ii(:iíi(líis r( l̂íici()iii:s íle qiíiílíír en el í:oritíí?ít() 
imperial, poniendo en contraste al funcionario que escribe ante los subalternos 
(qu(5 ¡sijyuííii ísiííiiílí) ¡sileii(:i():;()s. Iberio la iiej^aírií)!! díí la ŷí:iite l()(:al íi lialilar o aLsistiir 
t<iinl3Í<sn $;û yiíír<5 s;u icístiírtí) ]p(3ir líi liistíiiia coirrío ail̂ í̂) i/ih/o i/î 2̂ n̂t<s, :su ()q)()si(:i()ii 
al complot imperialista que extraería los remanentes de su patrimonio cultural, 

sm iiíí̂ ^̂ ií:i()ii <d<e {ifiiiirse íuit(í sus íuníis irii})(3rialeí;. TTieiiííii (lííiiti-o (lí: $;í (:()iiio lí) 
demuestran estos pasajes, aquello que no se puede apropiar, quitar, o exhibir en un 
inruseo <s?diaLri¡err(). lL.ii rí:luí:taii(:ia el ¡5Ílííní:i() :;e; t)U(̂ (lím líSí̂ r coinno t(5ciii(:as ele la 
ire;sisteiií:ia, iiriiias elel í)q)iirni(lo.

La observación de Chatñeld recuerda los comentarios de Bullock en su 
narrativa del recorrido sobre el efecto de desenterrar la estatua del la
manera en que le otorga un raro sentimiento a la voz indígena, puede darle un 
brillo especial al recuento de Chatñeld sobre la reverencia y reticencia de los 
indígenas. Bullock cuenta que durante el tiempo que Cojl/íCMC fue expuesto él 
í̂ íiestí) es]p(3(:ial íiterií:ií)n a la (:oii(iucta (líí l()s «iiKlio¡5»:

Presté mucha atención a los gestos de sus caras; ni una sonrisa se les escapó, o 
incluso alguna palabra -todo era silencio y atención. En respuesta a una broma 
íle (irií) (lí: l()s (ístiJKÜarites, ijn viejí) iiiíli() coinnuentí), «¡(:s <cií:rt() (qu(: te¡]n[em()s tres 
muy buenos dioses españoles, pero aún así se nos podría haber permitido guardar 
algunos pocos de los de nuestros antepasados!» y fui informado que los nativos 
habían colocado ramos de ñores en la ñgura, los cuales por la tarde habían robado 
de un poco más lejos, sin ser vistos, para ese propósitô .̂

lBullí)(:lí í:oritÍ!iiú¡a su lí̂ íytura aúí̂ y() (:()iii/í:ii(:i()iml í;ol)r(̂  ̂ lo (qiue lmt)ía 
injlorTiiaílí), aLr̂ ytiiní̂ iitaiiílí) (qû s (s:;í) ílí:in()s;tral)a (que íi q)es¡3T (le jl()() :añ()s (le 
Catolicismo español «allí aún permanece una cierta corrupción de la superstición 
¡3{3qy<iiia (entere lo¡s íl(:sceii(li( îití:s (Ik: l()s liat)itarites <onrî yiníirio¡5>>̂ L̂ l̂ k:ro \ înien(l()
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y\ñ<3 34, \^3!. Nc^ 1, 2(K)9

(jíe¡5í)ti(̂ s cíe: e:st:a \̂ î y()i'osa íií:sarip)í)i()!i, (̂ ;̂ta íí?q3li(:aí:i()íi ¡stií̂ íiíí )itie(:aL. (TiertariKíTite 
1(3 c[ue Ilariia la í3t(íTi()i()ii (jíe l̂ t̂ill()€l( ii(3 e;s el es¡3(í(:tíí(:ulo (l(e laL í:r(̂ ^̂ í3í:ia ĵ â ŷ iria 
siiií) ííl ¡3()(ií:r uii í̂ ri ríííiriiíimr la (íritns l(3s; iriíiíĵ ^̂ riSLS !Tn̂ ?̂(i(:arios
í:orit€rrní)oriáíKíos los «lml)it:3iites orî yÍ!mri(3s>>, viTiaL (:()iie)(i()ii rii IsL p)eoir 
crueldad del colonialismo español pudo suprimir completamente. La resistencia a 
1:̂  (:ol()íiiíil, ííri sí rTii:;rn(), s;e (5ri(:ueritra i3j)eíiaLS íiííl)aLjo íl(í
la superñcie, esperando para entrar en erupción.

íírnl)ii/<3leíicií3 ÍTi(lij3̂ îia ^̂ í̂ ciâ  el irití:r(2S ele los í:?etranj(3T'os (íri l(3í; 
rrioriuTiiííTit()s -c[ué: liie ll<3iiiíid() em (:ap)ítul(3í; !3Tit(2íic)reís í:l irLCO!as(:ieír3t(: (:oloiii¡ l̂- 
aparece con frecuencia en el discurso británico sobre Centroamérica, compitiendo 
e;rL (:oritm ele la e)p)irii()ii TToiTriartii/aL e]̂ i(5 la ŷerriteí l(3(:2tl (2S Í!i(:ap)a2: eleí i/al()r:ar e) el(í 
entender el pasado y su encamación en artefactos. Al ñnal de su culminante infórme 
se)t)r(5 e:l 18 lSlí)i/ 185̂ 1), Í̂ (:lierr:zeír tarnl)iíí!i ()l3í;eri/í3 la irê sistííriê ia
irielíjŝ r̂ia a lí)s eli:;e;fie)s ê 3etira]nr¡eire)s erri sus reiiims ((sstos ]?a:;ajes eistíiíi ííritiis é;s(3í; 
omitidos dentro de la versión publicada en 1936):

Es con vacilación que los indios han asistido como guías a través de los bosques, 
en donde existen tales restos, los cuales preñeren mucho más ocultar que mostrar. 
Su mirada' llega a ser de lamento siempre que ven a un copiando los trazos
de las misteriosas rocas. (F. 41; énfasis en original)

fsf() í;í)l() l<e í̂ l/í̂ r:̂ i(3n ¡a la ŷe:rit(: l()(:ííl (:1 i:it(Siré:$ (̂ íi lLa:5 irtiiims
despertado por estos videros, sino también sus intentos de copiar los trazos ellos 
mismos. Como lo comenta Bustamante sobre el copiado de las vistas discutido 
<en e;l (3íip)ítiJLlo el r̂ í̂̂ lííŝ taLlr in(lí]g(Sia;â  e¡nt r(íl̂ íí:ií)íi al í:op)ia(i() ¡3vieífe ¡sû ^̂ r̂iir 

dií̂ iiĉ nL (:riírri(f() lc)s eiLHrí){)(̂ ()s ll(̂ ^̂ ^̂ )̂í̂ íl ]3a{)(̂ l l:íp)Í2̂, los (:írj()íi(3s
del embalaje no estaban muy lejos, los cajones que cargarían las piedras talladas, 
la historia registrada de los antepasados, para ser exhibidas a otra parte. Podían 
también haber temido la desñguración de los trazos en los monumentos mismos. 
Boddam-Whetham divulga eso cuando visitó Copán en la década de 1870, donde 
encontró las palabras «J. Higgins» talladas en los monumentos en «caracteres en 
negrilla»^^; abundan relatos similares de desñguración en las crónicas de viajes 
(1(51 sig;l() l:!n ífi(:li(3S í:()rit(53d:os, l̂ i (5í;critiLLT2( (5l iiuirírr sc)r̂  (:(3n ff(5(:ii(5íi(:ia 
inseparables del deseo, del despojo y de la apropiación. Que la yuxtaposición del 
$;ileí3(:i() iridí̂ 2̂ 5tm íl(í lia (5:;critujra( ()(̂ ci(l(5Tit:al p)or sí rtii:;rim iharya sido r(í̂ yi:;tríMÍa 
en una inscripción puede ser entendida como una estrategia de contención, pero 
también como muestra de la manera en la cual la escritura oñeial emplea sus mejores
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esfuerzos por tachar a la gente local como incapaz de expresar su valoración de las 
ruinas aparte de un mero precio de contado, o del «valor imaginario.» Apareciendo 
como contrapartes de estos «trazos misteriosos» de las alternativamente esculturas 
inmóviles, los silencios ilegibles del indígena -irreducible, obstinado y resistente 
a la apropiación- exigen una calidad de reverencia que el despacho no puede 
contener.

Notas

A pesar de que pocos historiadores se han referido al complot, nadie, según mi 
conocimiento, lo ha discutido en detalle, ni examinado la gran masa de evidencia 
documentaría en los archivos del Gobierno británico. Para noticias breves, ver John 
Eric Sidney Thompson, «ANote on Scherzer 's Visit to Quiriguá,» Maya Research 3, 
no. 3 (1936): 330-31;FransBloom, «Explanation,»Aíoy¿?7?^.y^í2rcA3,no. 1 (1936): 
92-93, describiendo el complot como «incidente más encantador y divertido»; 
Adrián Recinos, «Evocación del viaje de Scherzer y Wagner a Centroamérica, 
1853-5,» /úí a 27 (1953-
54): 137-41; Víctor Vón Hagen, ybr AÍjyúí.' ó'foAy
Cí7^/?^rvtooí/(Famborough: Saxon House, 1973), 173; EdwardMiller,

^  T/í'yfo/y (Londres: Andre Deutsch, 1973), 221-
22; y Mario Rodríguez,

Fjq. (Tucson: University of Arizona Press, 1964), 361. Más reciente, 
!an Jenkins caracterizó el complot como «nunca más que solamente de medio 
corazón,» y lan Graham como simplemente una «insigniñcancia reprensible» 
(Jenkins, m q/̂

[Londres: British Museum Press, 1992], 211; Graham,
^ [Norman: University of Oklahoma Press,

2002], 79).
Bruno Latour, «Drawing Things Together,» en

ed. Michael Lynch y Steve Woolgar (Cambridge: MIT Press, 1990), 54.
Palmerston a Chatñeld, F015/69, f. 53. Como en el ejemplo anterior, material 

de los archivos de Foreign Office (FO) y Colonial Office (CO), guardados en
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]RL(ícor(i ííTi se cit2Lr<3ii <en el ¡Diióx̂ irní) t(í?(tí) ((:l<as;e,
\̂ olmTi(3!3, í)i(í2̂a, (loTiíiíí íísiLá di:;p)oriil3¡(s:„ f()li(3). lac) :aj)ar<ecí: (:1 :fc)li(), (íl (latíi :;e 
daLrÉt. (̂ ()iTresí)()!i(iííricia (le (íritríKlíi saliíia (le 1(3S :3r(:liî /()s (:í:ritral(ís (iel l\/lus(̂ () 
IBrit<3rii(:() (5Ti 1311()OTiisbnnr]/ tí3ri3l)i(̂ ii seríí (:itíi(laL i!3(:i(jkíí̂ t̂ l̂íTUír̂ te, :̂ t)ríí̂ /iaíií) 

y sê ûi(l() p)()r 1¡3 íls(:liaL.
 ̂ lÊl ]\/íus<5(3 ]̂ lrití3iiií)() ]p]rirrie:r() aort(íf:3írt()s (le ISliriei/e?! (íri 1!̂ ^̂17; íitir:ant(í
los p)r()?(iín()s aofíc)S la colecci()ri (2!ie(:i() (:()iiŝ Laii1̂ sm(2rit€:, (^ulíiiiimriíio (:1 
establecimiento de una habitación especialmente diseñada para su exposición 
(2I3 1!8:5 ̂ . (Ik3u r(3ŝ p(ŝ :t() ¡a ê stías ()olec(2Í(3ues (íl í)íT[)el ^̂ justííTi !Fi(írir]/ l .í3i/íar(i, 
c}ui(ííi lal̂ íairc) cc)rní) ¡5til)-se(:r(5tairio íl(:l l̂ iDireî îi 01ñ[í(:€: erri 1 1/(3!* S)laa\̂ /íi 1\/Í<all(í)/,
«Austen Henry Layard and the Periodical Press: Middle Eastem Archaeology 
and the Excavation of Cultural Identity in Mid-Nineteenth Century Britain,»

rií). !2 (1 IFríxlriclk ISÍ. lÊ íâ ílureir, « íltre: Illrnes
and Spaces of History: Representation, Assyria, and the British Museum,» en 

Cív/fMr̂ .' ed. Daniel J. Sherman y Irit
Rogoff (Minneapolis: University of Minnesota, 1994), 197-222.
 ̂ l̂ 'aJLrrierrsrtí)!!, rio ()l):;tíante, íiílí̂ riuás (l<c sia intí̂ iiés aLCtii/() em lía rraiiiKeiíaL (1(S 
Centroamérica, ya se había familiarizado con las ruinas precolumbinas en su 
segundo periodo como secretario exterior (1835-41), cuando se encontró varias 
veces con el patriota y añcionado anticuario centroamericano Juan Galindo, 
c¡uiííia, C(3nno (lií;crut() (J(Sí;p)u(̂ s e;ri (íste; ()ía{3ÍtijJlo, (ira <ese €írit()!i(:es <est<al)ía ríííalií̂ íiraílí) 
investigaciones arqueológicas serias. En 1838 también intercambió cartas con 
Jean-Frédéric Waldeck, quien estaba efectuando investigaciones arqueológicas en 
1\/Í(í?(i(:í). 1-̂ 3 lil)]rerííí l̂ J(eî /l)eíTrŷ  eii (Î lii(:â (̂) coritiíerae ajuia catrta dle 1 (le:l sula- 
secretario de Palmerston, William Fox-Strangways, para Waldeck, informándole 
a <él (taie «la ĉarjaL (jke clilaaijos ¡aajaaelaes (Jte tai ]peirt(íneíaí:iía Iban lle¡̂ âíl() (le; 1\/Íéí)(ie() 
y ahora están depositados cuidadosamente en esta oficina» (W. Fox-Strangways 
para Jean-Frédéric Waldeck, 18 de julio de 1838, Ayer Ms. 1238, Colección de 
jELíl̂ /̂ííi-d 13. lL.il)!'e]ria l̂ Jíí\̂ /l)(eTTr]/, (Illiicâ ^̂ )). (I!()rno e;?q3li(:a l̂ L()l)erit t̂ inLrrili()iase, 
habían copias de dibujos arqueológicos originales, luego conñscados por oñciales 
mexicanos, quienes temaban que Waldeck estaba planeando contravenir la ley 
(:()iilbraL la (íP̂ í̂ í̂ iitatcicin (1(2 :autî îleíiaíl(2s errviírriílo iajrt(;f:3(:tos; luaoia (2l (í̂ t̂iiajijê rí) (1//?

A/qy(?.' 77?̂  [Albuquerque: University of New
Î [̂(rxi(:() l̂ -̂esí), 1 SI 7!J], 76(). "V\7alíl(2(:l( irrraLrrdí) Los clil)ujos aL ILjonílires cĉ r̂  la arŷuíl<3 
de Charles Ashbumham, un oñcial consular británico en México quien acumuló 
una colección grande de antigüedades mexicanos que luego se donaron al Museo 
Británico en 1856. Para más información sobre Waldeck ver Claude F. Baudez,
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Jean-Frédéric Waldeck, Peintre: /?r^w/^r Ĵcp/orí r̂^Mr 7Tv/A?̂ j Á/¿zy¿7j  (París:
!-íaLzan,
 ̂ t:íij3̂ r̂ î Lllari «]RLei/ie\̂ / ()í̂  lSíe:\\̂  ]Ê ()()ía;,» (Ĵ â̂ í̂̂ rn ¡s ]̂ /̂ a¡̂ ^̂ 2̂ iÎ €̂ ¡ dLe;

1, 91; "V̂ îlliaín l-li(:lGliii¡y iPlreíŝ ôtt, 71̂N? jF̂ 7c/r/í77̂ ^
J°*jr6̂ ycor/, ed. IRLô êrr \ /̂()l(:ott (lBost()ii: lFl()vi¡?íit()íi /̂íijRfliíi <(̂ ()iiTj)írrn̂  1S1̂ 5̂), 2̂ K). 
l̂ r̂ra lE)i(:lGems, (Ilentr():rrné;ri(:a lial)ía e:st̂ (̂lí) íííi ¡su ii^íitíí {)()r r̂ n tiímip)í). lÊn 1 ̂ 5̂1 
Henry Morley, trab^ando desde Stephens and Catherwood, describió las ruinas 
<dkí ]3ara J[)/cÁie7? ly 7í/í?í¿y<s7!(?/í/ iiiuiio ele TTitaíiií: íís estíí (:ri)̂ a
imagen está reflejada en el río?...la mirada fija de una cabeza esculpida enorme nos 
encuentra ... una estatua de doce pies de altura, cargada de ornamentos jeriglíñeos 

ĝ T()tí:sc()S. ... lEstíis siorL lî s riiiii í̂s (iíí («(Diir I t̂iarití)rii S)lii¡3, <f̂ (íritrial
7̂ ^merica,>> Pic)us(3li()líl ^̂ ^̂ Dirds, 2!2 fî l̂ ríst-o íle: 1{̂ !51, f¡l Î írra los jpi-éstarnos 
íie //? (le S¡tep)iiens, ^̂ ^̂ r lRLií:liar(l (I^olliiis, «Trii(e IRLuiíis ()í̂  (̂ ()j3íin
<e!l 71̂!í? Tl̂ YZl̂ í?/ ¡f/1 ,/Í77íí?rfCYZ,
Hvcdẑ í̂/?,» "V\/ill(ie (I!()lli!is Í̂ k)(:i(ít]/ l()(ini:3l las !2 (1 5-117 (jk: "V̂ îllcií; (I)ollÍ!is
.lolui )̂̂ ;(5]3tiíín.
^ —  .

John Lloyd Stephens, Tr(7v /̂ /A! C/?/ízp(7.y,
JhcúT̂ dA?, 2 vol. (Nueva York, 1841), 2:115. Informaciones más detalladas acerca
(le este tinJ)ajo se (̂ iTcueritr:i!i eri (íl te)(t().
 ̂ [William Weir y W.H.Wills], «Short Cuts across the Globe,» /íoív.y /̂?o/¿/ I 
(1 ()(); rrii érriíî sis.

Í.Í!i(:()lTi !$. lElates, «Î i(3n(íeri:î y ŷ L(I\/e;níitur(ís,» 21̂1 (1 37; Î íir2̂er
Ziff, Retum Passages: TPúíva/ 77(5t?-7P7t? (New Haven:
t̂lal(s ILJiiii/emit)/̂  Î r(5ss, 17()()()), í) 1.
Citado en W. Baring Pemberton, íorof (Londres: Batchworth Press,

1954), 141.
*' (lk)!i reŝ p̂ 5(:t() a la p)r(í̂ yririta (J(e i/isrjar en iiel<3ci()ri a ireitras(), \̂ e;ir ĵ l̂i í̂ (ílí(laKl, 
Belated Travelers: q/̂ Co/oA!íí2/ D/.ŷ o/M̂ íoy! (Durham: Duke
University Press, 1994).

Elizabeth Williams, «Collecting and Exhibiting Pre-Columbiana in France and 
England, 1870-1930,» en Co//^c/mg Pra-Co/MAM¿?íúí̂  P(z.ŷ , ed. Elizabeth Hill 
í̂ ()()íi(í CV\7asliirî yt()ri: ll)urril)art()Ti (I)aúk:s, 1Ŝ Ŝ 3), 11̂ 3-̂ t().

Robert A. Stañbrd, q/̂
(Cambridge: Cambridge University Press, 1989), 85-87 

(llliarles ]Eilli()t lSíort()ii t í̂)liraiiTi (Ij. Í̂ í̂ uiíír, iioA/ií̂ rrilyríí (le 18:51, í ĵ l̂imirn 
G(íí)rjy(í Ŝ (̂ uier Î ^̂ )̂ers, L.il)rar̂ / ()í'(l()ri^ r̂ess.

Ralph Lee Woodward, Jr., Pq/h^/ C^zrr r̂í? (ZA!í7 Pw^Aga^c^ q / ^ q / ^
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(Athens: University of Georgia Press, 1993), 231 
Para la historia diplomática relevante, ver Richard W. Van Alstyne, «British 

Diplomacy and the Clayton-Bulwer Treaty, 1850-60,» 77?̂
II, no. 2 (1939): 149-83; ídem, «The Central American Policy of Lord 

Palmerston, 1846-48,» 16, no. 3 (1936):
339-59; y Robert A. Naylor, «The British Role in Central America Prior to the 
Clayton-Bulwer Treaty of 1850,» 40, no. 3
(1960): 361-82.

El archivo central del Museo Británico es un caso pertinente. Durante el periodo 
que yo lo estaba usando (1997-2000) el archivo sólo estaba abierto dos días la 
semana de 10 a.m. a 4 p.m., disponiendo de asientos solamente para dos lectores. La 
oñcina del Archivo Nacional, al contrario, que tiene otros archivos del Gobierno, 
gobernados por el Decreto del Archivo Nacional, está abierta para investigación 
seis días la semana. A pesar de que el museo podría aumentar el acceso a sus 
archivos por transñriendo su archivo a la oñcina del Archivo Nacional, donde 
correctamente pertenece según la Ley Británica, no lo ha hecho.
1 o

Dominick LaCapra, (Ithaca: Comell University Press,
1985), 11.

Para la competición más amplia entre los Estados Unidos y Gran Bretaña ver J. 
Fred Rippy, Uzzz/aJ Frẑ ẑzz í¿ẑ zzz v4w r̂zcíz,
1808-1830 (Londres: Milfbrd, 1929).

__

Para una bibliograña detallada de trabaos sobre Centroamérica del siglo
diecinueve ver Ralph Lee Woodward, Jr., G^zz r̂ /̂ ŷ zzẑ rzcíz, ¿z TVízZzozz Dzvzí/eJ
(Oxford: Oxford University Press, 1998); para las mapas ver Kit S. Kapp, 77zg
Przzz^^í/ A/íZM of Gozz^ro/ ^zzz^rzco zzp 2 vols. (Londres: Map Collector's
Gírele, 1974-75).

 ̂€
Juan Galindo, «On Central America,» Tozvrzzo/ p f r/zo Rpyo/ Gaogz*zzp/zzco/ *5ocẑ z)̂  

6(1836): 119.
Para la historia de la arqueología maya ver Robert L. Brunhouse, 5*̂ ¿zrc/z; ídem, 

Pzzr̂ ízz/ p f r/zo ylzzczozẑ  A/py¿z. 5*o/zzo y4rpzzo^o/ogzĵ .y pf (Albuquerque:
University of New México Press, 1975); Ignacio Bemal, «Maya Antiquaries,» en 
5*00/0/ Proooj^ zzz A/oyo ProAz /̂ozy.' 5/zzí/zo.y zzz Tíozzozzr pf 5zr Erzo 77zozzz/?jozz, ed. 
Norman Hammond (Londres: Academic Press, 1977); ídem, ̂  T/zjtozy pfMoxzoozz 
^ro/zooo/ogy.' 77zo Jhízzẑ /zoí/ Gzvz/zzo/zozzj pf Afzí/of/o v4/zzorzoo, traducido por Ruth 
Malet (Londres: Thames and Hudson, 1980); Gordon R. Willey y Jeremy A. 
SabloH 77z.yrozy pf ̂ zzzorzoozzzz ^rc/zooo/ogy, 3ra. Ed. (Nueva York: Freeman, 
1993); y Jorge Cañizares-Esguerra, 77ow /o ID*zío //zo 7íz.yZozy pf f/zo TVow Ilbr/í/:

2 6 0

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



(í̂ tííTiílord: í̂ t̂ T̂ijfcnrd l̂ íriî /íírisit]/ ]F̂ r(íss, ^̂ ()() 1).
!E1 r(5{3()]rte ílíí !I)€íl 1RLÍ() jñLie írríidti(:i(i() ¡al ÍTi¡yl(ís ^̂ ríK:ias at !()$; íí:;íiiíír:z()s ti!ii(ios (jk̂ 

\jn ][)ir. /̂í(:(̂ )u]/, í̂ l̂ieÎ  1() trajc) a ]L.()íiílii5:;, d  i/(:Tiíl(íd()r (1(S lit)iios iríí̂ rir̂ / ]Beirtii()iiíi, 
(̂ ui(̂ Î  !() esí̂ ít)l(íci() cor̂  íiiíícisiete ^̂ rat):̂ (l()s !i(S(:ii()s ]por ( íBruíiÍi()ia:;€í,
í̂ kíaLr(:!i, 1 ̂ )̂.

Antonio de! Río, D^^cr/pf/oA? q / ^ C / ( ^ ,  Dfjcov^r^í^f A?̂ ¿ír
jF̂¿z/í?A!¿7!VÍ?... (]L.()T1(Í!15S, 18!2í2), \ îii.

lan Graham, «Juan Galindo, Enthusiast,» 3 (1963):
12. Ver también William Joyce Griñíth, «Juan Galindo, Central American
(21i:m\/i:ii:;t,» 1̂(), !i(). 1 (19(i0):: 25-fî ^̂
Galindo también quitó monumentos de sitios mayas y los trasladó a Gran Bretaña. 
UrL (:atail()̂ y() ele auritî yüí̂ ílíídíís (lííl año 1{̂ Ê7 erri ILa S)()(:i(̂ (líMl <díe ŷ LritijsJi<s(l:3ílíís (Ikí 
lL.oriíir(5S ííriurníír:  ̂ (sJ rê ?al() (J(í (jialiíiílx) (J(S cruâ bre) l:i¡3Í(ias ele: e)rÎ í̂ rn(ír̂ t()s te)rrmelas 
ele Î îlene}tie, la.s (:tialíís ¡Di-esê ntí) (sl 17 (J(s juíii() ele 11̂317 (î l̂lbísiit (llartalô ûe 
of Antiquities, Coins, Pictures, and Miscellaneous Curiosities in the Posession 
()jf tile S¡o(:iert)/̂  erf 7̂ jrrti(̂ uí̂ rTt(5s <of ]L.e)ri(lí)!i, 1 1̂̂117 []L.e)Ti(liie:;, 18t̂ ll7], !5f)). iPajra iJiia 
descripción más detallada de esos artefactos, ver Juan Galindo, «A Short Account 
of Some Antiquities Discovered in the District of Petén, in Central America,» 
/4AYr/?¿7í?e?/í?̂ ?7ez (18!̂ 1̂): 5170-171.

El estatus de Galindo como ciudadano británico eventualmente destrozó su 
intento de ayudar a la Federación Centroamericana. En un momento crucial durante 
sus !ie^^ )̂(:iacií)íies cĉ n í̂ alTner¡5t()ii, ifíie íq)artíí(i() (del I\/[iriiste;ri() (d(5 las r(5lííci()!iíís 
exteriores de Gran Bretaña ya que ningún ciudadano británico pudo representar 
C(tro jDí̂ ís.

Jíuaji (liaLliridí), «Î Ltiiris ()f Î al€:̂ l(̂ u€:,>> 1:5 ele c)ctul)r(5 (jíe 11̂ 31,
665-66.

Juan Galindo, «Description of the River Usumacinta, in Guatemala,» q/̂
f/í^Rqyíz/ C6ogA-qp/?íCúí/ 3 (1833): 62. Sin embargo, como expresa Ignacio
lElíínial: «lhJ(3 !i(3(:e:s!ajric) ire:f\/iíiíli(:ar 1¡A (̂ tiltiairat an(:iíina [íle: los íiia)^2Ls] ]/a c[ue: esta 
cultura no había sido atacada [como habían sido los aztecas], pero admirad desde 
el ¡)in¡rie:ií3Í(), ¡ad riiííri()s e:oTisi(le:r:íri(i() sai artí^» (̂ /ía]/a,>>

l̂ írra el fimíiariietito ]polític() ele: e:?q)e:(li(:i()ii(5s; (de e:s(̂ : ti]3(3 tiriíí (dis(:usie)Ti ele: 
!\/liíyu(:l lRjíi/e:r:i l\/líie:stre:, ijn (:ieíitífico, irî í̂ínieiiD ŷe:e)̂ îiafc) ^̂ uarte:rníílt(S(:(), e;uiíí!i 
tííTiikí ijLna ]3aí)€:l (:lai/(í (sn íísa:s, v̂ eir lRL()l3eil 11. (21aoet()ri, <<l\/li¡̂ u(íl î Lî /ein /̂íae:stre:: 
Guatemalan Scientist-Engineer,» 76c/?A?o/ogy úíAAí/ 14, no. 3 (1973): 384-
1̂()3. IPajra las ipolíti(:as lil)e:ríiles ele: (11:11̂/(52:, /̂err l^liriíiin ^̂ ^̂ illiforel, <<lL.ats lu(5(5S )/ lat
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3̂ ,̂ \^3Í. 1, 2(M)9

civilización: The Social Refbrms of Mariano Gálvez,» en
e¡cl I\/lar̂ yírr(5t î .̂lL.. lFíainri:;on ]/ lRL()l)ei1: l\/[id(ile

American Research Institute Publications, no. 23 (new Orleans: Tulane University, 
1972), 33-41.

Juíin (Ijíiliii(l(), «(2e;ntral ^̂ Líiií̂ riea,» 18 (jkí juli() <dkí 4̂̂5(S.
lEn lana i/í̂ rí;i()n (1(: estê  aLrtí(:ril() )̂̂ ^̂ )li(:í̂ da p)or líi S)()(:i(íílaKÍ dle 7̂ Lriti{3̂ iííclâ dle¡5 
ŷ Lrnericííní̂ s, el í)í̂ triotistnn cle:l ímt()ir fvK: iii(:l\is;o rriíis í)l)i/i(). «el
gobierno de Centroamérica pensaba publicar en castellano un reporte largo que yo 
redacté con relación a las ruinas y la historia de ese lugar con varios planos, vistas 
y copias de ñguras e inscripciones» («Carta del coronel Galindo al hondureño 
I'li()rrms IL.. "V\/!utlhjrop), Î re:;iíl(̂ ritíí dle lít S)()í:ie(lít(i ele 7\jriti{3iie(la(l(ís 7̂ Lrri(íri<c<3Jt:̂ s, 
Boston, Massachusetts,» Transactions and Collections
2 [1836]:545). Sylvanus G. Morley discuta el destino de este reporte y lo imprime 
con notas explicativas, en 77?̂  ¿zr CqpdA! (Washington: Camegie
l!istitinti()n, 1 S)̂ (̂)),

(jraLliii(jo, <<lI)€:í;crií)tiori,» 5S). íE:;t(: :Mlícrul() ílispK):iíí ele la í)!iirriera (l(̂ scirií)(:i()!i 
jpubilií̂ ítdít <díe líts ¡nLiitia:; (le "̂ l3tx:clril<ln, eiia l:i ()!*illa (jle l lsiurnsLíriíit:̂ , juí;títrri(:íit(5 aJÍ 
otro lado del río del actual Guatemala. Más tarde en el siglo, como discuto abajo, 
Alfred P. Maudslay quitó derrumbes de piedras grabadas de Yaxchilán y los envió 
a Londres, donde hoy día están expuestos en el Museo Británico.

luítn (Ijalija(ljo a l lioiintas 1,. ^̂ ^̂ iiitlburí);), (l<e :tl)inil el(í 1 ̂ {211, (ji:ilin(lo 
Sociedad de Antigüedades Americanas.

í ŝ tí}3ÍC() lo si§̂ tii(3íit(s: S)t(íí)li(íi3í; (Î írtli(íî woc)cl «(lî ít̂ Dn luz ¡a l<t (:i(íti()iít ele 
arqueología americana ... levant[ando] la cortina de la jungla que había ocultado 
por siglos la civilización anciana de los maya» (Richard O'Mara, «The American 
Ilr20/(íll(ír,» l̂ l̂, rio. 1).

13ruí:e! l-íítn/<s]/,
(Stanford: Stanfbrd

University Press, 2001); David E. Johnson, «'Writing in the Dark': The Political 
Fictions of American Travel Writing,» /íí.y^o^ 7, no. 1 (1995):
1-27; Jennifer L. Roberts, «Landscapes of Indifference: Robert Smithson and John 
Lloyd Stephens in Yucatán,» 82, no. 3 (2000): 544-67.

Entre los objetos que enviaron de vuelta Stephens y Catherwood se encontraron 
(líííTTuríil̂ í'e de rriít(l(íra g;ríit)ítda (le los s;itio¡5 (l(í l<L:il)ítli Líxjrrial; jñLier()íi destr(ii(l()s 
(írt (sJ fiKí̂ yo c[ue (:orisurni() el ]3íi!i()!'aúnna (le ([̂ ¿ttlien̂ vioocl €rri lSíu(í̂ /a "̂ ôrlí (IBerriial, 
«Maya,» 34; Cari C. Dauterman, «The Strange Story of the Stephens Stones,»

(li(:i(í!Tiúb]re! de 1
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Citado en David M. Pendergrast, 77í̂  ExpaJí7/o/? /o
<[?sforinaíi: t,Jriii/íír:;it]/ <oif (I)l(líitiorníi F̂ r(íss, 1

31,33.
^  ̂  __

J. ílííil]/, <<(3ri tli(: Istlirniis l)etwe(5Ti tlií: l.,al(€í ()lF(Ijr{ana(la â n̂d the í^acifií:; í̂ eiíî y 
a!i í̂ ?(tii3et jñr()Tn íi l̂ /í(íTn()ir c)ri tlie ILadoe (3lf (Ilrianíla, tlm lRLi\/e;r ¡S¡3n Jtmri, tii(s 
listliíniis l3etî /(íen tlie: L̂ al̂ e ian(d tliíí í^aciíí(: (Ĵ ceian, iii tli(í S)t<atí̂  of lhJi(:ar¡aj2iaa, 
Central America',» q /^ C a o g r íz /? /7 f c ú í / 14 (1844): 127-29;
ídem, DejGn7?/77g .Êúíc/? q / ^ ... 77?̂ /̂  Aí7̂ M/Yz/ F̂ úí̂ Mr̂ .y,
Proí7Mct.y, PopM/í7̂ foA7, dz?!¿7 C¿z/?^c/(yybr Co/oA?/zí7̂ /ô  ... (Londres,
1850); ídem, Afízq q / * C 6 A ? f r ¿ 7 / ... 5*7̂ wz7?g 
í7̂ í7 P¿7ci/?c ... wj7/í yrow 5*M/*vqyj q/̂
(Londres, 1853); y Domingo Juarros, /t 5*t¿zfz.yfíc¿7/ í?/?í7 Coww^rcm/ /ízlyfo^ q /

traíltií)i(l() ¡3()r 1. lElííil)̂  (Í̂ ()!iíliie$;, 1 ^̂ ^̂2)).
 ̂Q _ _

Preservada en la Colección Brinton en la Universidad de Pennsylvania está 
un<a (:()j3ia (dtsl iimiitiscinito, lhKS(:lia ¡3()r i(ai*l Iríí̂ riTiaim ]Ê ereri(lt, (d<e «̂ l̂(etclie;s lñrx)m 
Quiriguá,» de Baily, la que incluye algunos de los dibujos de Baily. Ver pieza 4042 
en .l()liTi !\/[. e;t atl., jTT̂í? (2r¿ẑ*rvj?()̂ z (I l̂iilaíl(ílp)liia:
iLJtiii/íírí;it]/ ()l̂ lF̂ e]nuns]/l̂ /aíiia Î líusí̂ urn ()í̂ ĵ r̂'(:lia€:()lô y)̂  arid 7̂ jnrdhLrop)()l()j?̂ /, 2!()()2̂ ).

Ver Luigi Berliocchi, 77i6 Orc/?/J í7? Lora Laga^? ,̂ traducido por Leonore 
Rosenberg y Anita Watson (Portland: Timber Press, 2000), y Merle A. Reinikka, ^  
/7í.ytOAy q/^/?a Ora/?í77 (Coral Cables: University of Miami Press, 1972).

James Bateman, «Substance of an Address Delivered befbre the Royal 
Horticultura! Society at South Kensington, on Tuesday, February 19th, 1867, by 
James Bateman, Esq. E.R.S.,» en Ora/?f J 7 ^ a / a r a A ! c a  Pqqar.y, no. 7, ed. R.M. 
l-íaLrrrilt()!i (lRLi(:?irn()riíl, íJ.(I2.: IRL.1̂1. 1-larriiltori, 1S1S12!), !Z; Î ete:r jfíai/ílííri, 121iddul]3ti 
Grange, Stañbrdshire: ^  Piatono?? GorJay? 7^a¿7/jaovaraí7 (Londres: George Philip, 
1989), 46. En agosto del 2002 el periódico New York Times reportó que se había 
(l(:s(:til)ieTl:o tina :iuei/a í:sip<e(:iíí ílíí ()retiídííaL en la tienuí; íiltíís díe F̂ errút. ][)(íTitr(3 de 
tres días de su descubrimiento, «lo que había sido una ladera musgosa de 500 de 
las nuevas orchídeas desmontadas [por cazadores de orchídeas], incluso de plantas 
de semilleros del tamaño de pulgadas» (Carol Kaesuk Yoon, «New Orchid Species 
Leaves Admirers Amazed,» N w  JbrL 7Y»!e.y, 13 de agosto de 2002, http://www. 
nytimes.eom/2002/08/13/science/life/l30RCH.html [del 13 de agosto de 2002]).

Orchídeas y antigüedades fueron encontradas juntas en muchas colecciones 
hnritíiriicaLS p)rii/íMÍaLS. í^a F(jnry]p<e!'S(íl)̂  ]Fiall ele í̂ :̂ t€̂ rní̂ r̂  (:í)Titííriía !jníi co!e(:(:i()n <cLe 
ruinas centroamericanas, probablemente coleccionada por Skinner (Hayden, 
!Eliílílul{)li (3r:̂ rî ^̂ :, 122̂ ).
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lE! !ien()rTit)racío ¡3íxqia(í()!í)̂ ô ainn<5íi(2<3rio fijpliiiaiíTi (Iiííor̂ ye  ̂ (norrio
Stephens, disímtó de un puesto diplomático en Centroamérica- buscó capitalizarse 
(:(3ii su(:()Tio()iriii(írit() del̂ Ji(:íir<3̂ yua fc)riiianíi() LrriaL(:()ínj3afíía de tnánsit() con (rrií<3(̂ !̂ e 
(í estíi rííjjií^n. !b1:<2j3li(̂ ris (j(Síti(:í) s¡ins cíip)ital aL lat rutaí ele 1̂ 'aiiamíi.

!̂ ()r líis lal)í)r(ss íie FL.l\/[. llarriiltí)n, liistori:3(l()r ele ()r(:tiííie:aLS canaídiernse, iuu:3 
s(ílec(:ic)ri ele las (̂ aortaLS (jk: í^ldnrier (ístai (lis]p(3nil)leí imprreíSí) ¡aii()ra. lEsp̂ eciatlrrienî  ̂
interesantes son las cartas de Skinner a William Hooker en Kew, las que muestran la 
interrelación estrecha entre las culturas de la historia natural y el interés emergente 
en la arqueología precolombina. Ver George Ure Skinner, OrcAík/.y

ed. R.M. Hamilton, Orchid History Reíerence Papers, no. 12 (Richmond, 
Plnrríilt()n,

Para las aventuras de Ackermann en Latinoamérica, ver John Ford, Ackermann,
77?̂  (Londres: Ackermann, 1983), 84-89.

IL̂as j3()íírrias (ií: ]Ê )̂ r(3!i (ístkÍTi (hitadas (jí: í2/?í7
vol. (Londres: J.M. Dent, 1910), 1:227 y 2:35, respectivamente.

Muriel E. Chamberlain, Lord Aberdeen: ^  (Londres:
í̂ 3̂!ijJinari, 1 ]/ Î u()ill(í Ir(5ín()iî y(ír, ^̂ Lt)e:rd€;e!3: y4

Á̂ .G., 7(^52-7^55 (Londres: Collins, 1978).
George Ure Skinner a Lord Aberdeen: 23 de julio de 1842; 25 de septiembre de 

l(̂ 1̂5i; ŷ ^̂17 (le S(2¡3ti(íTiil)iie dí: 1!̂ )̂̂ ). T̂udcl. í^lss. lL.il)r(íTTk3 lElritíinií:a.
En 1844, el capitán Evan Nepean escribió a Aberdeen describiendo una colección 
^̂ ríuiíií: (líí laLS írritî ĵJííílaKles íiKí)(i(:aLnaí; (:¡jítl(ís lial)ííi íKlí̂ t̂ ií̂ do (J(5 la Íslíi (le 
5)acriíicios, (:erí:aL (i(í la (:ostaL (Jel tiste íte /̂Í(í?(ií:(). ]L.a (:arta ŷ tju :3n7ilisis (le: 1:A 
colección de Samuel Birch, un conservador del Departamento de Antigüedades del 
Museo Británico, fueron publicados en la revista de la Sociedad de Antigüedades. 
Componiendo más de 1,000 objetos, la colección de Nepean fue adquirida por el 
Museo Británico en 1844. Ver Evan Nepean y Samuel Birch, «Letter from Captain 
Nepean, to the Right Hon. The Earl of Aberdeen, K.T., President, Communicating 
an Account of Certain Antiquities Excavated, under His Direction, in the Island 
of Sacriñeios: Followed by a report Upon the Examination of Them, by Samuel 
lElirxrli,» y4ríyív(Z(?6)/(\íy7(7 jl() (1 ̂ ^̂ 1̂1): 1

Cámara de los Comunes, « Report from the Select Committee of the House of 
t.x)tids, ^̂ Lí);)()ÍTit(í(i l:o Íní^ulire irrt() tlm (I){)(írati()n (3lf tfi(í 7̂L(:t 21 "V\7ill. (22. ¡8:5, 
fbr the Better Government of Her M ^esty's Indian Territories,»
7̂k7/?(?Aiy, 2̂1 dle jririi() (le i/()l. 3(), !301. lEl (enlace (3rrtr(í (S$;cirit)ir,
influencia desde lejos, y administración imperial también es evidente en un reporte
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exlrâ onrctiriari() [)()r l:i de <(̂ ()iTiíírci() s()t)r̂ í Î îtiiií)arTi€:rií:a, (5líít)omíi() <eii
c[ue est̂ ^̂ )í̂  í:orYi]3U(ísrto (:aLSÍ (írit(írani(íiit(í (d(S e:?(traí:t()s (Í€: (:vie:ritaLS

d(í /̂i¡aje 1birit<ííii(:as. lEl rí:¡3()ilte rií) s;e liirríit() íísurit()s íícoTi()iTiicos, jpeiro lia¡5
maneras, costumbres, y características raciales de gente latinoamericana, todos 
Íllitrííd()s jDOir los ]pire;juií:i()s ;y (5?u:lusi()n(ís (l<s í:soril)ir (jk̂ /̂i¡aj(ss. \/er (Î íinmi'a (líí 
Comercio, Commercial Tariffs and Regulations, Resources, and Trade, of the 
Several States of Europe and America, Together with the Commercial Treaties 
l)(̂ tî /ííeri lÊ rî ylaníi anrrcl IFor̂ íî îi (Il()untiries. Î r̂rt tire S)i?(t(̂ í̂ ntli. Sltatíís /̂Íe?(ií:() 
(L̂ onclne:), 1

(Î itííd() (511 I).^/l. f̂()uii¡?, í7? /̂?í?
(Í (̂)ndn5s: í t̂in^ymaris, 1 S)()l), 1

Î t̂t()ur, <<I)rn\\̂ irî y,» !)!).
Ver, entre otros: April Alliston, /A?

ĈAÂívAy Fr/r/j/? úfA7(̂  Fr̂ A?c/z Ffcrzo/? (Staníbrd University Press, 1996);
Elizabeth Heckendom Cook, ĜAZí/̂ A* (2AZí̂f Ĉ Azre ZAZ /̂ẑ
Fzg/ẑ 66Azr/z-CaAzrzzAy Á6[píz¿?/zí: q / í r̂r^A*j (Staníbrd: Staníbrd University Press, 
1996); y Robert Adams Day, 7b/í/ ZAZ í E/ ? z j ^6) / ¿ z Ay T̂zcfzoAz /̂ zc/z¿zAY/yoAz 
(k̂ Lnn Â jrl)or: l̂ Jíiii/(5rsit)̂  (ijf ]\/[i(:liî yari í̂ r(5ss, 1 Slíií)).

Amanda Gilroy y W.M. Verhoeven, edc., Epzjto/úíAy /ízlyíoÂ ẑ .̂' L̂ rr̂ A*̂ , Fzĉ zúAz, 
Czz/Zzzr̂  (Charlottesville: University Press of Virginia, 2000), 6, 13.

Harold Love, ÂcÂzbúí/ Pzzb/zcízrzoAz zAZ jŜ veAzrâ Azr/z-CeAẑ MAy FAzg/¿zAzb (Oxford: 
<Ĝ lareníi()ri, 1 S)S)3), 11717.

Thomas Richars, 77za /zAz/ẑ Âzúr/ ^rc/zzve.' ÁlAzow/̂ í/ĝ  ¿zAZí̂í r/zaybzzfízjy q/̂ EzAz/zzA*̂  
(Í̂ ()íiíir(5s: 1S1S13).

Ver Young, Co/oAzza/ 737, Ray Jones, 77za VzAẑ Ẑ ÂzZ/z-ĈAzZzzAy
FoA*̂ zgAz QTzc .̂' Âz ĴAAzzAzzitÂúfZzv̂  R/jfoAy (Londres: Wiedenfeld and Nicolson, 
1S1171), 1̂ 3-3̂ )̂  î ĵ)(5ndi(:e 13; ]/ 7\jrmíe TTliuinítiri, ẑjÉNCízziây (llo/oAzzzz/ (l̂ í̂ zcí?,
DoAAzzAzzoAZj Q̂ ĉ ,íZAZí7 CoAAZAAzoAzŵíz/r/z Q^c^(Londres: HMSO, 1995), 30-40.

Kenneth Boume, Píz/AAẑ rjroAz.' 77ẑ  E¿zA*/y JbúíA*.y, 77(34-7^47 (Nueva York: 
l l̂zií:rnillari, 1 S)̂ 2̂), Í̂3().

Citado en Kenneth Boume, «The Foreign Oíñce under Palmerston,» en 77ẑ  
For̂ zgAz 77(32-79(32, ed. Roger Bullen (Frederick, MD: University
! í̂il)li(:atioris ()jFŷ n̂i(5ri(:a, 1 1̂ 1.

íl)í(lí:rri, 17().
(litírdo en ]Ê ()um(5, l̂ îlriier:;t()n, 1̂2().
í îii(ííi <(1()11(5)A, 77¡rz7íAAZj/ jFlô ^̂zAẑy z/zí? Ĵ /ízZz(?Az, (ISlew ]Fííii/e:rL: Ifarte

ILJziio/ersit̂ A l r̂isss, 1 S)S)2), I TÍ̂ . lP:ini rriíis irrf()nnruK:i()n :;ol)r(5 est(5 t(5nm, \̂ e;r su
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c:3j)ítuJk)
Edward Hertslet, 0/í/ For /̂gA! (Londres: John Murray,

1901), 77. Más referencias acerca de este trab^o están citadas en este texto.
__ __

Citado en Boume, 477.
Latour, «Drawing,» 56; énfasis en original.

^ Boume, 446.
n)í(lkírri,
El astuto Chatñeld arregló tener un negociador británico quien poseía una mina 

(2(3rca (J(̂  (To]p:Áíi, /  fim̂ îí) c(3!ioí) sia tê stafl̂ nio. 1,(S ctijerori (qtre t<síiía (quKí ¡laceir 
uriaL ()f(:rta í)írra l¿i tieriia, (Ji(:i(̂ nd() í̂ u(í su:; interríísí̂ s eiraont el ras^ t̂iño íle r(ís(̂ s !a 
cultivación de tabaco.
67 Peter Brook, F^¿zí//^gybr P/oL De.y/g77 úíA?í/ /A? (Nueva
^forlc l<Lriop)f̂

Martin Creen, q/̂  (Nueva York: Basic
jEloolus, 1̂ )17̂ )), 38; los<Sj)li IB]risl;<crw, y4Lafv(?A7rív/i?y /Az ¿2 lfl9Â /í/
(Nueva York: HarperCollinsAcademic, 1991).

Rene Girard, Deceit, ¿?AZ(7 ATov̂ /.' ¿ZAZJ Or/z^r ZAZ Lz7̂A*íZAy ó*̂A*ízcZzzA*̂,
traducido por Yvonne Freccero (Baltimore: The John Hopkins University Press, 
1972); Eve Kosofsky Sedgwick, P̂ Av̂ ^Az M̂Az.* pAzg/z.y/z íz7̂ AYẐ zr̂  ¿zAZí/ Af̂ z/̂  
7/oAAzo.yoczíz/ (New York: Columbia University Press, 1985), 23,2.

El uso de la carta privada de Wodehouse no hubiera parecido raro a Palmerston, 
í̂ iiií̂ ri erra (2()Tií)(:iílo p)()r írriiriiSLr íi riiiiii:;tr()s a escril îiJíe irlí)̂ l(:ií̂ lrne:r̂ te, <3 ¡:i 
consternación de la reina Victoria.

(íl ii5{)()rl<s j3arl¡arneíritaLrio (lerí í3fío s()l)î  ̂ el /̂íus<e() IBritíiriico --urra ele 
varias investigaciones importantes del siglo diecinueve sobre la institución- el 
terrrza íle:l (:i(íritíñ(:() (ŝ etinujeíro síí l(̂ A/arit() íjur¡ante: la j3ii2̂ ?u!itíi (J(S J.(3 <(̂ tiil(jmí3, 
conservador de las colecciones zoológicas. Pregunta: «¿No ocurre a veces que 
naturalistas extranjeros de eminencia serían muy complacidos de llegar a un 
(sntendiniiíírito c(3u el l̂ Jhusíío lElritíiriií̂ o ¡3 ()ole;cci()iií3r pK)r (sll()s ííTi srzs i/iííjes 
e:í(:ursi()ries díe ílersí:i3t)rÍ!T3Í<eíit()'? ... I<fo t(sû y() riiiî ûnsL (IriílaL (le: se (:Í€rrt(),
que encontraríamos muchos que participarían en esa correspondencia» (Cámara 
(líí 1(3S (I)()rnuries, «Rjsj)()íl fiicnm tl3(í Í̂ kílí̂ ct (( (̂)riimitteíí íaj)í)oiritíícl t(3 in(;uití: izilx) 
the Condition, Management and Affairs of the British Museum,» PíZA-/zAAzeAẑ¿zAy 

1!̂ ^̂ (5, A/ol. 1(),
Í3l(Í!míír, (I)r(:lií(Js, 17!J.
l^Joniiaíi lFíí3mm()Tiíi, (íri (:()ritiii33ítcic)n al tr<3l)arjo (le lari <(jr'aimrTi, esí:ril)(í (]U(í líi 

i3]3í3riencia dhs (3:;te !̂ ?¡3()rt(5 ]/ los íiil3uj()s ern Î ^̂ iiíJnss irestiltx) íl(í la ;)ul)li(:a :̂i()ít (J(íl
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rej)()!î e díe /̂Íí:ti(i(í2: €̂^̂ ÍBeirliii 1!3̂5!5 jttrit() c:ori uíî í seiriaL r(íla(:i()íi:̂ (laL de: (iiÍ3ujos. 
Mi investigación sugiere que emergieron de la consulta del Museo Británico al 
Ministerio de relaciones exteriores de Gran Bretaña sobre el estatus de su complot 
maya («Nineteenth-Century Drawings of Maya Monuments in the Society's 
Library,».4A!^í^Mízrf^^^MrA!j/ 64 [1984]:86).

Ibidem, 97-101. El reporte se reimprimió en /úí
(? (jr:íí?fí?/?7í7/í7 7, !i(3. 1 (1!̂ ^̂ )̂):

-
(Î it̂ ido (íri Jíííilciu:;, (¡1.
l̂ Jaric)̂  I ,(sr/¡5 S)t(í]3an ()l)se:ri/:̂  e:rrtr(5 1()$; Éill)uiTi(ís ele f()toĵ irajfí:̂ s (d<e ti]3o:; 

raciales, que conservó Louis Agassiz para sus estudios cientíñeos, se encontraban 
f()t())3̂ *afiíís díe <e:;t4̂ tuíis (:l:isicaLS <c(3inno la \/(ííius ele í^íito î L}3()llo ]El(íli/(ííl(ír(5, 
encajadas con fotografías de perfil de otros raciales para ilustrar la logia contrastiva 
del pensamiento racial Tropfcí?/ [Ithaca: Comell University
]P̂re:s¡5, ^̂ ()() 1 ],

laii (jrraliíUn íl(3sciril)íí IsL e;xrtra(:ci()!i ele tino ele: los efe:nrurnl)es (Ikí f̂aoecliilíiii ele 
Maudslay así: «como para el derrumbe, con un peso estimado de todavía alrededor 
de una tonelada aunque fue reducido por la mitad de su grosor por Maudslay, no 
lial)ííi iriirî yuiia eitra riianera ele: llê /íulíe) (:(3me) ¿rzc)t¿ido a iin p)()lx) e:aLr̂ y¿iel() e:n los 
hombros de hombres. No sorprendió que los hombres se tardaron varios días en 
llegar a Sacluk. Allí, Maudslay fue capaz de reducir su grosor un poco más con un 
serrucho que compró de un leñador. ... [Eventualmente fue]llevado por diecisiete 
indios hasta El Cayo, Honduras británica, de donde se podía llevar a lo largo del 
lío {3írr:̂  al)ííj(3 ImstaL lEl€:li(:e {̂ íuia erii/ío^ (l̂ /ííítKlííla]/, 103).

<<E)i\ l̂ LíLrl l̂ LittíSir'̂ /on S)(:lií:r:ze:\» 1, n(). 1̂ (lí)()!^): IJÍrraL
contribución notable de Scherzer fue la publicación de una versión en español de 
F̂ op)ul eri 1 ̂ $í)17, la (̂ U(s eiTx:()!itirc) la lil̂ ireiría de IsL uriii/í:r¡5iíiaíl í:n (3uírt€:rrialíi. 
Esta fue la primera publicación del texto, aunque su existencia está probada desde 
fiimlesí clel siĝ l() ífieí:i()í:li() (IL̂ as liist()!Ías (lí:! oirî yeri d(: l()s Iriíii()¡s de esta l̂ lroi/iiií̂ ia 
(fe (Iy\iíít€:rn¿íl2( ... []Ljori(ir<es, 1 ̂ 3̂17]). I^ara í:l ]3aí)el (le: í̂ k:lier:z(̂ r (3ii p)ril)li(:ar ef t(:?(t(), 
ver Sylvanus G. Morley, ed., «Popul Vuh»: ó ' ú í c r a J q / '

(l̂ J()!TriaLrí: l.Jni\/eti5Ít]/ (3f (Ilt(lalií)iTia IP̂ ress, 1930).
Scherzer, ¿zy íz Dz(zgz70.ŷ zc Aí̂ íẑ zj ybr Dz'ĵ zTzgMZj/zzTzg

î /íz/zzízzz /?(Z(rí?̂  (sizi irrip)r(snt̂ 3i 183̂ 1), 2̂; (̂ Tifaí;is í:ri (̂ irî îíml. /̂(:r tírrnl)i(§!i Josep)li 
IBaj'rraLríl ]E)ííi/i:;, «()r  ̂ iLhe ]̂ /Í€:tti()(f ()f̂  I\/lea¡5tir<siii<5iTt¡5, a ]I)iâ yri()stic Î í<eans <o;f 
lI)istirííyrzi:;lr¡Ti¡y l írnnari ]RLac:es, ^̂ udop)ted t))/ Iltrs. $̂(:lienzer ^̂Tl(l ŝ̂ :ln̂ /ar:z, iii tlie 
Austrian Circumnavigatory Expedition of the 'Novara,'» 77z6 ŷ zzẑ rzcízzz Jozvrzẑ z/ 
íz/̂ J$(rz(??zcí: (zzzí/ yfrẑ ? ^̂ (fo, :;er. íi(). {̂T7 (18)f)()): i3!2'9-21f). l íri í\5:;uTYi(̂ n íie l()s lô r̂ois
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\lLxkin y\jio \^3l. r̂ k). 1, 2ÍX)9

(jk̂ l̂ J()i/aTR elat)oraíl() ]p:aiia la €r?(liil)itik:)n iriterTmí:i()!iíil (i(í ()l)ser\̂ () «íi(:t)e 
crear un sentimiento de orgullo y satisfacción en la mente de un alemán el hecho de 
íitíísitî yírr (qiae es la na:za ŷeTYi(íl:í aTî ylx)saLjoiia lat c¡uí: {)ar(5(:í: c¡u(í liâ  sidc) r(̂ :;e;ri/aíia 
laL íliíiasi()íi (d(3 laiiu imííi/aL i/iíiat (5ii(:ima íi(:l rriurido» (lÊ ?diil)icic)ri Irití^niaí îor^al (le 
l{̂ (5û , (I)utli!i(5 ()í tlTí(5 ]F̂ riii(:ií)líí ^̂ Jirris ian(i Gí̂ rierratl Í^k:iííritiñc lR.e:;ults í)í̂ t!i<s l̂ J()i/aíra 
Ii?(í)€:diti()n, lLJiiílíírtíii(€:ri IJtLuri:î y iLhe Ifí̂ aurs 1¡8!)17„ 1!8:5¡§, aLTLcl 1Í̂ 5S1 [sin irn[)r(2Tita: 
1862]), 6.

lin 1 (5l p)e:ri()(li(:() (sn Ibase clel rimnLiscirito Í!i(:orii;)lí:to (jkí
laL lil3!'e!ría de la ILJíiii/ersiíiacl (le irulaLTie, p)ut)lic() (̂ T̂â p)aurt(: (leí re{)()rt<e !ii:̂ s lâ r{3̂) 
más importante de ellos, tomado del diario de Scherzer (Cari Scherzer, «A Visit 
to (̂ luirijguíiá,» rio. 1 [lS)jl()]: 101). iiii (:o!io(:iini(írití),
el rê )()ilhe (tue ¡s()rrieti() í̂ (:li(rr2̂er a 1()S fi(leií:()rni:;aLri()s (lííl l\/lus(S() í3ritáiriic() (/42 
]3aiíyiíiats, (:()ii íls(:liat del 18 (j(S ri()i/iernl)r(e (le 1 ̂ 5̂̂ 1) rû n(:â  ha si(l() í)(il)li(:aKl(), aur̂ (̂ ue 
s<el<scci()n() íl(; (íl ííTi uii f()ll(ít() {)ul)lica(l() (:n '̂ /iíínriaí e;n 1 ̂ 5̂5 (.¿L/Aí í3k?A?

voA? íw íA? ĈA7̂A*íA/-y4AA?6A*A/:(A [Vienna: 1855]).
Por facilidad de referencia, donde hay un acuerdo entre la versión publicada y 
el Tiiaíirisciriíx) (sii (̂1 Î lus(3() í3iritíííii(:(), (:it(3 Lo arriteriioir í:()ri ĵ íî îtiats. í̂ ()r lo ílí r̂níis, 
proporciono números de folio del manuscrito enviados a los fideicomisarios, que 
ahora se encuentran en los archivos centrales del Museo Británico.

Ver Annie E. Coombres, T̂ ẐAiv̂ Air/Aig ,^zc(z.' ÁfMĵ MAM.y, Afor̂ A-fíz/ Czv/ZMA*̂ (ZA!(/ 
PqpM/íZA* /AAZúígzAiúírzoA! ZAZ Pzĉ orzzzAz (ZAZ(/ F(/w(ZA-(/z(ZAz FAzg/íZAZ(/ (New Haven: 
l í̂ile I,Inii/(ír:;it]/ IP'ress, IŜ ^̂ t̂), 

í̂ (:li(̂ r2̂ er, «2̂  ̂ \/ií;it,»
(Co()ínl){ís, f̂/T̂ icíz, 1̂̂1. 
íbk:li(^r::er, <í/̂ L \/i¡sit,»
f^aríi líi (lo!iíií:i()!i (le í t̂(5i/eíison, \̂ e;r lo:; ríí̂ îsitro:; en el l l̂íuseí) lBlrit:íni(:(), 

Departamento de Etnografía (1857.4-14). Durante las próximas décadas, la 
colección etnográñca del museo tronó, aumentando de 3,500 a más de 38,000 hasta 
ñnales del siglo. Entre las colecciones mexicanas más importantes que entraron al 
museo era la que se legó por Henry Christy en su muerte en 1865. Christy se había 
encontrado con Edward B. Tylor en La Habana y los dos viajaron juntos a través 
México en mediados de los años 1850, hacia el final del complot examinado aquí; 
el reporte de Tylor aparece en y4A?z(z/zzz(z. Oz; Aífxzco jAZí/ r/za A/̂ xzc(ZAZ.y, f̂Azcẑ AzZ 
(ZAZ(/ ild̂oúfíNrAz (]L.()iiílire:;, 18!f)l). lL.a c()l(S(:(:i(m (le (lÜirist]/ (sin a íil(:aúníC(S ŷl()l3íil, ĵ eno 
las antigüedades mexicanas ancianas, muchos de los que están expuestos en la 
Galería Mexicana, están particularmente renombrados.

Para estos objetos, ver John W. Boddam-Whetham, ĉA'o.y.y ĈAẑ A*(z/ ÂAẑ rzcíz
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(Londres, 1877), 301; Valerie Meyer-Holdampf,
í/67̂  Afayízw&^r (Frankfnrt: Fouqué Literaturverlag, 2000),

138-71; y Sylvanus Griswold Morley, 77í̂  (Washington:
Camegie Institution, 1938), 77-83.
87 Una colección de estereógrafbs guatemaltecos y los folletos acompañantes
(D^jcriprfo^ íz P/?ô ogr¿7/7/Ffc F?w.y q/̂  q/̂  Cqqúí/̂  [Londres,
1863]) están guardados en la librería de la Universidad de Princeton. El diario 
guatemalteco de Caroline Salvin, su esposa, ahora se publicó en una edición 
espléndida bilingual (Caroline Salvin, ^
7^73-7($74 [South Woodstock, VT:Plumsock Mesoamerican Studies, 2000]).

Roger Fry, (Cambridge: Cambridge University Press, 1939), 87.
Anne Cary Maudslay y Alíred Percival Maudslay, 4̂ q/'

q/̂  Ĝ /7̂ r¿7/ (Londres, 1899),
86. Sobre los indios, Alfred Maudslay dijo lo siguiente: «Ignorantes, perezosos,
sucios, y ebrios, así como es esa gente sin duda, me parecen alegres, amables y 
honestos» (139).
^ El desdén magistral de Alfred Maudslay para los oñciales centroamericanos 
quienes pasaban para observar su trab^o (129-31) está repetido por su 
contemporánea Zelia Nuttal, quien se quejó ampliamente sobre las condiciones 
bajo las que el gobierno mexicano «acepta el trabajo cientíñco voluntario,» que 
incluyó el requisito que sus excavaciones tienen que ser vigiladas por el inspector 
de monumentos arqueológicos, requerido así por la ley mexicana («The Island of 
Sacriñces,»^wancí2y?y4A?r/!roqo/ogfyf 12, no. 2 [1910]: 257-95; ver esp. 277-79).

Citado en Willifbrd, «Las luces,» 38. Para las expediciones, ver Claxcon, «Miguel 
Rivera Maestre,» 393-94; y J. Antonio Villacorta C., /a
GMúífawí7/í7 (1821-1921) (Ciudad de Guatemala: sin imprenta, 1960), 354.

«Disposiciones oñciales que se han venido dictando desde el año de 1845 
para la conservación de los monumentos y vestigios arqueológicos existentes 
en Honduras,» y Ja 18, no. 4
(1939): 180; para la historia de esas leyes, ver Daniel F. de la Borbolla Rubin 
y Pedro Rivas, y ^rq^ao/dg/ao^ (Ciudad de
México: Consejo Internacional de la Filosoña y de las Ciencias Humanas, 1953), 
16, 27.

«Disposiciones,» 180. Para una revisión detallada de estas leyes y la depredación 
que se pensaba que contenían, ver Ricardo Agurcia Fasquelle, «La depredación 
del patrimonio cultural en Honduras: El caso de la arquología,» 8, no. 2
(1984): 83-91.
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Yaxkin Año 34, Voi. X X y No. 1, 2009

S¡ara S)ul(SiTL, 77?í3̂fúí ((Iltii(:â y(): I íriii/(5!'si1r/ ()jf
JP'rííss, 1 1

WiHiam BuHock, /Ai Aíexfco (Londres, 1824),
341-42.

H)ííl(3ÍY3,
Boddam-Whetham, C 6 A ?^ra/^w encí2 , 179. Cf. Maudslay y Maudslay, Glimpse, 

131.
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Historia e identidad en Honduras

introducción

6*.yí? CY?/ÍCÍ̂ ?̂̂ 0 í/(? Íí? íí/í?Aí/7¿/í?í3̂

* ...I3ííS(i(5 ^̂âc<e tiíííii]3() ÍKírní):; i/ííriiíjí) sost(ííii( í̂id() q¡ue S()(:i(ííiad,
laL ÍTí)íi(itir(5íí:i, (:()!ii() (:tiíilc[uier ĉ LrsL, (:()TitiííTie: (;/ ^̂ â  (C()!iteTiiíio si(írny)r(5) ]p(^rñ

lisos, (:()sturnt)r(ŝ ;, í̂ uí: la ¡sÍTî yiilíiriiZíiii. '(^uaridi) :;e; íii(:e í̂ u€̂  <i(}uí :̂s()iii()$; 
diíiíríírites» se: esí í̂ e:ri 1() (:ie:r1x), (:í)iii() 1() e:staíía (:ualí^uier ()t!H :iíi!Tma(:i()íi ¡sirnilíir 
ap)licada a C)tro so(:ial.
* ...Hemos añrmado también que todo grupo social es portador de una cultura, puesto
que esta es el resultado no de abstracciones idealizadas sino de las manifestaciones 
concretas de la vida. El hecho que estas formas con los que la cultura se expresa 
estén invisibilizadas para los otros, o bien que no encajen en patrones generalmente 
aceptados con relación a lo que se entiende por signos identitarios, ello no significa 
que se carezca de «cultura» y por tanto de «identidad».
* ...A esta «identidad» no pueden atribuírsele signos de permanencia inalterable,
porque ello equivaldría a condenar las formas en los que la cultura se expresa a una 
repetición mecánica y estéril que termina por despojarla de su aliento vital. Una de 
las características especiales de la cultura, justamente, es el de estar en constante 
movimiento y transformación, cambios y transformaciones que se operan sobre la 
l)ase de lo <qia(S lia ¡si(lo, íie: lo c[ue (ssd(51() c;ue se: esí)e:raL ser.
* ... Sobre el empleo del término («identidad») he señalado que habría que
encontrar otro que traduzca más claramente lo que con él se pretende signiñcar, 
puesto que este por su misma ambigüedad suele emplearse de manera confusa y

* Este trabajo fue preparado originalmente para ser publicado por partes en la prensa local, por lo cual carece del
estricto rigor académico que requiere la historia. La segunda parte se encuentra en curso de preparación.
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Yaxkin Año 34, Voi. XXV, No. 1, 2009

hasta arbitraria. Parecería que cualquier cosa cupiera en ese término. Se le utiliza 
a rti€:riu(i(), p)()r e;je;rrip)l(), (:orn() (:í)iisî yria pc)líti(:a siha (:oiisiíÍ€írar lk)¡s ĵ r̂éstariK):;, 
lc)S t<sj<2s, (íritri2t(2j(2:5 cc)rrtr<3íh(:()i()Ti(2s q[ue s(í estal)lecerrí cia:;i ĉ oritiTiuíínierití: 
en erl (:arn̂ )() <díe la (:ultiairaL (sii el irit(̂ r(:íirril)i(3 ele sias t)ií:riíís. íiii ()(:aLSÍ(3n<es ste líí 
enarbola desde posiciones humanistas y en otras se le alza para defender y rescatar 
:̂tr¿Lclií:i()i3(ís» ii(2 ŷad()íiaí; (1(2 la lil)(̂ ilLa(d ŷ la clî yni(l:3íl ?iuriiana. (Ic)rí (íllíâ  s(2 si3(2le 

a2̂ u2̂ aLr el iinís r(2^̂r̂2{;i\/() j0(2(l(2stre: (:liauA/iiii:;rn() ¡al rrii:;rní) ti(2rn¡3(3 j3\a(2d(í (iaLrii()s
la (:l<aA/(2 ¡oam ()orn¡3i'eii(l(2í líis Í!i(2i/ital3les r(2líi(:ií)íies c¡ue teiiern()s¡ (:í)ri «(2I c)tr()». 
ti!i ()casio!i(2s líi ílefsiissL l¡a «i(iíínti(líi(l>> ¡se: (:orii/ie:rt(2 eii rrri lñre:rite (le laatallíí 
(:()ritr:a «lo rri()(ie:nio «!() (:tml, si roo liLieira )̂()r líi Í!i(ocenciaL () la l)ueria inte:ri(:ic)ri 
«romántica» que la anima, pensaríamos que un nuevo fundamentalismo el cultural 
se laos /̂i(̂ íie: (̂ nciriia.
* .. JEín riue:stro ¡oaís iÚLltiriiaTn(2nt(2 ¡se: lia clesatade) luiaa (:ie:rt:a fií̂ lai'e p)or (2I re:scate: ]/
(leífsiiisa (1(2 la «icle:rrtiílía(l» en ;)()s (1(2 (2¡se: e:rnj0(2ilo s(2 (2()i*re: (2I rieŝ y() ele: (:ae:r (2n 
¡3()$;i(:i()í3(2S t;aii i(l(2alÍ2:a(las ()()mo íi(tu(2lla ele:l r(2ĵ Tes() aL laina ¡su¡3U(2srta( «fe:li(2i(la(l 
ŷ ŷ():z():saL ino(2(2n(2Ía (2!i la (̂ uoe \rii/íaii rm(2í;tr(os <an(2(2srtros ip'ire:-l3ÍS]o:áni(2(3¡s» 1(0 í̂ t̂ (2, 
como toda persona debe saber, no fue tal. Nuestros ancestros indígenas también 
lia(:íaii ^̂ uerriias, rriattalaati, tor1rural)a(íi, e¡s(:lat3/i;zal)í3n ŷ (211311 a su i/(2:z es(:lai/i:z:3íi()í;.
* ...Hasta rescatar el juego del «enchute» así como revalorizar al mondongo y al
tamal, como la culinaria «auténticamente nacional», se han convertido en batallas 
p)()r lí3» icleiiti(ia(i», 1() c[ue: ino (2StáL (l(2l t()íl() rriad, ¡si con (2ll(0 s(2 lô ?̂'as(2 <3tají3r e:l 
veneno globalizado que contienen las «fast fbod» y se lograse rescatar el sentido 
lúdico y la imaginación de aquellas niñas y aquellos niños cuya capacidad de crear 
p)()i' sí rnisrn()s est¡á si(2riíl() r(2du(:i(lí3 a (:ero ]por l()s rriísrn(xs rri(2(lio:s d(2 C(C)rriuni(2aí:í()Ti 
que con «afán patriótico» ayudan a «rescatar lo nuestro».
* ...1L.() (q[ue li:3l)!'ía¡ (]¡u(2 ííí̂ lítrai', (2ri tocLo (2as(), (2S (̂ U(2 esas cc(rrii(las ŷ (2¡s()í; ju(2̂ y()s 
ii() son (l(2l t()(lo «aut(2riti(2<3ni(2i3t(2 riu(2str(3:s», sino (]ue sui'gier()íi corrio ipiroíÍ3i(2t() 
de cruces en los que intervinieron culturas diversas y en algunos casos culturas 
en conflicto. Es bueno recordar que uno de los elementos más representativos de 
UT1Í3 (2tiltinraL (2S su (2uliiaairiaL ŷ (2ri (2I c<3SO riu(2srtr() rTi(3(2ti()s (1(2 1(3S (2l(2rn(2ntos (̂ u(2 l¡a 
integran son producto de la conquista y de la colonización, de igual manera varios 
ingredientes de la culinaria europea, es decir de los conquistadores, contienen 
:3¡3()i'tes ele lí3s (2ultiJiras ir3(líj2̂ 2rií3s íi(2̂ n̂as, l)aste ]3(2i3:;ar (2!i (2I írmÍ2̂ , la ]3aí)<3, (2l 
(:li()(2ol:3t(2.
*.. JL.() (̂ u(2 es (2i/i(i(2rit(2 (2S (quLe (2I t(2nrriiri() (2Sl;á si(2n(l() tí3n usí3íi() ŷ tii:3!3()S€:a(jlo (2n los 
tiempos actuales que corre el riesgo que termine por convertirse en un concepto 
difuso y sin sentido. Quizás sea necesario encontrar otro que pueda indicar con

2 7 2

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



mayor precisión las contradicciones que en ei campo de !a cultura se están dando 
eia el rtiu!i(lo íictuítl. lÊri íísí̂ s sííritiíio lo liítl)rta (quKí t(íri(ír ¡siíítnp):̂ ^̂  pMríísentíí (ís; 
lo í̂ (̂ uil/()(:â clc) (qû e ¡3Uííd(í ¡serr el (Siit̂ arjoriaLr los téirrrtitios <d<e (:tiltijjra i(iííriti(iítd 
(los (:Uítles (:arriitiari al iiiií;rrt() p)aLS(3 (}ue la i/i(iít) cor̂  critt^rios (ísiLratiíi(:í̂ d()s () 
i(líí:tlÍ2:ítíl()s.
* !̂ l:t(:i()ri ít los e:5tu(ii()s (iiscusi()!t(ís c[tre (líísd(5 lhn3t:e: :ii:is () tiKínos tr(ís
dé(:ítdíts s;e i/iííriírrí íieíili:zímd(), emt (:i(írtos (:ír(:̂ il()s;, :;()l)r(í la prí)l)l(ííriíiti(:ít dle lít 
<<i(jíírrti(itKl (:ultuí̂ 3l» {TUí̂ de íídi/ertir-sí̂  (qutí los !resttlt:t(los (i(í lo:! íiii:;rrK)S les S()n 
ajenos a los sectores mayoritarios de la población. Este asunto de la identidad es 
quizás un problema más de académicos y de ciertos sectores sociales reducidos, 
que (jkíl «j3Uí̂ l)l() ¡)ítííl)l()». l̂ ia ííllsírto, 1():; s<eí:t()!î :; q[ue (:():ií̂ Di*rriaLrt e¡st(í (dtirtTO, ííti el 
proceso de sus propias vivencias, no suelen preguntarse si lo que hacen, o lo que 
p)i€:risan, !'est)()Tt(Í€í ít ¡aetitij(jí(s:; i/Í!i(:rilíiílas C) ti() la «i(iííriti(iaíi>>. tallas ííll()í; 
simplemente hacen y son. Esto es así porque las formas culturales, sin preguntar 
:;ol)r(g sti orî í̂íri, la:! ]3(íti!()íms se laLS arp)r();)ia!i <o líts ríííílal)()ríín <eri la rriíKfitfa (qia<e 
s()ri úrtil(í:! ]p:3ira (:()liimr sms :ií:cesi(ia(lí:s (̂ <̂q)(í(rtartii/íts, títrrtt) rtiíttííriítlí̂ s (:()m(3 
espirituales. Esa es y ha sido siempre la lógica de la vida en todos los tiempos, en 
t()(f():! 1():; esq):í(:i()s, e;rí t()ífas IsLS (:ultuiraLS. S)()l)ii3n los (íjí̂ rrt{)l():! lti:!t()ri(:():! (faíi 
(:u(írita (l(í e:st<5 li(5(:li().

R astrear !a H istoria para medio com prender

/?(7 ÍV/7 67̂  .yíV (?/
¿7 ÍV/7 /?Í77??¿?71? 777Í7J (?77 7777 Si/ 1^7í/77. C (?7 7 í?C í?r 7777 /7(7777¿771?

^7*^C7JO 677 J7 7 J /767*70í/o.y, y  ^777^77 60770C67* 77 7777 /7776Ó/o 6 J  77666^777*70

0^.y67*V777*/6 677 7̂77̂ 77.$ /77.y ^ 0 6 7 7 .?  7^6 J77 /77.yr07'777A7.

(JfoSíÉ (^t^cilit) (lí:l ^/íillíí)

Durante mucho tiempo los estudios e investigaciones sobre el periodo 
(:()l()riÍ27l en la pHr()\7ÍTi()iaL (jhe lí()Ti(lura:; fiierori, si Ti() Í7iíí?(isiiten1:e:!, inriuy ííscíisiĉ s. 
Recientemente algunos investigadores han abordado el tema, fundamentados en 
documentos de la época a través de los cuales podemos damos una idea de lo que 
fti(íro!i es():! ti*e:! :!Í̂ yl():! í̂ utí eii tiriaL ()casi()!i (lííri()rniiû  <el lar¡yí) lbost(S2:o (:ol()!̂ ií̂ l. 
(̂ ()!i()í:e;r (l(í 1() í̂ utí liUKe la ^ida s()í:iííl íí iridii/iífuítl (f(í e:s(s t)eri()íio (es; rrri â !UTito (jk: 
f)arti(:ular irití:r(é:! ¡)U€ísto c¡ue, en c:i€:rtí̂  rníxliílíi, p)írrte díí «la i(lí:riti(f27íi» í̂ uíí ¿rlioTa 
portamos la mayoría de las hondurenas y hondureños empezó a fraguarse en esa 
(é;)()C2L. fiscos tires :!î yl()s; rio pioclríaii liafier piasíufo ííri i/íino.

273

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



Yaxkin Año 34, Vo!. XXV, No. 1, 2009

íi:; (:ieí1̂ 3 c[U(í (íso¡s i:ií̂ orrn(3s (i()(:urníírit()s estar íí!¿tt)ora(i()s p)()r 
autoridades hispánicas, es decir por ia parte interesada, corren el riesgo de asumir 
posiciones parciales. Aun así pienso que si a algunas de esas informaciones se les 
liga con los acontecimientos sucedidos durante la época republicana, constataremos 

l)U(írtít p)3Lrte (ftí 1() (quKS (3íi (íll()í; s<e (:()iisî yiiíí rio de fíiri(fariiíírit().
En esos documentos existen bastantes puntos de coincidencia como lo son 

los señalamientos de la singularidad de ciertos eventos que le acaecieron a esta 
provincia. Se da cuenta, por ejemplo, sobre el carácter particularmente anárquico 
y turbulento de lo que fue el descubrimiento, la conquista y los primeros cincuenta 
ati()s ílíí líi colriíiiíi ((Î li¿irril)(írl:aijn lRL()l)íít1̂ s, (I)lj3¡a l()]/íi 1 1-114); (jkí :;u (difícil
geograña y, en consecuencia, la imposibilidad de penetrar totalmente su territorio; 
su alarmante y precipitado despoblamiento y su corolario: escasez de mano de 
(ifira piara líi jDiroclueciííri ¡Dm* ínirl̂ i 1;̂  r€iriu(nicia (fe los es]3afí()l(2s íi (pu(í(fíir:;(i (íri 
«esta tierra desventurada»(Joya 1992,117); la diversidad de lenguas, (derivadas 
(fe Ifajnnilias ihr()ii(:ales (filfeirímtes) tiritms (pu(í (íti ella tial)it:3f3aii y la a^aseit(:ia (d<e 
hegemonía de cualquiera de ellas (Linda Newson 2000,33 ); de lo aislado de la 
provincia y lo incomunicados que se encontraban sus diversos poblados; de la 
corrupción de las autoridades; de su pobreza secular; del surgimiento del mestiz^e 
y la mayoría alcanzada por la población mestiza particularmente de la mulata (o 
s(ía (íl I\4[ulatítje).

el üinticiíQ) Íiuíí e! catos. ha co! ! ̂ íip)(:i()n La

Desde el inicio todo parece haber sido particular y hasta insólito en esta 
provincia de Honduras. Lo que sucedió aquí, en relación con los sucesos sociales 
políticos y económicos, al menos en el área de Centro América, contiene sesgos y 
perfiles tan diferentes a la de otras comarcas coloniales, que desde entonces nuestra 
historia ha sido marcada por una cierta singularidad que «desentona». Para lo 
que interesa en este trabajo nos detendremos particularmente en el fenómeno del 
Mestizaje no sin antes tocar, de pasada, otros acontecimientos que de una u otra 
manera se relacionan con este. Entre estos últimos merecen atención especial el 
despoblamiento de la provincia, la violencia, corrupción y desorden que marcó a 
la conquista y a la administración colonial, así como el crónico estado de pobreza 
(írí el (ptiíí se i/ii/i(5 (fí<e!5(f(í el iriií:i() lta$;ta el ffiri (f(: la (2¡3()(:a <<(:ii/ilizal:oriít>).

rrmtaíi2:a (sl ]r()l)() (filtre l()s rriií;rn():; (:()ri(puista(f()i-es (̂ tt(í iit̂ /ít(fi(2tion la 
p)i'crviíi(:iíi fii(í (jno (f(í los rriíis <<Í!*rít(:i()rial(íí;» (f(sl corrtiii(íTit(í, s(í láizo ^̂ ítla (5!i ella
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ílíí tiiiíí A/i()l(̂ Ti(:iaL p)()co (:()!TTj)i'e!isit)l€: í)aLra ijii terriitorií) (c) (}uÍ2:áLS (i€ít)i(i() ííH() la 
(jkíTií)TTiÍ!iada «iíiñia(3Ti(:ia telíÍTi(:a») «¿ls]3€ír(3 /  IñraLgosí)» «(i()l)líid() ]/ TTi()Tit()sox̂  
(¡tiíí s;i l)i<S!Tt al iriií:i(), <c(3inac) p)r<sí;aL (le: í:()ri(]udsta, lml)ííí ŷííTi€:raíií) iliisi()íi€ís (lor¡a(jkn; 
en los invasores, no pasó mucho tiempo para que se develaran sus «limitadísimos» 
rê :u!*s():;.

(Iltmtro () (:iii(:() (:oíií̂ ui¡5tííd()íî ;̂, í:nerriiĵ )̂s íííiti'e sí, errrtrari ¡a laL ]piroi/iii(:ia 
arn^)ara(i()s (:()!!- tít\il()í; ()tor{3̂ KÍ()s ]poir «ímt()iiclad ()om¡3(ítíírit€:» s;e l)at(íri <c(3inno 
l̂ esrtiaLS. lEl <c:a()s frií: tííl í̂ uíí erri la p)r()A/ÍTu:ia tui/o tres ^̂ ol)errnador(5s; aJÍ rriisrrro 
ti(̂ rr̂ ĵ () (.l()]/a 1

l-.a líí̂ yíilÍ2:a.ci(5n (jkí títul()s ()t)uestos por 1() (líírriíis, lia sido ()í)ntÍTiúa 
¡5ií̂ nd() iLLn liííctio i'e(:u!*r€:ntíí lo laLr̂ y() ele riuí̂ srtrít liistoria. líl íK̂ tual (jkŝ ;t)aLríijeis;te: 
(le los títrilos (1(S ip)irop)i(íd:̂ (l ¡pairaL (íl (̂ íistc) $;e er̂  e:l s<3cular (líísc)r(l(íTi (:[ue
(::ira(:teri:z() la aclrriiíiistraí:i()íi c()l()iii:al.

lEiri lf)!̂ (5 ŷ LUíli-és ei(í (̂ (írísceelâ  iiifoirrna a la (I!c)r()ria (ttie:

(Jí())^a 1 1 ^ ^ ^ ) ) .  lEn otire) iiil^c^rriKí ííritíír io !r ( l f ) ; ^0 ) s (íñ í)líi:

«jF̂ )̂/7(?7* e)re/(?/7 (37?o p̂uf.y(7 jy//? () jyí7/)7(?î (7Cí()77(̂ y é̂íí?
(ro/itjríj Aa /ivjytícíí! iTíNTí/. JL<a r(?í7?(7;ití? (3̂? ejyt(7

/?OÓ/jc/Ó7? //^gú! (7 ó A(7̂ (̂7 gOÓ̂ r7!(7e/or ^̂ 77̂ 7(7
//ór^ Aúfĉ r ro(/o (7rwp6//o^ yyh/̂ (̂7Ó¿7 y CM̂77̂ (7̂
gOÓ r̂/7(7í/or J  7g770r(777(/o/̂  gOÓ6r77(7(̂ 0/;l POT* 776Ĉ 7̂(/(7(3f. (l.J
7?7(7A7(?/17 (yíVÍ? (f/ (̂ 77(? e/(? í7(7Ĵ f7̂ (̂77' /OJT 1̂ ÍC7()jr 7?!(7(̂ yifre) (̂A? (l;Aojk̂7
7PPZ72^;.

(Ijorrie) ()()íTi(ír)tírrio al Tiiírrĵ ^̂ ri (le; 1() (Teireceelí) S(5̂1í̂ l() (5ti :3í}tiel lejíírie) 
año de 1530, podría parecer una ñcción en la que una máquina del tiempo nos hace 
\^er íteie, (:ri 1() (qiu<e ia coirru]3(:i()r) í;e r(ííi(s:î , elurante (tui:ii(írrtí)s :añ()s, l()s ele íant(:s 
ce)ritituáí̂  sierieie) (:e)rri() 1() ele; alie)ria.

Las cifras que arroja el despoblamiento indígena no dejan de consternar,

2*Siendo ya repúbiiea Honduras tuvo debidamente legalizados tres presidentes simultáneos en un mes
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ITajdkin /Lfk) 34̂ , l/o!. 1,:2C<)9

a í)esâ r d(í 1(3 rriuciio ¡5(í lia íii(:ÍK) (̂ scirití) (sl ŷe:rioí:i(ii() p)eir[)ríítaíi() en 
î LíYi(§tic!aL lELTi 1!5!30 î Lndj35̂ $ (le ([̂ íír(̂ (:íxlaL í̂ ti 1!>̂  ̂7 el ()l)i:;p)() l̂ í̂ ílía:za, í:ita(l()s p)í)r 
]L.irida ISlííŵstĉ nt 1¡8! 1) itií̂ DinTiaii í̂ uíí:

^ ̂ 0!.ycí? í/í? jF/(?Airí??i3 /í? /¿z <a /ízj- zz!í/z)̂ ?̂A!íZj? í/í?
/?(25í¿Z ^JC/(2VZZJí^^(9 Ú ÍA Z ^^norw eA ?^^  /ZÍZ¿?ZÍZA?
ú í/w ú !^  ^ M ^ J íz r o z ! (srazz 7 h { / z / / o  p M ^ 5 / o j  c o w
M Z!úí/70¿?/(2czózz ¿ /g  v í z n o j  w z 7 a ^  Aa¿?z7zz? r ^ j M C z ¿ / o j  ¿z 7 3 0  o  7 < ^ (?p ^ rjo zz íz^ A ^

¿L/zz /7ZZí?¿?/(9 í7í? (7(? CYZJZ^ZJ, y(?ZZÍz/(3, (I<g71gC(?í/¿Z, ^r/z¿Z¿ZZíZ ^?Zí/íZ (7(?J^^Z6)¿?/zZí7(3 
¿Z f¿z/ ^ZÍZZZẐ ? (yM6* /íZ ZZZZZCÍZ JP0¿)Z1S1^Z1/ZÍ?ZZ^6? €Nr¿Z (̂ 3! /zz/íZ úfé? ZZZZ (TzZCZzyZZÍ? zyZZ(? JPÍ?
/zúíTzzzz ^ jC (9 z z í7 z J o  J ^ ¿ ? ¿ z /o  (7^  zzzz J  / ? o r  ^zz /z z z r f a  o ¿ z z ^ p o  P ^z7 rzzzzz
r^/zz^zz ^ z z a  « C íz z z z z J o  C ^ r ^ c ^ z / z z  ^ z z ^ ró  zz/ v z z / /^  z7^ N z z c o  AzzTzzzzzz ^ z z ^ r^

/zOZZZ¿ZZ^?J?jC?Z?Z-íZ zyzzz? /ZZZZIO! 7  zyzzí?z7zz¿?zzzz ZZ/?Z?ZZZẐ ! J?J)(7.AA T '̂zzzizz /zz 
g rzzzz  /zz-zzvzzzczzz z7^ TVzzco zz/zzz7?zzz ^z'z7o z*6z7zzz:zz7zz zz zzz^ zzo j z7^ z /z ^ z  zzzz/zg^zzzzjzz 
/ L .  T V ^ w jo z z  7 P P 2 , 7 ( ^ 7 /

]L .ii i í ia  l^ J íí\\^ so ]3  j3 ()r  s t i  í)3Lrt(3 ] /  íi r im r ie r s z  d e : ( :( ) i3 ( :lu :s ic )r i a ^ se iz e íra  í^u€^:

zz7?zz z?/ zzz:z:zz7z?zz^z? jM z^z?zz^7io z7z? /zz jpz-oiAZZzzrzzz .yz? jCzzzzzT'zz/^? zzzzzz zz?z7zzz:zrzzzzz z/'z? 
zzzz/z^?z?zzzzjy zTz?/ z?zz ¡fú! /zzzz^^z? zzz^zz?zz/zz/ z/z? JlJl zz/ jyzz?zzz7zz z^yZZz ^fzzzz
/z z - o ^ o r c z d z z  zzzzz^ zz/^zz ^ z z ^  /zz z*^gzjfrzzz7zz ^zz / o j  e^fzzz/zz^ z7^ /zz A^z^r^zz C a z z ^ rz z / z7^ 
Á í ^ x z c o y  ^zz /o y /^ z z z 7 ^ ^  C ^zz^z-zz/^y , ^zzzzz/zz^zz ^ y  zzzzzz /zz^zzp o rczd zz  zzzzzyzzz* ^ z z ^  zz/ 
z7z? /zzj? zzz^ioy zrzzczzrzz^r^^oy 6N9ZN!6) /zz z/z? /zz^? z:7zz7zzr/zzzj?AA /jL . Tv^si^^y^zzzz 7^/í^^?,^/z?(^^L

Abundan los documentos que dan cuenta de 1 estado crónico de la pobreza 
que envolvió, desde el inicio hasta el ñnal, la vida de la provincia ,el religioso 
dominicano Thomas Gage de su viaje por Honduras en 1630 señala:

^rz^yz'zz jpz'rziAZzzczzz /7z?zzzz z/z? /zzzjy^^zzz?y zzzzzzzfzzzzzzjy zzzzzjA zzzzz/zz z? zzzczzzzzzzz/zz /zzzzizz z?/ 
v z z ^ a r o  y  zzz/^zzzzzy zzzzzy / z o ó r ^  zzo  /zzzó zazzz /o  zz//z zzfz*zzy zzz^z-czzzzczzzy ^ z z ^  czz^z*oy, 
z rzzzz z^ ^ zz /zz  jM zzzz*zzzpzzz*z*z//zz (1. J  ^zz Cozzzzzyzzgzzzz, y ^ z / ^  z7 ^ / o ó z y p z z z /o  zzo /zzzy 
z?zz í? / /íz^?zzz^ zzzzí.y z7z? /^!<a7zz7zzzzí^?jy zzzz? z/z z7zzz?zzrzz zy!̂ N? 6*.yz?/zzzzjy (?jy z?/ zzzzzj?
jczo/zzi? Z3̂ ? ¡foz/zz ytzzZ(Ŝ ^ZCZZAA (1z/^ j/]'*ZZZZJr

Casi tres siglos después del infórme anterior el gobernador intendente 
Itííin ŷLíit(3inúc) ele: ITẑ mĉ s seífíî la eni 1 ̂ 1̂(5:
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/í7 /? w v //^ c /ú !  6Xfr¿70rí//A7dZn¿7 ¿7 /?0¿?/íZCíÓ7?

jprOXíWí7JúíAM̂ A7̂  ̂Í7̂ ĉ 77í̂ r̂í7 Í7 c/̂ 7! Wí7 ¿7/77!í7J (".. J WMy COrfúí /¿7
(7̂  /oj y WMc/?0 /í7 í/a /¿7 /í7J //(7W¿7í̂ ¿7J
C¿7Ĵ Í7J Í7¿?rúíz¿7 A?^gw^y WM/í7̂ 0̂  ("...̂  Wílŷ núí í/6 /úT/7WW/7CÍÚÍ (̂ ... J

770/?77̂ Ĵ 77 í/or 00777̂ 7* O e j f o ^ ("....) O í/ô C7̂ 77̂ 0̂  770V̂ 77̂ 0y úfô  
0770J C077^M 7J^oJo OJfO /77-0V777 C70 7^077^/777*0^* 7/7/707/777^77^0/?07/7*Ó 07*007*^0

J77 OfrO^O 077 o /  C77/^7VO y  /o/77*077ZO í/o  /o  ^707*7*0 J70777/o ^o / /o  yorf/Z /í/O T / 7/0 

ÓJfO / . . .  J  /?07*0 J077 00^7 777V077C7/?/0J /o  /707*OZO)^ T/o^/íZ/o 7/0 JTVJ /7o/?7^077^0j/¡. J  

/777/77^f7*70.' ^7 0Jq977J707*0 O K E . ^770 O^ 7/0JCO77OC77/o /70^^0 OJfO 770777¿77*0 077 OJ^O 

p7*0V777 C70 (7 o /7 0 /o ^ 7 * 0  7777/77^f7*70.. J  077^7*0 ^O í/o^ /O J q/7C70^ 770C0^07*70Jy?07*0 /o  

v / í /o  CÓ77707/0 770 JO 0077000  7777 j o / o  /70777/?7*0 ^770 /77707/o //O777 O7*J0 77700Jf7*0.A7

(Z07VO /PP/.303^

LA COLOMA: Una empresa mercanti! fracasada. La Gran 
Copulación. Surgen nuevas formas cukuraics.

Treinta y cinco años antes de la independencia, es decir en 1789, el obispo 
Cadiñanos señala:

(srDo /7O//o7*J0 ^077 J6y707*07/0J 77770J ^ZO/OJ í/o 0^7*0J, 7770^77/0J 077 /o 777ÓJ 0077/f0

. 7/0 /O J 777077^0770J y 7*0n'r07/0J í/o / o j  /777o/?/o j, JO  07*7^7770 o/ V7V77* ^O^o/777077fO

0 /70777/ 07707/ 0 J  O /o  0070J77/07 /)^  07700770g07/oj 077 /O J 77777J 0/707777770/7/0J W 070J. 

L O J 0777 07700/?07777077^0J /777/?/700J J077 077 777777707*0 0X 00J7V 0, /o J  pO O O í/oJ 7/0 
77700J^0 /JOJ^O 077 /oJ g7*07/0J 777ÓJ /77*oA7¿777/oJ J077 777770AoJ J  o/ O í/jO  y

O5or7*0077777077f0 ^770 ^7077077 O /o  0/?J07*V077070 J o  /o J  /? 7 * 0 0 ^ ^ 0 J  7/7V7770J, 7*0o/oj 

y  0C /0J7Ó jf70O J OJ CO77J^O77^0 /o  77 7 77g77770 77^//77/07/ ^770 OJ^OJ V O JO //0 J

7*OJ77/fO O K M  777 O /o  7*0p77/?/700 JO í / ^ 'o  00770007* / . . .  J  /?07* ^ o J o J  OJ^OJ 7*0Z0770J 

y  /707* /70//07*J0 /o  p7*0V777070 077 o/ 777ÓJ 77^/o/7Z 0J^O 7/o í/o po/?7*OZO /J 0 //0 7 ^ 0 / ^770

fO í/ o j O /o  7770y07* p07*f0 í/o  O J fO J ^ ío /o j J0077 7*07/77077/ojy o/^/Z gO T/oj O V7V77* 077 

/?o/?/o7/oj7̂  /  Loyvo

Parece ser que desde el inicio hasta el ñnal la autoridad que representaba 
al estado español se caracterizó, cuando llegaba a ejercerse, por la debilidad o 
la indiferencia. Por ello las leyes que prohibían a los peninsulares vivir en los 
reductos indígenas (y a la inversa) nunca fue cumplida. Nosotros podríamos 
pensar, que esa indolencia o debilidad pudieron deberse al poco interés que esta
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]En (2Íl̂ í:to, <(̂ íírrtn)ariiííri(:a íia(2 cLesíií: siern;)r(í la rtiá̂ s j3()l)r(í /  
arisl:3íla (1(3 1:3S p)rô /iiT€Í2(s ele la í:ol()iiia ]Es¡3afíe)l2( ]/ lrí()i3eluinsí írute la( riiíls adslada( 
elentre) (l(3l aislaiYii(3rit() l;a iinnás í)()l3ii3 (3íitr(3 las ;)()l)î 3s. I^ara (3I íle luerro í̂ ^̂(3 
la (3iiTj)!'e:5a( ((3so (3s lo í̂ ue: íii(3) ()()Ti(]tiií;tacle)ra (;()l()rii:z2(ele)ra ll(3i/al)a( iríi¡)lí(:it;A (3sl:ia 
]p]TO\̂ iri(:ia erra ele: p)e)e:e) irit(3r(3:;.

lÊs í í̂cil irri2(̂ Í̂!mr c[ue: (l(3:;(le errit()!i(:(3S p̂ aera lc)s p)e:riiiisLLlâ r(3s 3/i¡ajíír at (:11a 
p)Oíiri{3 s(ír <3lpy() íísí como IsL éiltiiTia íilteriiati^/a () l îeri, eíxajgeraiiíle) riri ]3()í:c), 
p)a(r(3(:id() íi luoi (:astip̂ (). lÊsí̂ 3 ]piro\̂ iii(:ia( in(:e)p̂ riita r(:ri3()tíi (3!i íiípu(:llí̂  (3p)()(:aL, ip̂ rml 
que ahora, podría parecer algo así como el Macondo que describe García Márquez 
(:ri la(s láltinu^s p)aipyirms ele sei ri()i/í:la. e¡$tas tietiraLS !io ¡$e :arTÍTY3:il)a( rmelií: l()í; e;ue 
1() tracíí r̂i v̂̂ r̂iííiri <c(3iT3o íruicíerriaLrios ele iiiu]/ bajo (:sc:3l()n, <c(3!i rrmy r:̂ ê ^̂ ít̂ (:e)s 
salarios en comparación al que se ofrecía en otras regiones, o bien como religiosos 
enviados por la autoridad a esta tierra «impenetrable». No es descartable tampoco 
epue (:sl:ia p)r(3̂ /in(:ia, (tari coiiin (:e)ritiiiúari si(:ri(l()l()\̂ aLrias r(3pyi()n(:s ílcl p)írís) ]p̂ 3r 
su aislamiento y «remotidad», haya sido territorio privilegiado para forajidos, 
perseguidos y para espíritus ermitaños poco emprendedores pero enamorados del 
aislí^mi(:rit() líí lil)(:rtíKl.

]E)a(líis IsLS í:oridií:i()nes (3í:()iií)iTii(:as iIÎ p)(:r̂ ^̂ t̂eŝ  (:ri l¡â p)r()i/in(:ia( (3s (iífl)le 
suponer que lo señalado por el Obispo Cadiñanos no solamente sería atribuible a 
los Indíos(as) negros(as) que, escapando de los vejámenes sufridos por la empresa 
de la conquista, se habían refundido en ingrimas soledades. Como la empresa 
colonizadora desde sus inicios estuvo signada por el fracaso mercantil a muchas 
personas peninsulares les había tocado también ser «Pobres de Nación». Según 
Linda Newson:

!̂ )̂ir l¿i í̂ aJíta (le iii(:(li()s p)SLra {)odk:r p̂ í̂rierar rií^u(:2:a (3n lc)s ]3()l)la(l()s s(3 
produjo una migración hacia espacios más rurales todavía; y señalo el término 
más, porque los diminutos poblados nunca dejaron de serlo. Entre estos migrantes 
algunos fundaron haciendas, otros fueron a vivir a los pueblos de indios y muchos 
se asientan y refunden en parajes distanciados.

íiíi (:uírrit() aí^u(:ll()s (prte íijún-dan ]Hiaeieíid2(s la íim)̂ ()íT¡ia, ¡sieíido í]ue (:r:i
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tan limitada la actividad mercantil y escasos los recursos, vivía prácticamente (tal 
cĉ rrio ¿rli()Ta lo liace Liria ^̂ rím ]3¡3riLe ele lai p)()l)laci()íi) t)ajo Linsi (3(:on()inía (d<e «serrrii 
sulbsisterriciai».

Irri¡3()sil)le r(S(:í)n()(:í:r (̂to q[Lie (iría Lirra rep)ul)li(::a riu-al lEsí)íifr()la iLina 
rie¡3ul)li(:a rriral Iii(iij3̂ iriax̂  (1̂  ̂ l̂ Je\\̂ s()ir

lEira irní)():;il)l(5, a fin (jhe íiuíintas;, r(i(:()ii()(:(ir la p)r(î /al(in(iia d(i riirî L̂in ()()l()i- /
sobre todo de ninguna cultura entre las tres primarias que intervienen en el rostro 
(fel /̂l(5stÍ2̂ aije.

(!L.a (lüiiairtífaiinia)

l[)(isd(i íTiur/ í̂ iiorití) la rriíî í̂)!- cle;l t(inrit()i*io ele íms ^̂ eritíis se lr¿il)ía 
íi()iTñ/(i!iLi(l() (iri laii gprari (ialíierD erri (il (qu<e s(i (iO(iinal)a j3:an, riiaí:z, (:arri<ss, i/ís(:e;ras 
y pezuñas. Este plato (al cual le falta cocción todavía) se caracteriza por ser pobre 

(jknnociráLtiíií) ]/a í]ue ¡airî yunia (l(i sias injBprediíiníLis; jprei/aleíiísi lk)s (itrios. 
El íirTTiiri(:(il):irTiáe!it() ixel lilatsi'tinajíi» (i()rr (̂ ue síi rri(i2̂(:l2in sus irijŝ r(idi(irit(is lao 
lÍLier()ri la (5i(C(it)ci()n sino la riíanrria. S)(ifr2ilar(smos ele p)2is(0 e[Li(i liastsi lia(i(i ail̂ yunos 
años con frecuencia se consumía en Honduras un plato dominguero que era más o 
menos síntesis de esos ingredientes y al cual, en algunas regiones, se le otorga el 
signiñeativo nombre de Chanfaina.

Puede decirseque para todas y todos (blancos, indígenas, negros) vivir en 
la más conñnada de las provincias les signiñeó un quiebre, una ruptura, una nueva 
\i(fa, (le: (ru]/()s ;fLrrrílariL(irit(o¡5 s(i iríírn t(iji(irr(io l:rs l)íis<es (l(i su fijtrunr idemti(la(i. 
Iriílios; (íLs) rrê r̂os (â $) tirri/nri, :;e: e¡s(i()ri(l(iri trufoírjíin cuím(l() liss (la IsL ^̂ r̂ria; 1(0S 
blancos empobrecidos, por su parte, se desplazan, emigran y en un solo festín 
nucleado a través del cuerpo y sus memorias se juntan, se amanceban. El resultado 
de esa democrática copulación se le verá muy pronto: crecerá tan rápidamente que 
a mediados del siglo XXVII esos descendientes de público concubinato empiezan 
a convertirse, numérica y culturalmente, en el segmento poblacional preponderante 
con la decisiva particularidad, además, de que la mayoría de ellos y ellas crecerán, 
y vivirán, deseando, añorando o rechazando, a la ausente ñgura del «pater».

í:s laL inrnLr¡e;r, (jíe¡5(I(í (írrtDiices, (^uieri rYie(ii(3 <<(ístaLf)ilÍ2̂a» ¡s()í;ti(ííi(í.
:;ij?ue :;i(íri(I() (̂1 (::iso, p)()í̂  1() (I(ííiuLs, (le 1<L íim)/L)íT¡a de IsL p̂ ()̂ )lí̂ (:ií)í̂  íi(:tu:Ll ŷ LiriSL (I(í 
las razones que podrían explicar la génesis y la vigencia del machismo.

(:()!iio fLi(ír(e: íí(X)rri()íiíítL(jk):;e ŷ íi(:()p)líi!i(l()í;e sihn l(:ŷ  ¡siii c)r(I(ín, 
aislados en minúsculas comarcas distanciadas entre sí, el mestizaje irá tejiendo 
mía (:ultijúra rnti]/ ]p!ií)?(ÍTna a líL ci:na]ir()ria. ŷ l̂ firtal (l(íl ]peiri()(I() (:c)l()nial (íl (I(í
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la p)oblâ 2Í(3n A/ii/ííi j3íiá(:ticaina<5!ití: ííri (:ÍTnaLrr(3!iííje, (ís (iíícir, lil): :̂, sin íívitoriíiíKl 
í̂ iie !TD ftierra la íqiií: <5ll()s (illas iiiis;rriaLS s(i í)ÍTre(:íari, sin s(2íitií'se: p)ajrte (le las 
estructuras administrativas, políticas o económicas de los «civilizados». Esto es 
1() (quíís (Î adiilííTioí; (ialiñca íiri s;u iiifcorrn(i (iorrií) irm(ii()ii:3l. l[rra(:i()tml ¡poi* sti;)\iíisto 
sê îiíi <<una l()̂ yica>> ino:3¡3a2: íle (:(3iTi]prerícle:r (qiae eisa (iultijjra (l(il «c()ri(iul)irmto» 
«amancebamiento» (ñguras estas que continúan predominando en el país) respondía 
a su propia lógica, portaba su propia racionalidad. Es desde esa simiente libertaria 
(l(i (l()iiíiíi (ioriiíiri2:aLr()íi íi fríî ûariSíi trriaL l)ti(iTia y)art(5 (1(5 los :;î îi()s íiori 1(){; (̂ u(i tiria 
jgiran íTia]/()iia (le; li()Ti(iui'eñi3s ?i()ri(lur(5!i()s, ííritíis íili()ri3, r(os :Tiaíiií)estiirn()s 
expresamos. En ese fogón en el que caldearon «sangres revueltas» (expresión de 
Marcos Carias Z) brotarían las líneas que terminarían por dibujar nuevas formas, 
actituífíis i/isi()Tie;s. /̂ .l sair̂ yir (il «la(iÍTi()>> (sl riiulatí) corric) íiritidíi(le;s br()tíi 
un nuevo lenguaje mediante el cual se irán creando nuevas sintaxis, diferentes 
aorti(:ulaci()ii(5S p)r()í)ii(5srtas p)ara p)e;r(:il)ií\ (:()ri(:e;t)ir iTmnijfest2(r e;l es]3a(:i(), el 
ti(írní3(), IsLS (5rn()(:i(3!i(3í;, la rrK)ral, las relíí(:i()iU5S, (íl (5l Iiiros, la( ra2̂()ti l:i
l()̂ yi(:2(, la \ îd2( lí̂  rnuert(5.

El mestizaje, en síntesis, es creador de una nueva cultura, diferente y a la 
vez parecida a las anteriores de las cuales surge y cuyas manifestaciones nucleares, 
aunque ello pueda parecer contradictorio con su posterior historia sangrienta, son 
la ()y)ci()íi lil)(5ila!ria( (líi :;e;rrtiíl() lú(iico ele líí í l̂ (me;rí)() y' (5l ŷest;o (:()tiio 
depositarios de la memoria y vehículos para expresar, en sustitución de la palabra 
lo que se siente y se piensa, son otros de sus acentos significativos. En este caso 
n() Im sr¡d() el \̂ e;rl)o lo ]3i'irrie;r(), !ii la «l()j3jk:(̂ » 0(:(:i(f(íritíil (5l fiiiico A/efií(ml().

Posteriormente apuntaremos otras reñexiones que aluden a la cosmovisión 
que sobre varias esferas de la vida y de la muerte han ido surgiendo, en ese proceso 

(li() (Onrî yííTi al !ii(5:;ti;z:̂ je e;l (:(ial, a 1() lar̂ y() <3:i()lií), (^oritiriúa !iir\/i(5iiíi() a 
todo vapor. Esas reñexiones emanadas algunas de ellas de hipótesis intuitivas las 
iremos insertando al continuar discurriendo en el desarrollo de este artículo, casi 
instalado ya en el periodo histórico que corresponde a la separación política de la 
provincia de su ya casi agonizante vínculo con la metrópoli. Antes de ello, haremos 
otra aclaración previa, sobre lo que precedentemente hemos venido hilvanando.

Dado el fracaso mercantil de la empresa colonial, donde nada o poco se 
movía, es fácil imaginar que esta provincia vivió, al menos durante doscientos 
cincuenta años, en un letargo que ha de haber parecido interminable. Sin embargo, 
y por desgracia, esas montañas de pasividad y energía acumulada durante tanto 
tiempo, terminarán por desatarse con pasión destructiva inesperada, apenas pocos 
años después de que «un sagaz observador» español había informado, a diez años

2 8 0

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



(iíí i:ii(:iíirí;€; l:is rri()TitD!ieríiŝ  (¡uíí «(:! (:2rr:ícte;r (jí(5 los lií̂ l)ití̂ íití̂ s ((i(í lFÍ()!i(iujns) <e:; 
(i()(:il ]/ ¡stiTniíK) p)€íro !ii¡ás inclirmíi() stl ()(:io â l tral)¿rj()». 1

(IJL̂áLr̂  (difií:il, riiíí (ís {)(íTi€:trar (̂ stats corrfiimíiíis Iloíiíluiia ;̂, \ í̂(rti!iia
frecuente, por lo demás, de juicios tan ligeros como el del «enviado especial» y 
ŷ()l)(írimd()! iriteníl(írit(: Jiaan ŷ drit()ni() !E)(í TTî rintos ííri 1{̂ 1(5.

]nnK)í!(í! !id(dhn(i 
1/a rí:tci()n, (í! (ístadío

(rmmTiílo em los ti(írnt)()s (jkí IsL iii()d€rrTiiílad sm̂ B̂ r̂i, eia ¡a1̂ yun()s ]3ííís<es 
ííur()]3e()s, 1()$; !uiei/os p)ro]/ê :t()s (jkí !i:aei()ri (líí eístíKlo síí (l<ef)(̂ rt, ¡S()1)T̂  ̂ t()ílo, a 
(̂ uíí lk)s TTiisrrios síí Imri \/Ti(ílt() !iíícesari()s p)aLraL írmt)li()s s<e(:t()ríís (le lít j3(3f)la(:i()ri, 

{ (̂líírTuís, ]pc)r(tuíí (í)(ií;tí:^n (:i(sritaLS ()()riíli(:i(3n(^s (tuí; lí):; lii(:i(í!i3ia {)()$;il3líís. Iin 
í:íî (:t() la (í?(i:;tííri(:ia (le ijún (:i(̂ !to írt( r̂ca(lo !ia(:i()rutl :así <c()]no lít j3ires(̂ n(:i<r (i(S iLrna 
clase hegemónica (la burguesía) con el suñciente poder para articular, muchas 
i/(e(:(ís {)()!* la friíír:za, las ílii/(Síisas í)íu1hes en run tod(). riî /(íl (:ultLuríil se íli() viria 
cierta homogenización y una tradición compartida durante muchos siglos, lo que 
posibilitó que diversos componentes pudiesen articularse para dar origen a una 

(íriti(i:t(l clerrrorniiiaíla ím(:i()ii.
íE:;t€: (:arril)i() liist()ric(3, corrK) t()(l()s l()s (:ErrTil)i(3í; t^nofiiíiílos;, ri() !S(í ríííili:í() 

sin conñictos ni vicisitudes, pero al ñnal las demandas y exigencias de las nuevas 
f()nnas prroíluí t̂i'^ns (d<s la (§¡3()(:a t<̂ rinrririar()ri p)or irn̂ Tont̂ risí:. íísas ri(ícesi(fa(l(ís 
íí?(ij3̂ n̂cias, p)or ()trx) la(l(), aLSÍ corrio suir̂ ;ie;r()ri ;)U(̂ (l(íri íi su \̂ e;z rrioclilicarisíí, 1() 
(̂ tie ip'r()i/()(:arííi c[ue l¡a iiaci(5n iLal se (:()ii()(:i(5 erri stis ini(:i()s, tí:ri(le:riír at
transformarse o simplemente desaparecer, como parece estar sucediendo en estos 
tiern¡3(3S en !x)s C}ue p)í)r íí?(î ^̂ r̂i(:ias riece¡5Í(lít(líís (̂ crricrertas, s()l)r<5 t(xl() (íc()ri()mi(:as, 
s(í p)r(ítí:riílíí ()rj3̂ iriÍ2:aLr (í instamínr uunta rnaírr() S(3ci(̂ (lír(l ŷl()l3ali:zaclaL.

«Identidad Nacíona!» e «Identidad Cuitura!»

Los conceptos de identidad cultural e identidad nacional suelen confundirse. 
Aunque si bien es cierto que en ocasiones se complementan no por ello signiñcan 
lo r!iisrn(). L̂ o imí:i()Tiaíl, (:()iTi(3' s<e Sí̂ ríaftc), (̂ s riria (:¿ítíí̂ y()íT¡:3t p)C)lítií:a (líí r̂ ŝ îííritíí 
surgimiento en la historia, por otro lado la cultura es tan antigua como la historia 
misma del «homo sapiens», y no desaparecerá hasta cuando los seres humanos 
dejemos de serlo.

í:lífl)orar Ĵní̂  irerfl(í?(i(5!i errrtr(í ¿íml)íis iclííritiílaílíís (ís lo (triíí irros iritííríís;a
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(:oritÍ!m:3r dííSíMTr()llí3íiílD (2:1 esrte (:ri ííl í:rit(:ridi(i() íísos itéirrrii!i()í; s<e
a la r(2lacií)íi e:rrtr(̂  1() r(sal 1() jñorrnal, o (írrtr(í Lo q¡ue; e¡s uri p)r(3]/(5ct() (Tiaci()rí/ 

e;stíííl()) lí̂  i(l(íriti(líid.

ÍLl ]p:aís (&! E ím!

cJwíZj, woJúf/íJ^J, cíArJc^ery J/veryo.yAA
(Jíos(§ (Î (̂:ili() (lííl

íiíi e:l CÍ3SO cíe î LiTi(̂ ri(:a Î ^̂ tiÎ a, p)aLrti(:ularTn(2!ite el de l lí)ri(lur:As, la 
creación de un estado y la formación de una nación surge únicamente en las mentes 
de un reducido grupo de personas (los criollos) los cuales, sin contar además con 
el poder suñciente, quisieron aplicar para su beneñcio y el de su «patria» («la 
t)atiia (le;l (^niollí)») lírs iiistituci()íiíís ]prriii(:i¡3Í()í; i/î yeritíís errL íií)Uííl í:rit():3(:e:s en
los países más «civilizados» de la época. De esta forma, sin preguntarse sobre la 
realidad en la que estaban viviendo, copiaron instituciones, legislaciones, maneras 
de ver y de pensar en el supuesto de que con ellas se avanzaría hacia una sociedad 
más ilustrada, menos injusta, más equitativa. Sin embargo, la realidad en la cual 
se rri()̂ /ía la iTnai/or p)artí: (jk̂ la í)()l)l¿ícií)n, en laL ]pr()i/Í!i(:iíi (1(3 l l()nílum:;, (li:5tíil)a 
mucho de estar preparada para asimilar los discursos con los que se anunciaban 
las venturosas nuevas surgidas de la «Ilustración». No porque esas venturas no se 
(le;seas<3íi :;iri() p)í)nquK5 la jPoriiia (ií: interiDiretajr lat \̂ idaL el iTiiniílí) (le (ís:3 
«ri() ínu()lio>> t(íriÍ2( \^er líí clas(2 s()ciííl ííl)crri(le;r() (;1 p)ro;/<3(:t().

(Ton ]3(3(:as e;x:c(5]3(:i()iies, ls( <cLe Jkosí: (Ikícilio (le;l '\/alle j3(3!* (íj(̂ rn}3l(), l()s 
primeros fbijadores del estado y la nación en Honduras para concretar sus objetivos 
poco consideraron la realidad de los sectores sociales mayoritarios. Al no atenderla 
e ignorarla y obstinarse en reducirla a sus propios principios y propósitos lo que 
s<3 p)r()(luj() fiierí)!! (^oíitnadicí îon í̂s c:asi irLSíil̂ /ítl)l€:s C[ue ŷ(írierar()íi su rtiin¿í (3 Lo 
inacabado o deforme del proyecto. Con frecuencia las reacciones frente al nuevo 
orden que se quería implantar fueron «bárbaras» y «anárquicas».

]E)(S: tal suertíí (qia<e (lesd(3 el ÍTii(:ií) de sia i/iíií3 <<ii3cle]p(2ri(liíírit(í>> se ()í)er() 
en esta provincia de Honduras una separación abismal entre lo que era el país 
real y los fundamentos teóricos (jurídicos, políticos, económicos) con los que se 
pretendió organizar el estado y deñnir la nación.

<(^(iarid() (l(ís]3u<és (l(í l^^^^l iTi(:(ii() (le aLsanil)leaLS ;y (:on^ r̂eí;os :;e 
irrtíírití^ ()rj3^uii:zar ííl :iu(íi/í) í)2(ís (::i2aníl() íiti(í\^as iristituei()ii(ís talíís í:()rn(): 1(3S
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(:()rî r̂(ísos (l(5lil3(rratii/()s, er¡ <ej(5í\:i(:ií) (d(sl :míii3jyi(), la lÜDíírt̂ Aíl (jhsl (:()iii(:rí:io ]/ ele 
los mares, la supresión de impuestos y se evocan como nuevos paradigmas de la 
f(̂ li(:iílí̂ d la i^^ualdad, la lil)ííí1^3ílla jñraterrii(ia(l, se ítueri(íTi(lo i/()lh/er
«contemporánea una sociedad cuya «identidad» (política, económica, cultural, 
educativa) se encontraba casi totalmente al margen de todo ese proceso que en 
otras regiones permitió desembocar en la modernidad.

lEn (íílsírtí), el ¡anril̂ í) SL Iki «rrioderiii(iíiíl» en (:ieí1:os {)ítíses (̂ tiro]3<5():; IñLie 
precedido de un largo trayecto cuyo inicios podían establecerse desde el momento 
en que ciertos sectores sociales, principalmente los comerciantes, que habitaban 
los «Burgos (las ciudades) empezaron a adquirir poder. Este poder económico 
terminaría por romper las estructuras del régimen jerárquico, vertical y cerrado 
eri ííl !5íí aLS€ííit() (luríuit í̂ iinnis () lYierios ()chíC) ¡5Í̂ 1̂()S la cosrn()i/isi()ri fî iiílíil (jkíl
uiiii/(írí;o.

lEíse: rrKr\/irTiieíit() í̂ uí̂  ll(íi/aLrííi atl p)í)íl(ír ]3()líl:ico la í:laLS(S Ibrur̂ t̂iesí̂ , e¡stui/o 
marcado por grandes conñictos, guerras, transformaciones cientíñeas y culturales 
profundas, apertura de espacios, acumulaciones de capital, entre otros.. A modo de 
generalización esa época signiñeó un camino abierto hacia la libertad individual 

(:()le(:tii/a ííl tiííinj í̂) (qiae Î í̂̂ ŷrlijñ̂ c<ó el iiso (le: l¿í ríû ()ri el ()()ri()(:iriii(í:Tto <c(3!nao 
partes de sus principales fundamentos. El «saber» desde entonces, y no desde ahora 
(:oín() síí (ístá í)r(5̂ 2̂ )rmri(l() (íTi 1(3 ĉ ue: tiari (fíi(l() (̂ n lli^tnar la (3t)()í:a )̂()s1t-Tn()(iê ^̂ ,̂ 
¡$e (:oíi\/iiili() (íri iLma ele las siast(5iitííí:ií)Ties (leí !Tuei/() t)()(ler (í(:()rií)Tni(:(), (qpĵ s sua 
vez requirió de prolongados regímenes despóticos, aunque «ilustrados», para 
añanzarse. Esta nueva era generó sus propias estructuras, su propio imaginario, 
suLS í;írnl)()l(3S, $;u p)ro;)ia (rulttira  ̂ itodo (:11() íiccMreie SL íísm riuei/a r(̂ ali(i:̂ (l (]ue lmf)ía 
si(io f()rja(fa.

íise laurĵ í) ]piro(:es(), s(i fíie :u:()íii]3afiaKl() (̂1 â í̂rlte) iFirial !m(:i¿i (íl 
poder político por grandes sectores de una población consciente de las necesidades 
del cambio y preparada no sólo para participar en el mismo sino para asumir sus 
consecuencias.

íiri !iu(íslhra (:()rimr(:a, e;r( (:aLrril)io, íuin(t(i(í llíí̂ ^̂ íl)aLrí (:()l(5tíi2:()s (d(̂  lí) (tue 
estaf)aL sia(:(̂ (li(íTi(l() en ()tm:; ĵ atl̂ í̂; (jt(S la tiíííi'a, {)()(:o o iiadíi la i/irií:tílírl?a íi ese 
TiiiJiiífo (í?(teriio sal̂ /() (sl (le liífl)er e;sta(i() :3ía(iaL, (íri (:ííli(iíi(l (1(5 (:()loiiia, a( vin() (jh5 
l(3í; ¡países (:ur()¡3e()s, el (:us(l, ]30ir 1() ífernsis se (5!ií)orit!nf)a aihratSíi(i() (3 ire:zâ yíKl() (5íi 
relación a las buenas nuevas ediñeadas, lanzadas y abanderadas por Inglaterra, 
F̂ ríiTií:ia, !rl()líiTi(ia ()tr̂ 3s j3̂ í̂ses.

ŷLri(ir(5 /̂!íiT̂ :(5l Î )'ansí !'e¡s(iTiKí, en (:i(írta TYiíí(Íi(Î í, el e¡stad() s()cial (le l¡a 
provincia de Honduras al arribar al momento de la independencia:
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'Vaudkin /Lño 34, \^3!. 300/, ^Qo. 1, 2C<)9

í/€\y¿37lfíĉ //¿!íyí2,
¿/í? í̂ ?̂ĵ CNÍNrí//̂ ?Y2í/(75̂ 67̂  7?:¡c/í?í?J <0̂6̂ í37̂ ?íí!í/íM\

y ge^^rí!/weyí^^ ígAíora^^^y a
/íZ í/ẐXẐ ^̂ ZZCẐ  MZ! /?M¿?/zCO í/^ í̂/MCúíCZÓ7Z(̂ ..̂  ,ŷ  /ẑ r̂ í̂ íZZ! MZZÔ
w6)júízco  ̂ cowízrcay WMy co/ẑ rzẑ ẑzz/zzj zg/!or¿?¿?̂ A? ezẑ r̂  jz>3(D ẑ?!̂

í̂ () (q!J<5 (5l ínjt()r sííiííílaL í:s cíe! tocíc) c:iert(), s<3li/() (̂ íi lí3 aí)r(3(:iac:ic)ri irerfericiat 
a la «aLUS(5!3(:ia (dí<e tr:̂ cii(:i()i3(5S (:tiltujrales». (:(3ina(3 sLl̂ ûiií)!; (jkí !c)S c! ¡c)ll()s í̂ u(í 
tomaron el poder en la nueva nación, él (autor) asume que las tradiciones culturales 
«ele i/(íríiíríi» ¡5C)n íK̂ crellas ê n las ĉr̂ ĉ se frmíiarnííritst la «(^ultuiia (3(:(:iílíííití̂ l>>. JÊri 
tsd s(íritiíl() liaLl)ri{3 que i/oli/crr a sĉ iíalaLr 1() c[ue se tiaL i/í:rii(i() rc:p)iti(íriíl() eu est(í 
artículo: en esta parte del mundo se gestaron formas y tradiciones diferentes, con 
sus propios códigos y estructuras, y por el hecho que no se parezcan o no encajen 
cí iri(:lusf\/e C[ue (:()iiraLrL a (:()ritr'ac()iTric;ritc: ele; lâ s (1(5 lk)í; «otî DS», ri() sii r̂riiñca í̂ riíí rio 
lm)/ari siclo )/ (̂ u(5 ric) cc)ritiiiii(5ri si(5n(lo (̂ (̂ u(5l̂ .

Acorde con la perspectiva con que la élite criolla asumió la formación de 
uri riu(5i/() eistíiclc))/ el lin(5íirrii(5nt() (1(5 uria !ui(:i()íi, (5S (5i/i(leTit(5 ítue Ic) cpi(5 s(5 ]procliij() 
fue una ñsura provocada por la intención de querer «encorsetar» una realidada 
1(5)/(5S, iristitu(:i()íies )/ sist(5rii¿is jff(5rit(5 :i la:5 (guales líi riia)/()iía ele la í)í)l)laí:i()íi ii(3 
tenia ningún arraigo. Lo que se dio en ese caso fue un vacío de pertenencia. Puede 
decirse que las condiciones no estaban dadas para levantar el ediñeio.

Lo que García Granados pudo observar sobre las orejas de aígunos de 
!os proceres

Se han señalado ya algunas de las particularidades, tanto políticas, 
(5(:ori()íni(5as ]/ (:uhijjrales í̂ u(5 rriarcaliari la \̂ idat s()(:iíil (1(5 I-lori(luras en ^̂ (̂ u(5l 
entonces, pero para abonar en algo más lo que hemos venido sosteniendo lancemos 
unnA rriiraíla ¡a IsL educa(:i()íi jPcirrTial eru líi iprí)i/iii(:iíi, ilal (:cirri() lo lii:z() el ()l)isp)o 
/̂ Ll()!i:;o (1(5 \/aLr̂ yas )/ /̂ Ll)aLr(5aL e¡ia 1 (iSS) crmnílí) ap)urital)íi (}U(5:

<< (ZZZZZ /7!(ZĴ  ZZ(?C6̂y(Z7̂Z(Z <67Z /(Z (rZM(/(Z(/(?J jyzz/̂ZICZ ZZZZ(?J<fríZ /?Z(Z/i?J?r(Z(/
(yzz(? (?z? f(9(â2 ¡̂ 2 j9roi/zz!cz(z zz(z /z(zj/ (:úz(/(Z(/ (yzz(? /?tz(?(/(z z7!(Z(?jíro (/(?
^̂ CM̂ /(z, zzz ẑ̂ zẑ zz cozz ẑẑ  /zzzgízz* /o.y zzzzzo.y /o.y .̂ypzzzzo/̂ .y»

(I,(5)/i/a 1 ŜS)1 ,̂ (̂)()).
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4̂ íi(ílíirite, (:í̂ ;i (jo:; :;î !̂k):; íiííŝ prués, <eii 1 ̂ 1̂(5, íuíiTi ŷ Lritoiiio cíe: TT()!Tnc)S 
íH)U!itaí)a c;m̂ :

« í  J  ^c/MC¿7C/Ó/? /¿7 / p / w m c ííz ) ^7? M / fíW O  /7M77/0 í7¿?¿7/!c/0770»

Por su parte Miguel García Granados, criollo ilustre, quien para Ramón 
(Dítucílí «íii(5 <el aúírria íií: l;a í̂ f̂ĉ rrna lit)erral q¡ue irrfIírrTi() los ííoiinrricLos íiriÍTn()s (le 
(I!ein̂ tr()<rrri(rri(:íí <sn laL (d(sl 1̂ (), tí̂ stî ĉ) ]pire;s(̂ :icial <díe lc)s ítcoritec:irnÍ€íTitoí; (j(3 
181̂  1 TK)s (jkíj() e:rL ¡sus íiic:rYi()!ÍaLS ííl̂ yciTiíis <olb¡se:ri/:aci()ii(ís ]/ !refle:?(i()íi(ís :;ol)r(5 Los 
actores principales del hecho independentista:

«í¿7 p̂ r7̂ 7!̂ CíC7, 7̂7 C¿7̂7 ¿7 /í7J í777/7gí7í7̂
yh77!7/7í7^ /7Í7M , /7^7*J077í7^ pOT^ /o  C0777M7? 7g7707Y777r^J, /7^ rO  C077 /7M7770^

770Ó/^Zí7, ¿77^77 ^77^, ^77 77/g777777  ̂ /C7 7-77Z77 77/r7CC777C7, 77^077777^^ (̂ ^77̂  /77 /77777 ̂ 77 /77

777*^77, ^77 77777C/777  ̂ 7/^ ^ Jf7 7 J ^^7777 /777  ̂ ^77 /^77g7777/6 7̂*77 7̂777 V77/g777  ̂ C7777777 ^77 /77

7:/77jN? /1̂77.y 777/T7T177 7̂7?/ /7777?¿7/77». (OcjUíílí, 1 ŜŜl .51̂ )

García Granados hace alusión a lo que él pudo observar en la ciudad de 
(juaterrrialsL, 2dic)ra l)i<sn ¡si iLas (:c)Sia¡s erruri ^̂ sí e:ri l<t <c¿í{)itítl, (:()!Tio lial)r:ári ¡sicic), !io¡s 
preguntamos, en provincias como la nuestra, la más olvidada de todas y en donde 
lia iiaizít afiicî Tiíí rro as()in:it)tt en t̂l̂ yciíiats oî sjias siiio (5íi Ikí riî )̂7orí;̂  (íĉ  e:llas.

Querer en semejante país, continúa García Granados:

< cFj777¿?/^C ^r 777777 7*^77Ó/7C77 7/^7770C7'77^77:77 y 77/̂ 7*77 /7Ú^7*77/ ¿77^77 ^7^^^77777

C77777/7/7C777/77 y /?̂ /7g7 77J77 ŷ 7/̂ 7*T777VO, 7̂7̂  7/^ 7̂77̂ 7̂7̂ /77̂  73f̂ 7̂7̂77777J /777/Ú7C77̂
77777J  gr77777/^ ^77^ /7777/T7 777777̂ 777777* J .  P777* /77 7/^77777J y O  ^^^77y /7^7*J77777/77/77

7/7? 7̂ 777? /77J /777777/?7ie'J? 7̂ 777? 77̂ ŷ/?7777T?7* 7?/ 7777 <67*7777 7:77777/77?Í7?77f7^y

/7777 T7 07^77777Z777' ^T/Z/Fc/o 7̂777777/ C7777/ 7^77 777 ^77 777 77*77 J  ^770777 ^77 V^7*7/777/

77/gt77777J /777C77^ 777777 777/̂ 77^77, y  7777*T7J 77 ^777^77^J 7777 /^^ yh/777Ó77 777J77T7CC777T7, 

777777^77  ̂^^7777777777777/7/^777,  /7^7*77 7̂*7777 ^̂ 777*77777̂  y  77777̂  77 777 ̂ 7777  ̂ //MJ77^, 777777 

^ 77/777 7/^  ^JC/7€7'7^77C777 p77/Ú77777, y  /777T* /77 7̂777 ̂ 77 7 777777p77Z 7/^ 7777777/777777* 77//777Ly /7T77* 

/a  y7?777/77 7/7? /77 /7/77?7irúf<afÂ  ( (D c jU íílí,  1 SL[)1

lL.â (car(S!i(:ia ele í:c)íií)cirniííí7to:; <eira tal c¡ue ]piu*a aLclrriiíiiístrí̂ r c:l cLorriiiiik) 
{)tíl7li(:í), ííl (d(e :Aj*̂ )í;tc) (i(í !ha aisaTiil)leaL cnrcliíiariíi (ie l lc)ricluríu; íiíícrcrtc) ítuc:
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AJic)34, 1, i2CK)9

!()s seri/i(i()res ]píít)li(:os:

íy¿V(? C(?7?í9C(?A* /í7 ÍZA'/fA??í?ffc¿í /7í9Ĵ  /(9jy 7?1í?7?(9J? /í3 (3̂?
ÍV/7ÍZ í/í? fTis'.yĵ  (I)'í3ii:; ^̂ ()()̂ ,̂ 1̂ 4̂3)

El decreto en cuestión, sin importar por el momento su sentido excluyente 
;al (dejíír ]pcnr íijísm ¡a casi toílaL líi {)()l)la(:i()n (Ikí la ¡3()sil)ili(ííiíl (le síeir firncioriarií) (ie 
la administración publica, podría continuar siendo útil todavía si consideramos 
que una buena cantidad de los funcionarios actuales ignoran, con seguridad, esa
íÍ3JiTO¡5a r€:̂ ylíi díí

Por su parte, una de las más admiradas personalidades no solo de su época 
sino de toda nuestra historia, Don Dionisio de Herrera, nuestro primer Jefe de 
Estado, desesperado, quizás, por la evidencia de unos hechos que contrariaban sus 
iluí;ií)n(ís, sij ]pm:;i()íi :ms sti(íil()s sínrt(íníriaLt)a errL 1

<677 (?/ /?7¿í;y JC?í?r(?2N3 (677
77^g0C70^y 777̂ 770̂  ^̂ Í7*7̂ M /777Ó/7CO 7̂7̂  7̂7 Áf077í/M7'ÚÍJ» (Oquclí, 1991, 40)

F/ /7Ó̂7*7Z/7J7770 7̂7 ĈC7d77.' ÁÍ07'í7zd77

Ii!i r( l̂íici()n con 1{3L p)ajrti(:i{)aí:i()n ele 1¡̂  rinn^oría íl(í la p)ol)l:ici()íi en !():; 
sucesos políticos que dieron pie a la separación de Centroamérica de España, 
García Granados en sus memorias continúa señalando que:

«jí̂ / /777(6¿?/(9 77(9 7()7T:¿) 77777̂?7777(2 /7(27̂7i? í?77 777̂776?/ 777(91̂77777(?77̂(9 77/ (67777/ JK? 777(9Ĵ 7̂79
l̂ í?7'7/777/7?7\3777(6T77(6 7777/7/(671677f(6» ((Dí̂ iJT̂ lí, 1!̂ !̂  ̂1, !5!))

S)ol)r(5 (ssíto ÓLÍtirní) inKO (:ii5íírti()s e}ue esíi indiñsi ŝncisL lia)^a sidLo taĵ  
absoluta, baste recordar que «un hijo del pueblo», el negro Vicente Ártica, en 
1!̂  1̂  ̂ (511 l[\5¡̂ ní:î âl;)íi, ííi(5 (}ui:zíís (sl ¡nrirrieiro ííri laíi2:ajr ijn jgirito (l(í iri(i(5[)€;n(leiT.(5Í{i, 
al exclamar en público «Viva Francia, Muera España»(¿), acción por la cual fue 
castij3̂ i(l() (íTi í)l:i2̂ aL p)úl)li(:íi íi r(5(:il)Í!* K̂)() :i:K)t€ís. <(̂ ()in(3 (sl cíe 7\jrti(:a ()ti\3¡s lbK5(:li()s 
similares han debido registrarse en las otras provincias que formaban parte de la 
Capitanía. Estas excepciones, sin embargo, no contradicen la añrmación de García 
Granados en el sentido que a la mayoría de la población los actos que posibilitaron 
l¡aL iri(lí̂ [)er(cieii(5iíi, tal cíDinao s;e íli(:e: írlior:i, les «i/alier()íi»... IistSL íictituíl clel íiie 
«vale» será, por lo demás, una constante de las gentes frente a la gestión pública
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posterior, excepto en aquellos momentos en que entraba enjuego algún privilegio 
personal que del Estado-Gobierno pudiera derivarse.

En el caso que nuestras apreciaciones tengan algún fundamento una 
pregunta, sin embargo nos obliga. Si es cierto que «la apatía», «la indiferencia» 
y el me «vale» frente a las instituciones y la gestión pública, reinaban desde 
siempre ¿Cómo entonces explicar la gesta morazánica? Un empeño como el del 
héroe en efecto hubiese sido imposible llevar a cabo si su proyecto no hubiese 
sido compartido por amplios sectores sociales y es en este sentido que quisiera 
aventurar una hipótesisiPodría ser que esa apatía o desidia, de la cual se han 
venido haciendo señalamientos desde la época colonial hasta ahora, no respondían 
al carácter «dócil y sumiso» del que hablaba el Gobernador Intendente Juan 
Antonio de Tomos en 1816, ni a la indiferencia que señala García Granados en sus 
Memorias, más bien (creemos) esos comportamientos respondían a una manera 
de saber «hacerse el tonto». Es decir una simulación o una manera de esconderle 
«al otro» lo que estaba hirviendo o gestándose en las conciencias para después 
explotar, cuando la ocasión fuese propicia, con una energía desatada a niveles casi 
de vértigo. Esa ocasión se las brindó no la teoría, sino el liberalismo en acción. La 
simulación se bordaba con tan buena forma que nadie sospechó en ese entonces, 
que esos hombres considerados pocos años antes por el gobernador intendente 
como cosa inerte, acompañarían, hasta la muerte, al General en su epopeya.

Por su propia esencia y dinámica esa cultura del mestizaje que aquí se 
fraguó, aunque disimulada frente a las autoridades, desde un inicio fue abierta y 
liberal, entendido este último término en su más amplio sentido, sentido que supo 
encamarse, en su momento cúspide, en la ñgura del General Unionista.

En esta nuestra provincia de Honduras, entiéndase también el término 
en su mayor amplitud, no se formó la suñciente «tradición» como para nutrir 
mentalidades conservadoras. ¿Qué tradición debía conservarse? Muy poco o nada, 
ya que la única viviente, si así puede llamarse, fue la del mestizaje cimarrón.

El liberalismo en acción, como actitud, como conducta, fue el medio o el 
vehículo apropiado en ese entonces, para cumplir y realizar sueños, expectativas y 
esperanzas de ese mayoritario porcent^e de la población. Es por ello que aquí, con 
ingrimas excepciones, al inicio, casi todo el mundo fue liberal. Diferente sucedió 
en otras provincias de la capitanía donde durante la colonia pudo afianzarse 
una cierta tradición «occidental» conservadora, la cual se opuso y combatió 
al liberalismo. Aquí en cambio los dos partidos mayoritarios y posteriormente 
contrarios se nutren de la misma raíz y son fruto del mismo tronco.

Morazán y su proyecto caen como anillo al dedo en el sentido de otorgarle
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Yaxkin Año 34, Voi. XXV, No. 1, 2009

al mestizo* una pertenencia histórica que «depasa» la del pequeño localismo 
rug;aríífí(), (:on 1() í:u2Ll uri sî r̂ií) íie: iíi€:riti(jíiaxl a{)ar<5(:€: enn su liistoria. l\/[()r:máLTi 
]/ su ]pairti(l() (Sil (Síse: casi), ([y Tií) (sl <estíid(), !ii el ŷ()l)i(5!Tio, rii la íia(:i()íi) p)aLsaTi íi ser 
factores aglutinantes e identitarios ; medio se abandona lo ingrimo para articularse 
en ijna ae(:ií)Ti (:()l(5ctî /!3 (:oridu(:i(la p)or la íu)í:i()íi la ;)al3Ll)ra (líí uri (qute eti
jyjrsorí rriíííliífa :;uí)() (2()]nrpre:riíl(ír ]/ íisirriilar esíi ritie /̂a i: iiisc)lita í̂ ulluura suur̂ îíií̂  íikíl 
rnestÍ2:aje:.

]Ê1 !Tiesti:zajíí (ííi (íse irriorriííriti) inrurii¡3(í íííi lia lii:;t()iia C()n su ip)r()¡)ia 
cosmovisión y su propio caudillo. Se reencuentra con su «pater» ausente, pero 
esperado y soñado y cuya imagen continuará buscándola a través de los caudillos 
que vendrían después. Morazán fue el primero y el de más dimensión. La mayor 
parte de los caudillos posteriores, no serán sino simulacros, ñcciones, como lo 
serán el estado y la nación que ellos pretendieron representar. La gesta del héroe 
í t̂iííílaríi lí)j():5, (jkí íílla s;ol() s;u (Sí;p)ÍTÍtu ]peir\̂ ii/íí.

Los partidos poiíticos, ios caudiiios y ia «identidad»

Los «caudillos» que aparecieron después, se convertirán en «Pater» 
disrriiiiui(jk)s, inrnLtilaílos (:ll()s rrii:;TTi()s, ])(ír() a trai/éís ele e;iiie!)es se e)l)ti(írKíri 
favores, protección, prebendas a cambio de obediencia y respaldo solidario. «Te 
clc))̂ , p)er() :;i <clas», :;e:r¿i la (̂ oiisî yria e:ii líís; reílaí:i():ieís errtreí (íl «(:<melill();» 
y sus «hijos». La política deja de ser una acción de servicio para convertirse en 
un ri€í̂ yí)ci(), ()asi tiril)íil, 2Lp)li(:ael() ít toeií):; l()s riii/(íles ele la es()ítlít S()eial. lÊl í)eieí)/() 
«pater» no es quien moviliza conciencias sino quien acciona con fuerza y 
bravura en pos de un botín de cuya repartición, se supone, se beneñeiarán quienes 
liari sid() s;oli(lírrios eti í:l íírri])íífi().

El nuevo elemento del dame y te doy revela uno de sus roles esenciales: 
Los partidos políticos devienen algo así como empresas, cada vez menos primarias, 
que protegen y garantizan a sus clientes ya inscritos (y a los por venir), dividendos 
de la operación, los cuales estarán directamente relacionados al volumen de los 
aportes.

IF̂erro rio toíl() ¡)()(fi ía ¡sí̂ r tíiii íl̂ ífloirmíí ri(í̂ y:rtii/() ím el :ae(:i()!3ar (Ikí los 
]pairti(l()s iLr2Kli(:i()!3al(2s sus (:amdillos. !Si (3)dst(íri t()ílí l̂/ía í:s ]pĉ r(;u(í liauri sido 
necesarios, lo que no ha sido el caso en la mayoría de los otros países de nuestra 
ŷ Lrnérrica (sn (l()íiílíí fian clesa})íir(2(:iíl() <o (ísrtáLn eicL i/ías (le: Imceirlí). íist :̂ (̂ t̂ í 
efectivamente y por ahora, somos diferentes.

En cuanto a los partidos políticos y la «identidad», y aunque pueda parecer
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:5ot)r(5 ííl t(íiTia (:oíi íí! íiíí aLrrip)liarlo. lx)s ]pairtiíi()s l̂:̂ íÎ ad()s 
tradicionales habría que abonarles el haberse convertido, por la fuerza de las cosas 
, eia d(̂ )̂()sitaLrií)s de iíiííritiíiacles, iridii/iduírtes (:()l(̂ cti\̂ as, ]/a fía siíi() íí tr:3i/é:s 
(le (íllos, piara fiierri () p)ar:i iiial, (qû :̂ las íTTíí)/()rías s<e sííritiíl() i/iriculsídaLS íí inui 
(ísrtrríírtura (:()Ti(:r(̂ t̂ i í̂ iiíí l(í ()t()r]3̂  ̂laii íiu(í\̂ () sííritiílí) sru i/iíla. faílta (le tiri rostltr() 
(le iia(:i()ii díejfiniílí) (qijís; (letiilitíí ím p)(írt{5ii(ííi(:ia, (ís el pairti(l() (puieii lí̂  ¡sustituí/ :̂.
(íl í;e aifeirra p)()r(qu(̂  ()hrece líí p)()sil)ili(líi(l ílíí llííriaLr es¡a íiecesiílíí(l /̂itíil (que t(siiern()s 
los seres humanos, de sentimos historia, de otorgarle, mas allá de lo cotidiano, un 
S(:rítiílí) ¿í la exist(s:i(:iaL.

Esto mismo, y dados los resultados que pueden constatarse en el desarrollo 
de nuestra vida política, podría ser considerado también como una ñcción. Es 
posible que así sea, con la diferencia que esta identidad, que algunos considerarían 
«aliería(líí», (lo (que into (ís (̂1 í:aíS(3, siiTip)l(íTiierit€; <e)dste;), es /̂í̂ /íi, (:(3ii(:r(ít2í; en 
Cíirnl)i() la (que p)()(lría (lerii/arse (1(: ILa íic(:i()ri que lia sust( r̂ita(l() (̂1 c<oncep)t() ele 
iia(:i()íi (íicci()íi (le líi (rLiatl liaLStíí ííli()ra í;e estíí (írn(ír̂ yieri(l()) Im si(i() iii\/isil)l(í (iâ do 
(que siernp)r(̂  ]p<ennna!Ti3(:i() en el liinl3() (le laLS ííl)s1;iraLCci()ri(ís.

Esta identidad que los partidos políticos han otorgado a sus miembros se 
ha venido transmitiendo de padres a hijos, de familias a familias, de generaciones 
a generaciones. Es por lo tanto una tradición anclada en las conciencias casi de 
una manera atávica y visceral... Entendido así pertenecer a un partido político 
tr;3rli(:i()íial iK) es íJiii<CííTii(írit(í (ina ()p)(íraci()ri (le (Isrrrie t(̂  (dk)]/, :̂ irí() (quK̂ íí(lerrráís 
contiene elementos simbólicos y espirituales que en muchas ocasiones rebasa el 
marco de lo estrictamente material. Es en este sentido que podrían ser considerados 
como pilares fundamentales de la «sociedad» que hemos podido constmir. En una 
sociedad que nació desarticulada, fragmentada, los partidos crearon símbolos (eso 
(ís 1() epue tíirnl)i(éri ¡s()ri: ¡5ÍiiTf)()l(3:;), tíniñca(l()!ies, ;auíi(q(ííí ¡stis (:()l()iî ;̂ lm)̂ arí s;i(l() 
diferentes. Es como que si se dijera : Al ser o pertenecer a un partido ..Soy.

Cuenta E. Guzmán en sus crónicas que en 1876 ya siendo casi eminente la 
llegada de Marco Aurelio Soto al poder se insta a los liberales armados, acampados 
en Amapala (se pretendía iniciar un gobierno de conciliación) a que se quiten los 
colores que los identiñeaban lo cual no pudo lograrse ya que «los soldados de 
Amapala no han querido quitarse las divisas rojas».

En otro aparte Guzmán señala: «Cuestión delicadísima es en Honduras 
(íst:ia (jkí lle\/ar eri el s()rnl)!î i'o iLma (tirita roja () /̂(írdkí>> ((D(q(ií:lí, IŜ Sll, 171).
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'Ysmkin;\j)o 3^4,'Vi)!. ^Jo. 1, 2(M)9

E! cHenteHsmo o !a poMtica como transacción

]Fíat)]ia (qiae !iíí(:er taLrrit)i(̂ íi tiiia )̂e(̂ ^̂ (3fía i-erfíí̂ xLií)!! :;ot)r̂ 3 í:sa tíiTi
p)aLrti(:tiIar (3!i iitieslLraL A/iíia p)olítica ¡o es (íl (:Íiíírit(ílisrrK). (I!orn() ]/a $;e 
se trata de ofrecer prebendas, ganancias a cambio de votos. Este fenómeno podría 
arialÍ2:aLrse cíe:s(jí<3 i/aLriíis jjKSirŝ í̂̂ ctî /íis. fĴ aa cié (íilíis, lâ  rriais irrip)ortaiit(3, (íst la de líi 
(:r()iii(:a cttiíí Im rimrcíído la \ îda cled ]aaís (l€:s(l<5 sus ÍTii(:i()s. î í̂iíírníis dle
los otros factores señalados previamente, es ella la que impulsa esa relación que 
se: e:stíil)l(3ce a tm /̂(:s dle su fî r̂im. «!$i el p)aLrti(fo jB;¡an<i í;l p)()(le:r, (íírincjrie s<ea 
mínimo) también ganaré». Esto último de ninguna manera habría de considerarse 
como un acto irracional impulsado por la ignorancia, es más bien una actitud de 
supervivencia. En relación con esto último valga la pena citar lo que un eminente 

ip!re:si(f(írite: (1(3 la r(3í)úl)li(:2í ¡̂ ñirmd) liace íil̂ yurií)s <3ñ()s: «!() peo!* í̂ tie: l<e {)Vi(3de; 
suceder a un ciudadano es quedar fuera del presupuesto.»

¡Sin lial)er frierit(3s ele (:irea(:i()Ti de !ric¡uezî  q[ue p)udi(3S(3íi e)fT'e(:(3r tí̂ af):ij() 
a grandes sectores de la población, el botín que el gobierno administra pasó a 
convertirse en la más importante fuente de ingresos y por lo tanto de empleos, así 
como el impulsor de obras de infraestructura que ayudarían a las comunidades a 
i/(:r un ;)()co de fuz eii (3l carniiTo (l(3l «¡3íX)]B̂ res()».

ISst2( sitija(:ií)Ti, cpie jpíû í̂̂ id) s(3r ÍTialt(3ral)l(3, s(3 e:$t2i TTi()(iiñcíí!i(i() e;n 
medida que otras opciones han brotado en los últimos años: nuevas alternativas y 
nuevos vínculos partidarios de carácter político han surgido últimamente.

Î ()(irí¡a so!̂ t(3riers(3 í̂ ti(3 eu 1:̂  íii(3didaL eu í̂ u(3 la ec()!ií)rriía dhsl ĵ ítís ¡se: 
«desarrolle» y pueda romperse el cerco feudal y mercantil que la ha limitado, los 
partidos tradicionales tendrán que ir modiñeando sus estructuras y estrategias si 
ri() (̂ rii(3ren ¡)(3r(i(3r sii (:li(3íit(3la. lEsta últiiim, (3ii (3fe(:t(), iio (3S la riiisrriaL que la ele 
hace apenas veinte años y ello es así porque el carácter de las fuerzas productivas 
S(3 liít títrril)i(3íi rriodiíicaíio.

Podría asimismo sostenerse que una vez lograda la independencia 
económica de los individuos frente al erario, el clientelismo, tan rural y cimarrón 
todavía, gradualmente irá disminuyendo. De tal forma si no hay «desarrollo», 
la vigencia del fenómeno continuará para rato. El clientelismo es una de las 
manifestaciones del atraso económico y no como suele afirmarse, del atraso 
cultural.
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Notas sobre algunos otros signos ídentificadores 

!kí!̂ ¡guaj(&, ŷ(íst() crtíír][)().

Hemos venido señalando sobre el vacío de escolaridad durante el período 
colonial, el cual no ha sido llenado ni cubierto todavía. En ausencia de una educación 
«formal» que enseñase al menos a leer y a escribir, las gentes inventan elaboran 
y codiñcan su propio lenguaje. Este lenguaje amasado durante el cimarronaje 
continuará vivo y seguirá enüqueciéndose y criando su propia articulación y sus 
bellas y concisas metáforas. En esta nueva forma de decir y pensar el cuerpo y 
el gesto juegan un rol de gran signiñcación. Si según la «lógica» tradicional es 
la palabra el vehículo por el cual se expresa el pensamiento, en nuestro país esta 
palabra, en buena medida, ha sido sustituida por otros signos que a muchos de los 
«ilustrados» podrían parecerles carentes de sentido y de «razón».

Entre nosotros por ejemplo el discurso desarrollado a través de la palabra 
es discontinuo, no ñnaliza, se queda a «medio palo» y pasa a otro asunto sin pedir 
permiso, en el entendido de que quien escucha ha comprendido lo que no se ha 
expresado. Es, por decirlo así, un discurso vertebrado a través de una «lógica 
rarriifíí̂ SLcLa» (ín la í̂ ue: e:l ^̂ est(), (íl <cu€rrt)o íriricfías i/ec(3s el silencik), í)cu[]p¡an (3l 
lugar de la palabra. En este sentido me agrada citar algunos ejemplos con los que 
con frecuencia los hondureños y hondureñas a través de un lenguaje no del todo 
«discursivo» comunicamos un «incomprensible» sentido del tiempo, del espacio 
y de la vida. Se trata de los diálogos siguientes:

¿ (̂ )tié tal /̂()s? 
l^uíís, ¡aítuí,
¿Y vos?, 
l l̂ies ítllí

lsJ()S(3tiios s<eutÍ!Ti()s 1() (¡cte €:s(̂  í)r()íijníi() (liíilô ô sijytiiñĥ íí, y íil s<3Titii\ 
c(3m{)r(íríde;mos qu<e sti coinJheiiiílx) i/a iiuís íillát () rnás íicá̂  ele la l()j?i(:a c:c)r̂  í̂ ue: 
suele articularse la palabra. Lo que podría considerarse paradójico en relación a 
aquellos y aquellas que en este continente nuestro suspiran continuamente con 
las «vanguardias», es que esto mismo (la ruptura del lenguaje con la «lógica») 
en nuestros andurriales es un asunto tan cotidiano que nadie le para bola al tanto
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ITajdkin 3̂ ,̂ \/ot.;x:xrv;]hJo. 1, 2(X)9

que en Europa, por los años sesenta y ochentas del siglo pasado, es decir apenas 
aL)̂ er, íiJKe (:()iu;idí:raílD lum j?riaî  t̂irerv̂ olrií̂ ií)!!» (te la i/íLrî yrií(r(lÍ!a. ]Eíl â llí (sl <a(qui (Sii 
efecto, no habría que entenderlos como referencias de un punto determinado, son 
rrrÉis l3Í<en :;íinl)()l()s; cl€í la inin()i/ili(líKÍ, 1<̂ íítííriia !ie]3ííti(:ií)ri (:ri (íl (:s]3íí()io aúb¡5()lrit() 
(:()!!!() l)i€íri 1() <e)({)î í̂;an lo¡s ctmdros de rmesliio p)ÍTit()r î Lrití)íii() ^̂ ^̂ líis(quK52:.

lis lo íTiisírrK) {)U€:s, (¡ULe la «níKlau9 (tíí los (í?(is1:e!i(:iadista:; <o (íl (Steriií) 
!3Í)í)Uríií) (i(í la ê sĵ era, t<̂ n l)i(ín :iri¡yirstic)SííriTí:íit(í €ix:p)ríís<̂ íio í:ri la ()l)ra ()im(íra íie: 
Becket, «Esperando a Godot». La diferencia entre ambas posiciones existenciales, 
consistiría, quizás, que en nuestro caso, en ese vacío cabe todavía, paradójicamente 
la esperanza y además que esa nada no provoca susto ni trágicos desgarres. Ha 
si(to t:ia!i (:otií̂ î n̂̂  ̂de:s(t(í fiaLC<e \̂ aLri():; si¡yl()s; c[ue jfcMrrtia ĵ arl̂  ̂ (]/ p)()r íiliora,) (t(5 la( 
vida diaria, al grado tal que cualquier discurso «filosófico» o «metañsico» sobre 
la misma, lo que podría provocar es risa...
(I!orí Ijyuííl (){3ti(:a í)()(l(?rri()s :q3r(íciar €íl (lial()̂ y() sij?uient(í:

,¿j()u(̂  tal i/()s?
I^ues íílií......... t)()co 3L {)()(:()... p)e;r() fiay \^arrios...

Ese vamos permite varias interpretaciones. Una: que efectivamente 
«vamos», a la hondureña, poco a poco, a un ritmo que desquicia a los «otros» por 
su lentitud. En cuanto a ello pienso que es posible que en el subconsciente de las 
hondureñas y hondureños de ahora se encuentren anclados rastros de esa pesadilla 
que signiñcó la «acción» de los más de cien años de guerra civil terminada apenas 
(íri 1 (leí lat cmal :;e terínin(S exJhaiuLStx), c:orí crrinica fî tij3̂ ,̂ no del todc) auseritíí 
todavía .Entendido así es válido pensar que esa paciencia que alarma y enoja sea 
el resultado de una prudencia sabia que conoce los desastres que pueden ocasionar 
la «i/:3l(5íitííi» el i/értij^ )̂ íiíí líi â :(:i()ii.

Además, ese acelere del mundo ¿hacia dónde conduce? Esa es una pregunta 
(tue s<e la ;fc)rnTuliíl)a rrii ]píídr(3 í̂ ui(̂ íl tíiiílui/o (:ri rri()rití)Tierras, t43ml)i(̂ ri Iki liâ ô 
yo sin haber andado en ellas, e imagino que también un enorme porcentíqe de 
hondureñas y hondureños del presente se lo han de preguntar también.

(I)tna ]posil)l(5 iíitíír]pii5t̂ Acií)Ti, (5íi í l̂j^una iiuííliílíí liĵ í̂íia SL líi ^̂ ílt(̂ î()!\ e:; ííl 
pensar que efectivamente no se sabe para dónde se va, si al centro, al sur, al norte, 
j í̂tra ajTÍl)a, í)ar<i :3i)írj(), {)ara ¡atná:; () ]p¡ajia aidíslíAíití:. i/a, :;in iijúrríbo rri ()l)j(ítiñ/o 
ñjo, «adonde lo lleve el viento»; algo similar al rumbo de nuestros más recientes 
ancestros, los vaqueros, los trabajadores mulatos y mestizos de las haciendas y los 
trab^adores libres de las minas que en tiempos de la colonia:
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/¿z/z^rz/^níz zzz? wívzzí/o í/^/ cMíz/ 
N̂3í(â2 í̂ y;?í?r(3̂ ^̂ z/7 (rz/iríz/zz/ẑ r̂  írízzẑ /zzzzúf̂ î ???/̂ ? jôpz* í?/ í:íZÂ r̂?o, /Z(5/7z¿íí/íLy,

ĵ TTV̂?YZ/í?J, (? Z/Zí/í̂ 0'677íy/(?Z7Z6'.y>> (ID'aíis i2()()̂ ,̂̂ Ŝ))

!Ll aritíí í!(í «smt^!^ Íí!ac(í!*se (í!.....»

íiri la p)r()̂ /iíi(:iaL, (jkítííriniiiíída ¡3()r sia ¡3r()j3Ííi ziealixiad, cinanílí) poir 
(:aLStiííli(iad se (̂ íK:()ritral32tri (:ori (:t̂ al(̂ uií̂ r «autorixjL í̂i», iisul (3 :3j3arerite, las 
mayorías «nacionales» se habían inventado y construido (como suele suceder con 
todos los humanos, pero aquí hacemos uso de nuestro propio «modito») maneras 
(jje s(ír (sn̂ raf¡()S!aŝ  lí̂ rî ûarjes (1<5 (l()l3l€í (:ara, í:ri íi()n(lí̂  1() erxLp)r(ísa(l(), lo íh(:li();/ lo 
ase^^uraílo, <c(3iTesj3()!irlía {)()(:() ]/ rriu(:lraLS i/(S(:es iiííílat íí 1() í̂ uíí (le: i/er(la(l s<e (5s, síí 
Í3ierisa o s<e í^uieríí. ]E:s el surte (le líi í;imulaí:i()ri (3 1() í^ue íi(tuí sê  (:(3í3()(:e: c:or̂  e:l 
ri()rril3r(S díel <<tstiíiia(l()>> inrruy p)r();)i(3 cíe iiueslrrst (rultura «uribana,» Iki (:rml, ipoir lo 
demás, continua campeando en numerosos sectores,principalmente en los círculos 
políticos y burocráticos. En este sentido recuerdo a nuestra poeta Clementina 
Í̂ u¿ir(í2̂ , í^uieri phor sti rriariersí t:an clir<s(:tSL ]/ fr¡3n(:sL (le í;e:ir (mariersLS s(3(:isdmeritc: 
ina(3ep)ta(las t()(líi\̂ ía y' ren3Sírc(3 e:l t(3(lsn/ía) íia(í i/í(:tÍ!T3a clel c:s(:srrTii(3 c:ri (3Íerl33S 
sectores de la sociedad. Ella con el ñn de damos un protector consejo, hace apenas 

íii3(3s, ri()s d(3(:í:i:

« CMZc/czfí?  ̂ (Z/7Z1S7Z(3̂?Z(? «(ZzyZ/Z ZlŜ ĝT̂ZíZ úí /ZCZZIO!
/?(zy cozzoc^r a/ j(z¿z r̂ /z(zĉ r.ŷ  jp^zzJ^o».

(̂ )uÍ2:sLS c:s(3, Ic) (le sal3er lisK:eirs<s, fize lo cpue (l()n Irzsrr! (Ikí t()ZTaos lao sû po 
C()rrip)render sd into (:ap)tar sino 1(3 síp)arerite, ŷ a (]U(í e;ri 1(3 «r(5í̂ l>> $;e (íTi(:c)rrtr¡al3íi 
tarril)i(rri -«(sl otro», es (jhe(:ir íK̂ uel (̂ tze (:(3ii tiria (̂ Tier̂ ĵíi (quKS en im(ls( :;e ]píir(5(:Í3( 
al «()(:i()», irú a la «(l()(:iliílsL(l», ni !La «clesidia», ¡3(3(:()S srños (les]3U(3s sd (1(3 srz 
«diagnóstico» estaría guerreando, con pocas pausas, por más de cien sangrientos 
años. Años cruentos que, como el de ciertos pasajes del lenguaje, para la mayoría 
de Iki j3(3l3la()i()Tz (leseml3(3(:aron, crri «lat liada». lE:;e m()nient() íii(3, p)()r :ií;í (lecirl(3, (3l
cimarronaje desatado en una de sus formas «civilizadas».

Eli «!Ti(3 i/ale»:

L.at (Tultura iiil̂ orrnail (̂ pi(3 en ii(3sotros se (3?(]3n3í;aL riiu]/ (3fe(:tî /amerite (:()n
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líi (ĵ sl «rneí :;e jutstí̂ íiKírit̂ s (:tisLriíÍ() !to í̂ Dirrrml, t<éirrriÍTi()s
generales no ha pasado de ser una mascarada, una mala comedia o en todo caso una 
ñcción. Esta contradicción empezó a gestarse entre nosotros desde los inicios de 
la vida colonial. Acordémonos no más de las leyes «de indias« y la mayoría de las 
disposiciones enviadas por la corona a sus territorios de América. En general y 
con las excepciones de siempre, esas disposiciones a las autoridades peninsulares 
que administraban América «les valían». Son muchos los documentos de la 
colonia que sustentan esta afirmación. En este sentido podríamos imaginamos que 
si (:l!k) aLSÍ p̂ arra 1(3S p)(íni!3:;ulan2í;, 1(3 s(íría con rntjclia tinÁí; ra2:()n eti l¡a s()(:i(̂ (î í̂̂  
de los colonizados. Desde entonces, entre las gentes y los gobiernos se hablaban

(hJf€írent(2s: 1() fî nrrml (íri los ¡3a]3el(2$; lo rea(l (<<lo (Dtirí)») (ííi IsL \̂ iílat. 
Es por ello, quizás, que se haya vuelto tan popular en nuestra comarca y desde 
:si(2!Tijpr(í, íí(tuel íii(:li() <q[ue :;(írit(̂ íK:ia. : «(:()!níO (lijo Ŝ arito TT()íTnía:; !m:;ta !3(3 \̂ ê r in¡c) 
creer.»

En cuanto a la época republicana, y fracasado transitoriamente el proyecto 
Î lorí̂ 2̂ íirii(:(), la ¡3()titucl €r?(p)ries:ríla e:r̂  esa íiras(í riel «rtuí i/:rle», ]r€rt()nrrajr:i e iiráL 
nutriéndose y desarrollándose paralelamente al desencanto y ímstración surgida de 
es<3 liist()!-iaL tejiíla (1(2 líijŝ rirnas de la cual ri()s; li:3l)l(3 l̂ LaLfiM̂l I [(ílio(jk3r() '\/̂ l̂l(̂ . (límite:; 
y gobiernos continuarán hablando lengu^es diferentes, el foso siguió ampliándose 
í:()ii la rriií;riia rap)i(f(2:í (:n (puíí S(S (:r(2al):in í:()Tií;titij[(:i<cnries, l(2]/(í:;, Í!isrtitij(CÍ<CMntes 
proyectos de desarrollo nunca terminados. Los diferentes gobiernos creaban todo 
lo anterior sin el menor sentido y casi siempre al garete.

Al tanto que se hablaba de democracia, por ejemplo, no se tuvo «empacho» 
(íTi r(ííLlÍ2̂írr 1:1!) (:írrnl3Íos (fe p̂ ()l)i{2iTrK) (fescle (sl ÍTiici(3 (f(íl <est<3(l() e;rL ti(írri]30S díe 
Î li()íii:;io (le l-í(2:Treríi liasrtSL (2I irrK)rn(írit() í3(rtual (lerl í îc. l̂ Li(:aLr(l(3 ]\/líi(l(ií\3. IrfulDo 
ocasiones que en un mismo mes ejercieran el poder tres presidentes diferentes. Y 

()rmrit() las í3(:(:i()nes de SLriTias:

« . . . 7 /oj? (3̂? (3̂? (?/

(Oquelí, 1991,73).

Al tanto que se constitucionalizaban los principios de igualdad y fraternidad 
se (í?((:lrií<3íi los í^ue (:ar(S(:íaíi (le {3atiT¡rrK)rii(), (fk̂ ILa p)()$;il)ili(lÍ!a(l de ll(̂ ŷ:rr ()(:tip)ar 
uri p)uesito e;n la aclrriiíiistra(:i()ti p)ril)li(:a, tal (:í)íiTO lo sííiiadaL el aúrtíírul() lsi().̂ !̂5 (Iks la

(Î ()!istitu(:i()!i (fk: (íl (:rial p)i\2:;(:ril)(í í̂ l̂(í:
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w ^ ^ o r  í /^ ¿?/?o^, 7?úf/í/7Y?/ o  v ^ c //7 0

í3^?;?í37irí7ÍHí?^rfí?, J / JNEN̂ í/íVÍ?/7(? ¿/í? ÍVA? í:í^^?íi^7/ ¡ñf¿?rí? Í̂ ÍVÍ? ¿?í7/(? í/í? ^NNf/ ^7í?y(9.y».

(Oquelí, 1991,29)

¡Sirriilar aL l()í; tie:rrií)()s íKrtualíís, íí̂ r̂ê yaTn()s rií)sc)tr()s, <e!i los ĉ uê  ¡3íi!n sí̂ r 
d̂ )̂̂ t̂̂ í̂i() har/ (¡u(: í)íí̂ âr, (qiae lâ s íÍi¡)titíK:i()!ies e¡5t¿íri ;̂̂ ĵ(ítí̂ s 3L lî s lí̂ ]̂ (:s (le: l¡a 
compra-venta; o de la oferta y la demanda, y no digamos para ser Presidente: hay 
que tener disponibles una considerable cantidad de millones, no tanto en votos, 
sÍTi() ím dinííro.

El respeto a la Constitución les ha «valido» tanto a algunos «conspicuos» 
(dirij^eritíís, c[ti€í Itace ¡aj)íín:ts tirios tr(S$; () (̂ tratiio ítiios, tm ]3î 5si(f(̂ rit(í (̂ tt(̂  IFtie (Í€: lít 
([̂ ¿irnítrít (lí: l̂ je]pire;s(íntarites p)ro(:lítrn() (;tt(í:

«ÍÍZ Co7?Ĵ Í̂ MC/ÓA? v/o/í7 CúfJúí V̂ Z 10»,

(5?(í)T̂5SÍ()Ti <cu]/t) í:()nt(íriiíi() es t)ítríícid() a lo <que crtrx) líífí̂ r (le;l <(̂ ()Tî T̂eí;() 
hace algunas décadas pensaba de la constitución:

De tal suerte que si ello ha sido así para un buen sector de los «ilustrados», 
que han dirigido y continúan dirigiendo el país, con qué criterio se le puede pedir al 
pueblo que por favor no «les valga», «que respeten las leyes» que sean «honrados, 
éticos, ñeles, respetuosos» «que tengan valores».. Parafraseando lo expresado por 
un político actual habría que preguntar: «de que se asustan señores y señoras que 
al j3tiel)lo (:asi ¡sitírnpirís líí Itâ í̂t <<\/ítli(l() i/íír...» 1(3 jfctrrrutl».

!ül ¡o !ttdtíc()

lL.iníla l̂ Jeŵ í;ori s(íñalít (̂ t̂ (̂  erri 1

«.../o.y fr(zóq/ú!í/ore.y //¿?re.y /ízj (/̂ .ycr/̂ o.y
(CĈUhO (/(? <677 7

716/?(77 /̂(7 « / o j <6J?Í(7̂ 7¿377 (3̂ 6 /(677(?A*

 ̂como, acotación ai margen^La palabra trabajo se origina en ia voz latina "tripalium'* que en tiempos pretéritos 
significaba un instrumento de tortura, contrario a las lenguas germanas cuya raíz significa acción.
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Yaxkin Año 34, Vo!. XXX No. 1. 2009

í7íVí?;ií3̂9 (N:NN!ĵ Ŷ?C!VÍ?A!C/¿Z /F̂ í̂í7/̂ , í/í?/Í2/?íÍ(9 jytV Í/1Q!¿?ÍZ/Í? jÍ!CÍ?̂ ĉ/:VJK), ^̂ Ŝ7?(?AlGf//?!í?A!/̂ ? 
/(9jy y(? (yíV(? /̂iof¿)ü[/í7í/(9/ig\y /í̂ 7̂*6\y ¿2

y í/^cí7^.y í7/jcí /̂í7!¿2r» ( Newson, 1992, 262 ).

llaúL, s í í f i í i l 2L riií)s  íiD S O tiiD s , (:oTiix) í :s e  :;iri()íiijnn[o  <de 1¡3 lil)eí1^a(d í^u(5 í ís  ( íl

IrlasítaL (lía (jkí li()]/ lia i/íírii(d(3 l:rtisrriiti(§Tiíjk)¡5€:, ele; p)()(líír p)()íl(ír, í̂ l̂e 
íil iridi(3 (l(íaLSíí íiiestÍ2:()) «ri() le; ^̂ listaL l;;rat)ajaLr» ]/ q̂Lie; «(s:; ¡3(ír<e:z()sc) ]poir
naturaleza». Esto último es una añrmación que podría ser considerada como un 
!*aŝ y() ele «iderriti(l<3(l». Tlaonto (:s írsí (tu(í íís (:()rnijri e^scuoliar (:()ínemtírrio¡s liK5(:lioí; 
por personas de adentro como de afuera, en países vecinos como por inmigrantes, 
(¡Lie íK¡rií, eu Iilonduiiis «:;()rri()s líi riíita ]3a:i3 el tral)íij()». lEs <e!i ese: !se:rrtiíl() <q[ue 
nos interesa realizar el intento por desentrañar o interpretar lo que los textos y las 
(leí:laraoi()iie:s ()cultaii í) {aclaran.

En cuanto a que los trabadores libres «huían dejando inconclusos los 
trabajos» aunque se les ofreciera «salarios más altos» encontramos acertado lo 
í̂ ue: e:ri relaê irán <a e:ll() íieli/ieile IL̂irielía l̂ Je\̂ /sĉ n aút iriíli(:íar (quKs:

«...ja Jajp/í2Zú!¿?íZA? /z7?rawa/?ta í/a Ja úí otro jagMA! /?!^oro5o^
.yrvj? ...Ĵ  /7ia!¿Níz/í2í/o/i6'.y /ú̂ 7i6\y ye? <â3¿Na!r! í?:ee?̂ :te! <ofa JM
/?oe/í?/̂  e/í? A!e?̂ yoír/e2af(Í7?» (l̂ Jeŵ sĉ rt,! ).

lEstía íip)r(5í:i:aci()ii ]3:ar(̂ :̂e: e¡5tíar íqaeí̂ yíaeia riaíis a la resrliefael í^ue <aetue:ll{a ()trâ  
según la cual estaban llenos de «inconstancia», «veleidad» y «disbortinaje». Y 
es c¡ue;, íuiriítue <sn IsL íiñirriiíicit):! <cle est(3 frltíjnnto tiril)ie ;̂e <cle (:ier1to, 1:3 ririí̂ rriír 
podría explicarse por el espíritu de libertad e individualismo gestado durante los 
(::3si tiresí:iei3t(3s :tñ()s (le (:iiii:3iTr()íi:3je.

Estos hombres y mujeres, esas castas «frugales», «nómadas» e 
independientes y cuyos antepasados recientes habían sido esclavos o encomendados 
o l)l:3TK:()s (:)((:lr3Í(lk3s :3 (}uienes (̂1 r(:̂ yiiii<e!3 cc)l()íii:3l les liaf)í:3 «(les]pr()i/i¡5t() ele
estatus» retaban constantemente, aun en la cotidianidad, a un orden político, 
económico y cultural que no solo rechazaban sino que no sentían hacia él ningún 
vínculo de pertenencia. En tal sentido este comportamiento «veleidoso» podría 
iriter]pret:3rse (:orn() tiíi:3 f()!irna <cle i/er SLÍiirrnar i3ii (:aLr:̂ r:ter })()C() aLrrrî ?̂ ) (le lc)S 
horarios «disciplinados» impuestos por el poder. En este caso, la libertad de 
movimiento y acción adquieren un valor incomprablemente más alto que la escasa
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retribución salarial.
De igual m anera habría que considerar otro  aspecto  que suele no tom arse 

eri (ín los (ístudi():; (:tutníl() ¡se lial)la (1(3 «()ci()» <<liar:̂ ^ /̂iíi(3riî ». ]Ê n (:ria(rit()
al prim ero direm os que en lugar de considerarlo  com o una degradación  es m ás 
l3Í(sn rtriaL (:()riít(ji¡yta. lÊ ri í)tm)S ti(3rri]3():s (3l c)cic) fii(3 ]3! rvile^yi() <o lrr¡() ]3:3ira 
aquellos quienes podían  dárselo , es decir para quienes poseían  suñcien tes rentas. 
<Ĝ ()í;t() ríiii(3li() tr¡ai):ij() (sl l()jĵ rair ()U(3 (3I (3()!TC(3p)t() (1(3 ()()i(), íturi(^u(3 ¡sea a íYU3diíis, S(3 
(l(3rri()crati:zaríí. lEn la(s (3ultijiras e;s(3líii/istas ¡auii er( (3Í(3i1;!a rri(3diíla <en l̂ í (lí(3 !()$; 
siervos era negado com o derecho hum ano. De tal form a que cuando en las crónicas 
(3()l()íiiíil(3S (3!i riiucli()s (1(3 l()¡s j(ii(3Í()¡s í̂ u(3 !3ctuírlín(3rit(3 :;e i/iert(3:i, s(3 iiasist(3 (3ri 
lltírnítr ()(3Í()sos a 1()¡5 iíi(li(3¡s, aL l()s iU3̂ yno¡s a l()Si !iiKe¡sti:íos e¡s ílad)l(3 ¡s()Sjp(3(3liar (quK3 lo 
ha;/ cíe f()íi(l() (3S tiri ]p]r()l)l(3niít (1(3 rrieritadiílí^íl (tti(3 (3()íisi(le;ra (3()rri() iíisc)lit() (q(JK3 los 
« irracionales»  tengan derecho a ese tiem po propio.

l̂ âira los laíliiios, :̂ r̂ rl(̂ u(3 (̂ tiiizsis se (33(t!'alirriit:rríi!i eti €¡1 (3jí3r(3Í(3Ío ele (3S(3 
(l(3íi3(3li() (̂ (iiísierari ller\/aLrl() l;odo «riiu]/ :tl siaai/(3>>, ri() liíiŷ  eluíla (tu(3 í;î r̂r¡ñ(3(), (3ii 
î 3l:t(3Í()ri íí 1() (qu(3 lial)ía sido lít \/i(l¿( (le sus :trit(3(:e¡s()r(3s, tiri (3S}3a(3Í() (3()tií]ui$;tadc) 
la libertad. En ciertas circunstancias «el ocio» y «la haraganería» convertidos en 
pasividad podrían a su vez interpretarse como una forma de rechazo o resistencia 
a formas culturales impuestas y contrarias a una manera de apreciar las cosas, 
f()íTnnm ests( (tu(3 lml)íaL i/(3rii(l() rii()(l(3láLrKlos(3 (3!i <o]posi(3Í()ri íi lo¡$ p)riri(3Íp)i()s (le (iría 
instiíî (3Í()íiali(iaKl (̂ ue (3()Tii/(3rtííi (3ii (3S(3lí̂ \̂ (), si(3n/() o íts:3lírria(l() innal retril)uiíl() ¡aL 
quienes no formaban parte del poder.

Î () (̂ u(3 liafrrla (qu(3 í)r(3̂ runtaLrs(3, (3n t(3(lk) (3aLS(), es í̂ ue si fii(3S(3 í3Í(3rt() (qu(3
los trabajadores de este país son como piensan o como se les ha venido señalando 
por algunos círculos de poder ¿por qué entonces, las doscientas o trescientas 
rriil jp<Eiis()rias, li()inl)ii3s rruij(3r(3s, c[ue tral)ír¡a(n (3ri ik):; ]ELl̂ .lLn.J., ¡$()ri ininuries a 
esos «defectos»?. Lo que resulta paradójico en todo caso, es que las remesas que 
envían esas hondureñas y esos hondureños que laboran en el exterior, colaboran 
<dk3 iTiariera :;usl̂ 3n(3ÍaLt j3ar2( (¡ue a (3Stte ¡país, rio s(31() ll(3\̂ e el (liíít)l() (leí t()(l().

Las cifras de esas remesas, si se comparasen, superan largamente lo que 
aportan la mayoría de los empresarios reunidos, muchos de los cuales no solo 
desestiman «lo nuestro», sino que alardean con pesadumbre sobre el empeño y 
sacrificio, («a pesar de la haraganería de sus trabajadores (as)») que realizan por 
(3l l)i(3ri (leí ;)a(ís.

>̂i 1(3 arit(3ri(3r (3S ;a:;í, ŷ estitní) ítu(31() es, (3at)ría, en tíil (3as() ()tra p)r(3̂ yurita ŷ 
es la siguiente ¿ por qué allá sí y aquí no? Responder a esa interrogante no presenta 
dificultad alguna. Se trata que allá existe la expectativa (al menos eso) que después
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Y^xkin Año 34, Voi. XXY No. 1, 2009

íiíí 3Lfíos cíe ¡se: ()t)te:ridr:3 uLn íiTurto (que lo ¡3(je:íia jtestificar, <eii
cambio aquí, en términos generales, ese sacriñcio terminara en « la nada» ( otra 
i/ez l¡a liada). íin e:s(e (:aso, si ele la eiaela se: tratíe, es rnerjeer eque:elarse «:eetuí>> o «atllí» 
(sn ln íisq)(íti(:i()íi e:ri la irirrieii/iliilad (ie:l e:s]p¡3(:i() aJbsolutx)

(I)tira re:íl̂ ?ei(én ¡sí)t)r(̂  la (:las(3 <d<s r(slRci()Ti íquo ¡se: ti(̂ ne: ¡seilir̂  (sl traliaje) (̂ ri 
arrip)li():s s<e(:t()r(ss ele: líe ]p()l3líe(:i()ri, se ctrî îtiíi e:ri líe !*ai;z rriiísrria elel se:riti(i() lú(ii(:o 
ge¡5tíeel() tie:ríe]3():s íetné¡s e:l (:uíel (̂ s; t()(iíei/ííe ¡)íel¡iíel)l(̂  e:n rreei(:íios ele l()í; íeerteis; c¡ue: 
hrili/íeníeti riue:sitríes i/i(iíe:s.

lEs (jíifíe:il e:xq)licíer ¡a tríei/é:s ele: eeriíe l()̂ ?q(:íe eeníi/o(:íe, líe íeq)aLre:rite: siri ríe2̂()re 
ele: tena s()(:ie:(iíeel (̂ teniíO líe ritee:s1Lríe, líe (:teíel ¡a q)(ísair steis ele:scíelíel)!i3s TTii¡se:riíeí; 
rníeriti(5!ie te)(iíei/ííe, (:íedíe eqteis (5¡s q)():sil)l(̂ , (̂1 ¡se:rrtido (jkel ¡tee:g;e), (jel re:lít¡íerriie:rit() 

elel ¡y()(:e:. "̂ la /̂̂ 5̂ll \̂ iíej(̂ t'o ê tee: ítrteltei/o ]pc)r íiLondteiras (̂ te 185(í jpaira e¡tei(̂ íi 
el ¡)ítís le: jDíenst̂ it) <<teníe (:e:lelít ele: (enrriitíefieis» íeî erríetlo ¡30ir l()s; ítltíísirnos; rtii/(̂ le:s 
(CLe rrii¡seiriíe <q[ue liíeliííe ()l3¡se:ri/ííeie) en su tiai/ist t̂í) e:ntne T[(̂ ŷte(:î yítlp)ít (liteítirníeca 
observa, sin embargo, el carácter afable y cordial de sus habitantes y la destreza 
(qtee: niíereiíiestíen ¡líeríe ŷeií̂ atr efe:l liíeilií efe: líe fie¡stíe.

Otra videra Marie Lester, quien se hacía llamar «la soltera», después de 
stííéítlítr, en 18 71̂ le) <q[ue e:llít (:e)tisiele:ríe e:riticíel)l(í en líe s()(:ie:elíeel leeeTieltetî iiíe, (líe 
iti(f()lkín(:iíe, líe leíretifuel) iteirmiiiíe íeq)tentíeíi(l(), elesq)ti(̂ s ele p)íerti(:i]3íer (sn tjníe ñe¡stíe e:re 
San Pedro Sula, que lo mejor que sabemos hacer las gentes de esta tierra es bailar 

ŷ()2:íer.
î tljytjn(){s (li(:lie)s elk: la (rtiltuiia ŷítrílijníe, (:íerif)(̂ iííe <en ¡?e:rieríel, p)e)elrfí3n 

¡sÍTiteti:zíer ese: liennost) i/íel()r ele: la e:x:ist(5ii(:iíe ele: lo í3n(:líeele) (qiue: e:l íitiisrrte) se: 
(5!i(:tee:ritríe e:ri líes cotToie:rie:iíes. ILJne) ele: e:ll():s elie:e íe¡sí:

O bien lo que se consigna en la letra de aquel famoso merengue dominicano 
ê tee: le):; liíel)itíeíite:s ele: tine:slbre) ]píeí:; liie:ie:r()ri ¡ste)̂ e) llíetiiíeele) «el reê Bprite) (d<el l̂ íete:)̂ » 
]3íeríe ê t̂ ie:re:

jCNOiT /o íe)e/í) e?/
/o Dm.y coAno

En efecto castigo y muerte fue el trab^o «institucionalizado»* para 
la mayor parte de nuestros más recientes ancestros, indios, negros, mulatos
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t)líni(:():; errrip)()t):ie(:i(los. íî ;os (ii(:}i()s ]/ (:aTi(:i()ii(3s ¿tluílíííi íi €íll(). IPeiro 
eri (:aLrrit)i() (:\mriíi() la lal̂ í)!* deja (d<e se;r alietiíiíla, íX)Tn]3uisii/a s;ÍTi()íiÍ!Tia (jk̂ riitníile 

í;e erri laint rri€:di() cíe (:n̂ ac:ií)Ti rííalÍ2:2K:ic)ri, eia íís<e cajs() ((̂ orn() p)3Lríi
cualquier persona por lo demás), no se conocen límites, evasiones ni reticencias 
para laborar hasta los últimos esfuerzos.

Es ese profundo sentido de lo que debe ser el trab^o lo que nuestro pueblo, 
a pesar del cerco que amenaza con ahogarle o asfixiarle, lucha por mantener vivo 
t()ílai/ía. í^sto fíltiiTio fiaLtrría cpre ajsuTiiiirlí) coinnc) laî  c:ornl):ití:, eia crl (:uííl, p)C)r lâ  
dirección que se le está imprimiendo al «desarrollo», el goce en la existencia corre 
el riesgo de perderse. Perderse, siempre y cuando, pensamos, nos dejemos hacer y 
ítciíí «íio:;

* Se señala trab^o institucionalizado, ya que si nuestros ascendientes, a su manera,
no hubiesen trab^ado del todo, nosotros simplemente no estaríamos contando este
(:uííTit().

1̂ (3 lúíii()() (̂ s (sl rriais p̂ î Diñunílí) sijB̂ ao riuí^stra iclentitiacl (:ultijúraL, es 
lo rriíis !i(3s \ în(:tila ccrri (sl rê ;t() ele 1;3LS ]p)C)t)l¿ici()ii(ís (jí<e¡ riciíístrí̂  ./\jnrié:ri(:̂ í. 5ii 
en algo nos diferenciamos los americanos es justamente en eso: en el de haber 
conservado, hasta ahora, con terquedad de muía el «valor» de que la vida «con 
todo y todo» es también para gozar y reír y no solamente para sufrir o cumplir. Ese 
(5í), c¡Lii:z:is, el rrtíis p)r(3jfuTi(l(3 :q3(3!rt€: c;ti(í p)Oíi(íriTO¡5 l)iiridarl(3 1<̂ (̂ cilluuraL urrii/(ííi5̂ íl.

3̂k3l3re esto íiltirrio ¡5c:fialar<g ciíi 2Lsurit() (le: g;r¿iri s;î yiii:fí(:aLCÍ()íi í:c)riio c:s €:1 
sî ûiíííit<3:: (li /̂ííi'sas rím()íi(3S (̂ ĵe rio (es; (sl cas(3 rriíín(:i()!iaí ailioíiaL, el (ílí̂ rncínto
ĵ():z()S() (f<e la \/i(fíi (̂ ii aic¡u(íllos t)aí:;es llsima(l(3s ri()()s (líSí̂ arTiollatlí):; í:e:dí: t(snrcíri() 

casi vertiginosamente a los embates de poderosas fuerzas que por su propia 
diriáirni(:a s;e (olblî í̂iíi :i ri{3̂ ?̂ ir <el p)líi()er (Sii la (:)(is;tí:ri(:ia. (̂ u<e ri(3:5()tijC)s
]poseí:rn(3s; toíiíiA/ííi (]/ r(:riianc(3 (íl t()(iíi\/ía), (:()iTi(3 r<sseri/a, e;s(5 <<(loir» ¡3()(f]ríarri()s 
Ibiriridííiisíílí) a íi(;uí̂ ll(3S que 1(3 <est2iri jpeirdieriílo. (Ikjrn (5ll(3 piaĝ aLríamos, ¡s(3l3!'aLríír, 
ŷran ¡palle ele; lo (̂ ue íi(lerLi(larri(3:;.

Nota

Aquí terminaría la primera parte de este artículo. En un próximo trabajo 
¡TodiníaLn clesíUTreillarseí (3tr-as irefle3(i(3n<sí; e; iíleais \ în(:ula(ias al te;rria c¡ue; tío:; (3(:u¡3a, 
tal(ís í:()tii(3:: el jñLitlit)! coinnic) <cofi(5:;i()tia(l()r ele iiti :;e;ritiíjo <díe ¡3ert(gnetie:ia tia(:i()tiíil.
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IfajdkLn /Lrk) 34, \/cJ. l,i2C^)9

la íiíí líí jfî ûríi «(lí:l p)íí:ar()» (:(3!iio ííjŝ jjrsL €:rril)lííTii¿íti(:a aKÍmijra<d!a
:;ociaLÍTneiit(3. IDíí la ¡)0(:íi ííTijpíDirtariciaL (:()iií:íxli(ia a l()s i/íilí̂ ires (̂ ti()()s en el e:jerci(:ií) 
ele la p)tít)li(:a (3St() rriisrn() lia (utili;z() ííl i/erlbo eii
pasado porque en el presente hay indicios de cambios en este sentido) sin cuidado 
real a la mayoría de la población. Así mismo sobre el marginamiento de las gentes 
«tií̂ ujraijla:;» ein í:l e:jer(:ici() ele la fiiii(:i():i {3Ííl3li(:íí̂  (:()!iio íísrte (:()iTiip(3nrtarriií:rito 
(5s íq)reí:i:^do líLS í)(3:;it)l(3s tia:z()iTíís lo (í?e[3li(:íiri, ]30!r aLrrtp)li()í; se(:toíi5:; (jkí la 
t)()l)líí(:i()ri.

Nuevos fenómenos como la compulsión al consumo, la nueva religiosidad, 
la €:rn€:rj3̂ í̂icia dle iiaLŜ í̂)!; (̂ iiltijjraLles i/iíi(:uladí)s ¡A lí) tirl)írri(); la fijricií)n ele: los 
administradores públicos actuales en su relación con el poder, a escala mundial, 
de los organismos de crédito internacionales, la nueva violencia, lo global.

Habría también que puntualizar algunos otros comentarios sobre aspectos 
relacionados con la herencia dejada por los próceros y los positivistas. Así como 
reflexionar sobre la cohesión nacional, la cual, desde nuestro punto de vista se 
liíí 3/í:rii(l() f()rtal(5cií:níl() díeisdí: e:l réí̂ îiiKín (jkíl íil)()j3̂ id() i/ (IJ(̂ r̂ €̂ r:̂ l llt)U!\:io (darías 
ŷLTKiiíK) (¡uiíííi ŷ()l)eni<ó SLl IP'aLÍs clesífíí 1933 1 (ín r(íl<i(:i()íi a e;sto iúltirn(),
afiirrnírr c¡u(í la inia^ í̂ni l)()iTrosa íí iu(l(3lLÍrLÍílâ  (jLe !UM)i():i, p)0(:o ¡a {)()í)o liíia i/ííriidí) 
dibujando sus perfiles con mucha más claridad ya que los vínculos de pertenencia 
a esta entidad, en los tiempos actuales, son mucho más palpables y concretos. 
lÊri 1Lal s;e;rrti(f() ipen¡sarn()s (}U(í Ic) ĵ crrinmi ŷ la fií^cicin dle íiaciíiri dle <rrit(ís, í;e Im 
venido desvaneciendo para dar paso a una realidad que cada vez se vuelve más 
visible. Por ello mismo el fenómeno de la «identidad nacional» ha emergido como 
una realidad política imposible de soslayar. Esta «identidad nacional» (y no la 
identidad cultural la cual, por cierto, siempre ha sido muy vigorosa) ha madurado 
ya su propio imaginario y sus símbolos los que han sido incorporados y anclados 
en las conciencias colectivas de la mayoría de la población. Y si ello es así, en esta 
]3e!isí)ectii/a (:at)ría 1̂) s;î yvii€:nt(í: ^̂ la (:()!ií;oli(ia(:i()ii (jkí la iiacií)íi (3Ti lo:;
tiempos actuales de tendencias supra nacionales, es históricamente indispensable? 
¿rto e¡s ¿íca¡5() lui a¡5mit() jñaeira de ti(íínj)()*?

¿En cuanto al Estado «libre», «soberao» e «independiente»? no sólo no 
l̂ !̂  (jíejí̂ (̂ () (lí: seir uria fíc(:i()n í;irio (̂ ^̂ e rrie teino í^ue nuiK:a (lírjaríi (le ¡5erl(), es ¡am
ello que las discusiones sobre ese tema serían mentirosas y por lo tanto vanas.
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Senderos de! mestizaje

!iJ[ an)()!Tt<e arÍ!ri(:â TK) La

]Ê aLrt()l()Tiiéí (1(5 lâ s <(̂ íisas llê âL i^uníírica (:()rrio laî  s(5̂ yuTiíic)ri (qui5 
participa como encomendero en e! pueblo de Baracoa, Cuba, en aquellos precisos 
nnc)rn(5rít()s (íri í̂ u(5 íl(3u l̂ le:rn:íri ([̂ ()i'tes (5S ŷLl(:í̂ líl(5 (1(5 (Ijumml)aí:oíi, p)ol)l<ií:i()!i 
tarril)i(5!i r(5(5Í(5ii (:on(̂ ui:;t̂ (̂la en (5sâ  isl<̂  (:aril)(5ña. 7̂ Líiil)o¡5 esj3aii()l(5s;, ¡5Í(5nt(5n (íl 
detonante para generar sus propios destinos, de acuerdo con la interpretación que 
ambos poseen del mundo de ese momento, el Renacimiento había hecho que el ser 
humano viera la vida como el desarrollo personal de esa propia interpretación de la 
visión trascendente de hacer de si mismos los protagonistas de grandes aventuras, 
aLsí corri() (1(5 l̂ t (5j(5(:u(:i()ii (1(5 ¡sus p̂raíi(l(5S ut()]3Í;AS.

lile (5sa rriíiriera fíie -coinno (II()í1tes (l(5(:i(le íLríii(:i()riar ¡su í̂ ino, (5l
íi(l(5líinta(l() lI)i(5¡T() (le ^̂ ŝlá¡s(tu(52̂  l)u¡s(:aLr ti(5Tra jfinnnLe, (:on(̂ r̂ i¡stí̂ rl:̂  lm(̂ (5r (1(5 
(5lla riria ti(5íTraL Tiu(5\/a (5(5U tnn ]pro]/(5(5t() riu(5i/(), ¡paira li()!u-a ŷloirisL (1(5 ¡sti /̂!;3j(5stad 
Irripierial, (1(5 la Tiii¡srrm

Manera que le Las Casas retoma el principio de la búsqueda de una nueva 
aíi:a(lia, p)()l)la(la ]3oir ¡s(:r(5S í̂ ut(5€t()!̂ os (1(5 eirâ  rrii¡srrií̂  ti(5iraL í)írra liíi(5er (1(5 (5ll{̂  iLnn 
p)ro]/(5í:t() :3l ¡s(:ri/ií5Í() ele ll)i()s. (II()iTTO s(5 {)u(5(l(5 íip)r(5(5Íar, t()(l()$; l(3¡s ]p(5r'S()iuij(5S (1(5 
la (II()ii(̂ uista( í)()iu5ri ¡sus fii(5r2:aLS al ¡s(5ri/i(5Íí) ele erria tit()]3Ííí (qijK5 s(5 es(5Íri(li(5ii(l() 
(5ntr(5 la ]3(5!ic(5;3(5Í()n (l(5l riiun(l() (5()rn() lai(5()(5ri ()tra (5()rno r(5lî yiose), ê u(5 (5nil)ar̂ ?̂ í 
las iii(5Tit(5S ele llal íiuan(5r:a (̂ ii(5 si í)()iu5Tn()s írt(5ri(:ie)ri (5ri (5l jui(5i() (1(5 i/i:;ita iu(5()ía(l() 
eleiri 1̂ 5̂(lro ele î Lli/íaradí) 5̂n (5l /̂í(5?(i(5() (l(5l ¡sî yl() p)()(l(5rra()Sí íuli/(5rtir (]u(5 (Ikan
Pedro también entro a América como miembro de la Iglesia, habiendo testigos de 
ti2(l)(5rl() (5()Ti()(5Í(l() (5(3u el lial)it(3 ¿le Íbaíitiâ y() (quLe (5rií5ul)ria urrLa /̂isi()íi rriilitíu' elel 
Tn(jn(l(), ()(5ultari(l() sus (5)((5(:s()¡s.

S)iri (5rTil):rr¡ĵ ), (5S Î ríaŷ  !:lart()lom(5 (1(5 líis (I!¡a¡saLS, (5l (̂ (i(5 (5UTYi{)l(5 c:al)<ali(lía(l 
los e¡síii(5r:z()s [)()r la r(5aliz¡a<5Í()Ti (5l̂ 5(5tî /:a (1(5 e¡sa (rt()̂ )íía. lEIri ¡sus A/iarjes a lEsĵ arfía 
iriflui/(5 ]3ííría (qu¡(5 s(5a ]p(3¡sil)l(5 líí :al)()li(5Í()ti (lí(5 laL (5S(5lar\̂ itu(l (1(5 Los aLt)C)ríjy(5ri(5S, eu

Oyuela, Leticia de: í/e/ Ediciones Subirana; Choiuteca, Honduras, 2005
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ax]Uí̂ llí)s í)iie(:isos íiioriMíritos em (í! í:iTj3í:rial (IlaLrlí)s €ístu(ii:Ah)a c:c)n
su maestro Adriano de Utrecht, algunos principios ñlosóñcos que dieron paso 
a las; t(3()rias (d<el IilurrTíLíii:;ríi() t)lenameíit(^ ]poir (íl a ;̂í:ritistíí :rl(:Tníiíi l̂ Lailt
Fugger, quien como interprete de los sistemas de producción considera que las 
teorías de Gines de Sepúlveda, eran totalmente obsoletas, ya que el mundo de la 
producción no puede sostener a aquellas grandes masas de esclavos a quienes hay 
que mantener toda la vida, para lo cual se hace necesario crear peones u obreros 
ĉ ue: tr:3l)í3jeri (iie2̂

Horas por un salario determinado, surgiendo así la visión etnocentrista 
propicia a favorecer a los blancos como amos de la humanidad. Fugger, en esos 
momentos gozaba de la concesión de las minas de oro de Almazán en España y allí 
€:rnt)(̂ 2̂() íi ]pr()l)ar su siistíírna (í(S lLríil)írj() (sn(:a(leriíríi() el î si3(dirríÍ€:Tit() p)r()̂ /(í(̂ lio 
(le: e:s<e sisterna, í][Uhe iinLrrieícliatírrrreíritíí jf(ie aq)())̂ a(l() jDíDir lois Il̂ ajrcrries ítleriranes (le: la 
lij3̂ r liaLseííiti(:ít, q[ue ílisñrLrtítl)írri dle ĝ rírrieles (:(3n(:es;i()ries e:ri las rriirias i/ecinas íil 
Rin, pensamiento auspiciado por los nuevos seguidores de Lucero, que dieron una 
visión práctica al recién nacido protestantismo sajón.

Así fue con Fray Bartolomé de las Casas ganó una batalla pírrica, liberando 
a los indios de los sistemas esclavistas, contenidas en las llamadas «Leyes Nuevas», 
que convirtieron al esclavismo de los indios en ilegal, pero a su vez aceptando la 
esclavitud de los negros. La iglesia como institución acepto esta nueva forma de 
esclavitud, exceptuando doctrinas más sensibilizadas teológicamente como las del 
padre Vitoria, que sin lugar a dudas fue uno de los campeones más importantes de 
la libertad.

Los que se desprende un redoblamiento con tendencias urbanas (relación 
(le t)()l)l:Kjos), (̂ L̂te se (í(5s;p)laLzajr()íi ¡30!* e:l (̂ arriiiu) la rriÍ3(t(í(:aL Inmstecít, 
t)()l)l!3(l()íi5{s rriiu:li()s (le: e:llos <einoigpra(l()s ele IsL 0;axaí:a (le la i^Lnte(t(iera, (íii ^̂ (̂ l̂ella 
idea de repoblar, zonas abandonadas y marginales -para la época-, por la mítica 
riqueza de las minas descubiertas en la región llamada Taguzgalpa, que se conoció 
^ r̂aciíts ¡al irifoirrne (ttie ern/i() Î laj<est:a(l el ()i(l()!- 13i(í̂ y() (jlarcía (le: Î ^̂ laci()s.

Todo esto acontece temporalmente en la primera mitad del siglo XVII, tal 
como se puede comprobar por la obtención de matriculas de los poblados que nos 
proporciona la ñrme idea de que todas las poblaciones actuales subsistentes del 
periodo colonial, tienen los permisos de doblamiento, sobre todo en la Alcaldía 
]\/[<t)̂ ()r, (ííi l()í; lttstr()s relatii/()s aJÍ :;î yl().

Venturosamente, el área de la Alcaldía Mayor no tuvo mercado de esclavos, 
)̂ a (tue :;e situ() (íti <el lirriite ¡uri¡5(li(:(:i()íiítl (1(5 é¡$te, (quK̂ (Sira lít (:iu(l<3(l (jkí ]L̂ e()ri (5íi 
nicaragua, mediante una concesión dada a José Miguel de Portocarrero, quién
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compra esclavos, para el laboreo de minas en el mercado situado en Nassau, Gran 
í í̂íriYiuíia, sÍ!sri(l() ¡sus p)r(y\/ê (̂i()ríís ĵ rijrucijDales !iiiernt)r()s (le¡ la (Î asEí (iíí (I)ran̂ ye, 
emparentados con la Casa Real Inglesa por el matrimonio concertado en tiempos 
de Enrique VII con Ana de Cleaves.

Así fue como ingresaron a Honduras los primeros esclavos africanos, 
muchos de ellos pertenecientes a diversas tribus bosquimanos, radicadas en 
l\̂ [â dâ yas(:ar (Síi S)(íríe]g:rl, q!a<e llkí̂ yarori (:iistiírriÍ2:a(jk)$;, (le: tal iiiarieraL (̂ ue 
podemos ejemplarizar, mediante la escritura de testamento y dacción de un terreno, 
sitiaado e:n lâ s «Imlelas» (le la lRLedíij[C(:i()ri (le Ilalíirî â, eii <el (que los S(íii()r(ís Jtrliíin 
del Castillo y su esposa María de Meneses, quienes «conceden la propiedad de un 
hato, menor de una caballería a su esclavo Juan Carias, que les ha acompañado 
eia la s()le(laKl ele su aLnciírniílsKl, S(3ml)ti3riíl() líitrrííriílo (lií:l!() l̂ arto p)aLra( (larrles de 
comes, en razón de que su hijo mayor don Felipe, graduándose de abogado en la 
Audiencia de Guatemala, se ha quedado a vivir allá, y su hija María Antonia profesó 
c(3!ii(3 rriorrjaL (íri (̂1 <(I()Tn/erito (Ikí lc)s (I!aq3U(:liiii()s (íri !Ŝ n̂tiâ y() (jk̂ los (IkaJ)alle:r()s 
de (jualksinalaL, ru) {)U(li(̂ ri(lol()s ¡ateriíier t:am]3()co ia(5(:esitar, poir 1¡A !*a:z()n <dke su 
estado, creyendo conveniente entonces, ceder la tierra, con el correspondiente 
titulo otorgado por la Audiencia, y haciendo eñeaz el pago de composición, con 
el nombre «Lo de Carias» (véase I.L. Oyuela, Fe, Riqueza y poder, Edic, Cultura 
I-Iisipiáni(:aL, 1

Rafael Leiva Vivas en su libro El trañeo de esclavos negros a Honduras, 
pLcl. (liuayrrruLraLS, (lerrruestr<i (:()m() í:l FLeal (le: Abanta Í-U(:ÍSL, c( îi:arro íi l¡a "̂ îlla (le 
TlejgUCÍj2̂ilt)SL, s(̂  (:()l()!ie() (:()n l<a p)res(sn(:ia (le e:s(:líí\̂ ()s :̂ ír'ic!ari()s en íTieri()s díe (li<e2̂ 
afi()s. IEst()s <5j(̂ nií)l()s, p)errriiteri iriíe:rir (̂ ue la Î l̂esiia lao eslui/o inte:re:sa(laL e:rí líi 
ccHrrvísiisií̂ n cLe (íscla\/()s ¡3()r s<sr e:n sai iTia)̂ ()ría «cíistiarros \ î(r¡os», tal (:orri() lo 
asegura el mayordomo de la Cofradía de la Virgen del Rosario, la Santa Veracruz 
y ískan íJeriit()s, íiii(:acta em e:l (Ikoinrvisiitx) de I.̂  ̂ Î l<eí'C(í(l (í!i el (̂ ue (:()rnp)a¡rec(̂  
í)e:rs<onialíTa(írite Î l()iî ir(:iaL (Iríais, ¡aute (:1 ri()taLri() ŷ í̂it()ni() (le lLe(án ;/ ^/I()ratalla, e:n 
1711,para firmar la escritura de compra-venta de una imagen labrada San Benito 

laim í)iíitum 2(1 ()leo ¿íe la !$iaTitísirrra "\/ir{3̂ :ri (leí Î Losario, (̂ vie S(̂ :iá duuííela pajra la 
nueva Capilla de ese Convento, y la imagen del Señor de la Humildad, cuyo pago 
excede, incluyendo el transporte de la ciudad de Guatemala a la de Tegucigalpa, 
a Liri j3!ie(:i() (le (quiii(:e ¡3esos (los ()(:li2rvos (i/(:ase ^̂ âll:i(l2(res, ]Ft, Jijuan. l-íistorÍ2( 
Documentada de la Virgen de Suyapa, Documentos anexos. Imp. Aristón, 
Tegucigalpa, 1954).

Al revisar el libro del Fabrica de la Iglesia Los Dolores, así como también 
el Testamento de don Pedro Mártir de Celaya, emitido ante el escribano real don
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(jraLhrriííi díí JjríaLS, ()torjg!3íi(3 írri ¡a "̂ îlla de: [̂(̂ ¡ŷ (̂:î yal̂ 3í̂ , en !2() (jkí ri()3/ie:rrit)r(e (ie: 1171̂ 5, 
se í)U(íde (:()!Ti]p]rot)ar, corric) jfLiric:iori() laL ^̂ Llí:aLlílía ]\/íaL)̂ ()r„ la esclíi3/itij(j a:fri(:ííTiaL, 
C[ue jñLie (:()ii:;iderr:3íla, :;ol)iis todo ]por la Î ylíísia (:()iTTD <<lE:solai/itij(d (le: Luria ¡solí) 
vía», surgiendo de esta manera los libertos procedentes de la segunda generación, 
gracias a un sistema paternalista, del que la Iglesia fue el principal impulsador.

lEsteí crit(^iio (ss fíicil ele (:()iistaLtaLr SL trai/í^s (d<e (:ierrit()s de íl()cv:rri(írit()s 
encontrados en la acervo del Archivo Judicial, que nos permite una óptica típica 
(le líi (Ŝ )ocíi, Tii(í(liírrite lî  cuna! el es(:lí̂ \̂ () (̂ orri{3riaílo ¡pun-a ¡5eri/i(:io <en la riiiria, (sri 
su mayoría casados y con hijos, eran temporalmente liberados -sobre todo los 
menores de edad- para ser dedicados a tareas domésticas en una gama tan amplia, 
como cocineras, ayudantes de cocina, jaladores de agua e inclusive despachadores 
de tienda o mandaderos. La segunda generación de estos libertos pasó a pertenecer 
a los g r̂ernios (J(2 ajrte:san():;, (Je tal iimiier<3 (quie si s;e :ítieíiíl(í la iii:;c]rií)(:ií)Ti q[ue 
(í?(()iina la I¡3j(5sia (Je los; IIl()lí)i'es;, (:orisiLrui(Ja ê n lî  TT(í¡yrií:î yííl]3íi ele 1 s;e 
í:()!isî yrm la ĵ airtiírií̂ aírií):! <<d(5 los p)aLr(l()s (iel ¡)uel)lo íl(íl)íij() (l(í Trê yu(:i¡?alj3a», (:()íiK) 
constructores y decoradores de lo que mas tarde se convertiría en Parroquia.

El rico minero don Pedro Mártir de Celaya realiza importantes donaciones 
de tierras a esos pardos y mulatos, razón por la cual se puede decir que es el primer 
fundador de lo que ahora llamamos Barrio Ab^o, cuyos confínes eran limítrofes 
(:()ri líí r(íduí)(:i()n (le iri(lios; clel Î rKíI)l() î Ll)aLj() (1(: Trê yvK:i¡ĵ l̂j)a, (̂ r̂ e sihn luj í̂rr a (luílas 
por razones eminentemente biológicas se mezclaron con los descendientes directos 
(l(í e:sos e;s(̂ lai/()s q¡ue jfue;r()íi lí̂  iiiíiíio (1(̂  ()t)r;3 (̂ errtríil ílíí t()(lí̂  la; iri(lustriíi rrii!3(̂ íia (Je 
1¡̂  ^̂ Ll()a;l(lía;

Para esa misma fecha, la venerable Orden de San Agustín, conña gran 
parte de su acción a misionar los pueblos chinos, incluyendo la Provincia Filipina, 
en ese momento baqo el dominio español, estableciendo una nao de rutina que 
suix:ail)a; e:l !̂ ^̂ (:iflc(3 Imsta; el Î lj(3i1to (J(íl î Lrij3̂ íl (ín la; {)laíy/í;s (J(5 1-Irmtulco, (̂ uc 
transportaba mercaderías e inclusive chinos libres, que también llegaban en la 
otra nao del Atlántico vía La Habana hasta Veracruz, ejerciendo un comercio libre 
y transportando también chinos, en calidad de trabajadores libres, como mano 
(le (3br̂ i c;p;e;ra(:i():3al er; ¡siis gprírriíl(ís lm()i(íri(las t)(íri€:fi(:i(3¡s ajaprí(:()las, llê yan(l() 
algunos para beneñeios. Mineros, como aquellos que fueron también contratados 
por lo conventuales de La Merced en el preciso momento en que la Orden decayó 
o se contagio de la ñebre minera que se vivió en la Honduras del siglo XVIII.

Para el Orbe Hispánico del siglo XVIII (sobre todo para la Iglesia Ilustrada), 
:i(3 era (J(2:5()()ri()ci(J(3 I2; rritiltirp;li(:iíJ:3(J (le ertriias; injzas, (J(̂  ̂ tal rriariera, (piíí ¡si Los 
habitantes de un país eran tendientes a una visión etnocentrista del mundo, razón
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{)()í laL cruaLÍ s;e p)r(:t€íriíii(), ]pc)Líti(:2Lriiíírit(í (:r(sar s()í:iíída(líís ÍTii{)íííTnaeí3Í)l(3s;, líi Iĵ jk̂ sisL 
eia ()arrit)i(), ¡sî rrn;)!̂  íij(s p)luralistíL t()íi()s aLS]p<5(:t()s (̂UKS (:c)riduj(írííTi a

.una política generalizada y evangelizadora de todas las castas y clases sociales, de 
TTiarieírsL tal í̂ tie sejgián ()l3ser̂ /a el liistoriíujDi' Itiariios, (:̂ í̂̂ r̂ d() s<s IñjLnda (sl (]()íii/ent() 
(ie lL.a /̂Í(̂ i\:íííl (jk: 1¡̂  (I]()rIla)/̂ ^̂ yû  ̂dííl í;î ;l() <<se (:(minoi/i(5 ¡al visir sí:ritíí(los ern 
el suelo, rezando revueltos a indios, negros y españoles, que continúan en servicio 
liitÚLT̂yi(:o (:ori ^̂ rati ít(si/()(:i()íi>>.

¡aíísnair (jks (}U(: la pc)líti(:2L ele ILa lb'urí)í:raciaL ¡̂ ê riinsíulaLr íYiaTiifeí;t() rrriSL 
fuerte tendencia a una visión etnocentrista del mundo, la Comayagua del siglo 
XVII, tiene como gobernador al licenciado Adán Ulloa Callejas, propuesto por 
el (I)ol(í̂ yi() díe TTo(Ií)s; I .os S)írrit()s traLsla(̂ ^̂ dí), (dks ŷí)l)íínmíl()!* eleí lL.as lFili¡3Í!iasí íí 
Comayagua, llevando consigo a su esposa, dona Dolores Perera, de origen tagalo, 
quien convivio, en dicha ciudad de la Provincia de Honduras, pacíñeamente hasta 
sm r(Stiiro SL lâ  í:iiiílaíl (Iluaterriurla, dí)íiíl(s í̂ l̂l(S(:i(3̂

Son múltiples los casos que comprueban no so' lo el mestizóe, sino también 
la responsabilidad de muchos de los españoles para dejar bien establecido aquel 
(:()!i(:€:p)tí) c{3Lí;t(íllaíi() "(1(5 que lâ  ¡$arî r̂(5 in̂o írrKÍ(í jpoir ¿íllí p)e;r(ii(jk3/', (:()!iio €rj(írrn)l(), 
erri 1 :;iííriíl() al()a(líl(í rTlí̂ ]̂ ()r de TT(:̂ ûcî yatl¡3íí ŷ LTiíDiiio de ĵ ĵ*r())̂ ai/€̂ , €íl 1 () (le 
noviembre del mismo a;o comparece don Antonio de Rivera, alférez del Partido 
íl(í (I)lí̂ rií:li(), (:(3!Tî prímd() (lois esclí^i/as rriiilíitíis llírrimdí ŝ (Ij(5r1̂ ruíli:; (le ()(:Ii() ¡A (die;z 
a;os y María de Mercedes de siete, a don Francisco Rodríguez Curiel, tutor de los 
menores hijos del capitán don Antonio de Rivera, por ser sus hermanas menores 
puestas en esclavitud por equivocación.

][)(5:;cle ]priíi(:i¡3Íos (I(5l s;î yl() l̂ [̂ v̂ III (i(íS(:le (qute jfLie; !3lcâ l(I(5 rim)̂ ()!' ele 
Tegucigalpa don Clemente 6 Arauz, los ingleses que permanecían en los estable 
cimientos de Black River y La Criba, buscaron aglutinar, hasta formar un batallón 
de fi*7(S Iiornl̂ ires in̂ /íi(li(̂ Ti(Io (I)laii(:li() II)írrilí a( iriri dle iiitraLr̂ Erriili::̂ ! l()s íiuí̂ i/()s 
t)()l)líKl():;, p)aLra (̂ u(í al cr(:aLr (:()!Tjfli(:t()s dle ^̂ uíín-a lao s(̂  tLt\/iera €r\/i(i(:íi(:ia clel 
comercio ilícito que impregnaba las zonas mineras de la región (Durón, Rómulo 
lE. «B():;c}U(íj() í-IisiLc)ric() (jk̂ Hori(lu!'aís>>. lÊ dit. ]Ê al(tun, I(5̂ yu(:i¡jal{3¿(, 1

Il)(ís(jk5 1 s(í lii:z() sí̂ ritii* e;l p)()(lí̂ r ciriolla, (:tmn(l() llê â íil ¡3()d(̂ r 
rriuíii(:i]3í̂ l (I()ii lElaltíísnair ĵ /Iat as (jk5 Es(:()t(), liijo dir(5(:t() (1(5 a(̂ uí5l cííp)it̂ iíi (I(:l rnisrn() 
rioml)r(5 (i[ue liíil)ííiri :;id() ]̂ í̂ líidií̂ (5S ele 1 (:()íi(̂ uistaL (le lLJl:3n(:Iio lÊl "\/i(5jo, (5(J)/DS
Iî j()s ŷ a (írari (5()iisî r̂iaLclc)S penr Ikos ]p(5Ti;ori(ír()s (i(í l̂  ̂ î v(iíii(5ri(:ia, «siri lirrií)i(52:a ele; 
sangre», razón por la cual ha diñcultado a los investigadores encontrar sus datos 
genealógicos, porque en los círculos burocráticos de la Audiencia aun privaba el 
crit(5rTt(3 (5tn()(:eritrií;ta, C[ue ]p(3SÍl)l(5iii(5Tit(5 ll(5̂ y() a e;st¡A p)aLrt(: (̂ (5.̂ Ĵ̂ l(5r̂ ic:̂  p)í)r (:1 (:arniri()
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cíe Los rc:̂ yi()!3aíi:;rii()í;, cíe las cc)rrmiii(iaíl(3s :;ol)r(5 tocio los \̂ as(2(3s, (qu(í tal
(:()!Tio se í)cic:ci(í 3/crr eíi c:l (:aí)itialc) irelatii/() í̂  la í^uíiílac:ic)n (le la (̂ (3íñríMÍía ele «í̂ :̂ rita 
!\/[aLTÍa î n'aia:za2ru>>, ¡se: (̂ ílí:â ^̂ ^̂ l)a íííi ¡m (:ap)itijúío íií)i/eri() rcríatii/() a S!a (:oí3stitu(:i()!i 
«de entregar fondos de dote para aquellas jóvenes sin fortuna hijas de súbditos del 
Reino de Vizcaya, que encontrándose en situación de merecer, no se desposaran 
(:()n in(li(3:; iri(:c)s cíe c:c)l()ir c[uc:l)ra(lo, p)or rLec<esiclacl>>. (lc;i/oí:i()Ti at la
Virgen de Aranzazu, no prospero en el devocionario popular, encontrándose que 
inclusive desapareció el lienzo donado por la colonia vasca y depositado para su 
(lcr\̂ í)í:ic)n eri la Slímtír ([̂ atííclral (jLs (loíÎ :̂ l/̂ ^̂ yua. ((3iría (líí lI)oí:uín(íTitos clerí \̂jr(:liii/() 
Episcopal de Comayagua, Arrigunaga Coello, Maritza. Hispanic Collection, Univ. 
Arlington, Texas, USA).

Esa proliferación de razas y etnias, aparece en forma muy temprana, 
si r(3i/ií;arric)s l:r (̂ )riirit{3 ]FLelac:ic)n lirrnELcla ]por cíc)ri l-lĉ rináj! (I!ort(2:;, (lii-î îcla <3 

Î laje¡5taci, iíitloirman(l() s()l)!*e sin A/isita la I-Íc)riílui'as, <en las (̂ uc: (jkí(:lar:3 C[ue íi 
su r(ít()iTnc) ¡se (̂ C)ristr(̂ íli(jk3 ;)()!- l<a í)!ieiinrura íl(íl \̂ iaLjcí ¡a a¡sc:ritar erri los l)o¡sctu(ís 
nírtcu'al(5s (1(5 í)líitano cíe lía ;)lía:ii(:i(5 (de (liríû iías SL ll)i()s, :a sus l(5íal(ís ĵ inerTrerros íd(5 
(3irî ?̂ íii tr:a¡stíalt(5(:aL, c[uc; Los íac:orn¡3íañíaron (5!3 íi2̂ arosc) 3/iíaj(5, lo c¡ue r(C)S ¡aerinTLitcí 
inferir, que el poblado cercano a dicha ciudad fue conocido popularmente como 
mexica-7 nos o mexicapas, fue posiblemente una reducción de esta etnia, cuyas 
consecuencias posteriores tuvieron que haber afectado otros grupos étnicos ya
r(5SÍd(5ílt(5S.

E)i íaraíali:zíamo¡s est(5 ciírt(), se toirriía c)l)lijgíat:(ori() ĉ rae ]3(5ii:;erríC)s (que (5Stos 
rri(5?ci(:ían()í; $;c:cíe;rrtírri:zíaíl()$;, s(5 (:oiii/i(5]rtaL]n (5n vaii (:()nifíict() cíir(5(:t() ĉ r̂ (5 c;ucí 
ira()i(dijr (iritis l(o¡s ĝ rijq)(3¡s (díe l(5ía()ías ril)i(:íaíl()s ]p)ircr\/iíun(5nt(5, ]/a c;ca(5 lc)S rri(5aci(:íara()s 
estaban castellanizados, al poseer lengua y religión, de lo que puede ser resultante 
una confrontación cultural que da origen a la palabra «mame», que denomina 
<<]̂ [Í(:írrrij)intle)9, t(5!Trrririo c¡uc¡ S(5 rasa (5n (5I íáreía es (íctuii/íalent(5 ía «iníaaadóaa () 
íal)u¡sc)ía».

La evangeHzación y sus resultados: ludios, negros y chinos

IL̂ía (5i/arâ y(5li:zíacric)ía ¡5(í itai(:iía (5ia la( s;î yaai(5nt(5 rríitíaíl (d(5l í;î yl() jpoísterihor ía lía 
primera misa celebrada en Trujillo. Los hermanos Colon, indiscutiblemente fueron 
los protagonistas de ese evento —^tradicional para la cultura católica—, que al abrir 
lía (5tía{)ía (1(5 lía:; (5?(í)(5íli(:io!a(5:;, í)():;il)lem(5rat(5 ¡se rerprith) el (5̂ /(5rit(), cíaadía ^̂ 5̂:̂  (qiJK5 rar( 
explorador descendía a reconocer la costa, pero que fue la que desato la corriente 
evangelizadora, hasta inducir a los aborígenes pobladores a la aceptación de un
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(:ríí(l(), lm(:i(íTiíi() pK)r 1() tínitx) c;u(í íitiííA/a]re;Ĥ îí)ii se í:orii/iirtie:raL en eIeíTi(írit() 
fíiíi(ií^íiieíit^il (ie l2í ag l̂utiníK:i()!i (jkí líis ílistiiitíís (ítniíts disp)e;rsas, (líí 1() c;tií: aiií)]!  ̂(ss; 
el territorio hondureño. Coherencia que divide a la población aborigen únicamente 
erri luma i/ií;i()ri (li(:()t()!TTÍCî : l ,os c¡aí;t€:llani;zaíl()s, !K5()jñitos (:aLtc)li(:()s ]/ 1():; ¡3l:zííd()s 
o rebeldes llamados comúnmente «Hicaques». Coincidiendo con la formación
de l()s p)í)l)la(i()s, (:tiaíi(l() /a  la y^m(lieri(:ia íikí los (I]():TJñhríes Iba siklo tiia^ l̂aílsula ¿í 
(juatííriiííla, los íujkílantíLdos los {3!TÍrrie;r()s p)()l)la(ior(3S (que s(í raíii(:írri (sn (illas, 
poseian esclavos negros, comprados en los diferentes mercados periféricos. Como 
estos esclavos de procedencia africana, en su mayoría eran conversos, no tuvieron 
una aceptación directa, por los doctrineros y misioneros, convirtiéndose por ende 
en una población meramente marginal a la evangelización, que prácticamente esta 
dedicada el indio, pero que si participaban directamente del culto, en que ya también 
se incorporaban los aborígenes, empezando a surgir las diversas castas, producto 
de la mixe-ginacion de los diferentes grupos demográñcos ya asentados.

Î í̂s {)()l)líiciori(ís fijiufíiílas p)or los (:aLSt(íllari()s — s()l)r(5 todo ]poir 
extremeños—  se desarrollaron con pretensiones de formar sociedades 
impermeables, "donde cada quien ocupara el lugar que le correspondía, de acuerdo 
al r()l (qcKS síí 1<3 aLSÍĵ ?ial)a" iLal ccHnao 1() (í)(í3T̂ ŝa el ()l)isp)o ([̂ ()rt(5í; Í.arin2:, (ín 
infórme de su visita canónica por Guatemala, honduras y El Salvador.

lL.a p)r(:s(5!i(:ia íííiic:3nat (ín la f̂ r()i/Í!T̂ :iaL (f(í lrlo:i(luras, !̂ 5̂ 1̂i2̂ c)) ¡aj)()r1̂ 5S íl(í 
gran importancia en la mixeginación de la cultura religiosa hondureña. Formas 
distintas de interpretación del mundo y sobre todo de su percepción, de tal manera, 
que en la Comayagua del siglo XVII, ya se planiñca la construcción de la Ermita 
a la Virgen de la Caridad de Illescas, dedicada al culto y cumplimiento litúrgico de 
negros, sambos, mulatos y pardos de esa ciudad y en el mismo momento en que se 
desarrolla el mineral del Rosario de Opoteca.

Resulta muy diñcil entender que uno de los mayores condicionamientos 
económicos, del desarrollo cultural hondureño, radica en los momentos de que 
podemos llamar "una ñebre del oro" que impregno todos los estratos institucionales 
de la sociedadí, ^̂ â ra el (:aLS(), "vnl(í la j í̂íria s<eñíríajr :il jy()l)(:rnaLdoir íl()ri I\4a!iu(:l (I(í 
Castilla y Portugal, quien re-nuncia a su carrera burocrática y administrativa para 
C()iii/erti!i5e (:ri (sl (Irieiao s<eñ()r ele (íS(: iriiu(íraLl (jkíl IRLosírrio ele <G);)()t(íCia., cui/o 
excedente económico se convirtió en el patrocinador directo de la mayoría de las 
construcciones religiosas de la ciudad de Comayagua, influenciando de tal manera 

los !iiiernl)r()s clel (clerx), sol)t^ t:odo <el (fiocesírrío irecií r̂i seirj?iíl(), (qu(í liÍ2:o (^ue 
inclusive las ordenes religiosas se convirtieran en banqueros de minas, tal como 
se ha podido comprobar en los documentos, que muestran la propiedad de la mina
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ITajdkúi 1, 2CM39

(le: '̂ /̂í()l()l()a" en d  FLeal (le: Í̂ íirita Î iK̂iaL, ent la jijíis(ii(:í:ic)ri íií:l IRjCial <dLe ]̂ /liiiíis cLe 
íl3̂ yueî yíílp)aL, (íri q[ue líi ()r(l(S!i ele I-.a /̂íer(:(:cl, ia(3 F)aLrti(:i¡3ar en la (:oTnp)ra
ele e:s(:lííi/os iie:̂ r̂o, ríí2:e)ri ]3()r la (:uííl (:oritrat() (:liiii() t̂ ^̂ r:ilí)s, c:c)ri (:ar:í(:ter dk̂
servidores libres asalariados, que también se integraron irremisiblemente al pro- 
(:es() (le Tiií;sitiz!3j(5 l()(:al.

]L,as ĝ raíiílíís í:o:istrij(:(:i(3n(5s p)ar:í l)laii(:()s ele; lâ  e;iuelael (jk: (Î oínaí)̂ â t̂iaL, se 
apoyan en la producción minera de otras como son: La Enriqueña y la Valenciana, 
cuyos tributos se constituyeron en base sustantiva al mantener altos costes de la 
fabrica de la catedral de Comayagua y que ya en el siglo XVIII, gracias al criterio 
desarrollado por los obispos ilustrados, se transformaron en obras de beneñcio 
para el bien colectivo, como son el sostenimiento del seminario San Agustín, 
becas para hijos e hijas de indios principales, saneamiento de aguas e inclusive 
proyectos de irrigación del valle, hasta la conformación del celebre hospital de 
San Juan de Dios, su botica, herbolario y jardín botánico

No es extraño por ningún momento una tercera etnia, porque debe 
recordarse que el camino del poblamiento hondureño, fue en su mayor parte el 
camino que comunica la Puebla de Los Angeles con la Oaxaca de la Antequera, de 
donde no solo llegaron contingentes humanos, sino toda una cultura previamente 
conñrmada, y que incide en la mentalidad popular, como para el caso la devoción 
inruy anti^ îm luK)ia e;l aurcsiiî yel í̂ kan l\̂ [î yvKíl, l:a ¿Kli/()(:aci()íi ílíí IsL 'viir̂ ŷ rri íle; lâ  
Ŝ olíídíKl e; iri(:ltisii/€; la de; ac¡ueílla Ŝ ííritía (Î aLtaliiia (lí: Iiian, í]ue tui/o t2̂rit() e;̂ LÍt()
en el México del siglo XVI, cuya imagen histórica recoge don Francisco de la 
Maza en su interesante libro titulado: «Santa Catalina de San Juan, china poblana, 
Sítíita i/ií;i()ii<aíiaj'> ((:it. (̂ )ctar\/i() í^a2:: "̂ îslurnlaíjes de la líridiíí, ]F̂ oníI() díe (IliilíuuraL 
Económica, 1996), nacida como Mitra Borah, de origen hindú a quien se atribuye 
lial)er íLraLÍíln (1(3 sru lííjílTm ti(3!T¿í el inriole; l()s ma!ijj()í;. TT()(líí esiLâ  irií]:U(32:íí de;l ltraiií;it() 
de ideas, usos y costumbres se inscribe en el espacio de una multiplicidad de razas 
y creencias, que al mezclarse fueron transformando el sentido mismo del culto 
católico, donde precisamente cada raza o grupo étnico aporta en esa mixegiación 
total o global que realmente conformó, por lo tanto, un nuevo credo.

]rrie;di(l<í q[ue; í:r(3(3(3 <el int(3irés p)or laL rriiíi(3iia, los íiê î̂ DS \̂ ari í)(:iJj)íUi(lo 
un papel de gran importancia, en los nuevos poblados del istmo centroamericano. 
]L.a( (3r(l(3íi ele; lia Iŝ íerceel, ĉ ue; t)()seía ĝ ran (3)(]pe]ri(3rií:ia -pK)r su (:aLr:i(:t(3r (1(3 (3iríl(3íi 
li()$;p)itííla]ria- en (3I ii()!'te; (1(3 ŷ ĴBri(3íí, ]rr̂ 2Lr̂ t(3ílí:̂  tEtliksires ê n lc)s rriismoí; Ii()sp)itííl(3s 
de Tánger y Marruecos, donde permanecían hospitalizados Excelentes escultores 
coptos que producían imágenes que eran generalmente adquiridas por agentes 
de la casa real para ser enviados a América, a aquellos poblados donde existía
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]p(5ii5Ís;tem€Ía (i(í íimrio íi(í ()t)ra <íÍTTÍc:3ím, ílíí tíil íimrieira c;ue (le <íí)())̂ o
ip¡ajia la diíiisi()ti (l(íl cult() a lo¡5 «(ürist()í; im̂ yTos», (le lí) (:u¿íl íís inrmy -í í̂cil s(:̂ yuii- la 
irutSL (le: (:11():; e:rí ii5laei()ri (:()íi los ]3(iel)l()s rriineros (̂ ue il̂ íiíi s;ur̂ yieri(l(). lEl iYiií;rri() 
obispo don Francisco de Marroquín, cuando planiñca la creación del santuario 
(jLe lE!5í̂ uî 3ulas, (3íi(:aLr̂ yaL :3l (̂ îiiiio (̂ULn (Ilrist() ele ]pi(íl rri()r(erm,
acompañado de la madre, la santísima virgen María y el apóstol predilecto San 
Juan, realizando en madera de achagüite» ubicado dicho santuario en un lugar 
estratégico, para la devoción, y que facilitara la circulación de peregrinos de todo 
el Reino de Guatemala.

lÊl seritiílo clel ¡saLrttuario díe lEs(tuip)ulas, ;)laritea {3(3:- stí íiiis;rri(3 la ^/ií;i()ri 
rriulti(^tni(:aL, clentre) (le 1(3S í3aráLrrietr(3s ele riria i^ylesia c^ne (3í3rn¡3r( :̂3(le emaL ¡3e)líti(:íí 
dLe s:iritriaLri(3, <q̂a<e (:(3iilleA/a riria íijjií:i()ri ec(3i3(3!ni(:a tim/(ís ele la(s jfenrias, C(3im(3 
punto de reunión para com pra y venta de m ercaderías y productor de la tierra, que 
es al m ism o tiem po una evocación de los antiguos «tianguis», punto central de 
la visi(3!i rriultiíítnie^a se <e?q3r(̂ sa en <el innisiTio riK3ine:rito (le laí s(3lerririe lb(snílií:i()ri 
del santuario, cuya acta de dedicación está firm ada curiosam ente, adem ás del 
referido obispo, por don José de M octezum a, descendiente directo del em perador 
de Tenochtitlán, de infausta m em oria y M iguel A ntonio de Santaelices, com o el 
ilustrado m estizo, del que ya hem os dado noticias.

D el obispo M arroquín, com o C ortés y Larraz, por se m iem bro de la orden 
franciscana, por sus acciones podem os deducir que padecen de un fuerte tem or a 
la idolatría de los aborígenes, razón por la cual prohíbe, en una carta pragm ática 
enviada a todos los curatos «que los oñcia les artistas, taladores, escultores y 
pintores, reproduzcan aquellas im ágenes que representen anim ales, para evitar 
que los naturales, reverencien ay adoren a sus antiguos anuales, so pretexto de 
:3íl(3r:3r (3 i/erierar al s<3nt(3».

Sin em bargo el santuario de Esquipulas no tuvo originalm ente el resultado 
esperado sus ferias y tianguis, de acuerdo a las fechas incorporadas en su tradición 
y m ediante su propio sentido del tiem po, tiem po que se m anejaba en derredor de la 
interacción que se establece entre siem bra y cosecha. En el libro de confesionario 
de Fray Luis de C añizares, obispo de Com ayagua, se destaca una anécdota de gran 
irn;3(3i1^an(:ia, ()ue í3(3s refl(íja( la !̂ 3(5rlt4̂ 1i(ia(̂  (leí i:3(li(3: Juari l^Lii/era, Í!3(li(3 (qia(̂  íPute 
encom endado de don D iego de M anzanares, habitaba una choza, en la entrada del 
C am ino Real de C om ayagua, cuando paso el lim o. Fray Luis de C añizares y vio 
con sorpresa -de ten iendo  su m u ía -  que en el patio del in dio, crecía un inm enso 
á(rl3()l díe riararij() (:(3nfió ¡su se(:retaLri(3, (;ue (:()rri(3 (dLe ese l3enTnK3¡sí) tix3inLC(3 se 
podría hacer una im agen de San A ntonio para su capilla en el convento del m ism o
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'Vajdkm /Lñ() 34, \\3Í. 1, 2CM39

T30ínt)iie. (í! síícrertaLrio, con íl(:s(S() cíe iiaceir í:uríip)lir Í()í; (i(íS(í()S (ií:l
S(EÍlí)r ()t)is]po, <eíT/i() <dk):; Íi()íiit)rí:s cíe la !Sarita lierrriaüad;acl, (quKí <c()í1:í3ínri (SÍ 
áúrí)()l, ílc:j2Lriíi() tiríKlíis e:ri el ¡suc:l() las lierriî osas ranias, ;/ ll(íi/̂ íriíl() el 1:r():i(:o al 
esíyult()!\ ]pi3jra cpjí<e liic:iersL u!ií̂  talla (Icí !Ŝ iíi 7̂ Lrit()íii(). lEU ÍTi(li() !Soll()2̂c) ¡pnir
su árbol, pero conformándose se dispuso a tallas de una de las ramas un cabo para 
su machete. Al ano siguiente, el indio Juan pierde a su mc^er y entra a hurtadillas 
(3ri laca{)illa clel Ílínn. l̂  íSíitre llarito e Íii]3()s (d<e(:ía: «TTu Skín TTí)nit(), (tue (Sire:; p)ri!ii() 
]bneir-rnan() ele rtii íTiíAclicrtí;, consiu l̂arric: cpie (ssto)̂  :;c)l(), p̂ sura (quL(e i/rií:li/a ¡A
eTií:c)íitirair tiriâ  ntû i/í̂  rrurj(ír, (quKe !n(s íT{)afí€: í̂ ]/uílcí.>> ^̂Lsí fii(í cc)rri() (íl l)ueti ()l)isp)o
(:c)rnp)r(5:iíli() <<ítcKí crl ĉ ue (:()íioí:e el }?al() iTO ador!̂  :il Í^aíito».

T̂ JÍím ííl clííí (1(3 ti()]/, (3ri la í]U(3 lierri()s ciando p)()r llaíiiar la l(3!̂ ĉ »̂, stita 
en la planicie de Gracias a Dios (Lempira) están vivas en el imaginario popular 
esa síntesis de las viejas creencias precolombinas, con la religión católica. Los 
rnerc(3(laric)s (3ntirorii:z:rr(3n <en :;u carpidla (:()ni/(3:it(3, ÍLa :rdi/()(3a(:i()íi (1(3 rmesitrâ  
señora de Las Mercedes, que fue llamada por sus contemporáneos como «La 
Gobernadora», que nos recuerda la idea de la infortunada doña Beatriz de la Cueva 
sin que se interrumpa el mito precolombino de Itchel, la madre tierra que aparece 
(3T1 (3l fiirrria(rri(3rít() (l(3Si]prués ele (̂ â da riu(3i/(3 lutms, ĝ Liaür(i:tn(l() lâ s j()]/íís (sl rtiírrito 
(1(3 la inadjre ti(3iTra, r(3̂ yan(l() (3:;taL (3C)n ím l(3(3ii(3, p)ítra í][ut3 :$uija el rrmí̂ í, añiíii(3rtt() 
cíel li()íiTÍ)i'e. íííi 1<3 TTia)̂ ()iia cíe lc)s p)()l)líí(l()s (1(3 (3s¡a r(3̂ î()ti :;ijTUí3Ti íiuíi (3íi laíTi(3rit(3 
popular proliferando los tzipitillos, duendecillos del bosque, que continúan una
i/ida siíi arn()!- lbus(3íui(l() la «li(3-l(3n(3ia», aLritî yua (Dornî zâ pual, (l(3Í(laKl f(3rn(3niita ctLi(3 
oculta -como latina faunesa- proclamatoria del amor camal.

T[()d:n; (3¡5ta(s iríuî y(3n(3s rYi(3stÍ2:aLS, iTi(3:z(3la(las () r(3\̂ u(3ltaLS, p)e]r\/ii/(3n ert (3l 
irní^^yiímrio p)C)p)ul:̂ r. íiii el p)U(3l)l() cíe la ([̂ íirnĵ a, (3OinK0 (3ri (3lbr()s rriu(3ii()s p)CK3Í)l()s 
de Honduras, aún persiste el Guancasco, danza ritual, de un idioma perdido, que 
¡5(3 (3?(¡3r(3saL (3ri ijn ca¡st(3llan() í̂ na(cr()íii(3() ;/ ()l /̂i(líKl(), (l()n(l(3 los «:T(3̂ yro¡5» ¡5C)ri los 
\rill¡ano:5, -estaLriclo su ]pires(3íi(3Í:i (3n laL iTiijJl;ip)lií3Í(líí(l cíe ()j()s;, (1(3 lc)s Íial)itaiit(3S (1(3 
la( 3/illít, í̂ u(3 ¡30!* 1() t<int() ¡5()!i \ îllím()s¡. íi!i ][.aL <(̂ a!íYi¡)a afir! se !*iri(l(3 (rulto siiLtbsi:5t(3 
la (3ojñraLclía (l(3l ¡)atn3n ] /̂líítíí!  ̂ Î l[ajrir!(3r()», c¡cK3 (3S (3j(3rn¡)l() \̂ tvc) (1(3 e¡5(3 ¡5iíi
eretismo religioso, que adora y sirve a un apóstol -San Matías-, marinero sin mar, 
posiblemente culto inñuenciado por aquel misionero don Francisco de Orellana, 
que vio en la Honduras del siglo XVII, como un mar vegetal de encrespadas olas, 
cpue íttur(l(3 IsL iii(3Tit(3 ]pc)r tantíís ¡sul)i(las l)ajs!(las, (3ri t()(lo:; los t()n()s; ¡3(3¡5Í1)1(3S 
(l(3l i/(3rd(3, q[ue S(3 síî r̂iiflcíí Ibajo crri (3i(3l() ¡)UTlsÍ!nD (1(3 lun SLZiil iiit(3íiso, (¡u(3 (3S (3l 
!i(3(3esarlo (3()!iti*a!5t(3 (1(3 esí3 rrmr i/(3¡̂ 3̂tííl.

7\LSÍ (3S (3C)rn() s(3 fi!í3 i3ae:z(3lí!n(lo utría <coi5rn()i/isi()ri, rrurtca ¡)ítral(3lí!, sint)
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integrada en una totalidad de creencia, raza y atavismo, donde los esfuerzos «por 
p)vuTjficaLr>> (isas (̂ i-eerK̂ iíts S(3n s()l() ^̂ ta(̂ ues dli-!ie(:t()s aL €:sa iíĵ r̂tti(jk̂ (i iintijíltiértríií̂ a 
{̂ olií̂ ultijjral, ĉ Lie lisLce ele: I lí)ri(lur:n; ijníi (Si/i(jkíiiciaL lii¡5t()rica ]/ ele: la re:lî yi()si(laLCÍ 
{)()í)tilíir, iiri liit(3 {;î r̂iiii(::ítii/().

IL̂ os j[)íí¡rd[os; (í!i íunm!r(][uí:̂  ! (í]]ru!)!ic:anat

lÊl p)íi]nrLe:r !ii(5:;tÍ2:aL¡e: liífl)iílo e:ri l()s ríi()inaentos (Ikí la (:()íií^3rrnaci()íi (jkí 
Los {)í)l)laíl()s, tir/(3 eiria iiit(í!is;idaLd t:3Í, c[ue (:():iJñoirrn() uLn ip!roe:es() <díe ¡5Í:il(3s;is c¡ue: 
impregno, dándole características propias a la primera evangelización que va del 
siglo XV al XVI, continuando para el siguiente siglo XVII y XVIII con una política, 
(q!UKe ]po<dríarri()s llíuimr (jLel <c!ri()llisrri(), (Su :;e: líi toiim d(í c()iu)ieííií:ia íle:l
nacido en la tierra que busca un plausible desarrollo económico, que transcurre en 
una lucha permanente por las dos antagónicas formas de producción. Ese criollismo 
tietielê  lí̂  í^orrnaí:ií)íi (jk: uii olî y()í)()li(3, c[ue sí̂  ríiarritieTie; !ĥ3tí;taL e:l rrLorne:rit() ííii (quKS 
se inicia también la desacralización de la metrópoli, elemento desconcertante para 
líí rTl(íí̂ tâ liKl:̂ (̂  cirLolla c¡u€: aL {)(ísajr (jks í̂ u(í se<̂  <íl })()sil)l(í íIíít()!U3nt(S íle la û]plturí̂  (le: 
las instituciones, nos lleva a un punto de partida determinado y sumamente critico: 
(tu(í (íí) la iae{:t)títcií)íi (jke <qine lâ  p)ol)laci()!i <en ^̂ ^̂ ii(:ral s()lo s(s {3U(í(I(̂  clesarirollaír eint 
función de una visión integradora multiétnica y policultural.

Tanto como los pardos como los mulatos ocuparon un espacio fundamental 
eri <el riiiei/() c)ríleri. í̂ ii e:l airte, ()ori las r(sstri(:(:i()ii(3s (3í:í)Ti()!Tii<cín; í^ue ttii/() la 
Iglesia, se dejo de lado los temas religiosos para dar paso a una nueva sensibilidad, 
en este (:aso fíu: (íl irertratt). ]P'r()A/eriií:rite: íiíí 1:̂  í:itidad (jkí I.̂ :()íi, lhJi(:aLr¿í̂ yiiíí, llíí̂ ô íí 
Honduras un pintor de segunda ñla, que contradictoriamente era protegido del 
(D1)Í!5F)() (Iiítr(:í:̂  ele J(5í̂ 5:z, c[Lte s;e asiíítitíi en ([̂ ()!imŷ íííyuíi, ;y pailita i/arios ire;trítt()s 
(líí lo:$ (:auílill(3s (lel íiuí:i/o cuxjksii, (:ritm los (qiuLe s(í (5ii(:ueritríí ijníD ele lI)i()Tii¡5Ío 
Hteiirerra, Ihtcry ]pirop)ieclad IsL lÊS(:u(3líi ŷ L̂prie()l<̂  íil 2̂ íim()ri3n(), e)tno íle:l (I)l)ií;p)e) 
Hipólito Casiano Flores, un retrato imaginario y muy comprometido con el nuevo 
orden de cosas del Obispo Cristóbal de Pedraza y uno de don Pedro Pablo Chávez, 

(3!TÍpyiriali(la(i into í;e p)uííde: íli:;cutir, p)C)rípti(í la Tim)̂ ()TTta ele e:ll()s tierierri te)(t() 
Í!i(:()!*p)e)ríiele), ():fe;rt:rrteie)ti()s lâ  iíieaL ê ue: e:l p̂ irití)!* \/ii/i(d la ! í()iiííui'as re:p)ul)li(:ariaL ele: 
lî  j3iririi(:Ta rriitael ílel ŝ ip̂ lo ]̂ (][XL. TTíil ()()íno se: p)tie:íieí (ie:elucir ele est()í; tê s¡tirn()iii(3s, 
tanto el ciudadano Herrera y don Pedro Pablo Chávez evidentemente eran mulatos 
o pardos, por la prosopografia implícita en los cuadros.

Î :;te: p)e]rie)el() Iiâ oe ii()toiri()s los (:(3]ifliírt()S (f(S e:líis<e ŷ esp)ííciatlriieíTite: Los 
iritíírístnicos, e;ue: se: lial)ían A/e:riiíIo aLppr:A\/arid() (f(s:5ele: los rri()Tneíit(3!5 ele 1¡̂ (crisis
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económica que atravesó la provincia, tanto por la decadencia de la minería, como 
{)or la Cristis jŝ í̂istdera, €ít(:., cpie; iri(:lui/() ííílííTiiíis 1:̂  c¡ui(5l)r:̂  de IgLS (:()Í3raclíaLS, tsLl cĉ rrio 
lo hemos dicho anteriormente. En el mismo espacio artístico se puede inferir que 
las artes artesanales también fueron víctimas de las crisis económicas, ya que si se 
revisa el censo de 1898 se puede comprobar que en la ciudad de "Tegucigalpa casi 
existía un platero y un sobredorador de puerta a puerta. Viéndose el cambio en el 
censo del Licenciado Mallol levantado en 1821, cuando estos talleres de platería 
se transforman en pulperías, siendo sus propietarias en su mayoría, las mujeres 
al)ariíl()ii¿íílíis p)or sti:; riiírriíjíos, <q[iue íiiuoli()s; íl(í (íllx):; l!̂ ŝ  lial)íari (l(íjadí) s()laí; í)írr:í 
ingresar en los diferentes ejércitos, especialmente el ejército federal.

El poder político sigue siendo objeto particular de las clases altas criollas, 
que en la confusión institucional apoyan directamente a los mulatos como base 
manipulada por esos miembros de grupos de poder, de tal manera que gracias a la 
iniciativa de José Flamenco, vecino de Choluteca en los quince anos inmediatos 
a l!3̂ íriílí:p)(̂ riíl(íTií:ia, /a ti(íii(í:i <e:;t¿Ll)lí̂ í:iíl() el (l(̂ r(í()ti() a x̂ ot̂ rr, ()()iTi/Í!rti(érid():;e íín 
especie de mesnadas guerreras al servicio de todos aquellos ganaderos y banqueros 
de minas, que en forma muy racional abandonaron el proyecto de consolidación 
nacional, para usar el poder únicamente para su poderío personal.

Cuando asciende al poder el pardo capitán general José Santos Guardiola, 
se ve clara la Ley de Libertad de Cultos, gracias a la presión ejercida por la corona 
británica, sumamente interesada en el país por la necesidad que este imperio tenia 
de las riquezas madereras de Honduras, especialmente la caoba, que convirtió a 
la (:íip)ití3l Í!ij3ji3í;aL, en tiíiíi íjkí lia¡$ (:ap)it¿ílí:s rri¿is (ílíí^yaíites ílííl inrruriílí), ŷriaLcias aL l<is 
generosas contratas que le fueron concedidas para la obtención de esa madera. En 
ese periodo la vacilante Iglesia hondureña ya tiene conformado un cuadro interno 
de curas diocesanos, también de origen pardo, entre los que se cuenta el vicario 
]\/íî yuel ílííl (Iliíl, c()íii/()(:a a tí)(los los <3(l€T[)t()í; (Jel ¡)aís {)aLr<í un lííi/<rritaíTii(5:it<) 
armado, que ha pasado a la historia con el nombre de «la guerra de los curas», que 
incremento la brecha entre los patricios libértales y los representantes del poder 
eclesiástico.

La segunda mitad del siglo elige como gobernante a José María Medina, 
hijo natural de un criollo del sector occidental del país, rico ganadero y ahileró, 
(jkí :ip)íílli(jío <(Î ŝterj()!̂ , ííl(íí:ci()íi s;e rííalÍ2:í) (:í)íi (:1 l)eTi(H)l:icitD (Jísl iioiiilhure 
flií̂ iite (J<5 (litiírterimlí ,̂ llíirna(lo «(:<m(lillc) <de lo!S in(li(3¡s>>: ]RLarfÍ3ííl ([̂ a!re;r:i, í̂ r̂ iê l 
p)r(ít(íri(l(̂  rriíí(liant(5 sin inJfltKín(:Í2L (jlĉ rriiriar íi las i/a(:ilai3tes r€rfrúl)li(:aí; (d<el i:;t!TTD 
centroamericano. Para esas mismas fechas la Iglesia estaba prácticamente quebrada 
económicamente y sin liderato, porque el Obispo Hipólito Casiano Flores cometió
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el error de solicitar la devolución de los bienes incautados en la única carta pastoral 
de visita eclesiástica que desgraciadamente no consta en ningún archivo.

El Obispo Flores falleció, convirtiéndose en un mito su muerte, ya que 
el pueblo acepto la conseja de que habia sido envenenado, siendo enterrado 
sin honras fúnebres de ninguna clase, a medianoche, desapareciendo también 
!iiist(̂ :iosítTYi(írrtíí l;a:; clilijŝ íiií̂ ias c[U€̂ t(^stirri()íiial)ari erxLtríírííí íiiu(3rt(5, e:n 1!̂ !5 7. 
Todas estaos (:ir(:̂ iIl̂ ;taLr̂ cia:;, rriáis t)i(̂ ri ele ()ort(í pholiti(:() ¡aj)(íTiaLS ri()s (ikíjírri
entrever la crisis que atravesó la Iglesia en ese periodo oscuro, que va de 1829 al 
50, apenas nos dejan colegir la virulencia de una situación, que además no recobra 
su riormal ipoir Iki íms(5ri(̂ iít (jkí t\ l̂aciori€;s eiilbre erl ê staulí) (l<e lrí()íiíluras; (el 
Vaticano.

¡su \̂ e:z (jruardi()líi, iiii(:i() l()s ihráLrriitíís clií)l()iTiaiticos {):̂ e(:isc)s p)araí el 
r(íst:¡ai)l(e(:iriiierito (le: lats r^elííciories (li{)lí)tiiáiti(:aLS (:()íi e:l v̂̂ 3ti(eaTio, (trie rio pmdieroíi 
concluirse por haber muerto asesinado en 1862, pero fueron concluidas hasta en el 
periodo de don José María Medina, cuando se elige como Obispo a Fray Juan Félix 
d(e lesús ^̂ (eĵ eíla, ŷr:i(:iaLS a la (eñcí̂ 2̂ intenTi(e(fiít(:i()Ti !ie:3li:míia p)or el (I)l)i:;pK) ele: e:l 
í^ali/ad()r " ^ ^ i t e : d i ( t u i e r i  jS¡o:zí̂ r̂ do (Je 1¡̂  ¡3mi¡st2(d (:í)ri (el ¡eireísiíJerite: ^/lediiiíi, 
fue portador de una cantidad de obras religiosas, que sustituirían las perdidas en 
constante pillee de que fueron objeto las iglesias en ese convulso periodo.

p)arti!' (Je 1{̂ 171, (lieiaterrialaL iiífl)ía re(:il)i(Jo rnri irnj3(jJ¡50 (̂ ute I)us;c¡aJ)a la 
(e()!i¡soli(Ja(:i()ri ele lo¡s e!5tí̂ dí)s Tia(:ií)íiale:s, la (tue: se: llíirní) «l̂ Le:f()íTnrLa ]L.iI)eeral» 
impulsada por el gobernante Miguel García Granados, quien había tenido entre sus 
ministros de gobierno a dos jóvenes hondureños: Marco Aurelio Soto Martínez y 
Ramón rosa, quienes decidieron jugarse la aventura presidencial para realizar en 

]3¡aJí; e:l jpnriiTier p)ro]/(̂ ct() (J(5 (:on:;olida(:ií)Ti !ia(:i()iial, íí¡3())/̂ in(J()se en irriSL i/i:;i()ri 
positivista de la existencia, que daba mayor sentido al espíritu cientíñeo, en un 
ambiente de confraternidad y ausencia de prejuicio que si bien es cierto desligaron 
del todo los espacios entre Iglesia y poder publico, contribuyeron en gran medida 

Iki (:r(̂ íí(:i()ti (Je (jn ]p(̂ nsaLrrii(:rit() lí̂ i(:().
Ramón Rosa se preocupo por revitalizar la Universidad, dentro de los 

c()!i(:et)t():; iinná:; (:stri(:t()s (Jk̂ l t)()siti\/i¡yrii(), p)er() siii (:rril)aû 2̂), c:c)rrK) íl(:sc( í̂i(Jieíite 
dir(í(:t() (Jel í)íKJr(̂  Jc)S(̂  iri ¡rii(Jaíi ]RL(:)̂ (:s, l)u¡5(:c) r(3ali:zar un (:aLrriiri() (Je r(:corK:iliííí:i()Ti, 
considerando la Iglesia como uno de los entes principales y positivos de la tradición 
!m(:i()Tial.

(̂ (3!i (ui iritê yríido (:ri su TYiíi)̂ ()TTÍa ]p(3!r j()A/í:ri(:s irii(:i:̂ (J()s (5!i líi
rni:;rna ririÍA/erí;i(j2((J (̂ u(̂  f(indar2( ¡su <rriteces():\ vic) la Ijsj(̂ ¡sia (Jes(J(̂  la j3(3í'S]3e(:tî /2L, 
Ti() ¡s()l() (J(í 1:3̂ tradi(:i()T3, ¡sin() tí3r!il)i(5r3 (:()rn() (sleriieriíx) í3̂ 1̂utin!3(J()r ele la i(Jí:nti(JaíJ,
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<En liriííaLrriiíííití) clê (3()iise;ri/a(:ií)n (le \̂ aLlor(5s; rriorales í̂ ti(:()s, (q!a<e (:1
irefííríííitíí ô )lij3̂ í̂̂ () ;)ííra l:i (:oni/ii/(í!ií)Í2L.

Isío síC)lo (Tultirv̂ o uTia (̂ str(S(:l3í̂  arniistad (:í)ri (íl :íiiciííri() (joii
Jesús Zepeda, cuyos consejos atendió llamándolo «Filólogo insigne», rememorando 
aquel hecho que consta en su segunda visita canónica en que el prelado se dedico a 
cambiar nombres impropios para aquellas poblaciones surgidas en el clímax de la 
ex:p)lotííci()ii rrriíi(ír:t ítuíí lial)ían llíun:i(l(), (rjern{3l(), íil at t̂ual ^̂ âJle (J(e 
IsL Î líaúrruníírít, t̂l p)()l)l<3(l() Sisón Jírraon (le l l̂oires, cori (:1 ri()rnl3i-e (le (Î tíitanraonas. 
ŷLl (J(S(:ir (le ]PLítí̂ t(:l l-leli()(lorio /̂ítll(í, IF̂raŷ  Î (:li?( (le lesit:; /̂ <sj)(í(lít ítl (:arril3Íar l()s 
ri()rnl)r(̂ ;̂ (le (leternniníi(l()s ]3in(íl)los, ]por ()tros iiroás j3()(íti()()s ;y rriats (1(5 :K:u(írd() (:()ri 
el p)sús¡aj(5, (ofe;rt() a l()s; t)()l)la(l()í'eí; tttia e¡5í)e-i'an:za (l(í Â i(líi.

ITítrito S()t() ()()íiTí) Ftx)í;aL fii(:r()ii i/i(:tiiiias (le 1<3S p)ulsi()ri(ís (le l()s (listirit()s 
ŷru]p(3S (̂ t̂ (̂  s(5 l3ítl)ían (l(ís<3nr()lla(l() (íri el lOrarLscriris() (le la p)rít?(ií; lil)(:ral, (]ue 

terminaron por atacarlo echándole en cara su amistad, tanto con el Obispo Zepeda 
como con su su-cesor, Manuel Antonio Vélez, quien manejo la Iglesia con las 
antiguas visiones de los obispos ilustrados del siglo XVIIL

ILJin ¡3(5íi5()íistj(í ¡KiíitsLrri(írit(í iinrrpcortíiriteí, (¡ue s;e irit(:̂ yr(3 (íri (5l ]pir()(:es() (le 
reforma liberal, es sin lugar a dudas Antonio Ramón Vállejo, que se vio obligado 
a iaJ):ín(l()ítar erl s(5ti() (le lia Ijsjhssia, <en (:1 ]peiri()(lo (¡tre ftttî yía el (Ill3isp)() F̂ l()r(5s 
{)()ir (:onsi(l(5rar (̂ u(5 lít Ij3jjs:;ia rK) (:()rTresí)()Ti(lí:3, (íri sus irtt(ínci()ri(:s, (:()ti su iiol 
lti{;t()ric().

Vallejo fue pieza decisiva en el gabinete de los reformadores, convirtiéndose 
en la piedra fundamental de la constitución, no solo de las reformas universitarias, 
(:oTistitri)/é:íi(l()se (:ri la ¡31(5(1113 lfLiri(lart3(5ntal díe líi lTJ¡st(3!-i()̂ r̂<3fia iaa(:i()i3ítl, a tr¡3i/(5s 
de su ĵ 5̂Siti()íi (¡tie 1(3 ll(5̂ /() rto s;()l(3 a (̂ nsur (íl ./\jr(:liÍA/(3 lSJí3ci()iial, sino taLrrtl)i(5ti la 
"historia de bronce", muy al estilo de la Escuela de los Anales de París, tan en boga 
(íít (5S(5 !nc)rri(5rít(), (3ui/(3 (3()íi(:e¡)t(3 í;e cí̂ ritira <en ijna /̂isi()it (1(5 l;a lil)ei1Lâ d (:()n(¡uista(lít 
a tr<3i/(5s (le laL Itid(5¡3í5n(l(5ít(̂ iít, (:()ri siJL ccnas(5(:ti(5rtt(5 i/ií;i()íi írritiliis¡3{3rii(:ít (rri la cual 
se sedimenta el viejo concepto de un anticlericalismo inhibitorio del estudio de los 
usos y las costumbres, que llegó a ser punto central en una cultura metropolitana, 
que considera la urbe como culta y la periferia como antinomia y característica de 
lo bárbaro y salvaje.

Con todo y todo se debe a la Reforma la ñrma del primer Concordato que 
regula las relaciones entre Iglesia y Estado que desgraciadamente se vuelven a 
interrumpir a ñnales del XIX, cuando Monseñor Vélez tiene que salir emigrado
l3a(:ia lEI Ŝ ali/:3(I()!i, fítll(5()iert(l() ¡)(3C()s ítlias; d(5ŝ p(ués.
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El mestizaje en !a cultura Hondureña

La cultura hondureña se caracteriza no solo por su grado de civilización 
¡sirio ]por el (:ajrá̂ :t(3r te¡stiiiToiii<il (quíí (qu(ícla jplasinaaílo, liit()s (pie iTiî iríí̂ r̂iaún los 
usos, costumbres, la cosmovisión o experiencia frente a las circunstancias 
:̂ l€̂ c(:i()̂ :̂̂ clĉ raLS ele la i/ikiíi /  €rri (íl s(^nti(lí) <d<e tríiscííndeinK̂ ia (le: l¡a \rida <d(5 la 
muerte, donde esta se maniñesta como herramienta cultural. De la anterior 
narración se puede deducir como la evangelización mestizo a la iglesia llegada 
del viejo continente, remozándose gracias al proceso de síntesis que provenía del 
sentimiento de religiosidad de los primeros habitantes autóctonos. La mayoría 
d<e la¡s ()íxieries ii5lijyí()sâ ; ]hml)íari ia(l()í)tadc) e:l síiTii)()l() (le: la (:ru2:, (̂ ue l()s tr<rjo íi 
./^m( r̂ica. lEs irrií)ortíiíite: !̂ (̂:or(líir (tue: lat í:ru2: erraL t̂ 3rril)i(:ri ¡síínl)()l() (le la iri()íiecla 
y principio absoluto de la cristiandad, que además aparecía en todo lo que fuera 
Real, galeones, banderas y estandartes en la unidad de un mundo cuyo lengu^e 
común se centraba en el espacio religioso, en el tiempo de la iglesia.

Î îs (C()iiiu!ii(lades (̂ ue se ertĉ îitiral̂ ari e;ia lFl()Ti(lrt!HS, al íTi()íiTí:ríto clel 
descubrimiento y la conquista eran en su mayoría políticamente señoríos dispersos, 
que quedaron después de la etapa imperial Maya-Tolteca, donde sus habitantes 
estaban prácticamente aculturizados en zonas decantadas y cuyos elementos 
unitarios eran apenas la lengua y el sentimiento religioso. Según el testimonio de 
Bemal Díaz del Castillo, quien nos testimonia haber en-contrado tanto en Naco 
c()Tn() la r(5¡yi()ii (Ijr¡3cias a I)ios (bruces :l5{̂ li2̂ adas ]p(3r riri !ia(5t()(l() (1(5 ]po(jhA 
de los grandes arboles de Ceiba y de Macuelizos en ñor que semejaban grandes 
(:ru(:es (carriirieraLS, Ic) (}ue lia p)errriiti(l() (que íil̂ yurios ]hi¡$t()riia(l()r(5S (leĉ îj3̂ r̂̂  (íri l̂  ̂
¡3(:r(:̂ ;rÍ!ia id(5a (1(5 (5?(is;tic) iin (:!Ístiariis;mo q)í̂ 5i/i() al (les(:ut)rimi(3nt() (1(5 7̂ ĵn(éri(:ír, 
por elementos coincidentes con el culto especialmente católico, olvidando que 
t)aLra la iiaeTitadiílatd ipirirriitii/íi (le t()(l() s;eir liuiiiírrK) la (:íTJLZ (5S viri síiTTl3()l() ri()riTial 
(le ()r(liíiali(lacl (pie Lo iil)i(:aL en tina iiecesauria visi()ii (qui5 Tiiar(:a l()s (cuatro q)UTit()s 
(:ar(lÍTiíiles, (que esq)a-(:iadrTierrte se !nariifi(5sta en una líiieíi c(3iTri(la q[ue tnaresL rK)rte 
sur, este y oeste, lo que posiblemente se asimilo facilitando el necesario proceso 
de síntesis.

l?(or (̂ ína qiaLTte íil¡?unas (le las ()i\l(5ii(̂ s reli¡ri()sas —tarit() los (l()rniiiic()s, 
como los agustinos— fueron ordenes paciñeas, que se integraron a la observación 
de esas decantadas religiones autóctonas haciendo que tanto la evangelización, 
como los primeros contactos, evitaran la violencia para integrar un credo con otro, 
surgiendo de ese intercambio experimental algunas actitudes, que alimentaron aun 
mas el proceso de síntesis, como búsqueda sustitutiva de elementos básicos en
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Yaxidn Año 34, Vo!. XXV, No. 1,2009

(íl (:oríi(): ^̂ Lce]pî aí:i()ri (1(5 {)olit(5Ísta cLe! íinmíl(), í̂ viíí íi(íl l:̂ í̂ ()
ĉ t̂í)lií)o ¡5€! in(:!iní̂ L)a ILa a(C(5]3tíK:ií)ri (d(5 los sarit()s — s()t)r(5 tocio ííc;iiellos c;ue 
poseían elementos casi mágicos - especialmente en cuanto a su influencia sobre 
las fuerzas de la naturaleza, de donde surge la aceptación y culto a Santa Barbará, 
el patrón de los navegantes San Sebastián y algunos cultos curiosos como el de 
SíajiL /̂ííTtííís ]\/[aLri:i(5ro, j^atiión (jíel ]3Uí:l)lo ílí: I--!a. (^aíiij)a, liasta el (lia íl(í lio)̂  d()iTíle 
su cofradía ha subsistido hasta los tiempos actuales.

^̂ .sí fij<5 í)orno tainl)i(5Ti se c()iifoirrric) pr()lih5!-ó (5l (:ult() a laL \̂ irĵ 5̂ri /̂tirria, 
que sustituye a Itzchel, que sin lugar a dudas recuerda el fenómeno mismo del 
siíicrcítisimo ii5íílÍ2̂ ado c:n la :antij?ua ll(3!3at2:in, ri3íKlre (̂ i-eí̂ doríi (l(5l ijnii/erso, ítue 
conformó la idea inicial de la virgen de Guadalupe.

El sentido de una Madre del Universo, que genet-6 previamente el mito 
grecolatino de GEA, que es en trasfbndo el sentido do la madre tierra. El Indio 
(sn si, p)rÍ3/ilê yic) la iclea ele lít Î laxlns ele l[)i()s, surffiílsL ]/ ílolierite iit)ica(la (sn 
el nuevo testamento, sin que exista ningún aparente interés en la sucesión de 
santos comprendidos en la narración del viejo testamento, que excluye por ende 
alguna visión veterotestamentaria, que el indio por si siente lejana y alejada de su 
realidad.

Si se revisan con cuidado tanto los títulos de tierras como las toponimias 
hondureñas, asi como nombres de haciendas ganaderas y de cofradías, encontramos 
l2( í3r(5sei3cia (i(í la \̂ ir̂ 3̂ 5íi (1(5 ILjos lE)()l()î 5S (le î ûaúí f()mnm (qia(5 lít íííi\̂ ()caci()Ti de la 
virgen de La Candelaria, que es posiblemente de donde surge y se impenetra en el 
iíiiíí̂ yiíiaLrií) í)()t)ulírr l¿i i/iî 2;(5ii (le Í̂ uî ítp̂ a, c[U(5 (5S liasta (5I sî l̂() (tue s(5 i:itê r̂:t 
como una virgen de la Concepción, negando el antiguo culto de la Candelaria, 
virtual culto a la luz que rompe la oscuridad, tan sensible a los cultos, precedidos 
de un proceso previo de aculturización.

lL.a 3/ÍT̂2̂5!i (le íbU]/at)aL, (5S ]p¡ailte r(íâ :ci()Ti a lít p)()lítica (l(5sajrr()lla(la (5 
impuesta por el obispo guatemalteco don Francisco de Marroquin, quien promulga 
(5!i su c(5l(5t)r(í i/i:;itaL (5an()rii(:a {)or el r(5Íii() (le (jhaateiimlít en (l()ii(le —¡)()r las 
experiencias habidas— prohibe el culto a las imágenes, que conlleven todo tipo de 
bestias salvajes "a ñn de evitar que los naturales hagan use del recurso de adorar 
al santo, para hacerlo con sus nahuales o ñguras zoomorfas". Esto incentive más 
l)iííri líí (5í̂ 5atii/i(fa(l (1(5 los aurtistaLS, :;tirtJÍ(5ri(l() ¿rsi IsL "visi()n (le iiri /̂lij^uel s;irí 
(lriajy()Ti, iTiíls I)i(MnL p)()s¡a(l() s()l)r(5 ijjia i/()luta (le liurn(), la:; i/írjĝ 5ries trlatri^^ulares 
iberoamericanas, que sustituyen a las arcanas ñguras de las vírgenes medioevales 
envueltas en sus anacrónicos y Botantes velos, incidiendo inclusive en la liturgia
(5()tn() ]3()r (5j(5rnp)l() la( dk5i/()(:i()ri at !b îírtít Iñjs¡(5iiia, (pie ia(3 Sial3(5rri()s Imírta d()ri(le —

3 1 6

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



Senderos de! ntesdz^e

s(̂ aL LLT! tras]pl:3nt(í (le! rriito lai! p)esí!r íií: (̂ ue lat fij îjra ri5;)r(ís<eiití! tiria - 
p)rin(:esí!

II)e;s]p!j(3S ele la r(íriTí)(:i()!i í̂ ^̂ l̂i:̂ () e:l (Î í)r!(:ili() ^̂ ^̂ ticaíi() II ( 1 9 6 5 ) ,
lí! î ylíísis! {)ar<s(:(í lial)íír \íuelt() los i/iííj()s (:arriiii()s rriisioTi(ír(3:;, í!l p)C)r ¡$i
íiiisrna! 1¿! íiritijgiAí! ()¡3ci()íi í3()ir los {)()l)!ie:;, íIííS]p<eriLajr (¡ue; la reísistÍ!* la (crisis
c¡ue s<e cles-aiTr()ll() (Sii la décíida! dle los abrios setííritSL. lí̂ l (:(3inao el l(5(:t()r lo {)Oílriá 
ad̂ /errlii-, lrI()T!dur:̂ s lia siíl() S! 1() lar§̂ o íi(í su Il̂ stô î  ̂uíia es¡3(íde dk̂  ;)a!Ís (d(S tiránsití), 
camino transitado por todas etnias, razas y costumbres, que lo convierte en un sitio 
d()n(I(í se ipir()(iij3̂  ̂e¡te;riií!ni(̂ !it(5 coíiu) rriaíliie î l̂̂ ísia eint dontlíí ri() ¡3!ie(I(í, rii l(í (̂ ti(í(Ia, 
()ti-a (3j3(:i()n síil̂ í̂t de la <5í;ííírít ele í;e¡r le) ê t̂ e sieím¡3n5 íla<s, rii()(leílaLelc)ra e^ulturítl ]/ 
taumatúrgica señora de la esperanza.

lÊl (líít (leí l!())̂  íístá sujertí! erri rx)l suiii¿tme:r!te eliílk:il, ]por l()s i/ieírite)s e¡ue 
(:()!iñoirrr!an tjn iiueí)/() ()nd(̂ ii tiiuneliíil e¡t!e :;e estíil)leíce ê r! ]p!role)rî âLr tm estíttus 
p)e)líti(:e) que s<e lia elaele) (Sit llarnaLr iieíe)liI)errítlis]nr!o e;ue íín su tt̂ 3<;f()riele) <es l¡aL 
búsqueda de una hegemonía mundial Ramada con el termino de globalización, 
donde se pretende crear, lo que se llama «pensamiento único», que proclama 
además «la muerte de Dios», en la inútil idea de tratar de en tender no solo la gran 
diversidad del planeta, sino también el respeto inaplazable a la identidad de todos 
los seres, <c()tTres{)()r!(iiíír!t€: S! lâ  v̂isit)!) ele hrjc)S (jk̂ l (̂ iieítdor, arútr! ;)€rr(IuíR (:r! 1() 
iniás prc)íijn(I() (lel (:(3iia2:í)ri í^ue p)C)r taíit() lt:tc<e ítl í)()rnt)r(̂  s<eil()r (j(s la Iiistoria.

Esta amenaza —más bien presentida—, obliga a la iglesia y a sus directores 
;)r()t:̂ ¡yonistâ  ̂ í! I)uscar ííl <cítmii)o (leí lít uniílíid, s()l)m toíl() í! IsL I)é!S(qiJí<s(ia (le vina 

!̂ ni(líKÍ Í!tt(írTia (̂ u(í sea ti(írrí) al3(3!iíKla y Íeíríil p)aLríi (íl SL!r̂ yiíni(írit() (jkí ijn (d<sl)ííte 
(:oiitÍ!iu() qu<s s(íí! c()tn() í(í <en ()tras (s;)()cas piam el lhe()l()̂ y() ŷ l̂:ariaLsií) l̂ Litclirier 
que creyó que la voz de Dios siempre esté presente en esa construcción musical 
(̂ Lieí ll{arn() «iiiisur^ îa !jni)/(írsíalis», <cu]/()s ecos iiesueníari íauri j3()r los e¡sp)aLcios 
siderales, como una invitación constante y preciosa, para que la humanidad entera, 
siga luchando para construir ese espacio armónico en que se desarrolla el Ser.
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Los sistemas de información geográñcos como herramienta para
ia administración dei patrimonio

(Sitios de interés arqueológico)

La intención de escribir este breve ensayo es la ir determinando los 
pasos básicos para la recolección de datos que estarían conformando parte de las 
coberturas base que el IHAH requiere para realizar diferente tipo de análisis, los 
cuales conllevan a mejorar la toma de decisiones, conservación y protección del 
patrimonio.

El ensayo inicia mencionando algunos aspectos generales orientándonos 
a entender que es un Sistema de Información Geográñco (SIG), como también los 
beneficios que tendríamos al implementar una herramienta de este tipo.

La idea central es seguir ciertos pasos para la conformación de la cobertura 
de los Sitios de Interés Arqueológico, los cuales en un futuro se pueden y deben 
combinar con diferentes capas de información existentes o en proceso de creación 
ayudándonos a realizar una planiñcación adecuada la que se concreta en la toma 
de decisiones.

Finalizo este ensayo haciendo una pequeña reñexión sobre la diferencia 
entre los fenómenos naturales y sus consecuencias: los desastres.

Es importante mencionar que todas las imágenes mostradas en este breve 
documento han sido hechas por el autor del mismo las cuales fueron superpuestas 
en la cobertura política administrativa departamental oñcial obtenida del IGN, 
para crearlas utilice Arcview GIS 3.3.

Aspectos Teóricos, Ventajas de un SIG

Durante la década de los 90's se pusieron muy de moda en Honduras los 
Sistemas de Información Geográñcos (SIG), herramienta sumamente poderosa,
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ITajdkin 1, 20()9

(:()!ii/iiiLiérrictc)S(̂  í:ri iLLn ííj(3 itríírisrvisirsííl, c) ¡s€:a tieriíí iiijereíi(:ia <en t()(ias las íájieas 
cíe tr¡3l)ELj(), (d<e cliíí:r(5iit(ís {)rx)lfesi()!ml(ís e iiis;tituí:i()íií:s la crual íi ĉilit:̂  la t()!iia (j(5 
decisiones a Gerentes, Directores, Ministros, Presidentes, etc.

]Ên rrii errísai/x) ¿triteriioir clefiiiííi lí) c[U€í e¡s riri ¡)€:r() 1() íTi(5ri(:i()riar(í 
íiriei/írrnímte p̂ aura irertorimr í:l í:í)íi()€:p)t() p)artir clel (írití̂ riíliiiiieiTútc) ¡sí)!)  ̂ es 
uTi )̂i¡5t€:ríia (le: Iní̂ j-irrímcií):! €íri ŷ(:rieral: ^̂ ec)ĝ rap)lii(: iíifoirrnati(3ii sr/ísterri is
a (:()íTil)iíiírti():i of (eletiiíírits cle;sijgtT̂ d̂ to ¡st()í̂ í, r(ítri(5i/(í, iTiaTii]3iilat(̂ , :3íKÍ (jíisp)lín̂  
geographic data—infbrmation about places. It is a package consisting of four 
basic parts: robust hardware, powerful software, special data, and a thinking 
exploren»*

Haciendo una traducción libre de la deñnición anterior tenemos: Un Sistema 
de Información Geográñco es una combinación de elementos permitiéndonos 
almacenar, recuperar, manipular y visualizar datos geográñcos, información de 
lugares; el objetivo primordial de un Sistema de información cualquiera que sea su 
ámbito es la facilitar información (datos relevantes) para la toma de decisiones.

l.JriaL 1/(32̂ cpue li(3Tn()í; í:orrq)r(3ti(li(lo ípu€í <es lan ]3()(i(3r!a()s ¡ai/:m2:ajr ¡a 
líí :;i¡yui(3rit€: (3t<3j)2t, ¡su (:()íistru(:cic)ri. íil¡Jun()s (3l(3rTierit()í; lb)á̂ si(:os (1(3 los c¡ri€: 
debemos hablar y comprender antes de construir esta herramienta, como ser: 
información base, mapas base, mapas temáticos, modelación, planiñcación entre 
otros.

1-lay c¡ue t()mar (3n (3U(3rit2L í̂ u(3 (3ri riri ¡51(ji 1() irnp)Oí1:!a!at(3 ]io es p̂ ê rLcirar uii 
mapa, por el contrario lo importante es facilitar información (datos relevantes) 
necesaria a los tomadores de decisiones, esto conlleva a generar diferentes 
insumos básicos y temáticos, modelación relativa a los diferentes temas eñ estudio, 
logrando efectuar la planiñcación, proyección y ñnalmente la implementación de 
las medidas necesarias para proteger, administrar, etc.

Como mencionamos en nuestro ensayo anterior: La implementación 
(le iJia íbI<G Í!istituci()ns(l, corneo í)roc(3so iirforT:i:rtií:(), in̂o (:s líí rri(3(:â nuLz:M:ií)ii <dí<e 
los procedimientos administrativos antiguos sino la introducción de nuevas 
herramientas tecnológicas que nos trasladan a una nueva dimensión en organización 
y análisis de la información.

Con la implementación del SIG tendremos muchos beneñcios entre
(3ll()s:
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- Íricrfírritírití) líf (:ali(líi(i díí líi
- IricrerrntíTito ííl at^cest) a la iíifo]rrn2tcic)íi;
- Uíri erfí(:iíírit(í ílímjo e iiitíír(:<fTYil)i(3 (l<e 1¡̂  iíiíñc)rTTmci()íi;
- Iii( r̂eín(:rit() íltí la p)r()ílu(:tii/i(líid;
- ]RL(í(Íu(:(:i()ii (l(e a laLrjy() p)la2:();
- ! í̂írs()iml (:a]3acitíiíl() las tíícriol()jâ i:3Lí; (Ití í$I(jr

Como Recolectar los datos para la Cobertura Base

En el caso del IHAH, es posible que se cuente con algunas coberturas base, 
sin embargo explicaremos como podrían recolectarse dichos datos para conformar 
una capa inicial con la cual deberán irse integrando diferentes capas temáticas para 
sus correspondientes análisis.

Para la recolección de los datos que conformarán las coberturas base es 
necesario analizar qué tipo de datos son realmente los que requeriremos, es preciso 
seiialar que tiri tr:af)ajíi trtís ti]?()s (jkí (lirio:; () tĉ polô í̂a:;: {)iriit(3:;, líiieits 
polígonos.

(Instila Lirio (le (:11o:; tieiie Ltri (DlbjetiA/t) í̂ ieiliiLa la re[)!i5:;(:ritaci()!r íl(: Los 
elementos sobre la tierra como por ejemplo casas, iglesias, escuelas, carreteras, 
rio:;, (:ol)(:r1hnrít (1(: l)():;(itr(:, irreal; (le iíi(:(:n(lio:;, etc.

]Ês (l(í su!im Í!Ti]po]rtaTi(:ia (l(:t(:rTiairiair la (:scal<r díe ihral)iij() )̂ ii (qiae íl(: <e:;() 
dependerán los detalles que podremos observar en nuestros mapas, no es lo mismo 
trabi^ar para elaborar un mapa a una escala de 1:500,000 y un mapa a una escala 
(d<e 1:1 (),()()(). ]Êsit() :;î yriijñ¡ca (¡Lie !():; (:l(:rti(:íito:; (̂ ue iirites r(5]3i'e:;(:ntíil)arri():; í:()ri iJii 
punto (1:500,000) ahora deberán representarse con un polígono (1:10,000).

Para nuestro caso de ejemplo a implementarse en el IHAH, nos interesa la 
generación de una capa base de sitios de interés arqueológico con una topología 
p)(ili¡̂ )̂nal de tal Tnaíi(:ra (̂ ue ri():; ¡peiinnita (:íí:(rtuar el (:iíl(:Lilo (le íirea (:()rri() tarril3Í(:ii 
la combinación o algebra de mapas con una gran cantidad de capas disponibles o 
por generar.

Para desarrollar este trabajo se puede hacer de diferentes maneras, 
ííe¡)(:ri(li(:ri(l() de la (:?(¡3í:rieii(:ia, í:()ri()cirnierit():;, heirrarnieritas in:;titu(:i()nalí:s 
(programas, gps, etc), insumos disponibles (fotograña aérea, imágenes de satélite, 
Tim[)íis irnjTiresí):;, (:t(:), eri tiad :;eritiíí() Liri ]pr()h3:;ioTial con tirrip)liíi (::(¡)(:ríeiicia en 
sensores remotos podría identiñcar los sitios de interés arqueológicos a través de 
uria Í!Tia¡yeri laíi(í:;aLt, il(()no:;, (]tii(:l(l3Í!'(l Li ()tiia:; (li:;p)oriil)l(5:; e;ri el irierc¿id(), (::;t() íi() 
irn¡3li(:a (;ti(: el tral)aj() de (:írrrií)() ri() s<e del)e reali:zíir, {)ij(:s :;LirTiíunerit(: i/ali(3:;o {)íira

Los sistemas de información geográñcos como herramienta para !a administración dei patrimomo
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l̂ audhjĵ  /Lño 3̂ *, fQo. 1, 200!)

validar el trab^o de escritorio normalmente realizado con el algoritmo isodata 
(i(í lErílas !mí̂ ^̂ irl¡y () chs (Ciĵ ilítuierr (3tra tie:rr{3íYii(íritíi p)ara tiratíiíiiiíínto (ie (jk)tos cíe 
sensores remotos como ArGis, Ilwis, PCI, etc.

][)e¡3€ír)di(íri(l() líi í^aliílaíl, {)iie(:isic)n, (líítallíí (lí: lí)s (5lííTníír)t():; a ]re;pr(íS(Siit¡Ar 
debemos seleccionar las herramientas, cantidad de muestras, cantidad y rutas de 
los transeptos de recorrido para el trabajo de campo.

Inicialmente supondremos que el primer polígono a recolectar es de forma 
rej^ulíír ((:tiíi(lraíl() o r(5(:t<Áíî yul(), lLriíirî yul() son l()s riiíis ll3\:il(̂ s aúí
rrrorriíírití) díe laL toina:3L ele lí)S A/íírtic<5S í^ue lo (:()Tní)()imn, ]/ia. que en erl (:aso ele; los 
í:UííelríKlo:; ríí(:táLrî yL)l()s e;s sufií:i(ínteí t()íTmr (̂ erntiio p)UTit()s,(5ri (sl itriíirî ûlí) 
equilátero tres puntos para determinar su forma y área.

IlsneírYi()s ein s;iti(3 ele intimas e;ri e;l ele;p)aLrtarneínt() ele; l̂ loiro, e:e)rn() :;e rriueíslnra ê ri lí) 
F̂ ieruríi 1

lFl̂ g;̂ !̂r:̂  11. tlíí lH[o!3Kdlr!! S)s r̂̂ ()ŝ t̂ *:̂ ^̂ d[o tt!t siltio (líe Í!i1:er(és at!iq](í(í()I(3jyi<co
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Los sistemas de información geográficos como herramienta para ia administración de! patrimonio

este í\̂ ^̂ ii2̂ arrl()s larna p)artt !Ti(̂ j()r los (iíítíflltís (d(sl
(le; iiiter̂ ŝ ;, p)()(ir(íiTi()s 'vistmlÍ2̂ar con iiiej()r (It̂ tallt̂ s til p)olíj2̂ )ii() err! :;i 

(fí^yura 11), títrnl)i(íri si <es;taL Ci3j)a s<e (:()riil)iiiíira cori otrín; líts {)()(iífrní)s 
(SÍletituíir Lif! ¡aníilisiis ¡stia (Iti i*iesj2̂ ), \̂ LilT!tiral)ili(jkKÍ, iani(in2L2:aLS, cĉ nrfli(:t()s (ño 
uso, (ioricesi()!i(is riiiiitirias;, sirtiaLS ptrotti^yiíias, Lo (tiJti ¡̂1 fiiia!l el t()!iiar ele
(jhs(:i$;i()íitis (jk̂ ttiiTriiriar e¡uti íK:c:ie)íi(iS í;e tornar p)íirír ÍTii]3(iíliir riia]/()!'
deterioro, implementar medidas de mitigación (estructurales o no estructurales), 
pre:i/tiric:i()n, ortitirratiitSn (itíl ttirTr¡t()i*ic), (it(i.

!2. nr!()st!ra!f(j[o !s!s (:()()! íi(í!itad[a!s en ¡LÍTI T̂IÍ c!(i l()s; l éitUctis c!(i!
(iti irilheiréís

Cuando la forma de los polígonos a recolectar no sea regular, se recomienda 
realizar un recorrido por el perímetro del polígono logrando obtener las coordenadas 
de cada uno de los vértices que lo conforman, tomando en cuenta que entre menor 
se:̂  la clisí̂ antiia tiritr̂  ̂ \z(írti(:(i i/(írti(:ti lít c:̂ li(fíid ]/ p)rticisik)!i dlel ¡3()lí)3̂ )n() ¡stirát 
su;)(irior, atrm:axf() ¡a <e$;to l í̂iil)i(ír! liay (]ue t()rriar tiri cuteiitít la p)rticisik)!i (dkil (jlPS
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Ifajíidbi /Lño 3̂ ,̂ 1, 2()0!)

utiiiizí^do, tTT̂ 3íî yLilííción TisíilÍ2:aLda, (:()!Trec(:i()Ti íiiílsiî ii(:iaLl )̂ a s(sa írri tieriií)o riea! () 
e!i tiíi p)r(3(:es() ¡3()r loteís, íi (:()iitiiiiiííción laii ej<smí)lí) (le! un ¡3olíj3̂ )íi() irTî ^̂ ular.

]E/j(írm))() [)()líjyoTí() Í!nne¡T̂ !!kA!

Algo muy importante y necesario de realizar es: Documentación, muchos 
profesionales de diversas áreas no se preocupan por documentar cada uno de los 
{)r(3Cíísos t̂ í̂tli:Zítdos, <eia (sl (:̂ iso ele luun SdG la (l()(:urrientíici()ri s<e (lel)€: r(íí̂ lÍ2:atr l)íijo 
el ese;u( r̂na d(̂  /̂Í(íta(lírt()s ((líít()s s()l)íi5 los (iírt()s), e)(i:;tiíííi(l() ílii/^ înas lTí(Sinrírrrii(íritíís 
para tal ñnalidad, inclusive las nuevas versiones de herramientas para manipulación 
de datos geográñeos ya cuentan con un módulo de documentación.

iPairat la rí̂ íilî zaciciri o lí:\^aritarriiíírit() (leí (lírt()s (íTi (:írrn;)() S(S r(íC()rriieíi(iíí 
síí ftag;a j3()!* lan (íc¡ui{)() í:()!ifĉ rtYiaíl() p)or i/ííriias (:u^tdrillas, las (:ual(ís ítl íiti:;rn() 
tie:rnj3() estíiri íííl5í:tuítít(i() torrm de (líttí)s (Sii íliljeirerrtteís p)írrt(̂ s (l(sl p̂ aís (l()íi(iíí los 
sitios de interés arqueológicos se hayan determinado con el trabajo de escritorio 
(percepción remota), o donde ya se tenga conocimiento que en la zona existir tales 
sitios.
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Los sistemas de información geográñcos como herramienta para la administración del patrimonio

ILJna ííiiali:zaíi() t()íi() l(5i/ífTitíirnitírit(), se (d<el3(íri ¡Díijatr lk)s (latos 
iis(:()l(íctaLdíos (:()íi los; (jrl̂ íb, (d(Sj)(íriíii(írido líi íTiíircíi, íii()(i(íl(), (:arpaci(jkf(l, (sstos (lat()s 
pueden ser trasladados al computador electrónicamente, caso contrario se deberá 
luf(:e;r ¡su irij îisso m:fTiuíflrn(:rit(í.

Es importante destacar que a pesar de tener un GPS sofisticado y de última 
generación siempre es recomendable llenar una ñcha por cada punto recolectado, lo 
que al ñnal forma parte de un diccionario de datos, nuevamente, la documentación 
de todo el proceso es de suma importancia tanto para las personas involucradas, 
corri() {)aríf ¡3(írs;oíias ajtííiífs o ífuei/as <e!i (íl (íj(írti(:i().

Una de las cosas que podríamos iniciar a resolver es el trabajo relacionado 
(:()ri lias; í:oricesi()!ies riiiiat̂ ms;, (:()Tnl)iiaan(jk) la (:()l3íírtiaira (le s;iti()í; (l(í inttírtís 
arqueológicos con la cobertura de concesiones mineras, determinando si es posible 
()t()T]B;¡ai' un ¡̂ (ínTaist) {)¿rra (í)(í)l()tia(:i()íf rniiatíra () Ti().

Viéndolo gráñcamente tendríamos algo similar a la Figura 4:

!íjemp!o (Ihe co¡nat)Í!i:fc¡í)íf (Ihe cí)t)(ít tu!r:fs 

Ílsni(̂ íaíl() íííTilaas (:()t)ertuTia j3()(l(írTi()s íleterrriiiinar si s(í íl(̂ l)e (:()!i(:ecle]r tfíiíi
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IfaúthJua /Lño 3̂ ,̂ ?̂ k). 1, 2009

licencia o permiso para eíectuar trabaos de explotación minera en una zona donde 
existe patrimonio nacional, pudiendo determinar el área de la concesión minera 

(SstaLríi Etíl5ctari(i() (3 ílíifíírriílt) (jítsl s;iti(3 aj*c}ue:()l()j?i(:(), inrip)iíii(íri(i() (ír!t()Ti(:íís c¡ue 
l()s tral3¿íj(3S rriiriíír(3s s;e: r<sali(3(̂ Ti.

ILJíta \̂ e:z íiííterriniiiaclaL <el íir(ía :n\̂ HJt̂ ()l()̂ ;̂i(:a alPectaíia jp̂oir laL (:()ri(:esi(Sii 
minera (en nuestro ejemplo) debemos proceder a determinar cuál sería el margen 
de protección, en el argot de SIG sería un «buííer de protección», especificando 
cuantos metros sería el mínimo para que en este caso el sitio de interés arqueológico 
no se vea afectado por los trabajos de explotación minera, gráñcamente lo vemos 
ííri í î ĵura (S.

En general podemos combinar la cobertura de sitios arqueológicos 
con diferentes otros temas relacionados a la protección del patrimonio, y la 
implementación de diferentes medidas estructurales y no estructurales.
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Los sistemas de información geográficos como herramienta para ia adnunistración de! patrimonio

(5. ][)(eíníf!ic¡()!̂  (díei ttíí [)!roíhecci()!a

(̂  ()!mt)ina!(:i()!n! (1(5 !̂ 1r(e]pa!!is!!i(dí)!i()!s ¡p̂ arns! (í!

Supongamos que ñnalmente tenemos toda !a cobertura de sitios de interés 
arqueológico en formato digital con todos los datos necesarios que conforman la 
base de datos de los diferentes sitios, añnados y disponibles para ser conjugados 
con otras coberturas necesarias como ser:

Cobertura forestal
Hidrograña (cuencas, ríos, caudales, etc)
Dirección del viento 
Temperatura 
Precipitación 
l ltiintídad f((5latii/a 
Curvas de nivel (topografía)

A/ial
lP<e!i(fi(5rit(:s
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1LJs() ííctuíil
I-Iso FL(5()í)ÍTl(í!lílíííÍ()
(Î ()!Tj[lÍCtOS íl€: VISO 
I l̂ariiíica(:i()ri TTí̂ rTritíxriíil

Educación (escolaridad) 
í>íííi(íarrriíírrto 

Ecosistemas
]pr()t(í̂ yiílíis

(I^oricesi()!iíís rriimíras
Coberturas administrativas (departamentos, municipios, aldeas)
(Ijíí()l()̂ yí¿t 
TTij3()s ele svKíl()
Î í̂ Ti():TiíííK)s riartuml(5S (irutíís <dk̂ í(̂ ii()in(íiTí)s aunLterií)!!̂ ;!;, íiií)(jkílaí:i()ri (le: 

enómenos actuales y futuros)
Amenazas 
Vulnerabilidad 
Riesgo
]\/[o(l(íl() de; Iil(5i/aci()n IDî îtíí!
l!ii:á̂ ?̂ ííies (jkí Ŝ atéílitíí )̂ /() Î ()t()jSfajfías ^̂LérrêaLS (^uíiíido se:an iiíícesíiriaí;
Otras necesarias y disponibles

Í.EL (:()rril)ina(:ií)ii (1(5 (5¿Lt)as (alj?(5l)ríi (1(5 rTia;)as) ríos p^errnitÍjrÉi erfííctuar (jim 
TYi()(l(5l¿í(̂ i()íi (1(5 (life;r(5rit(5S a(S]p(5(:t()s (ttie; Ti()Sí ílar:ilitairá laL p)laLriiílca(:i()ii (1(5 ac(5Í()ii(5S 
a tom ar (tom a de decisiones) para  garantizar la pro tección  adecuada del bien 
j^íitiirrioriial.

Existen diversas metodologías que nos permitirían combinar las capas
írriterloirrTK5íit(5 íri(5ri(:i()iiíKlíís ¡$i(5ri(i() (5a;)a(:e;s ele (5Íl5í5tuar ¿ííiíilisis r(5la(5i()!iíi(l()s c;e)ri
Riesgos, Amenazas y Vulnerabilidades como también análisis en diversas áreas:

* liieeri(li()s
* IÎ ^̂ íKlí̂ (:i()í̂ (5S
* ][)(5slÍ2̂ aLrrii(5rit()s
* lEírosi()íi
* ^̂ 5̂(̂ UÍíl
* í^()l)la(:i()Ti ííll5(5taela phor los í(5íióri^(5iK)s
* Aproximación o Cuantiñcación de daños materiales que podría ocurrir
* Deíbrestación
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Lo/ ^ rowo / f̂rraw/wA? ¿ 7 ¿̂ ¡f/̂ ¿7/y7wowo

* 7̂ v̂iaji(:es (lê  la jBroriterra íî r̂i(:ola
* (I)r(jkíim(:i()Ti (lííl t(5íTrit()!Ío
* (1)11-08

Con un Sistema de información geográñco podríamos ser capaces entender 
¿ílĵ uims i/aLri:íl)líís clel p)()r(qu(5 <ch5 laL (:i/()lijí:i()ii (d(̂  uLna s(3eiíídaLcl, í̂ ?̂ tÍTi(:i()íi (jíe trna 
;)()l)laci()ii, ()orn() ííjíírn{)l() ¡)u^d() iiií îiírioriar:

* (Si/íilu2Lrrios ¡3(3!r (íjerní)lo diíî r(5!it(ís A/íírial)les (:lÍ!Tmt()l()j3̂ k)íís ;)()r ejern¡3l()
p)€)dríaTii()s íiaLrn()$; (:uííritíi si (ííl̂ (:tii/arníírite: runa í)()l)]ncií)ri ¡ai)arid()ii() sus 
Í!ií;tíilííci()Ti€:s (l€ít)i(l() a síí(tuí:̂  s(íi/(̂ r:̂  y í:oiiio c;orís<e(:ueíi(:iíi ijuna crriísis 
ííliTiiííntírria (lmrril)runa).
* ŷ Lsiinaisiiií) t)()(lri:iínos (lííterrrniiiaLr si tiria (:iuíiacl fire (írril)esti(ja poir !a¡5 
consecuencias de un fenómeno como sucedió en 1998 durante el embate de la 
naturaleza a través del Huracán Mitch en todas sus fases (Huracán, Tormenta, 
Depresión, etc) cuando Honduras perdió la población y su infraestructura 
en el municipio de Morolica en el departamento de Choluteca.
* Igljal ]3odrííunos inn(5ii(:i()riar el (:ítso (iííl IFíuiiK̂ áun I^iñ (Sti 1 íi()Tide
muchas ciudades de Honduras fueron abatidas fuertemente, generando una 
gran cantidad de pérdidas humanas, infraestructura, etc.
* Medición de consecuencias relacionadas al fenómeno ENOS, el cual trae
como consecuencia períodos secos o períodos lluviosos, donde la población 
se ve afectada por escases de alimentos, inundaciones, enfermedades de 
diferentes tipos (respiratorias, intestinales, etc)
* ][)(: inaisíim iimrieiraL í)í)derrLOS (sritonces (:uírntifíear loí; l)i(íries <d(e
nuestro patrimonio (tangibles e intangibles), generando diferentes tipo de 
información que nos permita hacer cosas parecidas a los temas mencionados 
anteriormente, como también implementar un sistema de monitoreo de cada 
una de las piezas arqueológicas por ejemplo, instalando un microchip de 
seguimiento como se hace con algunos animales salv^es b^o estudio, el 
cual se monitorearía utilizando la red de satélites de GPS.

En ensayos futuros podríamos profundizar tanto sobre las metodologías, 
como la ejecución del algebra de mapas para efectuar los diferentes análisis que el 
IHAH requiere en la búsqueda de la conservación y protección del Patrimonio.

329

Procesamiento Técnico Documental 
Digital UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados IHAH

UDI-D
EGT-U

NAH



Y ^kin Año 34, Vol. X X y No. 1, 2009

!̂ )ííS(S() jfírialÍ2:ar riii €:r̂ sí̂ )̂ () cori aljamias ]refl(5?(i(3!3íís sot)r(5 l()s rriaúí !!aíTiíiíi()s 
Desastres Naturales^ analicemos algunas deñniciones:

jpnwúíníz y  Líz /?nw¿znúí j/actíz
co?? j  /íz/znwanjy cowtnTzízy^

En pocas palabras la amenaza es la probabilidad que ocurra un fenómeno.

«(17o/?í/zCÍ(?/í 67  ̂ /¿Z <CZZí2/ íZjyí? r̂t¿Z7?!Z(?ZZ^̂ ?^̂  /!ÍZZyZíZZZ(9JP (? AcLy í?í/z/ZCíZ(7Z(?ZZ(?^ í/í?

azzcMazztrúf/z /?a/zgro ẑz vzz*fzzJ .yM/zz-oxzzzzzJ¿Zí/ ¿z Mzzj ¿zzzẑ zz¿zz¿z, /¿z cú íM aJ
/¿z cozz.ytz*MCüzdzz o ¿zzzzóojyhĉ oz'̂ .y.̂ tẑ

O sea los pobladores, ediñcios, montañas, casas, iglesias, carreteras, 
esculturas, ediñcaciones de civilizaciones antiguas, que están expuestas ante la 
probabilidad que ocurra un fenómeno.

/?za.ygo

^̂ TYZÍÍO Z1í?AíẐZl̂ (Z JP;T(Z¿ZíZ¿ZZ¡̂ !lafúíúf ífí? (yZZ(? (ZCíZZITíZ ¡MZ1 (?l̂ í?ZrtíZ (2ZZZ(?ZZíZ2r¿Zí/(ZZ:
E/zz¿z zozzúí ¿ /^ //^  úícfzvíz Mzz dz*̂ íz a /to  z*ẑ .ygo.Az

lL.a ii3ñorTim(:i()íi í;()l)r(3 (̂1 rieŝ í̂) s;e (zlrtiezuí ííl íífÍ5(:tuar la c:ornl)inaci()ii (le; 
los resultados de los cálculos sobre las amenazas y la vulnerabilidad.

 ̂¿o.y Dc.yíMZrM Ab 5'oA: VaZMra/aj, Compilador: Andrew Maskrey, Red de Estudios Sociales en Prevención de 
Desastres en Anlérica Latina 1993 
 ̂Ídkíni 
 ̂ícLem
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Los sistemas de información geográficos como herramienta para la administración de! patrimonio

]Ês todaL (Í€í lat :mtur¡alkí2:aL rerfitírís (:uíil( t̂iier (e?q)í̂ 5í;ií)Ti
que adopta !a naturaleza comQ resultado de su funcionamiento interno. Los hay de 
cierta regularidad o de aparición extraordinaria y sorprendente. Entre los primeros 
t(Síierri()s líts llui/ias tna l()s iiiííses (jkí i/(ír¡an() <5ii la :sierii3L„ la ll()\/Í2̂naL 1(3S rri€:s<ss 
de ií̂ i/i(5íTao ein la <c(3st¿t, tít(:. ]ELje:rrip)l()s (1(̂ 1 stí̂ r̂inílt) <caso ¡̂ eríari lun t(SiT(írri()t()„ rm 
"tsunami" o maremoto, una lluvia torrencial en la costa peruana, etc.^

]ELSí:o (¡uier(5 (je(:ii* c¡ue cle;s(jk̂  la (:r<ŝ (̂:i()Tl iiti(ístra (:aLsa, é¡$ta $;e fiSL A/ist() 
íí?(;)U(̂ slLa a díiít̂ r(STite§; íictÍÂ i(ia(leís cíe IsLS (:tiale:s ric) t(5iiíírn()s riin̂ yfiii (:oritnol correo 
ser: lluvias, huracanes, movimientos sísmicos, erupciones volcánicas, tsunamis, 
rnar€írn()t(), et(:.

y úí ¿/a ŷ 7?óŵ A?o.y.
/íz /¿z jRepzzó/zctz,

¿?¿z.yd/z¿/oĵ  /íz MVD/^0, í/ejíz.ŷ z*̂  cozzzo zz/z "̂ vezzfo ẑz
fz^/zz/7oy e / ^j/zzzczo, ^/z czzíz/ zzzzzz cozzzzzzzzWzzJ v^q/^cfzzz/o jzzyhzzczozzzz/zzz^zz^o 
zzorzzzzz/, cozz /?6rz/zí/zzj vzJzz.y y  í/zzzzo.y zzzzzgzzzZzzJ ẑz .yzz.y /zz*o/zz^z/tzz/ .̂y 
jz j?6*n/zczí7y:, t/zzí? zzzẑ zzz/í?zz <c7 í:zzzẑ ẑ/zzzzzí?zẑ o /zz  ̂ zzc/zî zí/zzc/ẑ y 6̂ y(?zzczzz/í?j )z 
zzoz-zzzzz/̂ y /zz .yocz^í/tzz/." 0̂ ẑ zz.y z/^zzzczozzf.y, ẑ .̂yMzzzzz/zz.y poz* f̂̂ ÁTZzzzzz 
7zzzzóez*/zz/r  ̂ ^79^3. 23^, zzzc/My^zz zzzvzzẑ zv /? ẑ*jozzzz.y zzzM^z*^zzĵ  Â z*zz7íz.y, 
íz.yz cozzzo vtz/oz  ̂ /zz.y p^zWzz/zzj zzzzzf̂ ẑ zzz/̂ .y. 0/rzz.y cozzjzz/̂ z-zzzz czzẑ dĉ ẑ* 
zzzz/7z*̂ vz.y/o í7^ í/zc/?o.y y^zzdzzz^zzo.y, /zz zzzz/zz-g/zzzẑ zzczózz /o j  goóz^rzzo.y /zzzrzz 
^z^^zz^ízr/o.y y  /o.y fz*zzízzzzíẑ z.yzzzoj .yoczzz/^j o /?o/z^zco.y ^zz^ /zzz^z/^zz oczz.yzúzzzzz* 
(l̂ Jzzzzjz

í̂ () ítritíírior cjuiíírtí (fíícir (̂ ut<e (:tzííri(l() tum {3()l)la(:i()ii zi() estÉi p)r(íí)ítrít(lít }):rra 
hacer frente a un fenómeno ocurre el desastre, pues al ñnalizar el fenómeno nos 
encontramos que muchos de nuestros compatriotas han perdido la vida, que muchas 
de las infraestructuras (casa, ediñcios, carreteras, puentes, etc.) están destruidos, en 
este momento ocurren diferentes otros desastres, pues muchos iniciamos a padecer

 ̂Ídkíni 
 ̂Ííh?nn
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î ajdtdui /Lño rQo. i, 2009

(1(S einLf(írYTiíííjíí(iíís rii(írita!(ís íi€:t)id() a la iiacín):iciílacl (d<e reí:uí)(:ra:\ reí̂ oristriji!* 1() 
que hemos perdido (familiares, bienes, etc), otros sufren otras consecuencias que 
pueden ñnalizar quitándonos las vida como lo son las enfermedad respiratorios, 
Í!lt(SStÍTl̂ íl€:S, (ííl líl í)i(̂ l, íít(:.

izarle (fe riti€:sitr:i tarisíi atúrri ri() lal)():iái'â rrK)s (íti rtria iri:;titu(:i()!i
(fedicada la p)rx)t<3(:ci()ii ((íri (3ste; í̂ SLSO (leí ]3íitirirriOTii() (:ultijural (jkí l-!oriíiti!Hí;) e:̂  
la de proteger todo tipo de bienes: ambientales, económicos, recursos naturales, 
í)atiT[rriorii(), s()()iíí(líiíl, (rLiltiJjraúíes, (ít(:.

Después de leer y comprender las deñniciones de cada uno de los aspectos 
que deben estudiarse para el entendimiento de los Fenómenos y los Desastres, 
concluimos que los Desastres no son Naturales, los desastres son simplemente 
uria (:orisecu( !̂i(:ia (le la iíi(:iíl(̂ ri(:iaL TK̂ ^̂ írtii/a (l(sl s(ír liuriian() en sn (:rit()i-no c:orn() 
ser: defbrestación, uso de químicos, uso de aerosoles, contaminación de diversas 
formas, quemas innecesarias o mal intencionadas, etc.

;Ei patrimonio es nuestro, protejámosio!
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Los sistemas de información geográñcos como herramienta para !a administración dei patrimomo

B ibliografía

ío j  Compilador: Andrew Maskrey, Red de Estudios
^̂ ()(:ial(ís <5íi í̂ r(si/€íTi(:ic)ri (le II)eís:ísitres (Sii ^̂ Lmérrica í^atiira 1!̂ )̂!̂ .

f/7 —I\dajrc!b
\̂jrerit2̂(í, TT.ŷL., l:l()r¡7(sirs 1-í.JÍ.Î L TTiiiunnerriiírns (199̂ )̂),

//7/t? /Tit? lu: ]\/[.l\̂ [. Í̂ ií;(:tie;r, lrí.JÍ.̂ )(:li()lt(sn ($¿ 11). l lri\\̂ ÍTi, (ííls.,
(377¿2̂ j/̂ 7(N3/ jC76Nr5̂9(?cf/i/6'<? 777 1¡8T7-1*9!8. í. )̂n(l()ri: Il3i/l()r ¡an(l I^raricis

(GISDATA SERIES 4)
BurTHOU^^ll, J^^^7/7C7)7/(?J (?/" (jí?(?^?71C^^?/77(r(7/ 7/7/yp7 /̂77(777(?77 j^C)r JL(777(/

/̂ ?̂j?í)í7/ir(?̂ .̂ !ĵ y(?̂ '.S777í?/7f (I))dlor(i: (Ilareníl()íi ]P"ress, 1S){̂ (5.
(^ar$;t(íris(5ii, «D(r\^el()p)injJ IPLê îoiial jL̂ aricl Iiifcnrrnírti()ii !S;/st(:íiis: ]RL(ílati()iiítl
Databases and/or Geographic Information Systems» in ^M7T̂ 777g úí/7(y Ma/?p777g, 
\/()l. 1̂(5, !iD. 1 /̂Íítrcli 1!̂ 1̂ (5.
<Ciiarnf)e!i5, E). «(D\̂ en/i(5Â/ of <(jIS) ][)íitítl)íts(5 ][)<ssî yii>> iri jl)i677(3̂?, ŷ(l̂ L(I! I\fe;\v's 
Spring 1989. Redlands, California: Environmental Systems Research Institute 
1989.
Frank, A.: «Integrating Mechanisms fbr Storage and Retrieval of Land Data» in

(777(/ yl̂ :̂̂ ĈC?777̂ ,̂ \/()l. 1̂(5, íl(). lUTlíí 1S)!̂ (5, ¡){). 1 (fl7-1̂^̂ 1.
(jr()tlie, /̂í, l<Leu2̂e vioor irtriíYitt̂ , iTLiiirite \̂ oc)r l((íti2:e. jí)t? í?/77î î/(/rí?/777̂ ŷ  
(7/7/7/7C(7t7̂ .y voor /0C(7̂ 76;p/(?7777777g,' 6̂ 77 0¿ŷ Ĉ ĝ 0r7̂ 77̂ ^̂ 7Y/̂  (777úí/yĵ . Vrije 
Ilriii/(írsit(íit ŷ Línste;r(larn, 1!)!̂ ^̂
Jarries : ./Í77¿í/ĵ y7j? j/ y[)7̂yí?77o (/t? .Ŝ ŷ7y?777(zjr ¿/í? Ĵ î b̂7777(7C7(?77. l\/Lc(jrarŵ -lríill
Iriterít7Yi(íTÍcítT)ít (le /̂!(í)(i(:(),í̂ ŷ̂ ^̂ , /̂I(;?(ic(), se^^untlít (í(li(:i()íi, 1S)S)̂ ,̂ {)¡3 
J¿tín(ÍS, /̂I.: jF̂/(7/7(?¿7/777(?77Í(7 J5̂yT)lC7Íí?ĝ7(:(7 (/(? .$ÍLS7i?/77(7ĵ  J/7̂ 9̂r777(7C7í?77, I(3mO II:
í̂ laíi(̂ arrii(írit() ŷ T̂iíili:;is, I^sta(l()s I lriidos, 1S)̂ )(), ]3]3
Rojas, E., et al.: "Land Conservaron in Developing Countries: Computer Assisted 
S)tu(litís iri í^aiiit I^u(:ia" iri y4777¿?7(?, \̂ ()1. 17, tío. 1 ]p]p.
United States Environmental Protection Agency (EPA): G^ogr(7p/77c /7^r777aro77 
r̂̂ \yfí?777jr (jtui(l(íli!i(̂ :; I)()curii(ínt. \̂ /̂ tslhirî t̂()ii, 1E).(1: lÊÎ /\u, 1̂ )!̂ !̂ .

^̂ ^̂ liit(s, . Ií\: ''ll3(:linicíil Ft(í(̂ tiiirerri(:rits aúne! Sitantlíirdís jPor at !\/ttilti]pur;)()se
Geographic Data System" in 7T76/f»7̂ r7Cúí77 C(7r̂ og7*¿2/?/7̂ r, vol. 11, no. 1 (1984),pp. 
15-26.
Zwart, P.: "User Requirements in Land Information System Design-Some Research 
I:;sues'' iri )̂7/7î '(̂ )y777̂y (777(/ v̂ ol. Îf), riD. !2 (19̂ f̂)), ]3jp. Ii2!3-12̂ ().
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Pubtícacíones recientes

Documentos ciasiñcados de 
!a poücía secreta de Carias

Etnoiogía y etnohistoha de 
Honduras. Ensayos.

Surcando ios cieios tras ¡a 
democracia en Honduras

Guia de! archivo de !a 
correspondencia de Rafae! 
Heliodoro Vahe

Los tawahka de !a 
Mosquitia centroamericana: 
movilización poütica 
indígena

E! linaje de Lara en 
Honduras. Conquistadores, 
encomenderos y 
hacendados

Gracias a Dios (1536-1700: 
Del Centro a la periferia.
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Precios y pedidos

Revista muItidiscipHnaria sobre ei patrimonio hondureño del 
Iiistitut() l-í()íi(iur(5ÍTD íie \̂jnrtrot)í)lí)ĵ ĵ i e l íist€)ria

De venta en las diversas oñcinas del IHAH y en las principales 
lilDiieiríaLS (lííl ĵ aís;.

Lugar
r*' ' '' '

Precio de Revista Envío postal

Lps. US $ Lps. US $

E xtranjeros
300.00 20.00 300.00 20.00

N acionales 300.00 20.00 50.00 5.00

Desprendibte para pedidos

Nombre y apellidos: 
InsMución:

Teiéfbno: ^

i-----  ̂ .
s;oli(:itít(i()$;:

Favor consignar su pago al Instituto Hondureño de Antropología e Historia 
(IHAH) o proponer revistas o libros en canje.
Para mayor información comuniqúese con nosotros: publicaciones@ihah.hn
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La Revista Yaxkin invita a presentar sus artículos y revisiones bibliográficas 
s()l)iis t(írnas ]rela(:i()imdos l<i liistoriíí, (cultura, aLr(̂ ue:olô yía aLntr()p)ol()̂ í̂íí.

La Revista publicará números monográñcos. Se anunciarán los temas con 
lâ  (iííl)idaL Erriti()ip)aLCÍ<ó]a. 11̂3̂; p r̂oprnestas íií: <c()lal)or:K:i()r3 (ori¡?iru3l /  (ios (:(){)i:3s) 
(d<el3(íri terier eii (:u(írita 1(3S ciriterios (xlit()rial(Sí; IsLS ri()nTms (l(s p)res(e!it:3cic)ri 
ríííia(:(:i()íi í̂ uK5 iri(li(:í3n rinás í3(ielíirit(í.

Los autores deberán solicitar los permisos escritos para la reproducción 
de materiales sujetos a copyright procedente de otras fuentes, este copyright debe 
transferirse al Instituto Hondureño de Antropología e Historia.

A  tos A u to re s

Se considerarán todos los manuscritos recibidos, que serán revisados en 
forma anónima. Para asegurar el anonimato, el nombre del autor, la institución 
a que pertenezca y otras fuentes de identiñcación se incluirán sólo en la primera 
p)<3̂ yiíia.

El autor enviará además una breve reseña biográñca de cinco líneas con 
el nombre, dirección, teléfono, fax, correo electrónico, cargo académico y obras o 
colaboraciones recientes.

Los artículos que se aceptan para su publicación estarán sujetos a cambios 
(3í;tilís;tic()s (pue ri() í3ñŝ :tíin (íl (:orit(ínido es(ín(:ií3l (l(íl t(í?(t().

lsl()i*rriaLlrn(ííit(̂  1<3S Itrí3t)í3j()s ri() íl(íl)(ín ¡sujDeriajr líís p):î yiiias, tíTrriíiiií) 
(:aLTt<3, letra l̂ iiTKSí; Î Lorimn, p)t. 12. luiliirá fl(í?(ü)iliíl:Kl (íii ]r(ílíK;i()ti la 
e)(t(ínsi()n.

Los autores deben ser propietarios de sus trabajos y cederán el copyright 
al Instituto Hondureño de Antropología e Historia en el caso de publicación. No 
s(í (lei/()]h/e]ríirí ()î Ê̂ itml(ís n() ]3inl)li(:a(l()s.

:3e(íp)taiiá ULrt (l()s; (:()p)ias, ]3(3ir tiria :;()líí (:ara, ¡a (1()1)1(5 es]3í̂ (:i(),
numerados.

El texto debe mostrar las características del texto (entradas, cursivas, 
i/(ír¡5í3lit!as, e:t(:.). Sle í3<:()iTi]painLa]ráL un íiis(:() (:()ri (íl t(í?(t(3 (íii

(maKlr(3s (3stí3ílíí;tic(3:;, (ruí3(lnos jfcrtĜĵ r̂afísLS S(5 r(5(:il3iríiri (ín li<)j¡a¡5 
aparte, numeradas consecutivamente en el orden en que se citan.

Los áutores recibirán dos ejemplares del número en que aparece su 
colaboración. No se pagan honorarios, con excepción de aquellos artículos

Normas para tos colaboradores
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Normas para colaboradores

solicitados expresamente y no asumimos responsabilidad por costos asociados o 
compensaciones por la pérdida de material original.

Las notas se incluirán al ñnal del texto. La referencia que aparecerá en el 
texto será el nombre del autor y el año de la publicación, por ejemplo:
Pérez (1998) que se encontrará al ñnal del artículo en referencias. En el caso de 
indicación de páginas se hará como el ejemplo: Pérez (1998), pág. 43. Si se citan 
varias publicaciones del mismo autor se separarán con punto y coma: Pérez (1998, 
pág. 43; 2001, pág. 95).

Las referencias bibliográñcas se harán según los modelos con la secuencia 
siguiente: apellido y nombre (en versalitas), año de publicación, título del 
artículos entre comillado o título de la obra en cursiva, ciudad, editorial, número 
de página.

Brenner, D. (1998), la edición en español, Barcelona, Ediciones Pomares-Corredor, 
págs. 114-129.

Bradlawsky, C. y Cosse, G. (2002),
en Reformas Educativas en

Honduras desde 1990, Tegucigalpa, Fondo Editorial UPNFM, págs. 3-38.

Luke, A. (1994), «O/? J/very/ÓA? Journal of
Curriculum Studies, 26 (4), págs. 361-381.
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Colaboradores

.̂ L¡kíssaT!íÍ!'0 ]P̂€̂Z3caLti €ís ][)ií'<e(:tor (le: î Lrcliii/() en (:1 ^ í̂usen (le la lLJrii\̂ e:rsida(l 
(1(5 í̂ (5Tiii$;)̂ l̂ /íiTii¿í, (l()Ti(le (lijrî ye Los r(5̂ yistr(3S (leí tral)í̂ j() (le (:arTi}30 (leí í̂ lus(5(), 
s(is (:()l(5(:(:i()íies Iki lTÍ¡5t()íia :̂ (ljTiJ[inL¡st]rartii/aL. íis í^utor (jhsl lil)!ro ^̂ L(l\/erittn'e:; iri 
Photography, expuesto en el Museo. Escribe para From the Archives, en la revista 
(l(5l I\̂ [us(5() lEL?(p)e:(litio!i.

!S. lRt(5i/(íts e:s lI)oct(3!' er( (Ii(5()ĵ '̂a;Fía p)()r lat L.írii\/erí;i(líi(l (le L̂ ()uisiíiriíí. 
ŷ L(rtu2(lTn(5Tite (la (fiases (1(5 (Iie:()̂ yralia (5!i la t.lrii /̂ersi(líí(l (1(: l?oirtl2ííi(l.

]EJL̂ !*â (̂ ^̂ (5. lI)o(:t()t' eii í-íisrtc)riíi ]L.aLtiii()arnericaiiíi, (:ori erLf()(̂ î(5 eri l í()!i(lu!'aí;. 
(j(5r(5íite (leí Iiistitrití) lrí()íi(lur(5il() (le ^ ĵntr()¡3()l() í̂j^  ̂ (í lríist()riíí F^r()ílesc)r (le Ilririiti/ 
<(̂ ()ll(5̂ ye. li^n e:l s(í 1(5 ()t()r¡3 î la «(Ior()íia (1(5 ()iro, Jfos(5 l\/li^yu(íl (Ij()tTi(52̂ x̂ , (1(5 
ls( í^un(lcí(:i()ri p)aííí el I^lus(5í) (leí I-Lornl)!!  ̂ ]Lí(0]nKlur(5fí(). ]L.il)rios:

ír(?77 6*/ (S7! j/ (5ri ^̂ ()()̂ 1: J?/
5*(7A7 Ŝ'ív/úfy /(z Po/f/zcaí 7/oz!(yzvr(z.y, 7^70-7P72, en

^̂ ()() 1: IEsta(l() í̂ \3(l(5r, l̂ Jî (5Í()riaLli(líí(l l̂ La(z:A (5!i líi Iilislloria (1(51-Í()n(luras,

]Q̂ aî i(i í$(5(l:!l; (5S l3¿í(:aLri() (5onímlt()r (5ri la 3̂k5(5(:i()ri 7̂ Lrii(5ricaTia( (l(5l l\4us(5() dle
la Universidad de Pennsylvania. Ha realizado excavaciones arqueológicas para 
el Penn Museum en Chalchuapa, El Salvador, en Quirigua y en las tierras altas 
de Guatemala, y más recientemente como Director de Campo del Early Copan 
Acrópolis Program en Honduras.

llrncLa lLj(5ti(:íí̂  (de (]̂ )ẑ !(5̂ ^̂ . (1 lLr̂ veí;tijTí̂ (l()r̂  ̂ (5ri (5l áurê a (1(5 la lrnst()rií .̂
Obra: Cuatro Hacendadas del siglo XIX (elección de cuatro capítulos de la mujer 
en la hacienda). (1989). Historia mínima de Tegucigalpa (1989). José Miguel
(j()iTi(5z, í)iíit()r (5ri()ll() ( 1̂ )S)̂ )̂. ^/Iuj(5r, Í^íiniliíí y S(0(5Í(5(la(d (1 SlSl̂ L); FLarníiri IPtosín 
í^l(5riit(iíl(5s ]/ (les(5n¡^aLfios ( LJia ¡sî yl() (5ri lí̂  Iiatci(5:idí( (1 S)Ŝ 5); lL.a r(5lij^j()sidail 
{)(){)ula(r, ¡3¡̂ ŝ 5 ele ls( id(5íiti(lad. ( lí)S)f)).lLa l̂ ^̂ tí̂ llí̂  {)i(5tí)ri(5a( ( 1Ŝ Ŝ 5). ílLa irealií̂ â cLo 
estudios superiores en M éxico d ip lom ada en H istoria de España y  A m érica por 
el Institu to  de C ultura H ispánica M adrid  y la Facultad  de C iencias E stéticas he 
H istoria del A rte en el Instituto A ntonio  G ram sci, Rom a. P rom otora de la Sociedad 
para la C onservación del Patrim onio N acional, m iem bro fundador del M useo del 
H om bre H ondureño. D os siglos de am or (1997). C onñden te  de soledad (1998).
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Colaboradores

Jesús Ricardo Rodríguez Rivera (http://jesus-ncardo-rodriguez-rive.econozco. 
com/) tiene más de 10 años de experiencia en las áreas de sistemas de información, 
teniendo como profesión principal Informática Administrativa. Su experiencia 
es especíñca en las áreas de Sistemas de Información Geográñca (SIG) en los 
que ha realizado trabaos de aplicación del sistema a proyectos de ordenamiento 
territorial, bases de datos, recursos naturales, medio ambiente, gestión municipal, 
servicios públicos, entre otros.

Jorge Bueso Arias es Licenciado en Administración de Negocios. Es originario de 
Santa Rosa de Copán. Actualmente es el Presidente y Gerente General de Banco 
de Occidente. Entre sus cargos más sobresalientes están, ser el fundador de la 
fabrica de puros «La Flor de Copán», haber sido miembro de la Junta Directiva del 
Banco del Ahorro Hondureño, ser candidato a la Presidencia de la República por 
el Partido Liberal en 1971, ser el Presidente de la Fundación Teletón capitulo de 
Santa Rosa de Copán desde 1987, fue ministro de Economía y Hacienda. En 2009 
le fue entregada la Placa Conmemorativa de la Hoja Liquidámbar.

Justiniano Vásquez. Nació en San Andrés, Departamento de Lempira, Honduras. 
Abogado de profesión ha escrito poesía que ha sido recopilada en varias antologías. 
En 1951 publicó su libro de poemas «C o^^íó^ /úí .yíz??gr̂ »

Migue! Barahona es Máster en Filología Hispánica por el Consejo Superior 
de Investigaciones Cientíñcas (CSIC) de España, Licenciado en letras con 
especialidad en literatura UNAH Honduras, tiene un Diplomado en Literatura 
por la Universidad Tecnológica de Bolívar Cartagena de Indias. Colombia, un 
Diplomado en Educación Superior Universitaria UPNFM. Actualmente estudia 
un Diplomado Superior en Identidades. Ciudadanía y Globalización Instituto 
de Historia de Nicaragua y Centroamérica -  Universidad Centroamericana 
Nicaragua- Fundación Ford, Diplomado en Antropología por el Consejo Superior 
de investigaciones Científicas. España, Diplomado en Taller cinematográñco 
Casa Comal Guatemala/UPNFM 2007, Diplomado en taller de elaboración de 
Guiones Casa Comal Guatemala / UPNFM 2008.

Oscar Neí! Cruz. Arqueólogo Mexicano egresado de la Escuela Nacional de 
Antropología e Historia, con mas de 17 años de experiencia de Investigación, en 
México y Honduras, ha publicado diversos trabajos sobre arqueología Histórica y 
Prehispanica, actualemente se desempeña como Jefe de la Unidad de Arqueología
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en el Intituto Hondureño de Antropología e Historia.

Rafael Murillo Selva es Doctor en Derecho y Ciencias Políticas por la Universidad 
Nacional de Colombia. Actualmente es Embajador de Honduras en Ecuador. Tiene 
una maestría en Historia Económica por la Universidad de París (La Sorbonne). Se 
ha destacado como Director de Escena Teatral en varios países latinoamericanos. 
í̂ u(í Í̂ huúb-Il̂ irtsí̂ tí)!* ele; l¿i jpíU'a Í í̂rtiiia í̂ l (I!aLril3(̂  <el áirea ele
Cultura, así como Director del Proyecto Rescate de la Cultura Garífuna, Proyecto 
de la ínter American Foundation, Washington, D.C. Obtuvo el Premio Nacional de 
Arte de Honduras, la Distinción «Gente del País» otorgado por el Banco del País, 
Tegucigalpa. Ha escrito ensayos para la prensa y ha publicado en otros lugares.

Ranferl Juárez Silva. Arqueólogo Mexicano egresado de la Escuela Nacional de 
7̂ T̂̂ tl'€)p̂ olí)̂ yií̂  íí l-lisrtoriíA, íí(3 121 <3íí()s (le e?̂ t)(íri<en(:ia (jkí Í!nrvis:stijŜ M:i()tt,
México y Honduras, ha publicado diversos trabaos sobre arqueología Histórica 
y Prehispanica, actualmente se desempeña como investigador de la Unidad de 
Arqueología Intituto Hondureño de Antropología e Historia.

Ryszard Kapuscinski (Pinsk, Bielorrusia, entonces parte de Polonia, el 4 de marzo 
de 1 - /̂ t̂rsí)i/iíí, 2223 cíe e;rie;r() (1(3 22()()17) fij(3 ijn peiri()ílis;ta(, (íscirití):* y e:]nLsa)̂ ista.
Estudió en la Universidad de Varsovia historia y arte, aunque ñnalmente se dedicó 
al periodismo. Colaboró en Time, The New York Times, La Jomada y Frankfurter 
Allgemeine Zeitung. Compaginó desde 1962 sus colaboraciones periodísticas con 
la actividad literaria y ejerció como profesor en varias universidades. Fue maestro 
de la Fundación Nuevo Periodismo Iberoamericano, creada y presidida por Gabriel 
(3íir(:íít ]\/táLTí̂ ti(32:. Î lj(3 (:()TTres]3(3!ií;aLl erri c;l ex1;iraLrrje;r() liasta el adric) 1S){31. Î all(3(:i() (3l 
223 (le; (3rier() cíe 2̂ ()()17 (:ausíi ele tiriít ĵ t*arv(3 c;rrf(3rTii(3(lad. ]P"rí3rrii()s ílistin(:i()n(:s: 
Príncipe de Asturias de Comunicación y Humanidades, 2003 por «su preocupación 
por los sectores más desfavorecidos y por su independencia frente a presiones de 
todo signo, que han tratado de tergiversar su mensaje». Doctor Honoris Causa por 
la l.Jtiji/(3rsi(lad (1(3 (22ríK:oA/iaL, lLJrTli/(3iisi(lat(l (1(3 (Ijílarisik, lLJ:iii/(3tisiílad (le Slilesia e;r( 
Katowice, Universidad de Wroclaw, Universidad de Barcelona y la Universidad 
Ramón Llull. Premio Letterario Elsa Morante (2005). Miembro de la Academia 
lE2ur()j3(3a cíe <(2ieTi(:iats \̂jrt(ís.

Robert D. Aguirre (Doctor por la Universidad de Harvard) da clases de estudios 
culturales, estudios museográñeos y literatura en la Wayne State University en
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Colaboradores

][)(ítT\3Ít, (IEJEL.I,ÍI.J.). Lia r(3í:it)i(jk) !3(3cas díe iinn/<estî yíi(:i()ri (i(S ([̂ íirl<si'
Iir()\ /̂íi I-ilbiraLr]/, ííii lP'r()̂ /i(jkí:iC€:, ]iLLi()íl(í Islariíl, cíe;! (̂ (3ii¡$€rjo (i<s F̂ íít)li(:()s
(PGC) de la Universidad de Michigan, Ann Arbor. Sus artículos han sido publicados 
erri '\/i(:t()rian Ŝ tuíiiíís, lÊ i()̂ yraj)ti)/, (jííriríí, ]E)i(:ti()íiar]/ ()fl̂ Jati()íiaLl ]Eli()̂ yii3j)li)̂
(O?(íoird), (íritns oínos.

IĜr. lRL()!)(í!'t tiiai)íijíí conric) aLr(̂ uí̂ ()l()̂ y() errL <el l\/lus<e() (i(í la ILJiiii/ííiniílíul
díí í̂ ^̂ íinsŷ l̂ /ariiíi. llsL r(íali; t̂ído iir/e$;ti^yííciori€:s ajr(tti(X)l()¡2jx:as en 1̂1 S)aLlA/íid()r, 
(juatííiníilsL !-íoriduíns p)aLra r( î/(ílar lo¡s ()ríjg<s!iíís el (le:SíUTroll() (jkí las s()()iíídades 
Í)í̂ (̂:()l()íini3ijna:;, iíi()lu]/íírid() ííl lÊajrl)̂  <(I()j3¿in ŷ Lcr()̂ )()lis l̂ lrô r̂arn, (lííl (:ual íia<e 
l̂ )Í!ie(:t():' de;s(jkí 1!̂ !̂ !̂ . lÊs tíutí)!* d<e ele 100 aLrtí(:ul()s a :̂aílíírnií:()s cié 12 lil)iios. 
Siu íiltiinria prut)li(:2íci()íi :;e: titiala TTlie ŷ Lrici(írit ]̂ /ía]/íi, íísciritíi í:oii í;u e¡5;)()saL ŷ 
aLr(tu(:c)l()̂ Í̂(:í̂ , II)r. 1-oa Tlrajílí̂ r.

lRt:̂ !̂ ôs. ./̂ x:tual lc:í̂ í íi(í líi ILJtiiíjíícl (le: í̂ ijl)lix:aLCÍ<0]n(̂ ;̂ (leí Iiistitutí) 
]Hoiiílurefí() (le /̂ Lritro]3()l()̂ yííi e Iriistoriíi. i ŝ !iíirnaíl()r íl(í <cu(3rit()s ]3ara iiiil()s ]/ 
merecedor de varios premios literarios. Dicta cátedra en la Facultad de Ciencias 
/̂Í(í(li(:as (d<e 1:̂  l,Jriî /er:5Í(iíí(i l̂ Jíí(:i()íiííl ^̂ LUt()íi()!ina (1(51-Í()íi(luins.
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t;eirrriin(S cié iriijDírúnriir !2!5, 1 (Mn "Ijrinitî
Printshop (trinit)'printshop@yahoo.com), Tegucigalpa, 
]H[ofiduLir2L$, í̂ ri el rTKSs ele ÍVÍíi)ío dííl ^̂ ()11. !Su tiiraj(̂  íijue cíe 
500 ejemplares, mas sobrantes para reposición. 
lL.a (̂ di(:i(Sii ( ŝtu /̂oíí aJÍ (rLiielsLcle) ^̂ îct()ir])̂ Í2Lntiííl ]FLarn()s 
y ChristineSchweers.
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